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г л А в А I, 

о томъ, какъ священникъ и цырюльникъ вели себя 
во время бол']&зни Донъ-Кихота. 

^Бдъ Гаметъ Бенъ-Энгели разсказываетъ'во второй части свого пов-Ь- 
\у ствовашя, что свищенникъ и цырюльникъ бол^^е м'Ёсяца не показы- 
вались къ Донъ- Кихоту, чтобы не пробуждать въ немъ воспоминан1Й 
объ его безумныхъ похожден1яхъ. Т-Ьмь не мен-Ье они продолжали видеться 
съ его экономкой и племянницей, которыхъ уговаривали ходить какъ 
можно лучше за больнымъ и давать ему такую пищу и питье, который 
могли бы подМствовать укр'Ьпляющимъ образомъ на его мозгъ и сердце— 
органы, изъ которыхъ проистекала его бол^Ьзнь, по мн*н1Ю его друзей. 
Экономка и племянница уверяли, что ухаживаютъ за нимъ съ величай- 
шею заботливостью и даютъ ему все, что сл'Ьдуетъ въ его состояши. 
Когда же он* черезъ несколько времени объявили, что Донъ-Кихогь, 
видимо, поправляется и начинаетъ разсу ждать совершенно здраво, свя- 
щенпикъ и цырюльникъ пришли въ восторгъ и поздравили другъ друга 
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съ блестящею мыслью привезти своего пр1ятеля домой въ видЪ очаро- 
ваннаго пл'Ьннива, какъ уже было разсвазано въ первой части этого 
правдиваго и точнаго пов']^ствован1я. 

Узнавъ объ улучшеи1и здоровья своего несчастнаго друга, священ - 
никъ и цырюльникъ р']^шили пойти и нав'Ёстить его, хотя и соин']^вались 
въ его полномъ выздоровлеши. Сговорившись нич^^мъ не напоминать 
своему пр1ятелю о стравствующемъ рыцарств*, чтобы не задать его 
едва зажившихъ душевныхъ ранъ, они отправились. 

Пос1^тители нашли Допъ-Еихота лежащимъ на постели въ камзол1^ 
изъ зеленой саржи и въ красномъ шерстяномъ колпак'Ь, пр1обр1^тенномъ 
имъ когда-то въ Толедо. Лицо у него было такое высохшее и желтое, 
что онъ отлично могъ бы сойти за египетскую мум1ю. Рыцарь принялъ 
своихъ друзей съ видимою радостью и на ихъ разспросы объ его здо- 
ровь*]^ отв1^чалъ ясно и толково, хотя и въ самыхъ изысканныхъ вы- 
ражен1яхъ. Бес*да лилась непринужденно и свернула на тему о д-Ьй- 
ств1яхъ правительства. Одинъ порицалъ такое-то распоряженхеиуказывалъ, 
как1я сл']^довало бы сд']^лать въ немъ изм'Ёнен1я; другой былъ недово- 
ленъ новымъ закономъ и хвалилъ постановлешя, сд'Ьланныя сто л'Ьтъ 
тому назадъ и отм^^ненныя, по его мн1&нш, безъ всякой основательной 
причины, — словомъ, каждый изъ трехъ собес']^дниковъ являлся законо- 
дателемъ, новымъ Ликургомъ или Солономъ, способнымъ такъ перед*- 
лать государственный строй, что и узнать его было бы нельзя. Донъ- 
Кихотъ говорилъ такъ логично и съ такимъ знашемъ д*ла, что друзья 
его уб'Ьдились въ полномъ возстаповлеши умственныхъ способностей 
гидальго. 

Племянница и экономка, присутствовавш1я въ спальн* Донъ-Кихота, 
плакали отъ радости, слыша, какъ «умно» онъ разсуждаегь. Не вмеши- 
ваясь въ бесЬду, он* все время шептали про себя благодарственный 
молитвы. 

Желая окончательно убедиться въ здравомысл1и Донъ-Кихота, свя- 
щенникъ изм^нилъ свое первоначальное р*шете не упоминать о ры- 
царств* и вздумалъ испытать Донъ-Кихота, затрону въ эту опасную 
тему. Съ этою ц^лью онъ сталъ сообщать ему посл*дн1я новости изъ 
столицы и, между прочимъ, передалъ слухъ, что по Босфору движется 
сильный турецк1й флотъ, но еще никто не знаетъ, куда онъ напра- 
вляется и на чьихъ берегахъ сл-Ьдуеть ожидать разражен1я страшной 
грозы. Онъ добавилъ, что въ виду этой опасности король держитъ на- 
готове громадную арм1Ю и повел^лъ привести въ оборонительное поло- 
жен1е берега Неаполя, Сицил1и и Мальты. 

На это Донъ-Кихотъ ответилъ: 
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— Король д'Ьйствуетъ очень мудро, принимая м^ры, чтобы непрь 
ятель не могъ захватить врасплохъ его государства. Если бы онъ со- 
благоволилъ принять мой совать, я предложилъ бы ему одно новое 
м'Ьронр1ят1е, Еоторое было бы ц1^лесообразн'Ье всЬхъ остальныхъ. 

«Ну, воть, — подумалъ священникъ, — то говорилъ ужъ черезчуръ 
умно, а теперь, в-Ьроятно, опять понесетъ чушь!» 

Цырюльникъ, думавшей почти то же самое, спросилъ Донъ-Кихота, 
въ чемъ именно состоять то м'Ьропр1ят1е, которое онъ желалъ бы по- 
советовать Еоролю. 

— Быть-можетъ,— добавилъ онъ, — оно принадлежитъ къ числу гЬхъ 
дерзкихъ указашй, которыми постоянно надо'Ьдаюгь правителямъ. 

— Мое предложен1е, господинъ брадобрей, — съ сердцемъ возразилъ 
ДонЪ'Кихотъ, ~ не изъ дерзкихъ, а изъ гЬхъ, которыя заслуживаюгь 
в1^чной признательности ! 

— Я сказалъ такъ только, въ вйд1^ шутки, -- посп^шилъ заявить 
цырюльникъ. — Но согласитесь, что государямъ иногда представляются 
так1е проекты, которые или совс']^мъ невозможна къ выполнен1Ю, или же 
до такой степени не идутъ къ дЬлу, что вместо пользы могутъ при- 
нести только вредъ. 

— Бываетъ, — согласился Донъ-Кихотъ. — Но мой проекгь и выпол- 
пимъ и вполне идетъ къ д^лу. Это самый удобный, разумный и ц'Ьле- 
сообразный проекгь, какой только можетъ быть придуманъ для обороны 
хриспанъ отъ нев'Ьрныхъ. 

— Почему же вы, сеноръ Донъ-Кихотъ, не желаете под*литься съ 
нами этимъ проектомъ?— спросилъ священникъ. 

— Потому что не хочу, чтобы завтра же узнали о немъ вс* члены 
сов1^та въ Кастил1и и, выдавъ его за свой, воспользовались славой, 
честью и выгодою, т.-е. плодомъ моихъ умственныхъ трудовъ, — отв*- 
чалъ Донъ-Кихотъ. 

— Ну, я, со своей стороны, — воскликнулъ цырюльникъ,— могу по- 
клясться, чго ни одному смертному не скажу того, что услышу отъ васъ! 

— И я поручусь за то, что онъ сдержитъ свою клятву, иначе при- 
веду его къ церковному покаяшю и заставлю уплатить большую пеню, — 
подхватилъ священникъ. 

— Хорошо, — промолвилъ Донъ-Кихотъ. — А кто мн* поручится за 
васъ, что вы сами не проболтаетесь? 

— За меня вамъ порукою мой санъ, — съ достоинствомъ отв1^тилъ 
священникъ. 

— Вы правы, — согласился Донъ-Кихотъ. —Ну, такъ вотъ въ чемъ 
состоитъ моя мысль. Пусть король публичнымъ вызовомъ предложить 
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всЬмъ странствующимъ рыцарямъ, разсЬяннымъ по Исван1и, собраться 
въ назначенное время ко двору. Если явится хотя только полдюжины, 
то и между ними можетъ оказаться одинъ, который способенъ силою 
своей руки сломить могущество турокъ... Выслушайте меня вниматель- 
нее, друзья мои, и вы уб'Ёдитссь, что я говорю это не зря. Разв'Ё вамъ 
самимъ не приходилось слышать или читать, что бывали случаи, когда 
какому-нибудь одному странствующему рыцарю удавалось перебить арм1ю 
въ дв1^сти тысячъ челов1^къ, точно у нихъ у всЬхъ была одна голова 
или они были сд1^ланы изъ т1&ста? Безчисленное множество книгъ на- 
полнено описашяии подобныхъ чудесныхъ подвиговъ... Да будь живъ 
сеичасъ знаменитый донъ Бел1аписъ или кто-нибудь другой изъ слав- 
ныхъ рыцарей прошедшихъ временъ, то никак1я полчища пев'Ьрныхъ не 
были бы намъ страшны... бпрочемъ, авось Господь оглянется на Свой 
народъ и пошлеть ему на выручку защитника, который не уступалъ бы 
въ мужеств'Ь и отвагЬ прежнимъ незабвеннымъ героямъ... Бол1Ье я 
ничего не скажу. 

— О, Пресвятая Д-Ьва! —вскричала племянница. — Убей меня Богъ, 
если дядя не желаетъ опять сд]^латься странствующимъ рыцаремъ! 

— Я ни на минуту и не переставалъ быть имъ, — произнесъ Донъ- 
Кихотъ.— Я родился для того, чтобы быть странствующимъ рыцаремъ, 
имъ я и умру... И, поверьте мн*, не даромъ я сказалъ, что Господь 
оглянется на... 

— Позвольте мн*, ваша милость, — перебилъ цырюльпикъ,— разска- 
зать вамъ кстати маленькую истор1йку, которую я недавно слышалъ отъ 
одного про*зжаго изъ Севильи. Она какъ разъ подходить къ тому, о 
чемъ мы говорите, и я никакъ не могу удержаться, чтобы не передать 
вамъ ея. 

Донъ-Кихотъ въ знакъ соглас1я молча кивнулъ головою, и цырюль- 
пикъ разсказалъ сл'бдующее: 

— Въ дом* для умалишенныхъ, въ Севиль*, былъ заключенъ одинъ 
челов'Ькъ, который спятилъ съ ума. Онъ изучилъ право въ оссунскомъ 
университет*, и мнопе ув*ряли, что онъ сошелъ бы съ ума даже и въ 
томъ случа*, если бы даже прошелъ саламанкск1й университетъ. Поел* 
н*сколькихъ л*тъ заключен1я въ сумасшедшемъ дом* этотъ лиценц1ать 
вообразилъ, что совершенно выл*чился огь своего безум1Я. Не долго 
думая, онъ взялъ да и написалъ арх1епископу письмо, въ которомъ умо- 
лялъ сжалиться надъ нимъ и приказать выпустить его на свободу, такъ 
какъ къ нему вполн* возвратился разсудокъ. При этомъ онъ добавилъ, 
что родные хотятъ насильно продержать его въ дом* для умалишен- 
ныхъ до самой его смерти, чтобы окончательно воспользоваться его со- 
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стоян1б]П>^ котброе уже вволобян; расхищено ими. По прочтеши этого 
письма арх1ейиско1гь боручилъ^вому лзъ своихъ иапеддановъ справиться 
у директора дока для умалишенвыхъ; правду ли написалъ лиценцхахъ 
относительно св'бцхъ род&ыхъ и действительно ли онъ теперь въ здра- 
вомъ ум1^? &|Фст1Ь съ т1шъ арх1епископъ уполномочилъ капеллана требо- 
вать его именек!» выпусйэ шценщата на свободу, въ случать, если ди- 
ректоръ водтверргь все наШ1С1й1&о»е заключеннымъ. Директора отв^^тилъ 
на разспросы капеллана , что ляценщать, какъ быль сунаошедшимъ, такъ 
и остался имъ; хотя у него.и бьюають минуты просв'Ьтл1^шя, когда онъ 
кажется въ полиомъ умЪ, иося'Ь чего онъ начинаеть опять горораь 
такую чепуху и выкидывать тан1я 'штуки, что и описать небозмояно. 
Видя', что капе лланЪ: смотрттъ на него съ недовфрхемъ, директоръ пред- 
ложилъ ему лично о(Шотр'Ёть 8Т0Г0 лиценщата и пш^оворить съ нимъ, 
чтобы удостовериться въ томъ, что (шъ не въ своемъ умЬ, Капелланъ 
согласился, но съ тЬмъ, чтобы :его оставили совершенно одаого съ боль- 
нымъ. Директоръ ввелъ его въ камеру къ сумасшедшему и удалился. 
Капелланъ пробесЬдовцлъ съ заключеншлнъ цЬлый часъ, и во все это время 
тотъ не проронилъ ни одного слова, которое указывало бы на ненор- 
мальность его: разсудка: Нанротивъ, онъ говорилъ такъ связно, здраво 
и даже красноречиво^ что капелланъ вполне убедился въ томъ, что онъ 
вполне здоровъ умомъ. Между прочииъ лиценщатъ сказалъ ему, что 
директоръ полу часть отъ его родныхъ подарки и поэтому говорить, что 
онъ не въ своемъ уме^ хоте у него бываютъ ясные промежутки, «Са-. 
мый большей вра!*ь мой^ мое богатство: изъ-за него мои наследники 
держать меня тутъ взаперти, какъ опаснаго зверя», >^при0авилъ ли» 
ценщать: Капелланъ 11ов']^рилъ ему д решилъ взять его съ со^ою къ арх1т 
епискойу, чтобы тотъ самъ цюгъ потолковать съ нимъ и разобрать дело. 
Онъ возвратился къ директору и попросилъ '^го^ выдать одежду лицен- 
Ц1ату й отпус1«гь последняго съ нимъ. Директоръ согласился, на пред^ 
упредилъ капеллана быть поосторожнее съ человекомъ, который, по его 
м!нЬшю, все-таки былъ су масшедшимъ. Когда лиценщата переодели въ 
его собственное .плат|»е, , совершенно новое и приличное, онъ^ попросилъ 
позволед1я проститься со СВОИМИ: товарищами по заключешю. Капелланъ 
разрешилъ ему это и даже вызвался самъ. проводръ его по камерамъ, 
желая видеть настоящихъоумасшедшихъ. Между прочимъ мценщатъ 
нодап]№лъ КЪ' одной клетке, -въ которой содержался V беснующШся, и 
сказать ему: «Не желаешь ли ты, товарищъ, дать, мне какое-нибудь 
поручейе? Я ухожу отсюда, потому что Богъ, въ Своей неизреченной 
милости, воавратилЪ' мне,: недостойрсшу; разсрокъ. Я теперь вполне 
лдоровъ душону м теломъ; для Бога .нетъ ничего невозможнаго. Надейся 
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на Него, товарищъ, Онъ исц'Ьлятъ и тебя. Какъ только попаду домой, я 
пришло теб'Ь хорошаго жаркого, чтобы ш ногъ какъ сд-Ьдуеть по'Ьсть. 
Мн1Ь кажется, ны и дуримъ тутъ только отъ того, что у насъ въ атомъ 
прштЪ желудокъ в'Ьчно пусть, а голова наполнена в^тромъ. Ну, прощай, 
товарищъ! Не унывай, а уповай на Бога. Унын1е подрьшаетъ адоровье 
и вызываетъ преждевременную смерть». Напротявъ находилась другая 
клФтка, занятая тоже больнымъ, бесновавшимся по ц>еменамъ. Посл1Ьд- 
нШ приподнялся съ рогожи, на которой лежалъ совершенно разд-Ьтыи, 
и спросндъ, кто это хвалится такъ своимъ душеввымъ и т^Ьлеснымъ 
Идороюемъ. Лиценщатъ подошелъ къ нему и скааалъ: «Это я выцю- 
ров1ЬлЪ) благодаря Божьей помощи. Прощай, товарищъ^ я ухожу отсюда 
навсегда». — «Смотри, не ошибись, другъ лиценц1атъ, — ^проговорилъ сума- 
сшедшШ. — Мн-Ь думается, ты нисколько не адоров'Ье насъ, но тебя 
просто водитъ за носъ дьяволъ, чтобы посм1Ьяться надъ тобою. Оста- 
вайся-ка лучше зд1^сь, а то все равно прнведутъ тебя назадъ». — «Глу- 
пости болтаешь, брать! — возразидъ лиценц1атъ. — Д знаю, что теперь 
я вполн1^ здоровъ и никогда бол^^е не воюращусь сюда». — «Посмо- 
тримъ! — вскричалъ больной. — Ступай оебЬ съ Богомъ, если ты та]^ъ 
ув'Ьренъ въ себ'Ь. Посл1Ь самъ сознаешься, что я былъ правъ.. Клянусь 
именемъ Юпитера, представителемъ котораго я посланъ на землю, что 
Севилья поплатится за то вопшщее бе.ззакон1е, которое она сегодня 
совершаетъ, признавая тебя здоршымъ и выпуская на волю! Я такъ 
накажу ее за это, что память о моемъ гн^^'Ь не забудется въ ней во 
вФеи в^^ковъ!.. Ты не в1^ришь мн'Ь, безмозглый баккалавръ? Разв^ ты 
не знаешь, что я^-Юпитеръ Громовержецъ? Не знаешь, что я держу 
въ своихъ рукахъ разрушительные громы, которыми привожу въ трепетъ 
и содрогаше весь М1ръ?.. Да я ужъ и придумалъ накаваше отому сума- 
сшедшему городу: съ этой самой минуты я не позволю упасть на него 
и на всю его область ни одной капл1^ дожр въ продолжение цЪлыхъ 
трехъ л*ть!.. Тогда поймутъ, что я зшчу... А! Ты здоровъ душой и 
тФломъ? Ты идешь на волю, а я больной... я сумасшедшШ... меня до- 
жать въ вл']^тк'Ь, какъ дикаго зв'Ьря!.. Хорошо, хорошо... пусть так1^!.^. 
Я скорее пов'Ьшусь, ч'Ьмъ выпущу на Севилью хоть одну капельку 
дождя въ течете трехъ... Н'Ьтъ! Десяти... пятидесяти... ста л-Ьзь». 
Присутствующхе съ ужасоиъ слушали оравшаго съ п'Ьною у рта и страшно 
кривлявшагося «Юпитера». Одинъ лиценщатъ оставался невозмутимымъ. 
Обернувшись аъ вапеллапу и взявъ его за руку, онъ свазалъ ему уб1Ь- 
ждающимъ тономъ: «Вы, пожалуйста, не обращайте внимашя на слова 
этого безумца... Если онъ— Юпитеръи им*етъ власть удерживать дождь, 
то я не кто иной, какъ Нептунъ, богъ и отецъ земпыхъ водъ, и во 
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всякое время могу дать людямъ воды, сколько имъ нужно». На это 
капелланъ отв'Ьчалъ: «Вполн^Ь вЪрю вамъ, сеноръ Нептунъ, но все-таки 
нахожу неудобнымъ сердить севера Юпитера, и поэтому прошу ваеь 
пожаловать пока назадъ въ вашу камеру. Я нрх'Ьду за вами въ другой 
разъ, когда сеноръ Юпитеръ успокоится и не будетъ им'Ьть ничего лро- 
тивъ вашего освобождешя». Дяректоръ и его помощники, лри6'Ьжавш1е 
во время рФчи Юпитера, такъ расхохотались, что капеллану сд1^алось 
етыро, и онъ поспЬшилъ убраться. Лиценщата тотчасъ же переодЪли 
въ прежнее платье и снова ааперли въ его камеру. Вотъ и вся моя 
истор1я, — завлючилъ разсказчикъ. 

— Такъ этоть глупый анекдотъ, по вашему мн'Ьшю, иМ'Ьетъ столько 
общаго съ прерожен1емъ, которое я желалъ бы сделать королю^ что 
вы нарочно перебили меня, чтобы разсказать мн'Ь его! — восвликнулъ 
Донъ-Кихоть. — Ахъ, сеноръ брадобрей, сеноръ брадобрей, какъ плохо 
зр1^ше у того, кто невидить дальше своего носа!.. Разв^^выне знаете, 
41*0 нельзя сравнивать разным величины? Я не Нептунъ и вообще не 
богъ, и даже не требую, чтобы меня считали челов'Ькомъ чрезвычайнаго 
ума; мн-Ь только очень досадно, что люди никакъ не хотятъ понять, 
какую страшную ошибку они д1^аютъ, не желая возрождешя прежняго 
славнаго странствующаго рыцарства... Впрочемъ, нашъ развращенный 
в'Ьнъ недостоинъ того счаст1я, которымъ пользовались прошлые вЪка, 
когда странствующ1е рыцари брали на себя великую задачу защищать 
государство, покровительствовать слабому полу, поддерживать сиротъ, 
наказывать гордыхъ и возвеличивать смиренныхъ. Большинство нын^^ш- 
нихъ такъ называеныхъ «рыцарей» предпочитаютъ щеголять въ парч'Ь) 
бархат]^ и шелку, нежели носить латы и кольчугу. Ни одинъ изъ нихъ 
не согласится спать въ полномъ вооружеши подъ открытымъ небомъ, 
подвергая себя всЬмъ капризамъ температуры и погоды. Н1^тъ бол'Ье и 
такихъ, которые, какъ бывало въ старину, простаивали цЬлую ночь на 
страж'Ь, опираясь на копье и всЬми силами отгоняя отъ себя сонъ. Те- 
перь, не найдется уже ни одного, который бродилъ бы по л'Ьсамъ и го- 
рамъ въ поискахъ за опасными и славными приключен1ями... Бывало, 
прежн1Й рыцарь, настоящхй герой безъ страха и упрека^ вдругъ попа- 
даетъ на пустынный и безплодный берегъ, о который съ оглушитель- 
нымъ шумомъ бьются волны расхорвшагося моря... На песк1^ валяется 
небольшая лора безъ руля, безъ парусовъ и даже безъ веселъ« Не долго 
думая, онъ сходить съ коня, спускаетъ лору на бушующ1я водны и 
садится въ нее. Утлое суденышко стрелою летитъ по разъяренному 
морю, то погружаясь въ бездонную бездну, то поднимаясь къ облакамъ. 
Отдаваясь на волю стих1и и судьбы, рыцарь вдругъ видитъ себя пере 
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несеннынъ за н1Ьсколько тысячъ миль отъ того м'Ьста, щ% онъ с&гь 
въ лодку, къ зеленынъ бервганъ громаднаго острова. Онъ высаживается 
на дтодгь островъ и совершаетъ рядъ такихъ прдвиговъ, память о кото^ 
рыхъ была бы достойна. увЪков'Ьчешя не на обыкновенномъ пергаменте, 
а па бронзовыхъ плятахъ... Въ настоящее ж^ время л1^нь т(фжествуетъ 
йадъ прялежан1емъ, нразднолюбхе — надъ трудолюб1емъ, порокъ — надъ 
доброд1^елью, наглость -^ надъ заслугами, ложь*- надъ истиною; гд'Ь 
прежде делали чудеса храбрости, вовсе ; не хвалясь ими, тамъ. теперь 
О'Щ'Ьлываются однимъ безстыднымъ хвастовствомъ... Скажите мпф,: кто 
былъ храбр'Ье и цЪломудренн'Ье знаменитаго Амадиса Гадльскаго, умн'Ье 
Пальмерина Англ1Йскаго? Кто снисходительпЬе и уступчивее Тиранта 
Белаго, любезнее Лизварта Греческаго? Кто лолучидъ такъ много равъ 
и кто столько самъ паиесъ ихъ другимъ, какъ не довъ Бел1анисъ? Кто 
неустрашимее Перюна Галльскаго, предпр1имчивее Феликса-Маркса Тир- 
канскаго, искреннее дспланд1ана? Кто отважнее дона Сиронгило Фра- 
кШскато, смелее Родомонта, трезвее короля Србрина?. Кто дерзновеннее 
Рено, непобедимее Роланда и утонченнее въ обращеши Роджера, отъ 
вотораго, какъ говоритъ Турпинъ въ своей «Босмографш», происхортъ 
по прямой ЛИН1И герцоги Феррарск1е? Все эти славные воины и множе- 
ство другихъ, которыхъ я могъ бы вамъ перечислить, были странствую- 
щими рыцарями... цветомъ странствующаго рыцарства!.. Такихъгероевъ 
или, по крайней мере, похожихъ на нихъ я желалъ бы, найти нашему 
королю; тогда у него бщо бы на кого положиться; не нужно бы де- 
лать большихъ расходовъ, и христ1анскш мхръ скоро былъ бы избавяевъ 
отъ турокъ... Но, пока что, а мне следутъ терпеливо оставаться в-ь 
своей камере, такъ какъ господину « капеллану ;> неугодно выпустить меня... 
А все-таки, когда понадобится, я, несмотря на угрозы сенора Юпитера, 
сумею дать воды людямъ, погибающяиъ отъ засухи! Это я говорю для 
того, чтобы сеноръ брадобрей зналъ, что я отлично его прнялъ. 

— Ваша милость напрасно изволите. на меня гневаться, — смиренно 
проговорилъ цырюльникъ. — Я вовсе не имелъ намерешя оскорбить 
васъ, сеноръ Донъ-Кихотъ. Богъ свидетель въ этомъ! 

— Напрасно илд не напрасно я гневаюсь, это ужъ мне лучше 
знать,— сухо возразилъ рыцарь. 

— Ваши слова, сеноръ Донъ-Кихотъ, — началъ священникъ, долгое 
время сидевшгй молча, — вызвали во мне некоторое сомнете, которое 
изгложетъ мою душу, если я не выскажу его... ^ 

— Такъ выскажите скорее,— сказал ъ Донъ-Кихотъ. — Я вовсе не же? 
лаю, чтобы изъ-за меня была изглодана чья-нибудь душа, а темъ более 
ваша, мой другъ. . .. ; . 
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*~ Мое хожи^Ьню состоигь вотъ въ ч&тЬу^Щоцомвйъ священбикъ. — 
Суп^ествовади ли когда-нжбудь на самомъ д1^4гЬ всЬ тЬ етранстэующ1б 
рыцари, о которыхъ вы; сеноръ Донъ^Бихотъ, иаводиди еейчасъ рааека^ 
зазъ? Ин^ кажется, это ие бохЬе, не мевЪе^ иавъ плода правдиои 
фантазш, въ род1Ь дЪтскихъ сказокъ. 

— Это. большое заблуждеше съ ваше» стороны, въ сожад1Ьщю, раз- 
дЬляекое хножеетвомъ дюдей,-7^свазалъ Донъ-Кихотъ.*^]1№ ужъ не; 
разъ приходилось употреблять вс1^ силы для того, тгобы вывести . раз* 
выхъ лицъ .изъ этого грустнаго заблуждешя. Въ р'Ьдвихъ случаяхъ ш^^ 
зто ле удавалось ; обыкновенно старания мои увенчивались уШхоиъ. 
Д'Ьйствительность существовашя странствующихъ рыцарей до того оче? 
вира, что мн'Ь кажется, я самъ своими собственными глазами вид1^> 
Амадйса Галльскаго. Я даже могу описать, кацимъ онъ мн'Ь предста- 
влялся;.. в'1^рнЪе сказать^ представляется и въ настоящую минуту... Эта 
былъ человЬкъ высокаго рос^а, съ б^^лымъ лицомъ, съ прекрасною тем-; 
ною бородой и полу-строгимъ, поду-мягкимъ взоромъ. По характеру онъ 
былъ очень быстръ на р'Ьшешя, медленно воспламенялся гн1Ьвомъ и 
скоро снова успокоивался... Я могъ бы описать вамъ и вс^^хъ осталь- 
нйхъ' рыцарей. Стоить только со внимашемъ прочесть всё; "что 6 нихъ 
написано историкШ, чтобк понять, какая у каждаго должна бь(лабыть 
наружность, а наружность, какъ изв-Ьство, всегда соотв*тствувтъ ха- 
рактеру человека; . ^^ ^ 

— Позвольте спроеить вашу милость, — вмешался сеноръ Еиколасъ,— 
какой вышины бываютъ великаны?.. На1фЩ|1^ръ, великанъ Морганъ? 

-^ Что /касается .велйкановъ,— отв'Ьтилъ Донъ-Кихотъ, — то вопросъ 
объ ихъ существовашя еще не вполн'Ь рШень, Положимъ въ священ- 
номъ пнсаши,-^а въ немъ ни одно слово не можетъ быть подвержецо 
сомн1Ьнш, — говорится о великан^^ Гол1ае']^, который былъ вершиною 
въ. сеш» съ цолавиною локтей; кром-Ь^ того, на острове, Сицилш открыты 
косгги Н011Ь и пдечъ таКихъ громадшахъ размеров ь как1е могуть быть 
только у людей вышиною съ башню... Т*мъ не менЬе я це могу на- 
верное ответить вамъ на вашъ вопросъ относительно великана Моргана. 
Полагаю у! что онъ былъ не особенно крупнаго роста, потому что въ его 
жизнеопбсаши сказано^ что онъ. часто ночевалъ въ домахъ, а этого не 
мспгло бы быть, если бы онъ обладалъ :необыкновеннымц размерам^. . . 

— Само собою разумеется,— подтвердилъ священникъ и, забавляясь 
серьезностью .До№-Кихота, съ которою тотъ разсказывалъ о= своихъ 
бредняхъ,. полросилъ его описать наруящость Рено де-Монтобана, /Ро- 
ланда и рЪнадцати французскихъ пэровъ, бывшихъ страиствующими 
рыцарями. 
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— Рено, — отв*тилъ Донъ-Кихотъ,— долженъ быль м*ть продолго- 
ватое румяное лицо, больш1е бойк1е глаза и громадаый ростъ. Онъ обла- 
далъ ужасно раздражительнымъ и вспыльчивымъ характеромъ, любилъ 
возиться съ воришками и тому подобными пропащими людьми. Что же 
касается Роланда, или Ротоланда, или Орланда (историки называютъ его 
то такъ, то этакъ), то я уб'Ьждепъ, что онъ былъ средаяго роста, ши- 
рокъ въ пдечахъ и им1&лъ кривыя ноги. Онъ обладалъ смуглымъ ли* 
цохъ, густою рыжею бородой и косматымъ тЬломъ. Взглядъ у него былъ 
суровый, а р'Ьчь короткая и р'Ьзкая. Несмотря на это, онъ отличался 
очень пр1ятными манерами и могъ считаться за образецъ рыцарской 
вежливости, что, впрочемъ, и не удивительно, такъ какъ онъ получил ь 
прекрасное воспиташе... 

Въ это время со двора донеслись громк1е крики племянницы и эко- 
номки, которыя не задолго передъ т1Ьмъ вышли изъ спальни. Священ- 
никъ и цырюльникъ вскочили и пошли узнать, въ чемъ д-Ьдо. 

ГЛАВА II, 

о спор'Ь Санчо Панцы съ племянницей и экономкой Донъ- 
Кихота и о другихъ интересныхъ происшеств1яхъ. 

^жъ происходилъ изъ-за того, что Санчо во что бы то ни стало 
хот'Ьдъ вид'Ьть своего господина, а экономка и племянница не 
хогЁли пускать его и съ силою отчаян1я защищали отъ него 
наружную дверь, въ которую ломился оруженосецъ. 

— Чего теб* нужно, негодный бродяга? — визжала экономка. — 
Убирайся отсюда, покуда ц'Ьдъ!.. Мы не позволимъ тебЬ бол'Ье сму- 
щать нашего благод1^теля и таскать его по пустынямъ и дремучимъ 
л1^самъ1 

— Врешь ты, чортова в*дьма! — оралъ со своей стороны во всю 
глотку Санчо,— Не я смущалъ и таскалъ по б-Ьлу св'Ьту твоего хо- 
зяина, а онъ меня!.. Онъ разными ухищрешями заставилъ меня поки- 
нуть домъ, жену и дЬтей... Онъ об1^щалъ шк островъ, но обманулъ!.. 
До сихъ поръ все жду... Я думалъ, что вотъ-вотъ онъ пришдетъ за мной 
и дастъ мн'Ь хоть какой-нибудь островишко, а онъ, видно, и забылъ обо 
мн1^... Вотъ я и пришелъ самъ напомнить о себ'Ь, а вы не пускаете!.. 
Пустите, говорю! 

— О какихъ это ты островахъ толкуешь? — пищала въ свою оче- 
редь и племянница.— Что это за штука— островъ? Наверное, что-нибудь 
съ-Ьдобное... Ты в-Ьдь изв'Ьстный обжора! Только и думаешь объ -Ьд^^!.. 
Пошедъ прочь! 
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— Н^Ьтъ, это вовсе не съ-Ьдобное, — возразидъ Савчо: — островъ, 
это такая штука, которою ножно управлять, живя баряномъ, въ бо- 
гатстве и въ почете... 

— Ну, тго бы это.тмъ Б1 было,— подхватила вкононха, — а все- 
таки мы тебя къ хоаяину не пустинъ... Нечего теб'Ь лФзть къ нему и 
безпокоить его своими глупостями... Стунай себе по- добру, по-здорову 
домой и управляй тамъ сколько хочешь, а насъ оставь въ покое, без- 
стыж1е твои глаза! 

Священника и цырюльника очень забавляла эта перебранка, но Донъ- 
Кихотъ, слышавшШ все изъ отвореннаго 01ша и (шасавппйся, какъ бы 
Санчо не выболталъ лишняго, крткнулъ, чтобы впустили его «в^рваго 
слугу» къ нему, и тЬмъ положилъ хонецъ разыгравшейся у него на 
дворе сцене, начинавшей ужъ привлекать вниман1е соседей. 

Санчо съ торжествомъ вошелъ въ спальню, между темъ какъ свя- 
щенникъ и цырюльникъ отправншсь восвояси, с^меииваясь 8амечан1ямн 
насчетъ удивительваго упорства, съ кавимъ ихъ )фугъ держался за 
свою предвзятую мысль о странствующть рыцарстве. 

— Я уверенъ, — сказалъ, между прочимъ, священникъ, — что въ 
одинъ прекрасный день почтенный гидальго снова отправится колесить 
по горамъ и пустынямъ... 

— Я тоже въ втомъ убежданъ,— заявилъ цырюльникъ. — Но более 
всего меня удивляетъ Санчо: малый, кажется, не сумасапедшШ, а между 
темъ тоже втемяшилъ себе въ голову мысль о какомъ-то острове, и 
никакими силами теперь не вытащить у него оттуда ату глупость. 

— Да, оба хороши! Посмотримъ, чемъ этоунихъ кончится... Инте^ 
ресно наблюдать: ведь случаи, когда двое номешались на одномъ и томъ 
же, редко бываюгь. 

— Хотелось бы знать, о чемъ они сейчасъ толкуютъ? — заметилъ 
цырюльникъ. 

— Не безпокойтесь, после все у8наемъ,-гутЬп1алъ священнщкъ: — 
бабье, наверное, подслушаетъ и потомъ передастъ намъ все слово 
въ слово. 

Между те1гь Донъ-Кихотъ, приказавъ Санчо запереть рерь въ спальню, 
проговорйлъ: 

— Мне очень грустно слопать твои жалобы на то, что я вынудилъ 
тебя оставить твой шалашъ и не сдержалъ своего обещашя. Ведь ты 
знаешь, что это не отъ меня зависело. Вместе мы отправились стран- 
ствовать, и оба, по доброй воле, вместе и вернулись... Вместе же 
съ тобой мы делыи все швэтоды и урры судьбы и имели одинаковые 
шансы на успехъ... Ёси у меня было преимущество передъ тобою, тавъ 
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разв'Ь только въ томъ, "9X0 тебя всего одииъ равъ: п^дбр^си^ди яа 
од1^яд'Ь, а меня .шого разъ паакама и вуошками ореврща^лц^ въ бцто9Ъ(. 

— Такъ и следовало, — свазалъ Санчо. — Сани же вы, ваша МИ| 
лость, изволили говорить, что благоро/Кнынъ рыцардиъ подабаетг больше 
страдать ж тери^ть^ л^мъ. простынь оружеиосшш'ь. 

"--^ Это такъ; Но оуЦествуетъ ддтинсиая пого9<Ч^да, сласфцац, что 
когда болнтъ голова, то болятъ и всЬ члены; н 1 л 

— Это какъ будто и не подходить сюда, ваша жилостц— ухмыль- 
нулся Санчо. , : ' , .V 

— Какъ, не подходить?! -*-вскрияалъ Донъ-Кихоть.-*Я — тв<>й го: 
споди&ъ, а,. сл'Ьдовательш), и твоя голова, а ты^ будря щш1ъщ^Ю1 
представляешь часть лсеня. Поэтому, разъ мнгь больно» долзпвщ» чувт 
ствовать боль и ты. 

— Если такъ, то и голова должна, чувствовать то же самое, что чув- 
ствуютъ члены,--разсуждалъ Санчо.-т^Авюжду тЬмь. когда медя, члена^под: 
брасывали:на од'1дл^, голова преспок|»йно.сид]^ла.себЪ ид вон^^ за з^бюроде^ 
и любовалась, какъ я летаю по воздуху, и никакой бо^и не- чувствдла^ 

^— Напрасно ты такъ думаешь, Санчо, — возразиль Донъ-Кихотъ: — 
пов'Ьрь меЬ, чтоя въ то времи страдалъ душой гораздо сильнее, ч1^мъ 
ты тЁдомъ... Но оставимъ это пока... въ другоц разъ мцлдотолду^!^!^ цо^ 
подробн&е объ отношенш головы къ остальшагь члецамъ тЬла и. на- 
обороть... Теперъ же скажи мнЪу что говорятъ обо мн1Ьвь нащемъ^сел'Ь 
и окрестностяхъ? Я желалъ бы знать,^ какого мн^^нщ омоихъ подвиг^ахъ 
гидальго, крестьяне и прочш людъ; Какъ нто.^1йИвае1Ь м<« д*ла, какъ 
смотрятъ на мое намЬреше .возобновить память О-эабытыхъ неблагодар- 
ньшъ м1ромъ странствующихъ рыцаряхъ?.. Скажи ми'Ь вс^, чтрсдышалъ 
обо мн'Ь, не убавляя и не прибавляя ничего... В'^рныК с^угаобдзанъ от- 
крывать -своему, господину всю правду, т искажая ея щ щь ложнаго 
страха ни ради краснаго словца... Знаешь ли, Санчо, если ^^Ы: до (^ух:а 
государеК вс^да доходила одна лишь правда^ безъ л^дарасъ жалкой 
лести, то на землЬ давно былъ бы рай.г Говорю теб* що^мя утт\ 
чтобы ты понялъ, что я, действительно, хочу слышать одщ. .г<рую 
правду, какова бы она ни ^ыл5а.,> < . , . л . 

— Вы только не обидьтесь, ваша милость, а ужъ я ни^ло н§,уда> 
передъ вами, -ЧТО слышалъ про васъ,— ^сказаль Санчо, растягивая ротъ 
въ широчайшую улыбку. - ; . - 

V— Благородные люди за правду никогда не обижаются^^-т- цоркгел]^-. 

ШМЪ ТОНОМЪ . ПрОГОВррИЛЪ рЫЦ«фЬ.-^ГШ)р СМ4Л0! . 1 : Г5 

-^ Извольте. . . -мн* лто ! . . ^ Менях и самого изъ-за ваш(вй.т жиЛоО^и цв, 
головк* не гладятъ... Про васъ говорить въ одинъ голось,. что.вы :]С0- 
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всЬкъ съ ума ешггилн; а про итл^чхо я одур'клъ и очук^лъ съ тЪхъ 
поръ, какъ связался съ) вами.;. Гидальго больше н^ ^сотятъ признавать 
васъ свёимъ. Они говдрйтъ, что настояла! гидальго никогда бы не по- 
зволнлъ себ'Ь бродяжничать й выставлять себя вс&мъ на см'Ьх'ь. Потомъ 
они говорятьу^^о вы совсЬмъ не имеете и права называться гидальго, 
а донои1> подавно, потому- что у васъ ничего нЪгь, кром*! дрянного 
дворишка, дву1ъ десятинишевъ землицы, небольшого клочка виноград- 
ника да плетня спереди и сзар. И не по-дворянски вы од'Ьваетесь, 
говорять... Одинъ челов'Ькъ даже распустилъ слухъ, что вы черните 
ваши сапоги саже!, а черные чулки штопаете бЬшмъ... 

— Все это вздоръ, — ^^перебилъ Донъ-Кнхоть.—гД всегда од'Ьтъ чисто 
и не хожу рваный, хотя моя одежда и потерта не столько отъ времени, 
сколько отЁоруж1я, употребляемаго мною. Что же еще говорять? 

— Насчетъ вашйхъ поригокь и вашего поведенш болтаютъ разное. 
Одни говорить, что вы хоть и сумасшедпи!, а челов'Ькъ забаюьи1; дру- 
пе называютъ васъ храбрецомъ, но безталаинымъ, третьи говорять^, 
что вы чудите отъ нечего Д'Ьлать, и очень ужъ вы скучны въб1вс&д%... 
Да всего и не перескажешь, что плетутъ про вашу милость... 

— Да, такъ ужъ созданы люр, что они всегда забрасываютъ грязью 
тЬхъ, которые выше ихъ! — со вздохомъ промолвилъ Донъ-Бихотъ.< — Почти 
ни одинъ изъ велйкйхъ Люде! не изб1Ьгъ клеветы. Юл1й Цезарь,— этотъ 
знамениты! велик!! пОлководецЬ) — обвинялся въ честолюбш, въ нечи: 
стоплотности и въ безнравственности. Объ Александр! Иакедонскомъ, заслу- 
жившемъ своиии военными подвигами прозваше Великаго, говорили, чтф 
онъ пьяница. Геркулеса, не менЪе внаменитаго героя, даже полубога, 
ругали лЪнивымъ и тряпичнымъ. О ГадаорФ, братЬ Амарса Галльскаго, 
разсказыв'али, что онъ невыносимо сварливъ, а о самомъ Амарс'Ь,-^что 
онъ'йлакса...^ Ес^ хуже того, что ты С1№алъ, не говорять обо мн(, то 
и йт[ашя обращать не^тОитъ; это пустяки въ сравненш съ гЬмъ, что 
врали на тЬхъ героевъ, которыхъ я теб'Ь перечислилъ. 

' -^ Бъ томъ-то и д'Ьло, ваша милость, что говорять ш хуже,— вы- 
палилъ €аичо, которому, очевидно, доставляло громарое удовольствхе 
высказать своему господину, какъ его «честить». 

— %о же йменш^? ^ по возможности равнодушно сцросилъ Донъ- 
Кихотъ... ' 

— ПотЬха!.. Боюсь, не пов*рите... Я, впрочемъ, могу привести 
къ ваше! милости одного челов'Ька, которы! подтвердить, что я не вру... 
Вчерашш! день, изволите ли видЪть, прх'Ьхалъ сынъ Вареоломея Кара- 
ГКО... Знаете, тотъ, что учился въ Саламанк'Ь, и называется бака.. 
бакале!щикомъ... 
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— «Бапалавромъ», ане бакадейщмомъ,— поправнлъ Донъ-Бяхотъ. 

— Ну, »то все равно! — р'Ьшнлъ Санчо.— Тагь вотъ этотъ самый 
бакадей... бакду... Ахъ, чтобы ему подавиться, не выговоришь по-ва^ 
шему!.. Ну, этотъ самый сынъ Варводомея Караско прх'Ьхадъ вчера и 
говорить, будто бы про вашу мидость уже написана книга подъ про- 
авашемъ «Доблестный гидальго Донъ-Кихотъ Ламанчсшй»... Въ ней, 
вишь, написано и про меня, про Санчо Панцу, да и насчетъ Дульцинеи 
Тобозсиой, и про все то, что мы съ вами говорили и прод'Ьдывади на- 
един*!... Я просто такъ и затрясся отъ испуга и перекрестился, когда 
студентъ стадъ разскаэывать все, что тамъ написано... Откуда, думаю, 
могъ тотъ сочинитель узнать, что мы съ вами говорили и д^^дади, 
когда вокругъ насъ никого не было? 

— Это объясняется очень просто, Санчо,— пояснилъ рыцарь,— и, 
в1Ьроятно, книга написана какимънибудь мудрымъ волшебникомъ, кото- 
рый видитъ и сдышитъ за тысячи миль, а то и самъ можетъ присут- 
ствовать гдЬ угодно невирмкою. 

— Нав'Ьрное, такъ! — вскричалъ Санчо. — Самсонъ, сынъ Вареоло- 
мея Караско, говорить, что эту книгу сочинилъ какой то Сидъ-Гаметъ 



^ Это имя мавританское... 

— Такъ точно. Я слышалъ, что всЪ мавры страсть какъ любятъ 
эти самые овощи, которые по-ихнему называются «беренгенами>. 

— Да, но посд^рее имя ты, должно-быть, перевралъ,— сообразвалъ 
Донъ-Бихотъ. — Едва ли у Сир (это значить по-арабски «госпорнь») 
можетъ быть такое вульгарное имя. 

— Спорить объ этомь не стану: можетъ, и наврадъ,— соглашался 
Савчо. — Разв-Ь сразу запомнишь эти некрещеный имена!.. Не желаете 
ли, я вамь приведу этого самаго бака... ну, студента?.. Я тапибуду 
всегда называть его студентомь: это слово мнФ сподручн'Ье, потому что 
я къ нему привыкъ... Прикажете итти за нимь? 

— Ступай, ступай, приведи этого молодого чедов'Ька,-* разр'Ьшидь 
Донъ-Бихотъ. — Мн1^ очень хот1Ьлась бы знать цодробности насчетъ той 
книги. 

— Сейчасъ, ваша милость, — заявилъ Санчо, повертываясь къ двери. 
Немного погодя онъ возвратился въ сопровожден1и молодого чело- 

в'Ька въ одежд'Ь баккадавра. 



-^405^- 
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ГЛАВА 111, 

о см-ЬшноИ бссЬдЦ Донъ- Кихота^ Санчо Пакцы 
и баккалавра Самсона Караско. 

|^став1Ш1Сь одвнъ, Донъ-Бихотъ ]ф1111во. задумался. Ему не в^ртдось, 
чтобы объ его поркгахъ уже усп1^л написать книгу, когда его мечъ 
еще, такъ сказать, дымился отъ крови враговъ. Онъ съ нетерт^- 
шемъ ЯЕдалъ прихода баккалавра, чтобы услышать отъ него подтв^жден1е 
словъ Санчо Панцы. Если окажется, что, д-Ьйствительно, о немъ нашканд 
книга, то сочинитель ея, по его меЬшю, могь быть только какой-ни- 
будь волшебнигь, — врагь или другь. Если это врагь, то книга напи- 
сана имъ для унижешя его, а если другь, то, конечно,— съ ц'Ьлью 
прославдешя его, Донъ-Бихота. Въ послЪднемъ случае книга должна 
была, какъ думалъ нашъ шдальго, отличаться краснорЬчхемъ, цв'Ьти- 
стостью слога, правдивостью и точностью. 

Эта мысль обрадовала было Донъ^Бихота, но его тутъ же повергло 
въ уныше то соображен1е, что авторъ книги^ судя по имени, мавръ, 
тоесть — нев'Ьрный, отъ котс^го нечего ждать правды. Бому же неиз- 
в^Ьстно, что вс'Ь мавры лгуны, обмашцини и вообще негодяи! И вдругъ 
этоть мавръ выставилъ въ дурномъ св'ЬтЪ его отношешя къ несравнен- 
ной Дульцинее Тобозской и т1Ьмъ накинулъ тФнь на ея честь ! Бедный 
Д№ь*Бихотъ даже дохолод^Ьлъ отъ ужаса при этой мысли. А, можетъ- 
быть, этоть мавръ составляетъ исхлючеше мзъ общаго правила и чело- 
в'Ьвъ честный? Тогда онъ, разумеется, не изм^нилъ истин'Ь и отдалъ 
должную дань уважешя Дульцине-Ь; онъ не преминулъ, конечно, упомя- 
нуть, что ради ноя Донъ-Бихотъ сдаржявалъ порывы природы и отвер- 
гадъ любовь королевъ, принцессъ и ве^хъ другихъ высокопоставлешыхъ 
дамъ, от1фыто ухаживавпшхъ за нимъ... 

Погруженный въ эти размышлешя, рыцарь и не зам^^тилъ, какъ 
пролетЬло время до возвращен1я Санчо въ сопров(щдеши молодого 
человека. 

Баккалавръ Самсонъ Бараеко отличался небольшимъ ростомъ, но 
большою насмешливостью. У него было бледное, довольно красивое 
лицо, освещавшееся большими бойкими и проницательными глазами. 
Вздернутый носъ и широкШ ротъ явно свидетельствовали объ его на- 
клонности потешаться насчетъ ближняго. Летъ ему было около два- 
дцати четырехъ. 

Очутившись около Донъ-Бихота, онъ опустился на колени и напы- 
щенно произнесъ: 
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— Соблаговолите, сеноръ Донъ-Бихотъ, пожаловать иа% руку для 
того, чтобы я могъ облобызать ее! Клянусь евоинъ звашемъ бака- 
лавра саламанкскаго университета, что никогда еще не 0ывало и не 
будетъ на св'ЬтЬ такого ' славнаго странствующаго рыцаря, какъ ваше 
велич1е1 Честь и слава Сиду Гамету Бёнъ-Энгёди, который выпустилъ 
въ свЪть книгу съ онисашемъ вашихъ удивительныхъ подвиговъ, но 
еще больше чести и славы тому просв1Ьщбнному челов-Ьку, который не 
пожалФлъ труда перевести эту книгу съ арабскаго яшка на наше про- 
стое кастильское иар'Ьч1е, въ нааиданхе вс^мъ нашимъ соотечествен-: 
никаиъ! 

Донъ-Бихотъ милостиво предложилъ молодому человеку подняться 
съ кол^^нъ и с^сть въ кресло, стоявшее возл']^ постели; зат1^мъ онъ 
(шросилъ: - . 

— Тавъ это в-Ёрно, что волшебяикъ-мавръ напнсалъ обо мн^ книгу? 

— Совершенно в^рно, высохоблагородный сеноръ ,-^-ч)тв'Ьчалъ Сам^- 
сонъ, прикладывая руку къ сердцу.-^ До сего ря уже отпечатано дв1Ь- 
надцать тысячъ экземпляровъ этой книги, и они вс1 уже раскуплены. 
Книгу берутъ положительно нарасхватъ. « Я слышалъ, что гехговятси 
издать ее въ Лиссабон1Ь, Барцелон1^, Валенсш и даже въ Антверпен'^. 
Полагаю, что въ недалекомъ будущемъ она буде'въ переведена да: всё 
существующ1е языки, и на. всей эемл*! не будеть ни одного челов^^ка, 
который не прочелъ бы ея я не насладился бы ею, какъ насладился я. 

— Что можетъ быть пр1ятн'Ье ря благороднаго и доброд1^тельш1г6 
челов'Ька, когда добрая слава о немъ перехортъ изъ усть аъ уста! — 
зам1Ьтилъ Доиъ-^Кихотъ.— Но зато какая пытка для него, если о немъ 
б-Ьжить по св*ту слава худая! - 

-=- Что касается собственно вашей милости,--^сказалъ баккалавръ,-^ 
то никогда еще ни объ одномъ странствующемъ рыцар'Ь не грем&1а такъ 
добрая слава, какъ о васъ. Какъ авторъ книги, написанной о васъ,.такъ 
и переводчикъ, копировавшШ его въ точности, ае упустили ни одной 
подробности, способной ярче обрисовать обаяще^ производи|[ое па всЬхь 
вашею личностью, вашею неустрашимостью въ виду опасности^ вашей 
твердостью въ неудачахъ, вашимъ терпМемъ въ страдашяхъ и, 
наконецъ, вашимъ ц'1^ломудр1емъ, выразившемся. въ вашей платонической 
любви къ донн* Дульцине* Тобозской. 

— Никогда я не слыхалъ, — вм*шался Санчо Цанца, — чтобц Дуль- 
цинею Тобозскую величали «донною». Это, нав*рное, ошибка того не- 
христя, который написалъ книгу о моемъ господин*. 

— Если это ошибка, то, во всякомъ случа*, не важная,-^возрйзилъ 
баккалавръ. 
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— Конечно, в*тъ, — подтверрлъ Донъ-Вжхотъ. — Но скажите мн*, 
дош1луйста, госпадинъ баккалавръ, какой нзъ моихъ подаиговъ боагЬе 
всего щ^внтея читателямъ этой книги? 

— На втотъ счетъ, благодаря разлиию вкусовъ, еущес1зуютъ разг 
личный мн^шя,^^ отв'Ьтилъ молодой челов^къ. — Однинъ лучше всего 
нравится цриключешю съ в^Ь'фЯНЫий мельницами, которы^ъ ваша ми- 
лость изволили принять за великановъ; друпе. болЪе восторгаются 
исторхей о двухъ эеликвхъ арм1яхъ., который цри ближайшемъ разсмо- 
трЪнж. (ишаались стадами барановъ; третьимъ болЬе нравится ваша 
встр^Ьча съ покойникомъ, котораго везли хоронить въ Сеговио... НФво;- 
торые кркчатъ, что освобожден1е . вами каторжниковъ превоехорт!» всЪ 
остальные ваши подвиги, а есть люди, которые ув'Ьряюгь, что победою 
надъ великанами - бенедиктинцами и надъ храбрымъ бискайцемъ вы пре- 
взошли самого себя... 

— А скажите, пожалуйста,— снова \вм*шался Санчо,— неужели ничего 
не. еказано о приключенш съ погонщиками муловъ, когда нашъ Росси- 
нантъ на старости л^тъ вздумалъ дурить, изъза чего, собственно, и 
загорался весь сыръ боръ? 

— Ба1Еъ, н^ сказано!? — воекли)шулъ Самсонъ.— ВолшебниЁъмавръ 
не упустилъ ничего изъ того, что происходило: во время странствовашй 
вашего славнаго господина... Онъ не забылъ упомянуть даже и о томъ^, 
какъ кувыркался на одЬял*! мой прхятель Санчо Панца. 

— Я кувыркался вовсе не на.од*яд*,. а на воздух'Ь, — посп'Ьшял'ь 
сказать Санчо. — Да ужъ и кувыркался же! До сихъ поръ страшно 
вспомнить,.., .. 

г—. Что жъ д*лать?-гтпрои8несъ Донъ-Вихотъ.-^Жизнь наполнена не 
одн1^ми сладоотями, бывають и горечи... Правдивая исторхя не должна 
утаивать ничего, и потому... 

— Однако осмелюсь зам*тить, — перебилъ баккалавръ, — ^что н*ко- 
торые читатели находятъ, что авторъ оапрасно съ такою точностью нере- 
числяетъ палочные удары, которымъ подаергался въ различныхъ встр*- 
яахъ доблестный рыцарь Донъ-Еихогь. 

— Тогда его н€Т01)1я не была бы в*рна, — сказалъ Санчо. 

— Н-бть,— возразилъ Донъ-Еихоть,— правдивость исторш нисколько 
не пострадаетъ отъ того, если . будутъ выпущены н'Ькоторыя излишн1я 
подробности, который могуть повредить репутацш героя. Съ другой 
стороны, не нарушается общая праврвость исторхи и отъ небольшой 
излщпней похваль! герою... Наверное, дней вовсе не былъ такъ набо- 
жшъ, какимъ его описываегь Ввргил1Й, а Улиссъ— такъ благоразуменъ, 
какимъ его обрисовалъ Гомеръ... ... . . 



0|д1г12ес1 Ьу 



Соо§1е 



394 МИГУЭЛЬ СЕРВАНТБСЪ. 



Д1&Д0 ошсывать что-нибудь въ качеств'Ь поэта, а другое — 
въ качеств'Ь историка, — сказадъ Сансонъ. — Поэтъ можетъ изображать 
людей и событ1я не такими, какими они были въ к1Мствительиости, а 
какими должны бы быть; между тЬмъ какъ историкъ обяаанъ предета- 
вить ихъ такими, какими они были, не обращая внимашя на то, какими 
желательно было бы вид'Ьть ихъ. Вообще, историкъ не им^тъ права ни 
прибавлять ничего къ правд'Ь и не убавлять отъ нея. 

— Интересно бы мн1 знать, — пробурчалъ Санчо, -- пересчиталъ ли 
этотъ нечестивый мавръ всЬ т( удары, которые доставались мн1^ каждый 
разъ, когда колотили моего господина?.. И за что только мн1 достава- 
лось? Решительно не могу понять... Вотъ уже правда, что на чужомъ 
пиру похмелье получалъ! 

— Я же объяснилъ тебе, что когда болитъ голова, то страдаютъ и 
члены, — произнесъ Донъ Кихотъ. — Разв'Ь ты уже забылъ это?.. Да и 
столько ли тебе пришлось вынести, сколько мн'Ь? 

— Сочтите-ка сначала мои синяки, ваша милость, а потомъ и срав- 
нивайте меня съ собою, — ворчалъ Санчо. -- Кажется, живого м1&ста на 
мн'Ь не осталось, а вы говорите... 

— Перестань говорить глупости] — строго сказа лъ Донь-Кихотъ. — 
Не мЬшай господину бакка лавру... Я хочу прежде всего знать, что напи- 
сано обо мнЬ... 

— А я хочу знать, что сказано обо мн*,— не унимался Санчо. — Небось, 
и я одно изъ главныхъ лицъ въ этой исторхи. 

— Н-Ьт!»,— сказалъ Самсонъ, — ^ты только второстепенное лицо:— не мо- 
жешь ты равняться со своимъ славнымъ господиномъ... Кстати, нЬкето- 
рымъ изъ читателей ты очень нравишься, и они надрывають себ'Ь 
животвки, читая о теб'Ь; но друпе находятъ, что ты долженъ быть ужасно 
глупъ, если могь вообразить себя способнымъ управлять островомъ, 
об']^щаннымъ теб1Ь сеноромъ Донъ-Еихотомъ. 

— Ну,— промолвилъ рыцарь,— съ годами Санчо, нав*рное, пр1обр*- 
тетъ достаточно ума и опытности, чтобы справиться съ этою задачей. 

— Только бы мн* заполучить островъ, а у жъ управлять имъ я и 
сейчасъ отлично сум^лъ бы, — зам^тилъ Санчо. —Не за мною стало Д'Ьло, 
ваша милость! 

— Уповай на Бога, и все сделается къ лучшему, — наставительно 
проговорилъ Донъ -Кихотъ. — Не забывай, что и листъ не шелохнется 
безъ воли Бож1ей. 

— Это в*рно, — подтвердилъ Самсонъ. — Если Богу будетъ угодао, 
то Санчо получить не одинъ островъ, а сразу ц-Ьлую сотвю самыхъ бо- 
гагЬйшихъ острововъ. 
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— Хорошо бы вашими устами да медь пить,— съ блаженною улыб- 
кой огь предвкушетя будущихъ благь проговоридъ Санчо. —Быть губер- 
наторомъ не велика хитрость... Я видалъ на своемъ в']Ьку такихъ гу- 
бернаторовъ, которые и мизинца моего не стоять, а они величались 
«сенорами» и ^ли съ серебряной посуды. 

— Ну, это, по всей в1^роятности, были, такъ сказать, «материковые» 
губернаторы, — подхватилъ баккалавръ, — а губернаторы острововъ обя- 
заны знать по крайней м'Ьр'Ь грамот1Ь. 

— Богъ захочетъ, такъ въ одну минуту сд*лаетъ меня грамотнымъ, 
а то и такъ произведетъ въ губернаторы острова, и я буду не хуже 
другихъ;.. А надо все-таки спасибо сказать этому мавру, что онъ они- 
салъ меня такимъ забавнымъ!.. Значить, онъ обо ми4 ничего не со- 
вралъ... Положимъ, попробуй онъ только соврать, я бы ему показалъ, 
что я за человЪкъ: такъ измодотилъ бы его, нехристя, что отъ него 
ничего бы не осталось! 

— Ухъ, какъ страшно !- засмеялся Самсонъ. 

— Да, со мной шутки плохи, — хвалился Санчо.— Терпеть не могу, 
когда люди врутъ, и никому не спущу вранья; такъ и сов'Ьтую помшгть 
всЬмъ, кто желаетъ быть со мной въ дружб'Ь. 

— Прйнимаемъ къ св'Ьд1^Н1Ю,— заявялъ баккалавръ и продолжалъ:— 
Оримъ изъ недостатковъ книги находятъ то, что авторъ вклеилъ въ нее 
«Пов1^сть о безразсуромъ муж'Ь». Сама по себ-Ь эта пов^Ьсть очень 
недурна, но не им-Ьеть ничего общаго съ истор1ей сенора Донъ-Кихота. 

— Ишь ты, собач1Й сынъ! Что это ему пришло въ глупую башку 
м*шать быль съ небылицей? — ^вскричалъ Санчо. — ^Такъ я и думалъ, что 
этотъ нехристь что-нибудь да напортить! 

-— Судя по этому, — сказалъ Донъ-Кихоть,— авторъ книги не мудрый 
волшебникъ, какъ я сначала предполагалъ, а просто пустой болтунъ и 
пишетъ безъ всякаго толка... Это выходить въ род'Ь живописца Орбан- 
неха, который, на вопросы что онъ нам'Ьренъ написать ? — отв'Ьчалъ : 
«Что придется». Разъ онъ написаль петуха до такой степени непохожаго 
на эту птицу, что ему пришлось подписать подь нимъ: «это пЬтухъ»... 
Очевиро, то же самое будетъ и съ моею исторхей: придется писать къ 
ней комментарш, чтобы ее можно было понять. 

— О, н*тъ! — возразилъ Самсонъ. — Напрасно вы такъ думаете... 
Книга написана вполн'Ь ясно, такъ что не можетъ вызвать никакнхъ 
недоразум1^н1Й или перетолкованШ. Книга прекрасная; д1Ьти ее пере- 
лисповаютъ, молодые люди съ восторгомъ читаютъ, зр'Ёлые мужчины 
понимаютъ, а старики хвалятъ. Самымъ крупнымъ успЬхомь она поль- 
зуется между пажами; н^тъ ни одной церерей вельможи, въ которой 
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не нашлось бы хоть одного экземпляра «Донъ-Бихота». Книгу выры- 
ваютъ другь у друга изъ рукъ и осаариваютъ право прочесть раньш^ 
другягь. Вообще она служить для вс^хъ санымъ пр1ятш]1ъ и безвред- 
ныиъ средствомъ для препровождешя вренени. Популярность ея л^окаш- 
вается, между нрочимъ, и тЬмъ, что кавъ только кто увидать на улиц'Ь 
клячу, то указываеть на нее и кричитъ : «Смотрите, врть Россинаитъ ! » . . . 
А что самое главное, такъ это то, что во ^сей этюй книг! н1Ьть ни 
одного слова, подь которымъ не могь бы. цодписфться самый ревност- 
ный христаанинь. 

у— Писать мою исторш щ)угимъ образомъу значило бы искааркать 
истину, а лжив{^ историкъ достоинь быть заживо. сожженнымь на кО|- 
стрф, наравн1^ еъ : подд1^дывателями фальншвой моде^,.« Я только не 
понимаю, зач1^мъ автору понадобилось вставлять въ мою исторш посто- 
роншя пов1^сти или описан1я чужихь приключенЩ. Неужели ему мро 
было моихь подвиговъ, чтобы сдЬлать книгу инт^)есной?,. По-моему, 
было бы вподн'Ь достаточно, если бы онь ограничился. одисанхемъ однихъ 
моихь д-Ёль, моихь слезь, вздоховь, моихь любовных^ь томленш,— сло- 
вомь, всего, что я дЬлаль, думаль и говориль.,. Выводь мой изь всего 
сказаннаго вами, господинь баккалаэрь, тоть,^что челов'Ькъ, берущшся 
нанисать исторш или вообще какую бы ни было книгу, должень обла- 
дать недюжиннымъ умомь д способностью здраваго суждешя. Истор1я, 
это-^нЬчто священное, нот4)му что она должна быть основан^ на одной 
истиЕЁ; а вь чемь истина, въ томь и Богь. Несмотря на это, есть 
историки,, которые пекутъ свои произведешя, какъ кухарка блины,. 

-г- Однако,— возразилъ бг^калаврь,— н*ть такой дурной книги, въ 
которой не нашлось бы хорошаго. - 

. ~ Это в*рно,— согласился Донъ-Кихоть,-^Ло ч-Ьмь вы объясните 
то странное явлен1е, что н'Ькоторыя сочинен1я пользуются прекрасною 
слав9Й, пока находятся въ рукопиеи, и теряютъ ее, какъ только отпе- 
чатываются? . /: 

г- Это происходить 01ь т-ого, — отв'Ьчалъ молодой челов'Ькь,-г-что 
при ближайшемь. разсмотр']^нш во всеиъ можно найти недостатки, За- 
м-Ьчено даже, что ч-Ьмь знаменит-Ье авторъ, тЬмь больше стараются оты- 
скать въ его сочинешяхъ недостатковь. Вели151е люди всегда быва^отъ 
добычею нев']^ждъ, по глупости своей считающихъ себя признанными 
разбирать и судить то, чего они сами не въ еостояши не только сд*- 
лать^ но и донять . 

; --^ ; Это во всемъ такъ, — зам-Ьтиль Донъ-Кихоть. — Е^ть, . наирим*рь, 
бог0€ловы,<. которые не годятся для каеедры, но отли^нс; подм1>чаютъ 
недостатки въ др(®ов1Ьдяхъ другихь, 
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— Совершешо в1Ьрно,~- согласился Караско. — Было бы желательно, 
чтобы вс*]^ эти цензоры и критики были немного подобросов-Ьстн^е и 
помилосерднее и не приц1Ьплялись бы такъ ожесточенно къ малейшему 
пятнышку, открываемому ими на ясномъ солнце разбираемаго произве- 
дешя. Они должны бы понять, что иногда пятнышки служатъ для уве- 
личешя красоты... Вообще нужно сказать, что тотъ, кто р1^шается 
вьгаустить въ св'Ьтъ книгу, рискуетъ большими непрхятностями, потому 
что всЬмъ не угоршь. 

— Я ув^рень, что книга, написанная обо мн1Ь, мало кому понрави* 
лась, — вакъ бы про себя пробормоталъ Донъ-Квютъ. 

— О н'Ьтъ, напротивъ! — возразилъ баккалавръ, — ваша истор1я нра- 
вится больпшнству, такъ какъ „81иШит 1п&ш1и8 ез! питегоз" (дураковъ 
безконечное число)... Жаль только, что авторъ, какъ вяро, страдаетъ 
слабостью памяти: онъ иногда повторяетъ одно и то же по н1Ьскольку 
разъ, а иногда и не досказываетъ, что нужно. Такъ, наприм'Ьръ, онъ 
не говорить, что сд'Ьлалъ Санчо съ тЬми деньгами, который онъ нашелъ 
въ горахъ, а между т'Ьмъ это было бы очень интересно знать. 

— Господинъ студентъ, — посп*шилъ сказать Санчо, — желудокъ 
мой давно уже ворчитъ, жалуясь на свою пустоту. Поэтому я пойду 
наполню его, а потомъ опять приду и тогда разскажу вамъ, если хо- 
тите, куда я д'Ьвалъ гЬ деньги. 

— Ступай, ступай, — со см-Ьхонъ проговорилъ Донъ-Кихотъ. — Го- 
сподинъ баккалавръ отоб'Ьдаетъ со мною и будетъ ждать зд'Ьсь твоего 



Санчо ушелъ, а его господинъ позвалъ экономку и приказалъ ей 
накрыть на столъ и поставить лишн1й приборъ для баккалавра. 

ГЛАВА IV, 

въ которой Санчо разсказываетъ, какое онъ сд'Ьлалъ 
употреблен1е изъ денегъ, найден ныхъ нмъ въ горахъ 

С1ерры-Морены. 

2^у, такъ что же ты сд']^лалъ съ деньгами, которыя нашелъ въ 
горахъ? — спросилъ Самсонъ Караско, когда Санчо возвратился 
посл'Ь об'Ьда. 

— Потратилъ на себя, жену и дЪтей, — отв*чалъ оруженосецъ. -— 
Не будь этихъ денегь, жена подняла бы такой трезвонъ за то, что я 
шлялся столько времени не в^^сть гд1Ь и не привезъ ни мараведиса, что 
ИИ приведи Богь... И съ чего вамъ, господинъ студентъ, вздумалось спра- 
шивать у меня отчета въ томъ, что я сд'Ьлалъ съ деньгами, которыя я 
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заработалъ своими боками ? Въ сущности, я даже получилъ гораздо меньше, 
ч'Ьмъ заслужилъ. В'Ьдь если положить за каждый ударъ, который я при- 
нялъ изъ-за моего господина, только по четыре мараведиса, такъ мн1Ь бы 
следовало получить врое бол'Ье денегъ, если не вчетверо... 

— Нужно будетъ дать знать автору, чтобы онъ во второмъ издаши 
своего сочинен1Я пом'Ьстилъ твое объяснете, Санчо, по поводу тёхъ 
денегъ, — сказалъ баккалавръ. 

— Кстати, во сколькихъ частяхъ эта книга? — полюбопытствовалъ 
Донъ-Кихотъ. 

— Пока въ орой,— отв*тилъ Самсонъ.— Но я слышалъ, что н*ко- 
торые желаютъ продолжен1я ея, а друг1е находить, что довольно и того 
«донкихотства», которое написано... Автору, конечно, было бы крайне 
желательно выпустить и вторую часть, но только у него пока еще н-Ьтъ 
матер1ала для нея. 

— А почему же это ему такъ желательно?— продолжалъ допраши- 
вать рыцарь. 

— Очень просто, ради лишней денежной прибыли, — пояснилъ бак- 
калавръ. 

— Стало-быть, — вм'Ьшался Санчо, — все д*ло въ томъ, что этому 
черномазому нехристю нечего бол1Ье писать о насъ? Ну, если вы съ нимъ 
знакомы, господинъ студентъ, то можете сказать ему, что мы съ моимъ 
господиномъ готовы еще начудить столько, что хватить не только на 
одау часть, а на ц-Ьлую сотню частей... Не правда ли, ваша милость?— 
обратился онъ кь Донъ-Кихоту. — Кто же намъ запретить опять разъ- 
'Ьзж^ть по. б'Ьлому св']&ту, чтобы награждать добрыхъ и наказывать 
злыхъ, какъ подобаетъ странствующимъ рыцарямъ? 

Не усп-бль Санчо договорить, какъ изъ конюшни донеслось громкое 
ржаше Россинанта. Донь-Кихоть принялъ это совпаден1е за благопр1ятное 
прданаменован1е и р-Ьшиль отправиться еще разь на поиски новыхь 
прцключенШ. Сообщивь обь этомъ баккалавру, опъ попросилъ у него 
совета, какъ ему лучше начать, чтобы увеличить свою славу. Самсонъ 
посов*товалъ ему отправиться прямо въ аррагонскую столицу Сарагоесу^ 
гд1^ въ день праздника святого Георпя должны произойти рыцарсшя 
еостязашя на лошади. На этихъ состязашяхъ Донъ-Кихоть; по мн*шю 
молодого человека, обязательно восторжествуеть надъ вс4ми аррагон- 
скими рыцарями. Въ заключеше баккалавръ умоляль Донъ-Кихота по- 
мнить, что онъ принадлежить не самому себ*, а всЬмъ, имЬющимь 
нужду въ твердой защи!*, и потому беречь себя и не бросаться очертя 
голову въ опасности, какъ это ему свойственно всл*дств1е его без- 
заветной храбрости. 
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-— Ну, эготъ сав'Ьтъ вы иоглн бы рставвть при свб(, госдодшъ 
студенть!— вскричалъ Санчо.— Вы, доджяо-быть, не знаете, Ч11) мой го* 
сподинъ такъ же легко справляется съ сотнею вооруженпыхъ рыцарей, 
какъ хорошШ лакомка съдюкйною зр'Ьлыхъ грушъ!.. Положммъ, случа- 
лось, что мой госнодинъ иногда л'Ьзъ въ драку, хотя этого совс'&.мъ бы 
и не сл'Ьдовало... Кстати, уговоръ лучше денегъ, ваша милосП», — обра- 
тился онъ къ рыцарю; —если я опять поФду съ вами, то только ^щ 
того, чтобы прислуживать вамъ, драться же ни въ какомъ случа^^ я 
больше не буду, какъ вамъ будетъ угодно. Яне гонюсь за тЬмъ, чтобы 
меня называли храбрымъ, потому что за ату самую храбрость ужъ 
больно солоно прихортся хлебать... Съ меня и того довольно, если 
про меня напишутъ, что я быль самый лучшШ и в'Ьрный оруже- 
носецъ, какого когда-либо им'Ьлъ странствующШ рыцарь... И если 
ваша милость пожалуегь мн1& за мои в'Ьрныя услуги острозъ^ кадъ 
вы мн'Ь об'Ьщали, то я буду вамъ благорренъ по гробъ жизни, 
а коли не дадите острова, то такъ и быть... Я в1^дь зн^ю, что 
челов'Ькъ родится нагимъ и долженъ над'Ьяться только' ца Бога. Да оно, 
можетъ, и къ лучшему: теперь я живу хоть въ б'Ьдност|1, зато.безъ 
гр-Ьха, а какъ попалъ бы въ губернаторы, то, чего добраго^ тогда 
началъ бы гр'Ьшить, а чоргь обрадовался бы, насЬлъ бы на меня и 
сталъ бы тащить меня въ адъ... Еу, а все-таки, коли ежели Господь 
пошлеть ми* какой-нибудь островокъ или что-нибудь въ род* этого 
безъ оообенвдхъ хлопотъ и опасностей, то я, конечно, не дуракъ, чтобы 
отказываться отъ добра. Не даромъ говорится: «Когда теб^ дайть 
телицу, накинь ей веревку на шею и веди домой и цередъ добромъ 
не затворйй дверей своихъ». .1 

— Однако ты, другь Санчо, сталъ пропов-Ьдывать не хуже священ- 
ника съ каведры!— зам4тилъ не безъ искренняго удивлешд баккалавръ. — 
Скажу и я теб*: уповай на Бога и на сенора Донъ-К^хота, тргда по- 
лучишь не только островъ, но и ц^лое королевство. 

— Ужъ это на что бы лучше, — говорйлъ Санчо. — Съ Бож1ей по- 
мощью я сум*ю упранлять какимъ угодно государствомъ... лицомъ въ 
грязь не ударю, будьте покойны. Моему господину это достаточно 
известно, а то бы онъ мн* ничего и не наоб*щалъ. 

— Смотри только, не зазнавайся въ случа* чего, — продолжалъ.Сам- 
сонъ.— Сделаешься королемъ или губернаторомъ, такъ, пожалуй, и отъ 
родной матери отречешься. - 

— Зач^мъ отрекаться! Я в*дь не подъ 15апустнымъ лиотомъ ро- 
дился,--в08ра:зилъ Санчо.— Моя мать была настоящая хрисйанка, и я 
настоящш христ1анинъ, поэтому мн* стыдиться ея нечего... Да вы сна- 
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чада сдЪдайте меня губерваторокь ил какою-пбудь другою важною 
птицей, а тогда и увидите, каиовъ я буду. 

— За губернаторствомъ дЪдо не станеть, — ув-Ьрядь Донъ-Кихотъ. — 
ШЛ кажется, я уже вижу тотъ островъ, иоторынъ теб'Ь скоро придется 
управдять. * 

Потоиъ рыцарь спросидъ баккадавра, не обдадаетъ ди тогь поэти- 
чеекимъ дароватемъ и не ножетъ ди сочипть ему прощадьныхъ сти- 
ховъ ддя Дудьцинеи Тобозской, но такъ, чтобы начадьныя буквы строкъ 
составдяди ея имя. 

— Хоть я и не принадлежу къ чисду просдавденныхъ испанскихъ 
поэтовъ, тЬмъ не нен1Ье я не затруднюсь написать порядочный акро- 
стихъ, — отв^Ьтидъ Сансонъ. — Жедан1е ваше я исподню съ удоводь- 
ств1емъ, и над'Ьюсь, что мои стихи вподн'Ь засдужатъ одобрен1е какъ 
ваше, такъ и вашей дамы. 

Донъ-Кихотъ побдагодаридъ его и попросидъ не говорить никому 
объ его, Донъ-Кихота, нам1^реши прододжать свои рыцарсше пориги. 
Баккадавръ об']Ьщадъ быть въ этомъ отношенш н1^мымъ, какъ рыба, и 
распростился съ Донъ-Кихотомъ, который начадъ обсуждать съ Санчо 
приготовдешя къ ихъ новому выбзду. 

Г Л А В А V, 

въ которой приводится остроумная бесЬда Санчо Панцы съ 
его женою Терезою и друг1я достойныя описан1я С0быт1я. 

риступая къ передожешю пятой главы этой правдивой исторш, 

переводчикъ говорить, что находить ее апокрифической, такъ какъ 

въ ней Санчо объясняется такимъ языкомъ, который совсЬмъ не- 

свойственъ ему. Несмотря на это, переводчикъ счелъ своею обязанностью 

передать и эту главу съ буквальною точностью, какъ ц всЬ остальныя. 

Приведемъ и мы ее цЪликомъ. 

Санчо возвратился домой такимъ радостнымъ и оживденнымъ, что 
его жена сейчасъ же зам'Ьтила прекрасное настроен1е мужа и спросила: 

— Чему ты такъ обрадовался, Санчо? 

— Жена, — скромно отв'Ьтилъ Санчо, — я былъ бы очень дово- 
ленъ, если бы Богь избавилъ меня отъ той радости, которою я 
переполненъ. 

— Что за чушь ты городишь? — недоумевала Тереза. —Не пони- 
маю, какъ это можно быть доводьнымъ тЬв^, когда Богь избавляеть 
отъ радости. Какъ я ни глупа, по-твоему, а все-таки никогда не стала 
бы просить Бога набавить меня отъ радости... 
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— Видишь ли, въчемъд'Ьло, Тереза,— перебилъ Санчо, — я радуюсь 
тому, что решился продолжать службу у севора Донъ-Кихота, который 
хочетъ выЬхать въ третШ рааъ на поиски приключешй* Я р1^шилъ (хать 
опять съ нимъ, потону что меня вынуждаетъ къ этому моя б'Ьдаость и 
надежда найти по дорогЬ другую сотню золотыхъ, которые п^^щь съ 
тобою были бы не лишше. Вотъ, надежда-то на эту находку и радуетъ 
меня, а не будь этой радости, нн'Ь не пришлось бы вторично покидать 
своего дома, тебя и д1Ьтей... Понимаепн» ли ты теперь, почему я быль 
бы благодаренъ Богу не им1Ьть этой радости? Если бы Богъ даль мнЬ 
ч1&мъ жить безб1Ьро, не заставляя рыскать по мер-^жьимь угламъ, — а 
это ничего не значило бы. для Него, лишь бы только Онъ пожелалъ, — 
тогда я преспокойно остался бы здЪсь и, конечно, быль бы очень радъ. 
Теперь же моя невольная радость смешана съ горенъ, по случаю того, 
что я долженъ разстаться со своимъ гпЬздомъ и со сволмъ милымъ 
семействомъ. 

— Знаешь что, Санчо, съ тЬхъ поръ, какъ ты началъ путаться со 
странствующимъ рыцарствомъ, у тебя ничего не поймешь, что гово- 
ришь, —возразила Тереза. 

— Богъ меня понимаетъ, и этого для меня вполнЬ довольно, жена. 
А если ты не можешь понять — и н^ понимай, мнФ все равно. Ты вотъ 
только хорошенько приготовь Длинноуха къ походу. Кормя его, какъ 
сл'Ьдуетъ, и смотри, чтобы у него сбруя быию въ порядк1Ь... Мы на этота 
разъ собираемся объ-Ьхать весь св^ть^ и будемъ воевать съ великанами, 
вампирами и всяческою нечистью. Я^ только №1алъ, чтобы намъ 
опять не встречаться съ заколдованными маврами да б'Ьшеными погон- 
щиками нуловъ: съ ними хуже всего справляться. МпФ ужъ отъ нихъ 
тахъ доставалась, что мои бока до сихъ поръ помнятъ эти зстр'Ьчи. 

— Да, видно, не сладк1Й хл1^бъ (дять странствующ1е оруженосцы,— 
со вздохонъ произнесла Тереза. —Дай Богъ теб'Ь, муженекъ, екор^^е 
разбогатеть и бросить это непутевое эаняпе! 

— Вотъ за это пожелаше спасибо теб*, жена, •— съ чувствомъ ска- 
залъ Санчо. — ПовФрь мне, если бы я не надеялся наверняка сделаться 
губернаторомъ острова, то лучше бы повесился, чемъ вторично итти 
на так1я муки, как1Я я уже претерпелъ! 

— Эхъ, Санчо, да на что тебе въ самомъ деле это дурацкое губер- 
наторство! Безъ губернаторства ты родился, безъ него прожилъ до сихъ 
поръ и безъ него же умрешь, когда будетъ угоро Богу... Не все же 
губернаторы, а живутъ, слава Богу! Лучшая приправа къ еде— голодъ^ 
а такъ какъ ея всегда довольно у бедняковъ, то и выходатъ, что они 
едятъ лучше всехъ... А въ случае Богъ пошлетъ тебе губернтора- 
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ство, — смотри не забудь жены съ детьми! Нашему маленькому Санчо 
скоро пойдеть пятнадцатый годъ; пора подумать о томъ, кагь бы отдать 
его въ школу. Дядя об'Ьщаетъ со временемъ сд'Ьдать изъ него священ- 
ника. Дочка наша тоже подрастаетъ и начинаетъ заглядываться на мо- 
лодыхъ людей. Надо готовить ей приданое, а то она либо насидится 
въ старыхъ дЪвкахъ, либо устроить что-нибудь такое... 

-— Бакъ только сд1Ьла10сь губернаторомъ, то выдамъ ее замужъ за 
такого вельможу, что ее будутъ величать не иначе, какъ сенорой! — 
перебилъ Санчо. 

— По моему глупому разум1Ьшю, ее лучше выдать за ровшо,— воз- 
разила Тереза. — Что толку, если ты над1^нешь на нее шелковый платья 
да бархатные башмачки, шитые золотомъ, когда она не ум1Ье1ъ ходить 
в% нихъ? Какая изъ нея можетъ бьпъ сенора, когда она не знаетъ, 
какъ говорить и вести себя по-сенорски? 

— Молчи, дура ! — прикрикнулъ Санчо. — Лишь бы почетъ ей былъ 
сенорскШ) остальное не такъ важно. 

"— Охъ, Санчо^ завираешься ты, какъ я вижу1 Помни, что выше 
лба уши не растутъ... Видала я прим'Ьры, когда благородные сеноры 
женились на крестьявкахъ, а потомъ всю жизнь и попрекали ихъ за 
.грубость и необразованность... Ты только заботься достать денегъ на 
придано^ Аочерт, а выборъ ей жениха ужъ предоставь мнЬ. У меня я 
сейяасъ. есть одицъ на прим'ЬтЬ: Лоне Тачо, сынъ. Хуана Точо, парень' 
здоровый, работящШ и почтительный. Онъ не прочь будеть жениться 
на нашей МаркЬ, да и я желала бы им-бть его зятемъ. Онъ че40В'1^къ 
-свой, издаваться надъ нашею дочерью не будетъ, тЬмъ бол*е что л 
жить съ ней будетъ. у насъ на глазахъ... Вообще, нечего теб* и ду- 
мать .отдарать ее на: сторону, —тамъ она пропадетъ безъ насъ. Какъ 
мать, я никогда этого не допущу |[ у^*рена, что не будетъ на это и 
Божьяго благосдовешя. , 

— Деревенщина ты нескладная, во1ъ что! — крикнулъ Санчо. — Какъ 
д^м^ещь ты отказываться отъ счдст1я для насъ 31 нашихъ д'Ьтей? Ты 
подумай тольдо: рдзъ я ОУДУ губернаторомъ, то разв* можно мн* бу- 
детъ выдать свою дочь за бфраго неотесаннаго мужика? В-Ьдь тогда ты 
и сама будешь другая, чймъ теперь: станешь богато одеваться, держать 
лряслугу, сидеть въ церкви на подушкахъ, съ ковромъ подъ Ьогами, 
разъезжать въ стеклацныхъ каретахъ... всФ будутъ величать тебя дон- 
ною Терезою. Панца... Ну, а дочь наша должна бьпъ по меньшей 
м4р* графиней. Поняла? 

— ^Б(^ли ты хочешь цепрем'Ьнно дурить, такъ дур]Г;:Д'Ьлай изъ нея 
хоть герцогиню или принцессу, но только моегх) соглас1я и благословешя 
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на это ре.будетъ, такъ ты и помни! —упорствовала Тереза^ — Сама я 
выше (^оего звашя не желаю л'Ьзть и Д'Ьтей своихъ не хочу ведШ 
выше себя... Звали меня въ Д'1^вушка1ъ Терезою Баскахо, л потом:ь 
стали звать Терезою Панца; я этимъ вполн'Ь довольна и никакихъ при- 
бавлешй къ моему честному имени мн'Ь не нужно... Л вовсе не желаю 
ни од4ваться ни жить по-графски. Не хочу, чтобы люди про меня гово- 
рили: «Ишь, в-Ьдь, разрядилась ворона въ лавлиньи перья да и носъ 
задрала! Точно мы не знаемъ, что она всю жизнь навозъ возила!..» 
Лова я еще не совсЬмъ . одур'Ьла, я ни за что не согласна выставлять 
себя на смЬхъ, сохрани меня Богъотъ этого... А ты устраивайся себ1, 
какъ знаец1ь, хоть королемъ сд-^лайся, коли охота есть; теб'Ь А не 
указъ и не пом'Ьха ни въ чемъ, что касается лично тебя. Но насъ съ 
дочерью оставь въ поко*. Клянусь теб* костями моихъ родителей, что 
ни я ни Марья шагу не выйдамъ изъ своей деревни, и какъ были 
крестьянками, такъ ими и останемся!... 

-^ Да замолчишь ли ты наконецъ ? — закричалъ выведенпый изъ 
себя Санчо, подступая въ жен'Ь со сжатыми кулаками.— Кто послушаегь 
со стороны, подумаетъ, что я хочу дочери зла, и ты за нее заступаешься 
противъ тирана-отца. Точно я говорилъ, что хочу заставить ее бро- 
ситься внизъ головой съ колокольни или по крайней м'Ьр'Ь ходить по 
м1руК. И откуда ты, чортова дура, взяла, что люди станугь см-Ьяться 
надъ вами, когда вы будете богатыми |^оспожами? Уважать, въ почете 
держать будутъ васъ^ лебезить передъ вами, а не смеяться! Пони- 
маешь.?.. Когда же т^ слыхивала, чтобы насм']^хались надъ богатыии 
господами? 

— Йадъ гЬми, которые сроду были богатыми хосподамй, конечно, 
никто не см-Ьется, Санчо, а т'Ьмъ, которые изъ б'Ьдпыхъ навозниковъ 
попали въ господа, проходу не даютъ. 

— Врешь ты все, глупая баба! Послушала бы ты, что пропов*ДЬ1- 
валъ въ посл1^рее воскресенье пр1'Ёзж1й священникъ, такъ не молола бы 
зря, что придетъ на дурацк1Й умъ. Онъ говорилъ, что на людей больше 
всего производить впечатл'Ьн1в то, что они видятъ передъ своими гла- 
вами, а п1^ошлое скоро забывается. Поэтому, когда мы видимъ челов'Ька 
хорошо одйтаго, покрытаго бархатомъ и золотомъ^ и окруженнаго слу- 
гами, то невольно съ полнымъ почтешемъ преклоняемся передъ йлмъ. 
А если и вспомнимъ, что когда-то видели этого самаго человека въ 
б-Ёдности и низкомъ положенш, то смотримъ на это какъ на пу<:<той 
сонъ, потоку что силу им-Ьеть только настоящее, а не прошедшее. (Не 
даромъ переводчикъ находцлъ эту главу апокрдфической^: едва, ли Санчо 
былъ спосюбенъ такъ хорошо понять и запомнить р*чь пропов-Ьрика). 
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и когда, — продолжалъ Санчо, приводя слова пропов'Ьдника — челов'Ькъ, 
возведенный Бож1ей милостьв! изъ низкаго состояшя на вершину бо- 
гатства и власти, бываетъ добръ и снисходителенъ къ своимъ бывшимъ 
товарищамъ по положешю и не дерзить т^мъ, которые родились благо- 
родными, то всЬ бу0тъ его уважать, и никто не станетъ припоминать, 
к1^мъ онъ былъ прежде, разв'Ь только одни завистники, которые точатъ 
свои ядовитыя зм1^иныя жала даже на лицъ коронованныхъ... 

— Ну, коли ужъ священникъ такъ сказалъ, то я перечить тебЪ 
бол*е не буду, — сдалась наконецъ Тереза. — И ежели ты держишь 
такую нам1^ренность... 

— «Такую намЬренность» ! — передразнилъ Санчо. — Разв* такъ го- 
ворить, дура?! Такое нам*реше, а не «намеренность». 

— Каждый говорить такъ, какъ его научилъ Богь, и если Онъ 
одного научилъ хуже, а другого лучше, то это ужъ Его святая воля,— 
возразила Тереза. — Я хотЬла сказать, что если ты непрем^Ьнно хочешь 
сд'Ьлаться губернаторомъ, я м-Ьшать теб'Ь не буду. Возьми только тогда 
къ себе сына Санчо, чтобы пр1учить его заранее къ своему дЪлу... 

— Объ этомъ я раньше ужъ самъ подумалъ, жена, — смягчившимся 
тономъ сказалъ Санчо. — Какъ только сделаюсь губернаторомъ, сейчасъ же 
пришлю тебе денегъ, чтобы ты моглю одеть его какъ следуеть... Мне 
тогда сколько угоро дадуть денегь взаймы, если не будеть своихъ. Я даже, 
пожалуй, пришлю за нимъ почту, которая и привезеть его ]ко мне. А по- 
томъ я позабочусь и о тебе съ дочкой: обе будете у меня госпожами! 

— Охъ, Санчо, чуеть мое сердце, — не къ добру мы, вороны, за- 
летимъ въ чуж1я хоромы!.. Да ужъ пусть будеть по-твоему... Женщины 
на то и созданы, чтобы слушаться отцовъ и мужей, хотя бы те и были 
набитыми дураками, — такимъ скорбно-покорнымъ тономъ проговорила 
будущая губернаторша, точно Санчо приказалъ ей съ дочерью готовиться 
къ смертной казни. 

Г Л А В А П, 

о томъ, что произошло у Донъ-Кихота съ его племянни- 
цей и домоправительницей. 

)лемянница и экономка Донъ-Кихота, хорошо изучивъ его характере, 
вскоре, по некоторымъ признакамъ, догадались, что рыцарь снова 
задумалъ покинуть ихъ, чтобъ опять приняться за игру въ стран- 
ствующ1е рыцари. Обе всеми силами старались отговорить гидальго от^ 
его безумнаго намерешя, но онъ, ничего не желая и слушать, упорно 
стоялъ на своемъ. 
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Паковецъ энономка энергично сказала еку: 

— боть что, ваша милость: если вы опять начнете шататься по 
большинъ дорогамъ, то мы— честное слово— пожалуемся на васъ и Богу 
и королю, чтобы васъ наконецъ уняли и заставили тл/кть дома, какъ 
сл1&дуетъ приличному госпорну. 

— Не знаю, что отв'Ьтятъ вамъ Богъ и король, — спокойно про- 
изнесъ Донъ-Бихотъ, — но ув'Ьряю тебя, что если бы я быль ко- 
ролемъ, то не сталь бы даже и слушать тавихъ дерзкихъ халобщи- 
ковъ, которые л1Ьзуть безпокоить королей подобными безразсудными 
жалобами. 

— У всякаго свои обязанности, — резонно заметила домоправитель- 
ница: — не избавленъ оть нихъ и король... А вы мн'Ь лучше вотъ что 
скажите, ваша милость: бываютъ при двор'Ь рыцари? 

— Конечно, бываютъ, — отв*чалъ Донъ-Кихотъ. — Они поддержи- 
ваютъ велич1е трона и блескъ короны. 

— Въ такомъ случа'Ь отчего же вы не поступите ко двору, вместо 
того, чтобы быть странствующимъ рыцаремъ и подвергать себя разнымъ 
непр1ятностямъ ? 

— Сразу видао, что ты не понимаешь, о чемъ говоришь, — съ сни- 
сходительною улыбкой сказалъ Донъ-Кихотъ. — Я объясню теб'Ь въ 
ч1^мъ д1^ло. Видишь ли, не всЬ рыцари могутъ быть придворными, и не 
вс% придворные могутъ быть странствующими рыцарями. Всякому свое 
м^Сто. Хотя мы вс']^ — рьщари, но между нами большая разница. При- 
дворнымъ не для чего выходить изъ дворца, чтобы им-бть возможность 
прогуливаться по всему М1ру; для этого имъ стоить только развернуть 
передъ собою географичесшя карты и водить по нимъ пальцами, не 
подвергаясь никакимъ опасностямъ, не страдая отъ холода и зноя, отъ 
голода и жажды. Но странствующ1е рыцари, къ числ]^ которыхъ им'Ью 
честь й счАст1е принадлежать и я, призваны изм'Ьрять землю или соб- 
ственными ногами^ или ногами своихъ коней и терп1Ьть отъ всЬхъ не- 
взгодъ, какими такъ богата жизнь всЬхъ, посвятившихъ себя на без- 
корыстное служеше челов'Ьчеству. И мы знакомимся съ врагами не по 
картинкамъ, а въ действительности. Вступая въ бой, мы не занимаемся 
ребя4ествомъ, какъ придворные при- своихъ дуэляхъ: не спрашиваемъ, 
какой длины, ширины или какого вообще рода оруж1е врага, не осв'Ь- 
домляемся, н'Ьтъ ли у врага талисмана или тому подобнаго предмета, 
съ которымъ связано какое-нибудь суев'Ьр1е, не изм'Ьряемъ м^Ьста встр-Ьчи 
шагайи, не ставимъ барьеровъ, — словомъ, не исполняемъ всЬхъ тЬхъ 
глупыхъ обычаевъ, которыми забавляются придворные франты, а при- 
ступаемъ прямо къ д1^лу, безъ всякихъ разсуждешй; скажу теб'Ь кстати, 
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что странствующ1а рыцарь никогда не растеряется, ес1И бы даже вдругъ, 
совершенно: неохяданно увидалъ предъ собою десять великановъ, до- 
стигающихъ годовою не только обдаковъ, но и самой. твердя небесной 
и им'Ьющихъ ноги въ род1Ь башенъ, руки длиною съ Начты большихъ 
кораблей, а глаза съ большой мельничный жерновъ, горящ1е какъ пла- 
вильная печь... пожалуй, даже сильнее. Не чувствуя т страха ни тре- 
пета и не задумываясь ни на одно мгновеше, рыцарь бросается цц нихъ 
и крошить, ихъ въ мелше куски, хотя бы латы ихъ были сд^Ьланы даже 
изъ той рыбьей чешуи, которая тверже алмаза, и они были бы воору- 
жены дамасскими клинками или жел'Ьзными палицами со стальньши на« 
конечииками, кашя я вид'Ьлъ н'Ьсколько разъ... Понимаешь ты теперь 
разницу между рыцарями придворными и странствующими? Прими вр 
внимаше еще и то, что сами короли отдаютъ преимущество рьщардмъ 
странствующимъ, такъ какъ между ними бывали герои, которые спасали 
государства. Вообще, если бы не было странствующихъ рыцарей, то и 
самый М1ръ давно погибъ бы... 

— Но позвольте, дядя, — р1Ьшилась наконецъ перебить расхорв- 
шагося оратора племянница, — в-Ьдь во всемъ томъ, что вы говорите 
о странствующихъ рыцаряхъ, н'Ьтъ ни одного слова правды. Начитались 
вы сказокъ о нихъ ц воображаете, что это правда!.. Охъ, ужъ эти ду- 
рацшя сказки, который называются рыцарскими романами, пов']Ьстями 
и истор1ями! Будь моя воля, я бы заставила ихъ всё сжечь или, по 
крайней м']Ьр'Ь, поставить на нихъ такую отм'Ьтку, чтобы сразу было 
виро, что это книги вредный и развращающ1я. 

— Ну, можешь воз&лагодарить Бога за то, что ты — моя цлемян- 
ница, дочь моей родной сестры, иначе я такъ проучилъ бы тебя за 
твой дерзшй отзывъ о рыцарскихъ книгахъ, что весь М1ръ ужаснулся 
бы! — въ сильн^йшемъ гн^в-Ь вскричалъ Донъ-Бихотъ, — - Бакъ только 
повернулся у тебя, негодной д4вчонки, языкъ сказать такую святотат- 
ственную клевету!.. Что бы сд-Ьдадъ велдкЩ Амадиеъ, если бы он;ь 
услыхалъ что-нибудь подобное?.. Впрочемъ, онъ простилъ бы тебя, 
такъ какъ это былъ самый кроткий, снисходительный и скромный изъ 
всЁхъ странствующихъ рыцарей и ярый защитникъ мододыхъ дЪвушекъ. 
Но тебя могъ бы услышать кто-нибудь другой, и тогда теб* не сдрбро- 
вать бы, потому что не всё рыцари благовоспитаны и галантны; между 
ними есть и так1в .груб1яны. что не приведи Господи! Бакъ не все "^о 
золото, что блеститъ, такъ и не вс* т* настоящ1е рыцари, которое 
носятъ это зваше. Существу етъ два сорта людей: одни, родившись хо- 
лопами, пыжатся изо всЬхъ силъ, чтобы походить на дворянъ, а дру- 
г1е, родившись дворянами, л'Ьзутъ изъ кожи, чтобы казаться холопами. 
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Первые поднимаются, благодаря своимъ доброд']Ьтелямъ, между гЬмъ 
какъ послФдше опускаются всл*Ьдств1е своихъ пороковъ или л1^ни Тре- 
буется большая опытность для того, чтобы сразу ум-бть различать между 
рыцарями людей того или другого сорта, такъ похожихъ по названш, 
но не им1^ющихъ ничего общаго по своимъ д']Ьйств1ямъ. 

— Пресвятая Д1>ва! — воскликнула нисколько не смутившаяся пле- 
мянница. — Какъ это вы, дядя, такой ученый и умный, что могли бы 
быть магистромъ, ухитрились вдаться въ такое осл']Ьплеше1 Неужели 
вы, несмотря на сваю слабость, бол'Ьзнь и старость, серьезно вообра- 
жаете, что вы настолько сильны, здоровы и молоды, что въ сост^я- 
нш спасти весь М1ръ своею храбростью и силою рукъ? А главное, 
какъ можете вы вообразить себя рьщаремъ, когда вы хотя и гидальго, 
но б'Ьдный, а в-Ьдь бедный, известно, никакъ не можетъ быть ры- 
царемъ? 

г— Ты говоришь такъ, потому что многаго не понимаешь, племян- 
ница,— возразилъ успокоившШся Донъ-Бихотъ.— Снисходя къ твоей 
молодости и неопытности, я прощаю теб'Ь твои глупыя разсуждешя и 
постараюсь растолковать тебЬ въ чемъ д1Ьло... Слушай кстати и ты, 
-МОЯ в'Ьрная, хотя тоже не разумная домоправительница. Людей можно 
разд'Ьлить на четыре категор1и: одни начали очеш> скромно, но посте- 
пенно порялись до значительной высоты; друпе съ самаго начала 
стояли высоко, они такъ и остались въ неизм'Ьнномъ положеши; третьи, 
построенные на широкомъ основанш, постепенно сошли почти на-н'Ьтъ, 
какъ пирамиды, который снизу широки, но понемногу все суживаются, 
пока вершина ихъ не кончается точкою; наконецъ, четвертые, — которыхъ 
больше всЬхъ остальныхъ, — живутъ и плодятся на земл'Ь, ни о чемъ 
не думая; это— плебеи. Прим1^ромъ первыхъ можетъ служить царствую* 
|ц1й отгоманскШ домъ, который основанъ простымъ пастухомъ. Прим1Ь- 
рами вторыхъ могутъ быть принцы по рождешю^ которые передаютъ 
свое положеше и права по насл1Ьдству и остаются въ однФхъ и тЬхъ 
яе границахъ, не выхор изъ пред^Ьловъ своего государства. Прим'Ьровъ 
третьихъ, начавпшхъ широко, а кончившихъ узко, могу насчитать ты- 
сячами, потому что всФ эти египетсше фараоны и Птоломеи, римск1е 
цезари и безкоцечное множество монарховъ и правителей мид1йскихъ, 
ассир1Йскихъ, , персидскихъ, греческихъ и варварскихъ сошли на-пЬтъ, 
такъ что теперь невозможно найти ни одного ихъ потомка, развф только 
въ самомъ жалкомъ состояши. О плебеяхъ нечего сказать, кром-Ь того, 
что они живутъ и увеличиваютъ собою число народонаселешя. Въ 
этомъ вся ихъ и заслуга. Въ сущности, великими и благородными 
могутъ считаться только т* люди, которые отличаются, кром'Ё древ- 
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ности рода и высокаго положешя, еще и доброд'Ьтедямя, богатствомъ 
и щедростью. Въ-самомъ д1У'Ь, если кто изъ великихъ шра порознь, 
то все велич1е его и будетъ состоять въ поровахъ, а если онъ, будучв 
богатъ, не окажется щедрымъ, то можетъ быть названъ скупымъ нищимъ, 
такъ какъ только тотъ истинно богатъ, кто ум'Ьеть съ пользою расхо- 
довать свое богатство. Моты не принимаются въ расчеты о нихъ раз- 
говоръ другой. Настоящ1Й рорянинъ, хотя и бедный, кожетъ доказать 
свое дворянство тЪнъ, что онъ будетъ снисходителенъ, вФжливъ, скро- 
менъ, услужливъ, не спесивъ, не наглъ, не хвастливъ; сверхъ того 
онъ всегда будегь щедръ, потому что, давая отъ души хоть грошъ че- 
лов']^ку еще бол'Ье б^^дному, Ч'Ьмъ онъ самъ, онъ сд1^аетъ гораздо 
больше того богача, который бросить сотню золотыхъ такъ, чтобы всЬ 
видЬли это и разблагов'Ьстили по всему св'Ьту. Истинно благородный 
челов'Ькъ не можетъ быть недоброд1^тельнымъ, поэтому всЬ чувствують 
къ нему полное уважен1е, несмотря на его б'Ьдность. Есть, орако, №& 
пути, которыми и б^^дные люди могутъ достичь богатства и славы: это 
путь науки и путь оруж1я. Я бол'Ье склоненъ къ оружш, и думаю, что 
родился подъ вл1ятемъ планеты Марса. А разъ я чувствую призваше 
къ военному поприщу, разъ я предназначенъ къ нему самимъ Небомъ, 
то вы напрасно будете стараться отвратить меня отъ этого; удержать 
меня отъ того, къ чему влекутъ меня моя судьба, мой разсудокъ и 
моя воля, никто не въ состояши. Я понимаю, съ какими страшными 
трудами сопряжено д^^ло, которому я посвятилъ себя, но знаю также, 
сколько изъ него вытекаеть благъ. Я знаю, что тропинка доброд'Ьтеля 
узка и терниста, а путь порока широкъ и удобенъ. Знаю и то, что тропинка 
добродетели не р*дко ведетъ къ погибели, а путь порока— къ наслаждешю. 
Знаю, наконецъ, и то, что нашъ велик1й кастильскШ поэтъ ^) говорить 
правду въ сл1Ьдующихъ словахъ : «Узки тропы, по которымъ пробираются 
къ престолу безсмерт1я, на которомъ возс*даютъ в*чно». 

— Боже мой, да вы, дядя, ужъ и стихами заговорили! —восклик- 
нула племянница, всплеснувъ руками.— Кажется, н'Ьть ничего на св'ЬтЬ, 
чего бы вы не знали и не ум^Ьли... Я думаю, вамъ и домъ выстроить 
собственноручно легче, ч*мъ другому сделать кл-Ьтку! 

— Это ты сказала в*рно, племянница, — отв*тилъ Донъ-Кихотъ: — 
если бы всЬ мои пять чувствъ не были поглощены рыцарствомъ, я бы 
могъ сделать все, что угодно. А что касается птичьихъ кл*токъ и зу- 
бочистокъ, такъ никто ихъ лучше меня не сд'Ьлаетъ. 

*) Гарсиласо де-ла-Вега. Приводимая цитата взята изъ его стихотворен1я, 
посвященнаго герцогу д'Альба по случаю смерти его брата, дона Верн^фдо 
Толедскаго, 
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Въ это время послышадся стукъ въ дверь. На вопросъ доноярави- 
тельницы: кто тамъ? — послышался отв'Ьть: 

— Это я— Санчо! 

Ненавид'Ьвшая его отъ всей душя экономка поспешила скрьпъся, 
между тЬмъ какъ Донъ-Кихотъ крикнулъ своему верному оруженосцу, 
чтобы тоть вошелъ. По знаку дяди ушла и племянница. Донъ-Кихотъ, 
оставшись вроемъ съ Санчо, вступилъ съ нимъ въ бесЬду, не менЬе 
интересную, ч1^мъ были предыдущ1я. 

ГЛАВА ГП. 

О чемъ толковали Донъ-Кихотъ съ Санчо Панцою, и объ 
другихъ интересныхъ событ1яхъ. 

огадавшись, что ея хозяннъ хочетъ окончательно уговориться съ 

Санчо относительно новыхъ рыцарскихъ по'Ьадокъ, экономка поб']^- 

жала къ Самсону Бараско, чтобы просить его, въ качеств'Ь хорошаго 

говоруна, постараться отвлечь Донъ-Бихота отъ его беаумнаго намфрешн. 

Она нашла молодого человека прогуливающимся по обширному двору 

отцовскаго дома. Подойдя къ нему, запыхавшаяся, красная и въ слезахъ, 

она упала ему въ ноги и завопила: 

— Сеноръ, спасите насъ, спасите, ради Бога! 

— Что такое случилось? Отъ чего васъ спасти?— спрашивалъ Сам- 
сонъ, сп'Ьша поднять на ноги старую Д'Ьву. 

— Мой господинъ хочетъ въ третШ разъ бежать отъ насъ, — отв*- 
чала экономка, въ отчаянш ломая руки. 

— Еуда же и зач'Ьмъ онъ хочетъ бежать? — продолжалъ спрашивать 
баккалавръ, притворяясь, что ему ничего неизв1^стно о томъ, что заду- 
малъ Донъ-Бихотъ. 

— Хочетъ опять рыскать по всему св'Ьту за поисками своихъ ду- 
рацвихъ рыцарскихъ приключешИ, — ныла почтенная Д'Ьва. — Два раза 
уже онъ потихоньку уЬзжалъ отъ насъ за этими, приключешями и 
такъ наприключался, что первый разъ его привезли къ намъ еле жи- 
вого, всего избятаго, а во второй разъ доставили его въ кл'Ьтк'Ь, точно 
дикаго гЩя. Онъ воображалъ себя заколдованнымъ пл'Ьнникомъ и былъ 
въ такомъ ужасномъ вид'Ь, что рорая мать не узнала бы его. Ером1^ 
костей да кожи, на немъ ничего не было, а глаза совсЬмъ провалились 
было подъ лобъ. Насилу откормила я его хоть немножко. Однихъ яицъ 
извела на него пятьдееятъ дюжинъ. Б'Ьдцыя куры едва усп'Ёвали 
нестись; измучились, б*дпяжки!.. Можетъ-быть, вы не верите, сеноръ 
Самсонъ... 
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— о, вполн'Ь в'Ьрю каждому вашему слову! -поспЪшилъ заявить 
баккалавръ. — Очень жал-Ью вашихъ куръ, хотя 00*6, мнЪ кажется, и 
созданы главнымъ образомъ на то, чтобы нести яйца... Ну, а бол1Ье ни- 
чего не случилось? Никакой другой опасности не угрожаетъ сенору 
Донъ- Кихоту? 

— Н'Ьтъ, сеноръ. Но разв'Ь этого мало? 

— Пустяки!.. Идите себ1Ь съ миромъ домой и читайте по дорогЬ 
молитву святой Аполлины, если знаете ее. Я приду вслФдъ за вами и 
поговорю съ ДонъКихотомъ. Устрою ташя чудеса, что вы только роть 
разинете. 

— Но съ какой же стати я буду читать молитву святой Аполлины, 
когда у моего госцодйна болятъ не зубы, а оеь страдаетъ мозгомъ? — 
съ изумлешемъ возразила экономка. 

— Разъ я вамъ велю читать эту молитву, то, стало-быть, я знаю 
лучше васъ, зач'Ьиъ это нужно. Не забывабте, что я — баккалавръ са- 
ламанкскаго университета, и со мной спорить не приходится, — съ до- 
стоинствомъ произнесъ Самсонъ. 

Экономка почтительно поклонилась и ушла, а молодой челов'Ькъ на< 
правился къ священнику съ гг^лью потолковать съ нимъ кое-о-чемъ1 
что поел* будетъ изв*стно читателю. 

Между т*мъ Донъ-Бихотъ, запершись со своимъ оруженосцемъ, 
белъ съ нимъ следующую бесЬду, сохраненную намъ исторхей до мель- 
чайшихъ подробностей. 

— Ваша милость,— началъ Санчо,— я довезъ-таки свою жену до того, 
что она согласилась отпустить меня съ вами, куда вамъ будеть угодно. 

— Въ этихъ случаяхъ говорятъ «довелъ», а не «довезъ», -г по- 
правилъ Донъ-Кихотъ. 

— Ахъ ты, Господи! Сколько разъ я ужъ просцлъ вашу милость 
не оговаривать моихъ словъ, коли вы ихъ понимаете, а ежели не 
поймете, то просто сказать: «Санчо, чоргь ты этакш, говори ясн*е, я 
тебя не понимаю!..» Если я и тогда не сум*ю объясниться, то можете 
оговорить меня, потому что я челов'Ькъ покладливый. 

— Санчо, говори ясн*е, я тебя не понимаю, — сейчасъ же въ трнъ 
оруженосцу сказалъ Донъ-Кихотъ. — Что значить «покладливый»? 

— «Покладливый-то»?.. Это значить, что такой... ну, такой, какое 
есть, — разъяснилъ Санчо. 

— Это я еще меньше могу понять, — проговорилъ рыцарь, 

— Ну, если вы меня не понимаете, то я ужъ и не знаю, какъ еще 
и говорить, убей меня Богь ! — воскликнулъ Санчо, разводя своими 
толстыми руками. 
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— Догадался, догадался! — всяричалъ Доиъ*Бихотъ : — ты хочешь 
сказать, что ты челов^къ послушный, кротк1й, готовый во всенъ сл1Ь- 
довать моимъ указашямъ... Такъ в1Ьдь? 

т~ Я думаю, вы и сразу поняли меня, а только хотели заставить меня 
ДИШН1Й разъ поработать язывомъ, — догадался въ свою очередь Санчо. 

— Можетъ-быть, — согласился Донъ-Кихотъ. — Но ты еще не со- 
общидъ мн1Ь, что говорить Тереза насчетъ нашей новой по'Ьздки. 

— Тереза говорить, что мы съ вами такъ хорошо сцепились, что 
расцепиться больше не можемъ. Потомъ она говорить, что когда заго- 
ворила бумага, языку приходится молчать, что синица въ рукЪ лучше 
журавля въ неб'Ь... А я говорю, что дуракъ тотъ... кто не слушается 
совета своей бабы, хотя бы и глупой. 

— Это и я говорю, — сказалъ Донъ-Еихотъ. — Продолжай, другъ 
Санчо. У тебя сегоря золотыя уста. 

— Ваша милость, конечно, знаетъ не хуже моего, что мы всЬ 
люди смертные: сегодня живы, а завтра — поминай какъ звали! Никто 
не цожетъ прожить бол1Ье того, сколько ему положено Господомъ Бо- 
гомь. Смерть глуха и тупа. Когда она стучитъ къ кому въ дверь, ее 
Бич'Ьмъ не умолишь и не прогонишь. Она ни предъ ч-Ьмь не оста- 
навливается: ни пере)гь митрами ни передь скипетрами, какъ слышно 
въ народ1Ь и какъ иногда говорить намъ съ церковныхъ каеедръ. 

— Все ВТО безусловно в-Ьрио. Но я все-таки не пойму, куда ты м'Ь- 
тишь, Санчо? — промолвилъ Донъ-Кихотъ. 

— Я говорю о томъ, чтобы ваша милость положили мнФ настоящее 
жалованье, — отв*чалъ оруженосецъ. — Назначьте мн* сколько-нибудь 
въ м'Ьсяцъ и сделайте такъ, чтобы въ случа'Ь чего мн'Ь было бы все 
выплачено сполна, безъ всякихъ споровъ... Я хочу просить вашу ми- 
лость «безпечить мое жалованье вашимъ имуществомъ. Неравень чась, 
мало ли что можетъ случиться съ вами... тогда канителься!.. Да и хо- 
т^ось бы знать впередъ, на что я могу разсчитывать. Многаго я не 
требую, потому что знаю, что и отъ одной курицы можно получить 
много и что зернышкомь по зернышку наполняется м'Ьра. А въ случа']^ 
ежели ваша милость дадите мн'Ь островъ, который об'Ьщали (на что я, 
внрочемъ, не очень над1&юсь), то я ни слова не скажу, ежели вы захо- 
тите вычесть изъ доходовь съ этого острова мое жалованье. 

— Зач*мъ же такъ? Это можно сделать гораздо проще, Санчо: я 
тогда перестану платить теб* жаловаше, вотъ и все. 

— Ну, хоть такъ, ваша милость. Я и на это согласенъ. Я в-Ьдь 
челов^къ покладл... то бишь... какъ это по-вашему?.. Да, вспомнилъ!,— 
нос душный. 
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— Ну, ты, послушный человЪкъ, теперь все свазалъ?— осведо- 
мился ДонЪ'Бнхотъ. 

— Бажись, все, ваша милость» — отв^ктилъ Санчо. 

— Отлично. Я выслушалъ тебя, теперь выслушай и ты меня, не 
перебивая... Я проникъ въ самую глубину твоягь мыслей и понялъ, 
во что ты м^Ьтилъ стр'Ьлами свомхъ поговорокъ и раасужденШ. Я съ 
удовольств1емъ назначу тебЬ определенное жалованье, когда найду 
въ орой изъ рыцарскихъ книгъ увазаше — если и не прямое, то 
хоть косвенное — на то, какъ получали прежше оруженосцы жалованье: 
пом'Ьсячно или разъ въ годъ. Насколько я помню, странствуюпце ры- 
цари никогда не назначали своимъ оруженосцамъ никакого жалованья. 
Во всЬхъ книгахъ сказано, что оруженосцы служили безъ жалованья, по- 
лагаясь на милость господина, но зато, когда они всего мен'ке ожидали^ 
при повороте колеса Фортуны въ пользу ихъ господина, получалм 
вознаграждеше за свою в'Ьрную службу — островъ или что-нибудь въ 
род'Ь ВТОГО... иногда даже цЬлое королевство. Такъ вотъ теб'Ь мое 
р'Ьшеше, Санчо: если ты согласенъ продолжать у меня службу попреж- 
нему, разсчитывая не на определенное жалованье, а на милость. мою 
и Фортуны, то я буду очень радь; а если же ты хочешь заставить 
меня действовать наперекоръ стариннымъ обычаямъ и постановлешямъ 
странствующаго рыцарства, то ты мне не нуженъ. Ступай назадъ кь 
своей Терезе и передай ей это мое последнее слово. Такъ какъ ты не 
хочешь быть дуракомъ, то и слушайся ея совета. Отговоритъ она тебя 
служить у меня на прежнихъ услов1яхъ — плакать не буду. Было бы 
болото, а лягушки найдутся. Былъ бы кормъ въ голубятне, — за го- 
лубями дело не станетъ. Помни только, мой другь, что лучше добрая 
надежда, чемъ плохое безнадеж1е... Видишь, и я не хуже тебя умею 
сыпать поговорками и пословицами. Ну, теперь иди съ Богомъ! Если 
не захочешь более делить со мною мою судьбу, желаю тебе всего хо- 
рошего, а себе поищу другого оруженосца, более преданнаго и безко- 
рыстнаго и менее неуклюжаго и болтливаго, чемъ ты. 

Санчо былъ уверенъ, что Донъ-КихотЬ ни за что безъ него не от- 
правится въ новый походъ, и совершенно растерялся, услыхавъ изъ 
собственныхъ устъ гидальго, что тотъ за нимъ вовсе и не гонится. 
У беднаго толстяка почернело въ глазахъ и точно что оборвалось въ 
груди. Руки его судорожно мяли шляпу, онъ тяжело переступалъ съ 
ноги на ногу и широкимъ ртомъ ловилъ воздухъ, какъ рыба, выбро- 
шенная на берегь. 

Пока онъ стоялъ въ такомъ жалкомъ лоложен1и, снова явился Сам- 
сонъ Бараско. За молодымъ человекомъ, которому собственноручно 
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отперъ Донъ-Кихогь, въ комнату вошли племянница и экономка, же- 
лавпия послушать, какъ баккалавръ примется отговаривать Донъ -Кихота 
отъ его безразсурой затЬи. 

Опять преклонивъ передъ старымъ гидальго кол1Ьнег, Самсонъ, всегда 
готовый позубоскалить, воскликнулъ патетическимъ голосомъ: 

— О, цвйть странствующаго рыцарства! О, незатмеваемая зв-Ьзда 
военной славы! О, зеркало и честь испанскаго народа! Молю Бога Все- 
держителя, чтобы особы, желаюпця воспрепятствовать твоему третьему 
походу, никогда бы не могли найти исхода изъ лабиринта своихъ же 
лан1Й и чтобы имъ никогда не удавалось того, чего он'Ь домогаются! 

ЗатЬмъ, обратившись къ домоправительнице, онъ продолжалъ: 

— Вы можете бол1^е не читать молитвы святой Аполлины, такъ 
какъ мпЬ сообщено свыше, что сенору Донъ-Кихоту хфедназначено 
выполнить свое великое, славное назначеше. Я страшно обременилъ бы 
свою сов'Ьсть, если бы сталъ уб']^ждать этого славнаго рыцаря отказаться 
оть возложенной ему самимъ Небомъ великой мисс1и исправлешя неспра- 
ведливостей, защиты вдовъ и сироть, униженныхъ и оскорбленныхъ и 
вообще — совершешя всего того, что входитъ въ кругъ обязанностей 
странствующаго рыцаря. Сильная рука сенора Донъ-Кихота нужна изны- 
вающему отъ всяческой неправды челов'Ьчеству, поэтому никто не им'Ьетъ 
права удерживать ее въ безд'Ьйствш... Пусть ваше велич1е, — обратился 
онъ снова къ Донъ-Кихоту, — отправится въ путь; ч-Ьмъ скорее, т*мъ 
лучше, и да благословить васъ Господь на совершеше вашихъ великихъ 
подвиговъ! Если недостаетъ чего-нибудь для выполнешя вашихъ замыс- 
ловъ, то я готовъ предоставить вашему великол'Ьп1Ю въ полное распо- 
ряжен1е все свое имущество и самого себя. Быть-можетъ вы изволите 
нуждаться въ оруженосц*; въ такомъ случа* я счелъ бы за неизречен- 
ное счаст1е принять на себя эту обязанность. 

— Вотъ видишь, другъ мой, — проговорилъ Донъ-Кихотъ, обращаясь 
къ стоявшему съ разину тымъ ртомъ Санчо; — я в-Ьдь теб* сказалъ, 
что въ оруженосцахъ у меня недостатка не будетъ. Вотъ даже какое 
лнцо добивается чести быть моимъ оруженосцемъ : самъ несравненный 
баккалавръ саламанкскаго университета, украшете и славу котораго онъ 
составляетъ, Самсонъ Караско! Онъ молодъ, здоровъ, ловокъ, скроменъ 
н молча ливъ; способенъ терп'Ьливо переносить холодъ и зной, голодъ и 
жажду и вообще обладаетъ вс^ши качествами, необходимыми для того, 
чтобы быть образцовым! оруженосцемъ странствующаго рыцаря. Но со- 
храни меня Господи, чтобы я, ради удовлетвореюя своего вкуса, позво- 
лнлъ себ1^ опрокинуть столбъ науки, сломать вазу ученой мудрости и 
вырвать съ корпемъ изъ ророй почвы пальму изящныхъ искусствъ! 

Донь-Киот». Ч. II. Г^ ^ 1 
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Н^тъ, пусть новыК Сампсонъ, новый сидачъ ума остается на своей 
родин'Ь, пусть, самъ покрываясь безсмертною славой на великовгь по- 
прищ'Ь наукв, покроетъ ею и сЬдую голову своего отца! Я удоволь- 
ствуюсь первымъ попавшимся оруженосцемъ, разъ Санчо Панца не же- 
лаетъ больше удостоивать меня своимъ сопутств1емъ. 

— Анъ, вотъ и н'Ьтъ, ваша милость I — всврича ль Санчо сквозь 
слезы. — Я лично очень желаю... Я не изъ неблагодарныхъ. Все наше 
село знаетъ, каше хорош1е люди были мои предки. Я самъ отлично 
понимаю, по д-Ёланъ вашей милости и еще бол'Ье изъ вашихъ словъ, 
что вы меня не обидите; а ежели заговорилъ о жаловань'Ь и иачалъ 
съ вами считаться, то это только въ угоду моей жен1^, которая до гЬхъ 
поръ не отстанетъ, пока не поставитъ на своемъ, хоть бы им1иа дЬло 
съ самимъ чортомъ. Но, конечно, баба такъ и должна остаться бабой, 
а мужчина — мужчиной. Пусть она поступаетъ по бабьему, а я буду 
поступать по-мужскому, какъ бы она тамъ ни визжала. Пишите, ваша 
милость, духовное зав-Ьщанхе со всЬми нужными прим'Ьчашями, и отпра- 
вимся въ путь, когда вамъ будегь угодно. Господинъ студентъ говорить, 
что безъ вашей помощи погибаютъ вдовы и сироты и кто-то тамъ еще... 
Ну, я не хочу быть причиною этихъ страданш и потому, чтобы вамъ зря 
не терять времени, пока найдется другой, бол'Ье породящш ч'Ьмъ я, ору- 
женосецъ, заявляю вашей милости, что готовъ служить вамъ, какъ слу- 
жилъ до сихъ поръ, т. -е. в1Ьрою и правдою, и какъ еще никогда не 
служилъ ни одинъ оруженосець странствующему рыцарю, даже самому 
Амадису Галльскому, котораго вы постоянно изволите поминать. 

Слушая разглагольствоваше Санчо, баккалавръ р']^шилъ про себя, что 
слуга вполн'Ь подходить къ господину и что никогда еще не бывало на 
гемлЪ двухъ такихъ забавныхъ сумасшедшихъ, какъ Донъ-Бихотъ и 
Санчо Панца. 

Растроганный рыцарь встадъ и обнялъ своего в']Ьрнаго Санчо, кото- 
рый отъ этой ласки совершенно размякъ и въ вту минуту искренно го- 
товъ былъ ради него въ огонь и въ воду. Господинъ и слуга принялись, 
совм'Ёстно съ баккалавромъ, ставшимъ въ ихъ глазахъ ч']&мъ-то въ род1& 
оракула, р1Ьшать вопросъ относительно времени вы'Ьзда. Посл'Ь долгихъ 
обсужден1й назначили срокомъ для приготовлешй въ походъ три дня. 
Самое большое затруднеше для Донъ-Кихота состояло въ томъ, чтобы 
найти шлемъ съ забрал омъ, какой ему непрем']^нно хогЬлось им'Ьть. Еъ 
счаст1ю, Самсонъ припомнилъ, что одинъ изъ его пр1ятелей обладаетъ 
такимъ шлемомъ, и об'Ьщалъ выпросить этотъ шлемъ для Донъ-Еих()та. 

Видя, что баккалавръ перешелъ на сторону Донъ-Бихота, племян 
ница и экономка положительно [стали б']Бсноваться. Он*]^ рвали на себ']^ 
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Но день насталъ, когда... 

ВОЛОСЫ, до крови раздирали ногтями лица, причитали надъ Донъ-Бихо- 
томъ, точно плакальщицы, провожающ1я въ могилу мертвеца, и осыпали 
молодого ученаго потокомъ ругани и проклят1Й. 

Поощрешя Доцъ-Бихота Самсономъ Карасво явились плодомъ сов'Ь- 
щан1й баккалавра съ священникомъ и цырюльникомъ, которые приду- 
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мали новый планъ для полнаго швЛчтя своего друга огь его сума- 
сбродства. 

Черезъ три дня, въ течете которыхъ Санчо успокоилъ свою жену, 
а Донъ-Кихотъ — племянницу и домоправительницу, и было пр1обр'Ьтено 
все) что требовалось въ дорогу, нашъ доблестный рыцарь со своимъ 
оруженосцемъ поздно вечеромъ, такъ что никто ихъ не вид1Ьлъ, вы- 
1Ьхали изъ своего седа и направились къ Тобозо. Баккалавръ Самсонъ 
Караско взялся проводить ихъ часть пути. Донъ-Кихотъ важно воз- 
с1^далъ на РоссинантЬ, а Санчо — на своемъ Длинноух'Ь, радуясь бит- 
комъ набитой провиз1ей сумк'Ь, провязанной въ с1^длу, и карману, на- 
полненному деньгами, данными ему Донъ-Кихотомъ «на всявШ случай». 

Когда начало совсЬмъ темн'Ьть, Самсонъ простился съ Донъ-Кихотомъ 
и Санчо, прося перваго сообщить ему какъ о своихъ усп1^хахъ, такъ и 
о неудачахъ, чтобы онъ могъ радоваться первымъ и оплакивать посл'Ьд- 
шя. Донъ-Кихоть об1^щалъ исполнить эту просьбу, и молодой челов'Ёкъ 
повернулъ назадъ, оставивъ нашихъ искателей приключешй однихъ по- 
среди большой дороги. 

ГЛАВА ПИ, 

о томъ, что случилось съ. Донъ-Кихотомъ въ то время, 
когда онъ отправился лицезр'Ьть даму своего сердца —Дуль- 
цинею Тобозскую. 

Злава всемогущему Аллаху!» — восклицаетъ Гаметъ Бенъ-Энгели въ 
начал'Ё восьмой главы этой книги и повторяетъ это восклицан1е 
три раза. ЗагЬмъ онъ добавляетъ, что онъ воздаетъ славу Богу за 
то, что опять видитъ Донъ-Кихота и Санчо Панцу соединенными, и поэтому 
можетъ надеяться угодитъ читателямъ новыми описашями подвиговъ 
Донъ-Кихота и чудачествъ Санчо. Прося читателей забыть все прошед- 
шее и устремить всю силу своего внимашя только на настоящее, Бенъ- 
Энгели продолжаетъ свое пов*ствован1е сл-Ьдующимъ образомъ. 

Только что усп-Ьдъ скрыться изъ виду Самсонъ Караско, какъ конь 
Донъ-Кихота принялся громко ржать, а оселъ Санчо — аккомпанировать 
ему крикомъ; это было принято рыцаремъ и оруженосцемъ за хорошее 
предзнаменоваше. Санчо зам'Ьтилъ, что его Длинноухъ заглушалъ голосъ 
Россинанта, и вывелъ изъ этого заключеше, что судьба готовить ему, 
Санчо, больш1я милости, чЬмъ его господину. Что общаго между крикомъ 
застоявшихся въ конюшн'Ь животныхъ, обрадованныхъ т1^мъ, что ихъ 
выпустили на св'Ьж1Й воздухъ, и будущностью нашихъ героевъ, я не 
понимаю, а поэтому не могу объяснить. 
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Донъ-Кяхогь, долгое время 'Ьхавшш молча, вдругъ обернуло]» къ сво- 
ему оруженосцу и проговорилъ: 

— Другъ Санчо, ч-Ьмъ дальше мы подвигаемся впередъ, тЪмъ ниже 
спускается на насъ ночь. Над'Ьюсь, что мы посп'Ьемъ въ Тобозо какъ 
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равъ къ разсв*ту. Я рЬшилъ не предаринимать ничего, не вдаваться ни 
въ какое приключен1е, пока не получу одобрешя и благословешя несрав- 
ненной Дульцинеи. Ничто такъ не возбуждаетъ мужество рыцарей, какъ 
одобреше и поощреше ихъ дамъ. 
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— Я этому вполн* в4рю, — сказалъ Санчо.— Но боюсь, вамъ 
трудно будетъ увидаться наерн1^ съ Дульцинеей и получить ея благо- 
словете такъ, чтобы никто этого не видалъ... Разв'Ь только она дастъ 
вамъ его черёзъ заборъ птичьяго двора, на которомъ я ее вид'1Ьлъ въ' 
тотъ разъ, когда ваша милость посылали меня къ ней съ письмомъ во 
время вашихъ любовныхъ безумствъ въ горахъ С1ерры^Морены. 

— Съ ума что ли ты спятилъ, Санчо! Разв* ты могь вид*ть не- 
сравненную Дульцинею на птичьемъ двор'Ь? — съ негодовашемъ вскри- 
чалъ Донъ-Кяхотъ. — Этогь цв*тъ благородства и красоты могь нахо- 
диться только въ галлереяхъ и нереходахъ своего роскошнаго дворца. 

— Очень можетъ быть, ваша милость, — согласился Санчо.— Но 
только мн1^-то эти галд... галун... или какъ ихъ тамъ? — показались 
заборомъ птичьяго двора. 

— Ну, все равно, — р-Ьшилъ Допъ Кихотъ,— увижу ли я ее черезъ 
заборъ птичьяго двора, или сквозь р'Ьшетку балкона, или сада, лишь 
бы вообще увид^^ть. Какъ бы ни малъ былъ лучъ ея красоты, могущ1й 
достигнуть до моихъ глазъ, онъ все же просв'Ётитъ мой разумъ и укр'1Ь- 
питъ мой духъ, такъ что равнаго мнЬ не будетъ ни по уму ни по храб- 
рости. 

— Однако, когда я вид*лъ красоту госпожи Дульцинеи Тобозской, 
отъ нея не исходило никакихъ лучей, — зам'Ьтилъ оруженосецъ.— * Впро- 
чемъ это случилось, можетъ-быть, оттого, что ея милость изволила 
тогда просевать просо, и пыль отъ него застилала ея личико словно 
облакомъ. 

--* Какъ, Санчо, ты упэрно продолжаешь думать, в*рить, говорить 
и настаивать на томъ, что высокородная Дульцинея могла щосЪвдть 
просо?! Пойми ты, что это занят1е совершенно несвойственно благо- 
роднымъ особамъ, у которыхъ есть д'Ьла, гораздо бол'Ье подходящ1я имъ. 
Должно- быть, ты никогда не читалъ и не слыха лъ т*хъ безподобныхъ 
стиховъ нашего великаго поэта, Гарсиласо де-ла-Вега, въ которыхъ онъ 
описываетъ какъ четыре нимфы, обитающ1я въ хрустальномъ дворц'Ё на 
Р'Ё Таго, по временамъ выходятъ изъ волнъ, садятся на зеленый берегъ 
и шьютъ себ'1Ь одежды изъ золототканой матер1и, усыпанной жемчугомъ 
и драгоц']^нными каменьями? Нав'1рное, ч']&мъ-нйбудь такимъ занималась 
и дама моего сердца, когда ты им'Ьлъ счаст1е вид-ёть ее, но очень мо- 
жетъ быть, что какой-нибудь враждебный мй1^ волшебникъ не только въ 
твоихъ глазахъ, но и въ моихъ собственныхъ превращаетъ все, что 
служить къ моей слав* и слав* моихъ избранниковъ, во что*нйбудь 
унизительное. Я даже опасаюсь, какъ бы въ той истор1и, которая на- 
писана обо мн* мудрымъ мавромъ, орому изъ моихъ враговъ-волшеб- 
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никовъ ни удалось прим1^шать лжи къ истин'Ь и все исказить, чтобы 
окончательно повредить мн'Ь во мн1Ьши здравомыслящихъ людей... О, 
злаи зависть — корень вс*хъ пороковъ и неугомонный червь, подтачи- 
вающ1Й доброд-Ётель! ВсЬ остальныя страсти, Санчо, приносятъ людямъ 
хоть долю наслаждешя, но дависть не даетъ ничего, Еро]гЬ омерз'Ьшя, 
злобы и б'Ьшенства. 

— Это в-Ьрио, ваша милость,— подтвердилъ Санчо.— Я тоже думаю, 
что въ той истор1и и я описанъ совсЬмъ не такимъ, какимъ я есть на 
самомъ д-Ьл*, хотя я никогда не говорилъ ни одаого дурного слова про 
господъ волшебниковъ; да и не такое у меня состоите, чтобы можно 
было чему завидовать. Парень я простой, откровенный и не жадный. 
Твердо вЦю въ Бога и во все, чему велигь в']^рить святая католическая 
Церковь, отъ души ненавижу жидовъ и вс']^хъ нехристей. Кажись, за все 
ВТО могли бы и похвалить меня въ нашей истор1и... Ну да и то ска- 
зать, охота мн-Ь заботиться о томъ, что тамъ написано про меня въ 
книг]^, лишь бы вообще было написано! Самсонъ Караско вотъ говорить, 
что ВС* такъ и вырываютъ другь у друга эту книгу, чтобы скорее про- 
честь ее, а этого, полагаю, не было бы, если бы она была дурно на- 
писана. 

— Знаешь что, Санчо? Ты мн* напоминаешь анекдотъ объ одномъ 
знаменитомъ сочинител-Ь, который написалъ злую сатиру противъ при- 
дворныхъ дамъ, но забылъ упомянуть объ орой изъ нихъ, такъ какъ 
онъ, по распространеннымъ о ней слухамъ, считалъ сомнительнымъ са- 
мое ея существоваше. Дама эта была очень раздосадована тЪмъ, что 
поэтъ обошелъ ее молчашемъ, и обратилась къ нему съ просьбою дать 
и ей м-Ьсто въ своей сатир*, угрожая, въ противномъ случа*, наделать 
ему много непр1Ятностей. Поэтъ съ удовольств1емъ исполнилъ ея желаше, 
и такъ отд*лалъ ее, какъ не могли бы и сотни обозленныхъ кумушекъ. 
Дама осталась очень довольна, прюбр'Ётши этимъ славу, хотя и дурную. 
Такого же рода была и исторхя орого пастуха, который сжегь знаме- 
нитый храмъ Д1аны въ Ефес*, считавш1Йся однимъ изъ семи чудесъ 
св*та,— сжегь для того, чтобы ув'Ьков'Ьчить свое имя. Несмотря на сде- 
ланное тогда же распоряжен1е, чтобы никто не поминалъ его имени, намъ 
все-таки известно, что его звали Геростратомъ. Н-Ьчто подобное случи- 
лось и съ императоромъ Карломъ Пятымъ во время его нребыван1я въ 
Рим*. Имперагоръ захогЬлъ вид*ть тотъ знаменитый храмъ Ротонды, 
который въ древности назывался храмомъ вс*хъ боговъ, а теперь изв*- 
стенъ подъ бол*е прхятнымъ для нашего слуха назвашемъ храма вс*хъ 
святыхъ. Это здаше — одно изъ наибол*е сохранившихся въ своемъ 
первоначальномъ вид* изъ вс*хъ памятниковъ языческаго искусства въ 
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Рим'Ь и служить самымъ враснор'Ьчивымъ свид'Ьтельствомг о величш ш 
великол1^ши временъ его сооружен1я. Оно построено въ ви](Ь гигантсвихъ 
разн^^ровъ купола и прекрасно осв1Ьщено, хотя для доступа св'Ьта имеется 
одно окно или, в'ЬрнЬе, круглое отверст1е въ самой верхупш'Ь. Орнъ 
римскШ вельможа повелъ императора на вершину купола, откуда тотъ 
могъ любоваться въ отверст1е на внутренность этого образцоваго про- 
изведен1я языческаго строительнаго искусства. Когда же императоръ спу- 
стился съ вершины здашя на землю, проводникъ его сказадъ ему: «Пока 
мы стояли тамъ наверху, на меня напало великое искушен1е схватить 
ваше священное величество и броситься вм']&сгЬ съ вами внизъ, чтобы 
увйков-Ьчить этимъ свою память». — «Я вамъ чрезвычайно признателенъ 
за то, что вы не поддались этому искушенш, — отв*тилъ императоръ, — 
но, для того, чтобы вы были избавлены отъ новаго соблазна, приказы- 
ваю вамъ никогда бол'Ье не бывать тамъ, гд-Ь буду я». Желая возна- 
градить этого вельможу за то, что онъ противостоялъ великому иску- 
шешю, императоръ оказалъ ему какую-то большую милость и распро- 
стился съ нимъ... Изъ всего этого ты можешь вид*ть, другъ Санчо, какъ 
сильно у людей стремлен1е заставить говорить о себ1^. Какъ ты думаешь, 
что побудило Горащя Коклеса броситься въ полномъ вооружеши съ 
высоты моста въ шумящ1я волны Тибра? что заставило Иущя Сцеволу 
сжечь свою руку? что толкнуло Курщя прыгнуть въ открывшуюся передъ 
нимъ посреди Рима бездау? что помогло Юл1ю Цезарю перейти черезъ 
Рубиконъ, несмотря на вс* неблагопр1ятныя предсказан1я? что, наконецъ, 
въ бол^е близкое къ намъ время, вынудило храбрыхъ испанцевъ, сопро- 
вождавшихъ великаго Кортеца въ Новый Св'Ьтъ, потопить всЬ свои ко- 
рабли и такимъ образомъ лишить себя возможности къ отступлешю и 
всякой поддержки? Вс* эти подвиги, какъ и тысячи другихъ, которыхъ 
я не могъ бы перечислить теб'Ь и въ нед'Ьлю, были плодами желашя 
безсмврт1я своему имени. Конечно, мы, странствующ1е рыцари, просв1^- 
щвнные св'Ьтомъ христ1анской релипи, должны разсчитывать только на 
безсмерт1е въ небесахъ, не заботясь о суетной и преходящей земной 
слав1^. В'Ьдь какъ бы долго ни гремела земная слава, когда-нибудь да 
будетъ же ей конецъ, хотя бы одновременно съ концомъ М1ра. Поэтому 
смотри, Санчо, чтобы наши д-Ьйствш не выходили изъ рамокъ, предаа- 
значенныхъ намъ святою релипей, которую мы испов'Ёдуемъ. Мы обязаны 
убивать гордыню въ лиц-ё великановъ, поб'Ьждать зависть великодуш1емъ, 
гн*въ — хладнокров1емъ, склонность къ лакомству и сну — воздержашемъ 
и бодрствованхемъ, плотскхя вождел-Ьтя — в'Ьрностью къ дамамъ нашего 
сердца, а л-ёнь — т*мъ, что будемъ странствовать по вс*мъ четыремъ 
частямъ св'Ьта, отыскивая случая доказать, что мы хорош1е хрисйаяе и 
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храбрые рыцари. Вотъ, Санчо, въ чемъ должна состоять цЪль нашей 
жизни. Надеюсь, ты меня понял. 

— Все до капельки понялъ, ваша милость, — отв'Ьтилъ оруженосецъ. — 
Но я хотЪлъ бы попросить васъ развязать одно сомн'Ьше, которое запало 
мн^ въ голову. 

— Разрешить, Санчо, а не «развязать»,— поправилъ Донъ-Кихоть. — 
Говори, я отв1Ьчу теб'Ь, какъ сум'Ью. 

— Ну, такъ скажите мн1&, сделайте милость, живы всЬ эти Юл1и, 
Августы и какъ тамъ еще назывались тЬ храбрые рыцари, о которыхъ 
вы разсказали, или уже умерли? 

— Давно умерли, и тЬ изъ нихъ, которые были язычниками, томятся, 
безъ всякаго сомн*н1я, въ аду,— отвЬчалъ Донъ-Кихоть; — а т*, кото- 
рые были христ1анами, или блаженствуютъ въ раю, или же пребываютъ 
еще въ чистилище. 

— Такъ,— произнесъ Санчо.— А теперь скажите мн*, горятъ ли 
передъ гробницами этихъ великихъ вельможъ серебряный лампадки и 
ув'Ьшаны ли стЬны этихъ гробницъ костылями, саванами, волосаш, во- 
сковыми ногами, руками и глазами, какъ у насъ? 

— Гробницы язычниковъ, по большей части, представляли собою 
пьшшые храмы. Прахъ Юл1Я Цезаря, наприм'Ьръ, пом'Ьщенъ въ каменную 
пирамиду необыкновенной величины, называемую въ настоящее время 
«иглою святого Петра». Гробницею императора Адреана послужилъ ц'Ь- 
лый з&мокъ, величиною съ большое село; онъ и сейчасъ существуетъ 
подъ назвашемъ замка «Святого Ангела». Королева Артемиза воздвигла 
своему супругу Мавзолу гробницу, которая считалась однимъ изъ семи 
чудесъ св1^та. Но ни въ орой изъ этихъ гробницъ н'Ьтъ ни савановъ, 
ни восковыхъ членовъ, ни вообще какихъ-либо другихъ приношенШ, по 
которымъ можно было бы сразу заключить, что въ нихъ лежать мощи 
святыхъ. 

— Вотъ, это-то МП* и нужно было знать! — вскричалъ Санчо.— Те- 
перь позвольте спросить вашу милость, что лучше: воскресить мертваго 
или убить великана? 

— Само собою разумеется — воскресить мертваго. 

— Ага! Вотъ я и поймалъ вашу милость! — торжествовалъ Санчо. — 
Значитъ, слава т'Ьхъ, которые воскрешаютъ мертвыхъ, даютъ зр'Ён1е 
сл'Ьпымъ, изл'Ёчиваютъ хромыхъ, возвращаютъ здоровье больнымъ и гроб- 
ницы которыхъ осв'Ьщены серебряными лампадками, наполнены молящи- 
мися и ув'Ьшаны разными приношешями, гораздо больше славы, и на 
этомъ св'ЬтЪ и на томъ, всЬхъ языческихъ императоровъ и странствую- 
щихъ рыцарой, сколько бы ихъ тамъ ни было! 
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— Конечно, Санчо, въ этонъ не можетъ быть никакого сомн1Ьт&. 

— Отало-быть, эта слава првнадлежитъ т1Ьламъ, то-есть мощамъ 
святыхъ, которыкъ, съ разр'Ьшешя и благословешя нашей святой ма- 
тери Церкви, жертвуются серебряный лампадки, св1^чи, саваны^ ко- 
стыли, волосы, глаза, ноги, рукн и все остальное, что увеличиваетъ 
ихъ хриспансвую славу и ноощряетъ усерд1е в^^рующихъ. Короли но- 
сить эти мощи на своихъ плечахъ, прикладываются къ останкамъ ихъ 
костей, украшаютъ ими свои молельни, ими же обогащаютъ свои алтари... 

— Да, это все совершенно в*рно,— перебилъ наконецъ Донъ-Кихотъ 
своего словоохотливаго оруженосца, — но я желалъ бы знать, къ чену 
ты все это гнешь? 

— А къ тому, что намъ лучше бы всего сд-Ьлаться святьми, чтобы 
в'Ьрн1&е заслужить славу, о которой вы говорите. Недавно еще святая 
Церковь произвела въ святые двухъ монаховъ изъ босоногихъ, и ъс^ 
считаютъ за великое счаст1е приложиться къ жел'Ьзнымъ ц'Ьпямъ, кото- 
рыми они умерщвляли свою плоть, а н'Ькоторые рады хоть только до- 
тронуться до нихъ. И, говорятъ, эти ц*пи въ несравненно большемъ 
почет*, ч-Ьмъ шпага Роланда, которая показывается въ оружейной нашего 
короля, — да хранить его Богъ!.. Такъ вотъ, ваша милость, и выходить, 
что гораздо лучше быть хоть плохонькимъ, смиреннымь монашкомъ, ч1^мъ 
самымь храбрымъ рыцаремъ: двумя дюжинами легонькихъ ударовь бм- 
чемь по т*лу больше вымолишь у Бога, ч-Ьмь двумя тысячами ударовь 
копьем^ въ великановъ, вампировь и другую нечисть,— не къ ночи будь 
она помянута! 

— Я со вс*ми твоими словами вполн* согласенъ,— произнесъ Донъ- 
Кихотъ. — Но не вс*мъ же быть монахами; притомъ ненужно забывать, 
что Господь всегда найдетъ путь, какимъ вести Своихъ избранниковъ вь 
рай. Рыцарство, впрочемь, тоже установлен1е релипозное, священный 
орденъ, и въ раю есть святые рыцари. 

— Можетъ-быть, наша милость. Но я слышалъ, что гораздо больше- 
монаховъ попадаетъ въ царство небесное, ч'Ьмъ странствугощихъ ры- 



Это просто оттого, что монаховъ вообще несравненно больше, 
Ч'Ьмъ рыцарей. 

— Однако блуждающихъ людей много, — ^зам*тилъ Санчо. 

— Да, но не вс* они достоййы назвашя рыцарей, — возразилъ Донъ- 
Кихотъ. 

Бес*дуя такимъ образомъ, всадники и не зам-Ьтили, какъ прошла 
ночь, и они приблизились къ Тобозо. Видь этого большого города при- 
велъ въ восхищеше Донъ-Кихота, но сильно смутилъ его оруженосца 
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потому что посд']&дшй такъ же надо зналъ, гд-Ь живетъ Дульцинея и 
какой у нея видь, какъ и самъ Донъ-Киютъ. Одинъ волновался изъ-за 
того, что ему предстояло увид*ть несравненную красавицу, а другой — 
по той причин'Ь, что не видалъ ея, хотя и ув'Ьрялъ, что вид1^лъ. Однако 
къ громадному удовольствш струсившаго Санчо, его господинъ, охвачен- 
ный внезапною робостью, р'Ёшилъ сначала подкр^^пить свои силы пищею 
и сномъ, а потомъ уже и предстать предъ ясный очи дамы своего сердца; 
поэтому они забрались въ ближайш1Й л'Ьсокъ, гд1^ посл'Ь сытнаго за- 
втрака,— львиною долей котораго, конечно, воспользовался Санчо,— оба 
растянулись на трав'Ь и сладко заснули. 

ГЛАВА IX, 

въ которой разсказывается о томъ, какъ Донъ-Кнхотъ и 
Санчо разыскивали Дульцинею. 

[^аши герои проснулись только около полуночи. Взобравшись на своихъ 
четвероногихъ спутниковъ, они въ']^хали въ Тобозо, тл/к царствовали 
полный покой и безмолв1е, такъ какъ обитатели спали глубокимъ 
сномъ» Ночь была полусв']^тлая, но Санчо горячо желалъ, чтобы она 
сд'Ьлалась совершенно темною; тогда ему было бы легче выпутаться изъ 
лжи: онъ могъ бы оправдаться т']^мъ, что въ темногЬ не можетъ найти 
жилища Дульцинеи. По м'Ьр'Ь того, какъ всадники подвигались впередъ 
по темнымъ улицамъ города, до ихъ слуха стали долетать то лай собакъ, 
то крикъ осла, то визгь свиней, то мяуканье кошекъ и тому подобные 
звуки, доказывавшхе обил1е представителей животнаго М1ра въ Тобозо. 
Влюбленному рыцарю вс1^ эти голоса, особенно рЪзко раздававш1еся въ 
ночной тишинЬ, казались злов-Ьщими. Но онъ умолчалъ объ этомъ передъ 
Санчо и только сказалъ ему: 

— Веди меня кратчайшимъ путемъ ко дворцу Дульцинеи, сынъ мой. 
Быть-можетъ она еще не предалась сну. 

— Какой же у нея дворецъ! — пробурчалъ Санчо. — Когда я быль 
у ея милости, она изволила жить въ малюсенькомъ домик'Ь. 

— Это, в4роятно, была ора изъ небольшихъ пристроекъ къ ея 
обширному альказару,— соображалъ Донъ-Кихотъ. — Высокорорыя прин- 
цессы и дамы им'&ютъ обыкновен1е по временамъ удаляться со своими 
прислужницами для отдыха въ одно изъ самыхъ дальнихъ помЪщенш 
своихъ великол'1Ьпныхъ дворцовъ. 

— Ну, положимъ,— сказалъ Санчо, — она живетъ во дворц*, такъ не 
ломиться же намъ къ ней теперь ночью 1В'Ьдь этакъ насъ, чего добраго, 
еще примутъ за равбойниковъ, и мы перебудоражимъ весь городъ. 
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— Ты сначала призер меня къ альвааару, и тамъ мы увндимъ, что 
нужно д1Ьлать, — возразилъ рыцарь. — Воть тамъ, впереди, черн1^ется 
ваваято гвгантсвая масса; это, наверное, и есть дворецъ Дульцинеи. 

— Тавъ пойдемте туда, ваша милость. 

«Быть-можеть это и вправду вавой-нибудь рорецъ», — соображалъ 
про себя Санчо, мысленно моля Провидите вывести его изъ непр1ятнаго 
положешя, въ воторое онъ поставилъ себя своимъ враньемъ о томъ, 
что онъ быль у Дульцинеи съ письмомъ своего госпорна и, следова- 
тельно, можетъ увазать ея жилище. 

Донъ-Кихотъ по'1Ьхалъ впередъ и всвор'Ь очутился передь здашемъ, 
воторое онъ издали принялъ за альказаръ, но вблизи оно оказалось 
обыкновенною церковью. 

— Да в^р это церковь, Санчо, — проговорилъ онъ разочарованнымъ 
голосомъ. 

— Церковь и есть, ваша милость, — подтвердилъ Санчо. — Пойдемте 
скор'Ье отсюда... Нехорошо рыскать по ночамъ вокругъ церквей, гд'Ь 
похоронено столько мертвецовъ... И потомъ, помнится, что домишко 
этой госпожи стоить въ переулочке, а не на открытой площар... 

— Молчалъ бы лучше, ч-Ьмъ болтать такой вздоръ! — съ досадой 
перебилъ его Донъ-Кихотъ. — Ну мыслимо ли, чтобы рорцы строились 
въ переулкахъ? 

— Что же вы сердитесь, ваша милость? — жалобно произнесъ 
Санчо; — въ важдомъ м^стЬ свои обычаи. Можетъ-быть въ Тобозо тавъ 
ужъ принято строить рорцы въ переулкахъ. Позвольте, я поищу воть 
въ этихъ переулочкахъ; можетъ и наткнусь на этотъ проклятый ро- 
рецъ, — -чтобъ ему ни дна ни покрышки! 

— Какъ смеешь ты такъ непочтительно отзываться о жилище моей 
дамы? — вскричалъ возмущенный рыцарь. — Если ты позволишь себе 
еще хоть одно подобное слово, я тебя проучу, подлаго холопа! 

— Простите, ваша милость, это я только такъ, въ шутву сбрехнулъ,— 
оправдывался оруженосецъ. — По правде сказать, мне очень трудно оты- 
скать ночью домъ, который я виделъ всего разъ... Удобнее вамъ самимъ 
найти его, потому что вы, наверное, не разъ бывали въ немъ. 

— Ты меня выводишь изъ себя, Санчо! Разве я тебе не говорилъ 
мидл10нъ разъ, что я никогда не видалъ до сихъ поръ несравненной 
Дульцинеи, никогда не переступадъ порога ея волшебнаго альказара, и 
что я, наконецъ, отдалъ ей свое сердце только на основанш слуховъ 
о ея безподобной красоте и великомъ уме? 

— верю этому, верю, и скажу, что и самъ не видалъ ея никогда, 
даже и во сне, — съ храбростью отчаяшя сознался Санчо. 



0|д1г12ес1 Ьу 



Соо§1е 



донъ-кихотъ. 425 

— Ну, это ты врешь, — сказалъ Донъ-Кихотъ. — Самъ же ты пере- 
далъ 11н1Ь, что застадъ ее будто бы просевающею просо, когда возилъ 
ей отъ меня письмо. 

— Забудьте вы это, ваша милость... Я говорилъ вамъ это тоже по 
слуху... На самомъ же л^кл/к я такъ же мало внаю эту госпожу Дуль- 
цинею, вакъ и то, гд1Ь бываетъ луна, когда ея не видать съ земли. 

— Санчо, Санчо! — вскричалъ не своимъ голосомъ Донъ-Кихогь. — 
Оставь свои неуместный шутки, если не желаешь себе зла! Ты долженъ 
знать по опыту, что и моему терпешю есть границы!.. Если я говорю, 
что не имелъ еще неизреченнаго счаспя видеть собственными глазами 
несравненную Дульцинею, то это не даетъ тебе права уверять меня 
въ томъ же: ведь ты виделъ ее? 

Въ это время мимо всариковъ проезжалъ какой то крестьянинъ въ 
скрипучей теле!^, запряженной двумя волами. Крестьянинъ этотъ на- 
певалъ старинную песню о томъ, какъ проучили когда-то французовъ 
при Ронсевале. 

-^ Слышишь, Санчо, что поетъ этотъ добрый человевъ? — спросилъ 
рыцарь, прислушавшись къ словамъ песни. 

— Слышу, ваша милость,— отвечалъ Санчо.— Да что толку-то въ этомъ? 

— А то, что эту песню можетъ петь только человекъ хорошш, ко- 
торый не откажется выручить насъ изъ беды, — сказалъ Донъ-Кихотъ, 
и, подъехавъ къ телегЬ, окликнулъ сидящаго въ ней : — Счастливаго 
пути, милый другъ! Не можешь ли ты указать намъ, где тутъ нахо- 
дится дворецъ несравненной принцессы Дульцинеи Тобозской? 

— Сеноръ, — ответилъ крестьянинъ, приподнимая шляпу, — я не 
здешшй и всего несколько дней тому назадъ поступилъ въ работники 
къ одному богатому земледельцу обрабатывать его поля, богь въ этомъ 
доме, возле котораго вы стоите, живутъ священникъ и ключарь. Они 
скорее кого другого могутъ указать вамъ, где живетъ принцесса, ко- 
торую вы ищете, потому что у нихъ есть списки всехъ гражданъ То- 
бозо. Но я не думаю, чтобы тутъ жили настоящ1я принцессы, хотя и 
слыхалъ, что здесь есть богатый госпожи, который у себя въ доме 
распоряжаются не хуже какихъ-нибудь принцессъ. 

— Вотъ, между этими самыми госпожами и должна быть та, о ко- 
торой я тебя спрашиваю, мой другъ, -— заметилъ Донъ-Кихотъ. 

— Ну, такъ желаю вамъ найти ее, — проговорилъ крестьянинъ, под- 
стегнувъ своихъ воловъ. — Прощайте, мне некогда более растабарывать: 
начиваетъ разсветать. 

— И въ самомъ деле начинаеть светать, ваша милость, — сказалъ 
Санчо, видя недовольцое лицо своего господина. — Не хорошо если насъ 
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увидятъ бродящими тугь по улицамъ съ видомъ людей, отыскивающихъ 
то, чего не потеряли... По-ноему, намъ лучше бы выбраться изъ города 
и переждать въ л'Ьсу, когда будетъ совсЬнъ св-^тло. Тогда я одинъ 
отправился бы сюда и ужъ обыскалъ бы всЬ нышиныя норки, чтобы 
найти дворецъ ея милости... Мало того, я еще переговорилъ бы сначала 
съ ея милостью и узналъ бы, какъ вамъ съ ней повидаться, чтобы не 
повредить ея чести и доброй слав1^. 

--* Вотъ это ты хорошо придумалъ, другь Санчо!— воскликнулъ 
обрадованный рыцарь. — Охотно принимаю твой сов'Ьтъ. Проводи меня 
теперь въ л1^съ, а потомъ и сдЪлай все такъ, какъ говорилъ. Я ув1Ь- 
ренъ, что прелестная Дульцинея найдетъ тысячи способовъ устроить 
д'Ьло къ лучшему. Въ ея снисходительности и благосклонности не мо- 
жегь быть никакого сомнЬшя. 

Очень довольный тЪмъ, что ему удало(ъ обмануть своего госпорна 
и вытащить его изъ города, гдф каждую минуту могла опуиться его 
ложь, Санчо проводилъ его въ л'Ьсъ, бывш1й миляхъ въ двухъ оть То- 
бозо, уложилъ его тамъ подъ группою деревьевъ и возвратился снова 
въ городъ. Что случилось съ нимъ тамъ, будетъ разсказано въ ол'Ь- 
дующей глав'Ь. 

ГЛАВА X, 

о томъ, какъ Санчо ухитрился очаровать Дульцинею, и о 
другихъ смЪшныхъ и правдивыхъ приключен1яхъ. 

риступая къ этой глав*, авторъ оговаривается, что онъ хот*лъ 
было обойти молчашемъ тотъ эпизодъ, который въ ней описывается, 
изъ опасешя быть обвиненнымъ въ преувеличенхи, такъ какъ сума- 
сбродство Донъ-Еихота зд*сь превзошло всяшя границы. Но, въ качеств* 
добросов*стнаго историка, онъ р*шилъ описать все, какъ было, ничего 
не убавляя и не прикрашивая, твердо над*ясь на убедительность самой 
истины. 

Сд*лавъ эту оговорку, Бенъ-Энгели продолжаетъ свое пов-Ьствоваше 
обычнымъ порядкомъ. 

Когда Донъ-Кихотъ улегся въ лЬсу, онъ сказалъ Санчо: 
— Поезжай, сынъ мой, обратно въ Тобозо, и не потеряй головы, 
когда очутишься цередъ солнцемъ красоты, которое суждено лицезреть 
теб*, счастливейшему изъ всЬхъ оруженосцевъ въ м1р'Ь. Собери всю 
силу своей памяти, чтобы запомнить, какъ приметь тебя несравненная 
Дульцинея, какая перем-Ьна произойдегь въ ея лиц*, пока ты будешь 
докладывать ей о моемъ желан1и получить ея одобреше на задуманные 
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мною подвиги. Заметь, не смутится ли и не покраснЪетъ ли она при 
моенъ имени. Если она во время твоего доклада будетъ вовсЬдать на 
своемъ роскошномь возвышенш, то обрати внимаше, не задаижется ли 
она въ безпокойств'Ь на подушкахъ кресла, а если она приметь тебя 
стоя, то не будетъ ли переступать съ ножки на ножку. Наблюдай и то, 
не станетъ ли она по нескольку разъ повторять своихъ словъ, не пере- 
жкяшъ ли ихъ изъ аадкихъ въ горьв1я или изъ кислыхъ въ медо- 
точивыя. Гляди, не подниметъ ли она свои прелестным ручпш, чтобы 
поправить прическу, хотя божественные ея волосы и будутъ въ совер- 
шенн^Ьйшемъ поряр'Ь. Вообще, сынъ мой, заметь въ точности всЬ ея 
движешя, слова и д1^йств1Я, чтобы передать мн'Ь все до мельчайшей 
подробности. Нужно тебЪ знать, Санчо, что мысли влюбленныхъ в^рнЬе 
всего выражаются въ ихъ непроизвольныхъ движешяхъ въ то время, 
когда съ ними говорить о предметЬ ихъ тайной любви... Ну, отпра- 
вляйся же, мой другь. Да будутъ твоими спутниками счасг1е и рача, 
который отвернулись отъ меня! Не задерживайся въ пути, старайся 
возвратиться какъ можно скорее къ твоему злополучному господану, 
покинутому въ этой безотрарой пустынЬ. 

— Будьте покойны, ваша милость, — отв'Ьтилъ оруженосецъ, — я 
живо слетаю въ городъ и обратно. Если я ночью не могъ найти рорца 
госпожи Дульцинеи, зато теперь, ремъ, отыщу его безъ всякаго труда, 
и сделаю все, какъ вы мн1^ приказывали. Вы сами только не огорчай- 
тесь раньше времени, господинъ моей души. Припомните ноговоркм: 
«Крепкое серре ломаетъ несчаст1е» и «Гд-Ь сало, тамъ и крючокъ для 
того чтобы пов'Ьсить его». А то еще говорить: «№ всего меньше 
ожидаешь, тамъ и выскакиваетъ заяцъ».., 

— Ты такъ удивительно кстати приводишь свои пословицы, Санчо,— 
сказалъ Донъ-Кихоть, — что мн'Ь ничего бол1Ье не остается, какъ 
просить Провид1^ше, чтобы он'Ь оправдались на мн-Ь. Однако по1Ь8жай 
же, мой другь. 

Санчо повернулъ своего осла и рысцой сталъ выбираться изъ Л'Ьса 
между стволами р'Ьдкихъ деревьевъ. Бра онъ скрылся изъ виду, какъ 
его господинъ, которому вовсе не хотелось спать^ снова с1Ьлъ на Уос- 
сяцацта, мирно щипавшаго возл'1Ь него траву, оперся на древко копья 
и погрузился въ тяжелый размышлешя. 

Между тЬмъ и Санчо былъ не веселъ. До'Ьхавъ до опушки л'1^са, 
онъ сошелъ съ осла, сЬлъ подъ дерево и началъ самъ съ собою слЪ- 
дующШ д1алогь: 

«Скажи ка мн'Ь теперь, другъ мой, Санчо, куда ты бдешь? Осла^ 
что ли, 'Ьдещь искать, котораго потерялъ? 
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сЦфть, — отв^твль онъ самъ себ1Ь. 

«Такъ кого же ты (дешь искать? 

«Ъду отыскивать принцессу, въ которой, — какъ говорить мой госпо- 
динъ, — сидитъ солнце красоты и всЬхъ небесныхъ 8в1Ьздъ. 

«А гд-Ь же ты думаешь найти это чудо, Санчо? 

«Гд*? — Въ город* Тобозо. 

«Хорошо. А к'Ьхь посланъ ты къ этой принцесс*, въ которой си- 
ртъ солнце? 

«Знаменитьшъ рыцаремъ Донъ-Кихотомъ Лананчскихъ, который испра- 
вляетъ несправедливость, даетъ пить голодающихъ и кормить жажду- 
щихъ, т.-е., кажется, не такь... Ну, да это все равно! 

«Отлично. Но известно ли теб* жилище этой принцессы, Санчо? 

«Господинь мой говорить, что она должна жить въ царскомь дворц* 
или въ какомь-то альказар*. 

«А видЪлъ ли ты когда-нибудь эту даму? 

«Н*тъ. Не только я, но даже и самъ мой госпорнь никогда не 
видаль ея. 

«Что-то не слыхать, чтобы въ Тобозо были так1е дворцы, поэтому 
искать ихъ тамъ — все равно, что искать рыбь въ лЪсу. Чего добраго, 
жители Тобозо еще подумаютъ, что ты смеешься надъ ними, когда бу- 
дешь разспрашивать ихъ о дворцахъ, которыхъ у нихъ пЬгь; возьмуть 
да и переломаютъ теб* вс* ребра, чтобы ты другой разъ не совался 
къ нимъ съ такими шутками. 

«Ахъ, я несчастный! —возопилъ Санчо, представивъ себ'Ь эту пер- 
спективу. — Что же я теперь буду д*лать? И дернуль меня чорть су- 
нуться въ это д^^ло!.. Ну, какъ я теперь изъ него выпутаюсь?» 

Н1^сколько времени Санчо просид'Ьлъ какъ убитый, а потомь вдругъ 
прос1ялъ и вскричалъ: 

«Чего я, однако, носъ-то пов*силъ? Н-бть такого зла на св*т*, 
Еотораго нельзя бы исправить... хотя бы смертью, в'Ьдь ея все равно 
никому не миновать! Положимъ, умирать мн'Ь вовсе еще не хочется; 
авось, и безъ этого обойдется пока, надо только хорошенько мозги въ 
ходъ пустить. Шщ>, говоря по правд1^, мой госпорнь совсЬмъ сума- 
сшедш1й, да и я самъ немного умн'Ье его... пожалуй, даже еще безумн1Ье, 
разъ я связался съ нимъ и служу ему. Не даромъ пословица говорить: 
«Скажи мн*, съ к*мъ ты водишься, и я скажу теб*, кто ты». Что онъ 
пом'Ьшацный — видно изъ того, что онъ постоянно принимаеть одно за 
другое: черное за б'Ьлое, б'Ьлое за черное, В'Ьтряныя мельницы — за 
великановь еъ руками, длиною въ н1Ьсколько миль, простыхь муловь— 
за дромадеровъ, деревенсшя корчмы — за замки, бараньи стада — за 
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аршй воорухенныхъ турокъ иди какихъ-то тамъ еще нев'Ьрныхъ, — сдо- 
вомъ, все въ такоиъ род'Ь. А разъ у него такая манера вид'Ьть все не 
такъ, какъ оно есть на самомъ д1У[1^, а какъ ему кажется въ его мечта- 
Н1яхъ, то шк ничего не будетъ стоить выдать ему за Дудьцинею первую 
попавшуюся крестьянскую д'Ьвку иди бабу. Ёсди онъ сразу не пов'Ьритъ, 
я начну бозкиться, что это правда, а есди и тогда не пов'Ьритъ, побожусь еще 
пуще, и такъ буду стоять на своемъ, что ничего онъ со мной не под'ё- 
даетъ. Не понравиться ему Дульцинея — тЪмъ дучше: перестанетъ думать 
ней, не будетъ и меня къ ней посыдать... Впрочемъ, можетъ-быть, онъ 
заберетъ себ'Ь въ годову, что какой-нибудь злой водшебникъ насмЬхъ 
ему превратидъ принцессу въ крестьянку... Ну, да тамъ видно будетъ, 
а пока что подежу зд^^сь часика два-три; можетъ-быть, на мое счаст1е 
и приплетется сюда какая-нибудь особа женскаго пода, которую удастся 
мн* уговорить разыграть Дудьцинею, а то, можегь, и по другому устрою, 
чтобы пустить своему госпорну пыль въ глаза». 

Успокоившись на этомъ р'Ьшеши, Санчо свернулся калачикомъ и 
черезъ н'Ьскодько минуть захрап'Ьлъ. Проспалъ онъ до ткть поръ, пока 
не быдъ разбуженъ топотомъ копытъ и громкимъ говоромъ женскихъ 
визгливыхъ голосовъ. Протеревъ глаза, онъ увид'Ьдъ приближавшихся 
къ люму м'Ёсту^ гд'Ь онъ лежалъ, трехъ крестьянокъ, верхомъ на ослахъ 
иди ослицахъ (в'Ьрн'Ье всего, что на ослицахъ, такъ какъ крестьянки 
предпочитаютъ "ездить на нихъ). Не долго думая, Санчо вскочидъ на 
своего Длинноуха и поскакадъ назадъ къ Донъ-Кихоту. Онъ нашелъ 
рыцаря сидящимъ на кон*!, вздыхающимъ на весь л'Ьсъ и изливающимся 
въ любовныхъ жадобахъ. 

— Ну, что, другъ Санчо?— поспЬшно спросилъ рыцарь, какъ только 
подъ'Ьхадъ къ нему оруженосецъ,— какимъ цв'Ьтомъ прикажешь мн'ё от- 
м'Ьтить этотъ день: чернымъ или бЪдъшъ? 

— Сов1^тую вамъ, ваша милость, отм'Ьтить его красными буквами, 
какими пишутся въ важныхъ бумагахъ слова, на который хотятъ обра- 
тить особенное внимаше, — отв-Ьтилъ Санчо. 

— Значить, ты привезъ мн* добрыя в-Ьсти? — прододжалъ повесе- 
д^впий Допъ-Евхотъ. 

— Очень хорош1я, ваша милость! Вамъ остается только пришпорить 
Россинанта и -Ьхать навстречу госпож* Дульцине*, которая съ двумя 
своими прислужницами *детъ всл*дъ за мною къ вашей милости, — храбро 
врадъ Санчо. 

— Пресвятая Д*ва!— воскликнулъ Донъ-Кихотъ.— Что ты говоришь, 
Санчо?.. О, заклинаю тебя, не обманывай меня! Не старайся ложною 
радос^ю усддди1Ъ мою недожную тоску! 

Дон»К|ХОП. Ч. и. ^9 
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— Помилуйте, ваша мндосхЬэ какой же мнА расчетъ обханывать васъ, 
тЬиъ бол^е, когда вы сейчасъ же и узналв бы мою ложь? — воаразилъ 
Санчо.— По'Ьзжайте скорее за мной, сеноръ, и вы увидите вашу го- 
спожу принцессу, разод'Ьтую и разубранную, какъ подобаеть по ея вы- 
сокому зван1ю. Не только она сама, но и ея прислужницы, или какъ 
ихъ танъ называютъ, завернуты въ парчу и съ верха до низа усыпаны 
золотомъ, жемчугонъ, алмазами и рубинами. Волосы у нихъ распущены 
по плечамъ и разв1Ьваются по в'Ётру точно солнечные лучи. Сидять онЬ 
па п1Ьгихъ разноходцахъ, которые выступаютъ такъ важно, что пр1ятно 
гляд'Ьть. 

— Ты, в]^роятно, хочешь сказать «иноходцахъ», Санчо? 

— А разв'Ь не все равно, что разноходцы, что иноходцы, ваша ми- 
лость?.. Да и на чемъ бы он'ё ни сид'ёли, сразу видно, что вто очень 
высокородный дамы, въ особенности госпожа принцесса, которая можехъ 
свести съ ума кого угодно, — немилосердно сочинялъ Санчо. 

— Такъ "Ьдемъ же, сынъ мой! — вскричалъ Довъ-Кихотъ. — Въ на- 
граду за эту великую и неожиданную радость, которую ты мн1к доста- 
вилъ, обещаю отдать теб'Ь самую богатую добычу, какую только добуду 
въ первомъ же д1^л'1Ь; а если теб1^ этого мало, то я прибавлю къ ней 
еще т1&хъ трехъ жеребятъ, которыхъ въ ныи'Ёшнемъ году должны при- 
нести мои три кобылы, какъ ты самъ знаешь. 

— Буду лучше надеяться на жеребятъ, — радостно сказалъ Санчо, 
ц*луя руку своего господнпа. — Неизв*стно еще, будетъ ли какая добыча 
въ первой драк'Ь. 

При этихъ словахъ всадники выехали на ту дорогу, по которой 
"Ьхали кресгьянки. Взглянувъ вдоль всей дороги и не видя никого, кромЬ 
этихъ крестьянокъ, Донъ-Еихотъ встревоженнымъ голосомъ спросилъ 
Санчо, не уЬхали ли дамы опять назарв. 

— Какъ, пазадъ?! — ^вскричалъ оруженосецъ,— Разв*у вашей милости 
глаза ушли въ затылокъ, что вы не видите подъ'Ьзжающихъ къ намъ 
госпожъ, С1яющихъ подобно полуденному солнцу? 

— Никакихъ госпожъ я не вижу, Санчо, — сказалъ Донъ-Кихотъ.— 
Вижу только трехъ крестьянокъ на сЬрыхъ ослицахъ. 

— Чуръ меня, наше м-Ьсто свято!— крикнулъ Санчо, крестясь. — Мо- 
жетъ ли быть, чтобы б'Ьлые какъ сн'Ьгь разноходцы, или какъ ихъ тамъ 
по-вашему, казались вамъ простыми с1^рыми ослицами!.. Провалиться 
мн^ на этомъ самомъ м'ёст']^, если это ослицы! 

— Увйряю тебя, другъ мой, что это таюя же настоящ1я ослицы, 
какъ я— Донъ-Кихотъ, а ты — Санчо Панца!— въ свою очередь кричалъ 
рыцарь. — По крайней жЦ"^ оЕк представляются мн'ё такими. 
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— Господь съ вами, ваша милость, что вы изволите говорить! Про- 
трите лучше глазки и поклонитесь дам1^ вашего сердца, которая около 
васъ и, конечно, не решается первая заговорить съ вами, — уб'Ьждалъ 
Санчо. 

Видя, что его госпорнъ не трогается съ м1^ста и только въ недо- 
ум1^ши таращить глаза, онъ сошелъ съ осла, опустился на колени пе- 
редъ той крестьянкой, которая была впереди (он'Ь всЬ три останови- 
лись, чтобы поглаз'Ьть на странную фигуру Донъ-Кихота), и прого- 
ворилъ : 

— Королева, принцесса и герцогиня красоты, да соблаговолить ваша 
высокая милость оказать вашу благосклонность вашему пл'Ёнпику-рыцарю, 
который, какъ вы видите, самъ не свой, осл'Ёпленный С1ян1емъ вашего 
св']^тлаго лица! Я — Санчо Панца, его оруженосецъ, а онъ — б']^глый и 
бродяч1й рыцарь Донъ-Кихотъ ЛаманчскШ, прозванный рыцаремъ Печаль- 
наго Образа. 

Услыхавь р'Ьчь Санчо, Донъ-Кихотъ тоже сошелъ на землю и опу- 
стился на кол^^ни, глядя смущеннымь и недоум'Ёвающимъ взоромъ на 
ту, которую Санчо величаль королевой, принцессой и герцогиней. Видя 
въ ней только крестьянку, да еще очень невзрачную, съ грубымъ, 
оплывшимъ лицомъ, едва заи'Ьтнымъ носомъ и безсмысленно вытаращен- 
ными, точно оловянными, глазами, онъ совсЬмъ растерялся и не зналъ, 
что сказать. Крестьянки, со своей стороны, въ высшей степени были 
удивлены видомъ этихъ двухъ такъ сильно разнившихся другь отъ друга 
мужчинъ, стоявшихъ въ пыли передъ ними на колЬняхъ и м1^шавшихъ 
имъ продолжать путь. Наконецъ та, которая была впереди, хриплымъ 
голосомъ крикнула: 

— Чего вы пристали къ намъ, подлые лесные бродяги! Посторони- 
тесь, дайте дорогу! Некогда намъ тутъ съ вами н1^жности разворть! 

— О, принцесса! — ^восклицалъ Санчо, закатывая глаза подъ лобъ.— 
О, всемзрная госпожа Тобозская! Неужели ваше великодушное сердце не 
чувствуетъ сострадан1я къ склонившемуся передъ вашимъ присутств1емъ 
во прахъ столпу и слав* странствующаго рыцарства? 

— Да это как1е-то сумасшедпйе, уб'Ьжавшхе изъ дома безумныхъ! — 
взвизгнула другая крестьянка, ']^хавшая вслЪдъ за первою. — Убирайтесь 
отъ насъ, если не хотите, чтобы мы васъ вздули! Или вы воображаете, 
что мы не сум'Ьемъ справиться съ такими, какъ вы? 

— Встань, Санчо, — произнесъ Донъ-Кихотъ. — Я вижу, что судьба 
еще не насытилась моимъ злополуч1емъ и закрываетъ мн* вс* пути, 
по которымъ могла бы проскользнуть къ моей жалкой душ* радость... 
А ты, божественное соединеше вс']^хъ доброд'Ьтелей, — продолжалъ онъ, 
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аясь къ первой хрестьяшА, — грашца чеювЪчесхихъ достоинствъ, 
ты— единственный бвАзаиъ моего нстерзаннаго сердца, поионяющагося 
теШ Злобный волшебннкъ, преслЪдуюпцй меня, наинулъ на мои очи 
мрачный по1фовъ, сквозь который ты со своею несравненною црасотой 
и небеснымъ станомъ кажешься мнЪ превращенною въ простую, ^ишен- 
ную всЬхъ прелестей крестьянку. Впрочемъ, можеть-быть, онъ превра- 
тялъ и мое лицо въ морду какого-нибудь безобразнаго вампира, чтобы 
устрашить твои небесные глаза... Но тЬмъ не мен1Ьемолю тебя: взгляни 
съ обычною тебЪ кротостью и н'Ьжностью на обожающаго тебя рыпаря, 
силу любви котораго ты можешь понять по одному тому, что онъ пре- 
клоняетъ вол1Ьни даже передь твоею искаженною красотой! 

— Да отстанешь ты, наконецъ, отъ меня, длинновязый чортъ? — 
хрип'Ьла воображаемая Дульцинея.— Прочь съ дороги, а то задавнхъ! 

Бъ счастш, Саачо успЬлъ вовремя оттащить своего господина 
въ сторону, когда крестьянки хлестнули своихъ осдицъ, и тЬ понеслись 
во всю прыть, на которую только были способны. Разб'Ьжавшаяся пе- 
редняя ослица черезъ н'Ьсколько шаговъ споткнулась о старый пень, 
СТ0ЯВШ1Й посреди дороги, и при этомъ движенш сбросила съ себя мни- 
мую Дульцинею. Увидавъ случившееся, Донъ-Бихотъ и Санчо подб1^жали 
помочь упавшей, но та, не дождавшись прикосновешя къ себ'Ь длинныгь, 
тощихъ рукъ рыцаря и короткихъ, толстыхъ рукъ оруженосца, вскочила 
съ земли и однимъ взмахомъ снова очутилась на спин1Ь ослицы. 

— Эге, да наша госпожа проворн-Ье и легче всякой серны!— вскри- 
чалъ Санчо. —Тавимъ прыжкамъ не худо бы поучиться и нашему брату, 
оруженосцу... Ужъ и улет'Ьла... поминай, вакъ звали! — продолжалъ онъ, 
махну въ рукой по направлен1ю облака пыли, въ которомъ скрылись за 
поворотомъ дороги всадницы. 

Донъ-Кихотъ долго стоялъ какъ окаменелый, смотря всл*дъ тому же 
облаву. Наконецъ онъ обернулся къ своему слугЬ и проговорилъ точно 
въ бреду: 

— Вотъ, Санчо, до чего простирается ненависть, зависть и злоба вол- 
шебниковъ! Съ какою жестокою утонченностью они лишили меня неиз- 
реченнаго счаст1я лицезр'Ёть даму моего сердца въ ея настоящемъ вид'Ь!.. 
О, я рожденъ для того, чтобы быть образцомъ злополуч1Я, мишенью для 
стр1Ьлъ злой судьбы! И зам'Ьть, другъ мой, коварные волшебники не 
удовольствовались гЬмъ, что превратили въ моихъ глазахъ божественную 
Дульцинею въ безобразную крестьянку, но и придали ей еще одну от- 
вратительную особенность, свойственную существамъ низкаго происхо- 
ждешя: благородный дамы, привывш1я къ употреблешю духовъ, всегда 
окружены волнами бдаговошй, по которымъ можно безошибочно узнать 
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ихъ даже въ костюме простолюдинокъ, а между т'Ьмъ отъ Дульцинеи распро- 

странялосъ такое "Едкое зювоше, что мн'Ь почти сд1Ьдалось дурно отъ него. 

— О, злонамеренные, лукавые волшебники! — заоралъ и Санчо во 

всю силу своихъ легкихъ. — Какъ бы я желалъ нанизать васъ всёхъ на 




одну веревку, чтобы однимъ взмахомъ вздернуть вотъ на это самое де- 
рево, подъ которымъ я стою! Много вы знаете, много можете и много 
делаете вы зла! Кажется, довольно было бы съ васъ, окаянныхъ зло- 
д']^евъ, и того, что вы превратили алмазные глаза моей госпожи въ ков^ки 
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грязи, ея золотые волосы — въ рыжую коровью шерсть, все ея небесное ли- 
чико— въ страшную рожу! Мть! Вамъкрои'Ьтого еще нужно было изм^Ьнить 
ея запахъ, по которому мы могли бы узнать ее даже въ такомъ безобрааномъ 
вид1Ь!.. Впрочемъ, самъ я не вид1Ьлъ никакого безобраз1я... Я вид&гь только 
ея несравненнную красоту, вид'Ьлъ даже и родинку на правой сторонЬ ро- 
тика, покрытую семью или восемью золотого цв^та шерстинками, длиною 
съ мою руку... у иного молодца и усовъ такихъ длинныхъ нЬтъ. 

— Согласно изв'Ьстному соотношешю между собою различныхъ частей 
гЬла, — Ьказадъ Донъ-Кихотъ, — у ней должна быть родинка и на нра- 
вомъ бедр'Ь; но на родинкахъ не бываетъ шерсти такой длины, какъ ты 
говоришь, Санчо. 

— Шерстка удивительная, ваша милость, и ув'Ьряю васъ, что длин- 
нее моей руки... 

— Охотно в*рю теб*, мой другъ, — перебилъ Донъ-Кихотъ, — мечта- 
тельно глядя въ даль: — природа одарила Дульцинею всеми совершен- 
ствами. Будь у нея хоть сотня родинокъ, т^мъ не мен^е красота ея отъ 
этого могла бы только выиграть, потому что тогда она походила бы на 
ус'1^янное зв'Ьздами л'Ётневнебо... Скажи, пожалуйста, Санчо, разсмотр1^дъ 
ты, на какомъ с']^дл'Ь она сид'Ьла? Мн'Ь оно показалось ослинымъ сЬдломъ. 

— О, что вы, ваша милость! — съ притворнымъ негодован1емъ восклик- 
нулъ Санчо. — С-Ьдло госпожи Дульцинеи вполн* такое, какое полагается 
для разно... иноходцевъ, и на немъ столько золота и всякихъ дорогихъ 
каменьевъ, что за его ц1^иу нав']^рное моакно купить цЬлое королевство. 

— И я не видалъ всего этого великол*тя! — простоналъ Донъ-Ки- 
хотъ, поднявъ руки къ небу. — О, я, действительно, самый несчастный 
челов']^къ во всей подлунной! 

Санчо едва удерживался, чтобы не расхохотаться прямо въ лицо сво- 
ему господину, такъ ловко одураченному имъ. 

Кое-какъ, съ большимъ трудомъ, ему удалось уговорить сокрушавша- 
гося рыцаря продолжать путь къ Сарагоссу. Санчо ув*рялъ его, что онъ, 
быть-можетъ, тамъ встр1^титъ Дульцинею уже въ пастоящемъ ея вид'Ь. 

Г Л А В А XI, 
въ котором пов'Ьствуется о встр'Ьч'Ь Донъ-Кихота 



и 



СЪ >,колесницею смерти 

)онъ-Кихотъ долгое время "Ьхалъ въ грустномъ раздумь*]^, наведенномъ 
па него гнусною проделкой волшебника, превратившаго прекрасную 
Дульцинею въ безобразную простолюдинку. Б'Ьдный рыцарь страшно 
опасался, что это превращеше могло быть сд'1^лано такимъ образомъ, что 
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возвратить Дульцине1^ настоящ1Й ея видъ можетъ только тотъ, кто ока- 
жется въ знати чаръ сильн1Ье того волшебника. Погруженный въ эти 
разшлплешя, Донъ-Кихотъ почти выпустилъ изъ рукъ поводья, предо- 
ставляя Россинанту полную волю д1Ьлать, что ему вздумается. Старый 
конь воспользовался этимъ для того, чтобы остановиться и основательно 
пощипать травки, въ изобил1и росшей въ томъ м1ЬстЬ, по которому про- 
легалъ путь. Видя, что рыцарь даже не зам'Ёчаеть остановки, Санчо 
сказалъ ему: 

— Сеноръ, грусть создана не для животныгь, а для людей, но когда 
люди предаются ей чрезм^Ьрно, то они сами становятся не лучше жи- 
вотныхъ. Соберитесь съ духомъ, натяните поводья Россинанта, откройте 
глаза и смотрите на все съ тою веселостью, которая подобаетъ стран- 
ствующему рыцарю. Чего вы носъ-то повысили? Если изъ-за Дульцинеи, 
то, право, она не стоить этого... Чортъ бы побралъ всЬхъ Дульциней на 
свЪтЬ!.. ВсЬ эти колдовства и превращешя не стоятътого, чтобы изъ-за 
нихъ огорчаться такому великому странствующему рыцарю, какъ ваша 
милость. Да и ваша заколдованная госпожа... 

— Молчи, Санчо! — сурово перебнлъ Донъ-Кихотъ. — Не см*й изры- 
гать никакихъ богохульствъ протлвъ этой очарованной дамы, несчаспе 
которой, наверное, случилось по моей вин1Ь!.. Она страдаетъ отъ того, 
что я возбудилъ зависть въ душахъ могучихъ волшебниковъ. 

— Это в*рно, — подтвердилъ Санчо. — Госпожа Дульцинея, действи- 
тельно, такъ жестоко пострадала, что сердце переворачивается въ груди, 
когда смотришь на нее. 

— Ну, твоему-то серру нечего было переворачиваться, если ты 
удостоился созерцать во всемъ блеске божественную красоту несравнен- 
ной Дульцинеи. Судя по твоимъ же словамъ, она превращена только 
въ моихъ глазахъ, которые отуманены волшебствомъ... Впрочемъ, знаешь 
что, Санчо? Мн'Ь кажется, ты не в'Ьрно описалъ ея красоту. Ты гово- 
ришь, у нея алмазные глаза, но алмазъ— камень св'Ьтлый, и так1е глаза 
могутъ быть разв1Ь только у рыбъ. По моему мн']^н1ю, Дульцинея должна 
им^ть глаза цвЪта изумруда, продолговатые, подъ п'Ьжно очерченными 
дугами бровей. Ты, вероятно, см1^шалъ ея глаза съ зубами? Да и зубы 
нельзя сравнивать съ алмазами; зубы могутъ походить на жемчугь или 
слоновую кость... если только, разумеется, они хороши. 

— Можетъ-быть, ваша милость,— согласился Санчо. — Меня такъ же 
смутила красота госпожи принцессы, какъ васъ — ея безобраз1е, поэтому 
вполне простительно, если я что и перепуталъ... Новозложимъ все упо- 
ваше на Бога, Который Одинъ знаетъ, для чего все такъ скверно устроено 
на земле, въ этой юдоли плача и скрежета зубовнаго, где нетъ ничего. 
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что не было бы см1Ьшано съ обиашшъ и злоиъ. Одно только сильно сну- 
щаетъ меня: в)фугъ вы поб'Ьдите какого-нибудь великана или другого 
рыцаря, въ род'Ё вашей милости, и прикажете вы ему отпрашггься изъ- 
явить свою покорность госнож']^ Дульцинее. Какъ же онъ тоща разы- 
щетъ ее въ такомъ превращенномъ вид1Ь?Самижевы изволили сказать, 
что она похожа на низкую простолюрнку и никакъ невозможно при- 
знать въ ней принцессу. Въ этомъ случае какъ же ваши пленники 
ув'Ёрятся въ томъ, что она именно та, къ которой вы ихъ послали? 

— Бшъ-можетъ, Санчо, — возразилъ рыцарь, — волшебство распро- 
страняется только на мое зр'Ьше, а не на зр'Ьше тЬхъ, кого я буду по- 
сылать къ ней. ВФдь на тебя оно не распространилось же! Я сдЪлаю 
опытъ съ первымъ поб'Ьжденнымъ мною: пошлю его и прикажу возвра- 
титься ко мн'Ь съ докладомъ о томъ, въ какомъ видф онъ найдетъ ' 
Дульцинею. 

— Это вы придумали очень хорошо, ваша милость. Такимъ спосо- 
бомъ мы сразу узнаемъ правду. Если красота госпожи принцессы скрыта 
только отъ вашихъ глазъ, то это несчаст1б будетъ скорЬе ваше, ч'Ьмъ ея. 
Но огорчаться и отчаиваться вамъ все-таки не сл'Ьдуетъ, если и ока- 
жется такая штука. Только бы госпожа Дульцинея была въ добромъ 
здоровье и веселомъ расположеши духа, тогда и мы можемъ со см1^лымъ 
духомъ продолжать наши подвиги, надеясь на то, что въ будущемъ Богъ 
уладить все къ лучшему. Почемъ знать, можетъ-быть и вы когда-ни- 
будь увидите свою даму сердца во всей ея красотЬ. 

Возразить что-нибудь на это рыцарю пом-Ёшало появлеше изъ-за по- 
ворота дороги двухколесной телеги, биткомъ набитой человеческими 
фигурами самаго страннаго вида. Экипажъ былъ запряженъ парою му- 
ловъ, которыми управлялъ, очевидно, демонъ. Посреди техЬги возс1^дала 
смерть, им'Ья по правую руку гешя съ большими раскрашенными 
крыльями, а по л-Ьвую — какого-то короля, судя по большой золотой 
корон'Ё, сверкавшей у него на голове. У ногъ смерти жался божокъ, 
называемый Купидономъ, безъ обычной повязки на глазахъ, но съ кол- 
чаномъ, поднымъ стр-Ьдъ, и лукомъ. Около короля, справа, пом1^щался 
рыцарь въ удивительно разнокалиберномъ вооружеши и въ широкопо- 
лой усаженной длинными разв'Ьвающимися перьями шляп'Ь, зам'1^нявшей 
шлемъ. Бром1Ь этихъ лиць въ тел'ЁгЬ находилось еще несколько другихъ, 
которыхъ Донъ-Кихотъ, смущенный неожиданностью этой встрЪчи, не 
усп^лъ сразу разсмотр'Ьть. Однако, между тЬмъ какъ Санчо былъ ни- 
живъ ни мертвъ отъ страха, Донъ-Бихотъ быстро оправился, вообразивъ 
себе, что судьба посылаетъ ему новое и опасное приключеше, котораго 
такъ жаждала его душа. Полный несокрушимой отваги и готовый на 
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все, онъ преградилъ те11ЬгЬ дорогу и крикнудъ громкимъ, угрожающимъ 
годосомъ: 

— Ей ты, чортовъ возница! Немедленно отв'Ёчай мвЪ: кто та, куда 
направляешься и кого везешь въ своей колесницЬ, напоминающей лодку 
Харона? 

Остановивъ воловъ, демонъ скромно и в'Ьжливо отв'Ьтилъ: 

— Сеноръ, мы комедханты труппы Ангуло Злого. Сегора поутру мы, 
по случаю празрика, сыграли въ сос1Ьремъ селеши комедш сШествЕе 
Смерти», и теперь (демь въ другое селеше, гд'Ь тоже будемъ играть 
эту комед1Ю. Такъ какъ (хать не далеко, то мы пожелали избавить себя 
оть труда переод'Ьвашя и остались въ своихъ костюмахъ. Какъ видите, 
одинъ изъ нашихъ товарищей, молодой человФкъ, играетъ смерть, дру- 
гой — короля, третш — солдата, четвертый — гешя, одна изъ женщинъ 
представляетъ королеву, а я самъ — демона и еще кое-как1Я друг1я роди, 
по возможности, главный, благодаря моему дарованш. Если вашей ми- 
лости угодно узнать еще что-нибудь о нашей трупп1Ь, я готовъ съ удо- 
вольств1емъ отв1^тить на всЬ ваши вопросы, сколько бы вы ихъ ни 
предложили. 

— Клянусь честью странствующаго рыцаря,— произнесъ Донъ-Ки 
хоть, — когда я увид'Ьлъ вашу колесницу, я подумалъ, что мнЬ пре](- 
стоить какое-нибудь славное приключеше, но теперь вижу, что наруж 
ность часто бываетъ обманчива. По'Ьзжайте съ Богомъ, добрые люр 
и д'Ьлайте свое д'Ьло. Если я могу быть вамъ ч'1^мъ-нибу№ полезнымъ 
то готовъ служить отъ всего сердца, ч']Ьмъ только буду въ состояши 
потому что я съ самаго д1Ьтства большой любитель театральныхъ пред 
ставлешй и въ юности часто принималъ въ нихъ личное участ1е. 

Въ дто время съ тел'Ьги соскочилъ одинъ изъ комерантовъ, который 
до тЬхъ поръ оставался незам1Ьченнымъ; онъ былъ од'ётъ въ кост1()мъ 
прирорнаго шута, увешанный бубенчиками, и держалъ въ рукахъ палку 
съ тремя связанными вмёстЬ надутыми бычачьими пузырями. Подб'Ьжавъ 
къ Донъ-Кихоту, шутъ принялся бить пузырями по земл1^, кривляться 
и прыгать во всЬ стороны, при чемъ всЬ его бубенчики издавали гром- 
кШ звонъ. Эти шутки фантастическаго существа до такой степени на- 
пугали Россинанта, что бедный конь, закусивъ удила, изо всЬхъ сжлъ 
помчался по полю, угрожая сбросить своего господина, который тщетно 
.старался удержать его. Увидавъ своего рыцаря въ такой' опасности, 
Санчо соскочилъ съ осла и бФгомъ посп'ёшилъ къ нему на помощь. 
Услыхавъ за собой погоню, Россинантъ еще бол'1^е прибавилъ прыти и 
со всего раз&Ьг9 налегЬлъ на громарый камень, перекувыркнулся 
въ воздух'Ь и т]|жедо рухцудъ на землю, придавивъ своего седока. Не- 
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ож1дашая резвость этого знаменитаго коня почти всегда инЪда подоб- 
ный плачевный конецъ. Мещу тЬмъ шутъ въ оро мгновеше вскочидъ 
на Длинноуха Санчо и ускакалъ по направлетю къ сосЬдаеиу селенш, 
въ иоторомъ кохед1антамъ предстояло играть. Длинноухъ сначала хот^^лъ 
было упереться, но шутъ такъ началъ нахлестывать его пузырями, что 
бедному животному поневол^Ь пришлось покориться ему. Санчо очутился 
между рухъ огней: съ одной стороны ему искренно жаль было своего 
господина, а съ другой— еще бол1^е жаль осла, котораго такъ немилосердно 
били у него на глазахъ. Каждый ударъ, достававш1Йся бурому Длянноуху, 
отзывался острою болью въ сердц'Ь Санчо. Орако чувство долга по отно- 
шешю къ своему господину взяло въ оруженосц1Ь верхъ. Помогая сильно 
ушибленному Донъ-Бихоту подняться и снова взобраться на Россинанта, 
который самъ всталъ на ноги, онъ сказалъ плачевнымъ голосомъ: 

— Сеноръ, чортъ увелъ у меня осла! 

— Какой чортъ? — спросилъ Донъ-Кихотъ. 

— А вонъ тотъ, съ пузырями, — отв*тилъ Санчо. 

— Это ничего не значитъ, Санчо, не горюй: я отобью у него тво- 
его осла назадъ, хотя бы онъ и скрылся съ нимъ въ самой преиспорей 
ада, — утЬшалъ рыцарь. — Въ крайнемъ случа* я отниму у этихъ комед1ан- 
товъ ихъ муловъ и отдамъ ихъ теб'Ь въ вознаграждеше за твоего осла. 

— На этотъ разъ вашей милости не нужно трудиться, — сказалъ 
оруженосецъ: — должно-быть, мой умный Длинноухъ догадался сбросить 
съ себя чорта, потому что возвращается одинъ. 

— ТЬмъ не менЁе, — зам^тилъ ДонъКихотъ,— не м*шало бы хоро- 
шенько проучить дтого шута или кого-нибудь изъ его товарищей, даже 
самого короля. 

— Не стоить связываться съ комед1антами, ваша милость: народъ 
любитъ ихъ и можетъ над'Ьлать намъ много непр1ятностей въ отместку за 
нихъ, — сказалъ Санчо. — Я знаю случай, когда рухъ комедхантовъ аресто- 
вали по обвинешю въ убШств'Ь, но потомъ такъ и выпустили безъ всякихъ 
посл'Ьдств1Й. Комед1анты служатъ для забавы и увеселешя людей, а потому 
ВСЁ и стоятъ за нихъ горой и не даютъ ихъ въ обиду. 

— Весь М1ръ не воспрепятствуетъ мн* наказать этого чертенка, позво- 
лившего себ'Ь посмЬяться надо мною! — вскричалъ Донъ-Кихотъ, пускаясь 
вдогонку за тел*гою, которая еще не усп*ла далеко отъ*хать. 

— Остановитесь, бездельники!— -кричалъ онъ страшнымъ голосомъ. — 
Я вамъ покажу, какъ уводить изъ-подъ носа странствующаго рыцаря 
осла, принадлежащаго его оруженосцу! 

— Остановиться? Хорошо, мы остановимся, но ты, долговязый ске 
летъ, этому не обрадуешься!- раздался чей-то голосъ изъ телеги. 
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Те;гЬга остановилась и съ нея соскочили всЬ ея с1^дови, не исклю- 
чая королевы и Купидона. Набравъ съ земли камней, вся труппа встала 
въ оборонительное положете. Увидавъ это, Донъ-Кихотъ тоже остано- 
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вился и сталь придумывать, кавъ бы начать атаку, не подвергая себя 
большой опасности. 

— Ваша милость, я говорю вамъ, не связывайтесь съ ними!— умо- 
лялъ Санчо, догнавъ своего господина. — Намъ ужъ доставалось отъ ва- 
меннаго дождя, неужели вы желаете еще испытать этой сладости? И 
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охота вамъ связываться съ арх1ею, во павЪ которой стоять сама I 
смерть и въ которой находятся короли, кро1г& того, добрые и злые | 
духи! Это значить ужъ прямо подставлять голову!.. Если все это не ' 
можетъ остановить васъ, то подумайте хоть о томь, что во всей арм1и 
н'Ьтъ ни орого странствующаго рыцаря... 

— Ты правь, Санчо, — перебилъ Донь-Бихоть: — мн*, д*йстви- 
тельно, не подобаетъ обнажать меча противъ людей, которые не во- 
оружены по-рыцарски. Въ виду этого я должень отказаться отъ своего 
предпр1ят1я. Если ты хочешь отомстить за своего осла, то должень 
сд1^ать это самь. Я готовь поддержать тебя сов'1^тами и поощрешями. 

— Я вовсе не желаю никому и ни за кого мстить, сенорь, — посп'Б' 
шиль сказать Санчо. — Я, какь добрый христ1анинь, не охотнякъ ни 
ссориться ни мстить. Я вполн'Ь доволень тЬмь, что мой Длинноухъ 
опять со мною, а за то, что его понапрасну отдули пузырями, я сум1&ю 
вознаградить его. 

— Ну, какь хочеп1ь. Я твоей хриспансвой совести насиловать не 
стану. Пусть эти страшилища съ миромь продолжають путь, а мы по- 
ищемь бол'Ье подхорщихъ приключешй, за которыми въ этой стран'Ь, 
думается мн*, д-Ьло не станетъ. 

Съ этими словами Донъ-Бихоть повернуль Россинанта, ыещ^ 
тЬмь какь смерть со всЬмъ своимъ штатомъ поспешила сЬсть вь свою 
колесницу, которая и покатилась по направлешю кь видневшейся не- 
вдалеке деревне. 

Такъ, благодаря благоразумш Санчо, и окончилось приключеше съ 
«колесницею смерти;^, казавшееся вначале такимь ужаснымь. 

ГЛАВА XII, 

о странномъ приключен1и доблестнаго Донъ-Кихота 
съ храбрымъ рыцаремъ Зеркалъ. 

^очью после того дня, въ который произошла встреча съ «колесницей 
смерти», ДоньБихоту и Санчо пришлось снова проезжать лесомъ. 
Они и остановились въ этомъ лесу, чтобы закусить и отдохнуть. 
Съ трудомь прожевывая громадный вусокъ холоднаго жаркого, Санчо 
глубокомысленно заметилъ: 

— Хорошо, что я не польстился на обещанную.мне вашею милостью 
добычу, которая досталась бы вамъ при первой драке, а прерочель ей 
трехъ жеребять. Все-таки, какь хотите, лучше иметь синицу въ руке, 
чемь журавля вь небе. Ну, какая могла быть добыча отъ этихь коме- 
дШныхъ чертей? 
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. — Добыча была бы прекрасная, Саячо, — сказалъ Донъ-Вихоть:— я 
сорвалъ бы съ императора его золотую корону, а у Купидона вырвалъ 
бы изъ спины его пестрый крылья и отдалъ бы ихъ теб'Ё. 

— Много стоять эти комедтантсше короны или скипетры! —съ пренебре- 
зкешеиъ воскликнулъ Санчо. — Кто же не знаетъ, что опи или бумажные, 
или, въ лучшемъ случа-Ь, изъ выкрашенной въ желтую краску жести! 

— Это вФрно, Санчо, въ комед1Яхъ все подд'Ьльное; да иначе и быть 
не можетъ. Но гЬмъ не мен1Ье сл'^Ьдуетъ относиться сочувственно какъ 
къ саиымъ комед1ямъ, такъ и къ гЬмъ, кто ихъ представляетъ и сочи- 
няетъ. Комед1и служатъ ко благу государства, потому что являются какъ 
бы зеркаломъ, въ которомъ отражается вся жизнь въ ея настоящемъ 
вид1^. Ни что другое не можетъ такъ ясно показать намъ разницу между 
т^мъ, что мы есть, и тЬмъ, ч-^мъ должны бы быть, разъ мы называемся 
людьми. Разв'Ь теб'Ь самому не приходилось вид'Ьть на сцен'Ь всевозмож- 
ныхъ лиць: королей, епископовъ, рыцарей, дамъ? Одинъ играетъ фан- 
фарона, другой — обманщика, третШ — - солдата, тотъ — купца, этотъ— 
влюбленнаго сумасброда, — словомъ, каждый изъ труппы играетъ ту 
роль, къ которой онъ больше подходитъ или какая ему навязана. А по 
окончанш пьесы, когда сняты костюмы, всЬ актеры становятся обыкно- 
венными людьми. 

— Вид'Ьлъ я все это, — пробурчалъ Санчо, уплетая теперь за об* 
щеки ветчину, въ то время какъ увлекпийся беседою Донъ-Кихотъ 
почти ни до чего не дотрогивался. 

— То же самое д-Ьлается и въ настоящей жизни, — продолжалъ ры- 
царь. — Одни бываютъ королями, друг1е епископами, третьи еще ч-Ьмъ- 
пибудь, и ВС* разнятся другъ отъ друга; но какъ только каждый отъ- 
играетъ свою роль, то-есть когда пьеса, называемая жизнью, окончится, 
смерть срываетъ со вс*хъ ту мишуру, которая составляла ихъ различ1е, 
и д*лаетъ ихъ равными въ могил*. 

— Прекрасное сравнеше, — вскричалъ Санчо, — хотя я слышу его 
уже не въ первый разъ. Это то же самое, что при шахматной игр*: 
пока игра продолжается, каждая фигура им*етъ свое особенное значе- 
ше, по когда игра окончилась, вс* фигуры см*шиваются, опрокидыва- 
ются и бросаются какъ попало въ ящикъ или въ м*шокъ, какъ люди 
поел* смерти — въ землю. 

— Съ удовольств1емъ замЬчаю, что съ каждымъ днемъ ты стано- 
вишься все умн*е и даже краснор*чив*е, Санчо, — проговорилъ Донъ- 
Кихотъ. 

— Будучи въ такомъ близкомъ сос*дств* съ вашимъ умомъ, долженъ 
же я быль хоть что-нибудь позаимствовать отъ него, — съ важностью 
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прожзнесъ Санчо. — Сухая ж безиодная аемля додается мягкою и при- 
носЕТъ прекрасные плоды, есл удобрять и обрабатывать ее. Я ючу 
сказать, что беседы вашей милости удобрилж мой сухой ж безплодный 
умъ, и мое пребываше въ вашемъ обществе обработало его. НадЬюеь, 
что онъ теперь начнеть приносить хорош1е плоды, которые все будутъ 
улучшаться со временемъ, если только опять по какому-нибудь непред- 
виденному случаю не засохнетъ нива моего мозга. 

Донъ - Кихотъ съ улыбкою слушалъ, какъ высокопарничаетъ его 
оруженосецт>, но онъ хорошо зналъ, что тому ничего не стоило съ 
вершины умничанья вдругь ввергнуться въ бездонную пропасть нев'Ь- 
жества. Обыкновенно Санчо любилъ вы'Ьзжать на пословицахъ и 
поговоркахъ, который и прим'Ьнялъ иногда, какъ говорится, ни къ селу 
ни къ городу. 

БесЁда Донъ-Кихота съ его оруженосцемъ продолжалась до т1Ьхъ 
поръ, пока Санчо, продолжая высокопарничать, не заявилъ, что желаеть 
«закрьпъ занав-Ьси своихъ глазъ». Длинноухъ давно уже былъ разнуз- 
данъ и пущенъ на траву. По распоряжешю Донъ-Кихота, Россинантъ 
никогда вполн'Ь не разнуздывался, — только сбруя немного ослаблялась 
на немъ во время остановонъ,-— такъ чтобы онъ въ любую минуту былъ 
готовъ къ услугамъ своего господина для совершешя подвиговъ, входя- 
щихъ въ^ кругъ обязанностей странствующаго рыцаря. Несмотря на та- 
кую разницу въ положеши, Россинантъ и оселъ Санчо были удивительно 
друхпы между собою; они никогда не упускали случая потереться другъ 
о друга, и даже спали постоянно рядомъ, положивъ голову одинъ на 
;фугого. Это были настоящ1е Орестъ и Пиладъ, которыхъ, къ стыду че- 
лов'Ьчества, почти ужъ бол'Ье не встр1^чается между людьми. Пусть не 
обижаются читатели на меня за то, что я осм1^ливаюсь проводить 
сравнешя между людьми и животными. Не даромъ ПдинШ Старш1Й гово- 
ритъ намъ, что люди многому научились отъ животныхъ, какТ|, напри- 
м-Ьръ, отъ собакъ — признательности, отъ журавлей — бдительности, 
отъ муравьевъ — предусмотрительности, отъ слоновъ — стыдливости, 
отъ лошадей — верности и т. п. 

Но обратимся къ нашимъ героямъ. Санчо растянулся подъ разв'Ьси- 
стымъ пробковымъ деревомъ, а Донъ-Кихотъ расположился подъ громад- 
нымъ дубомъ. Едва рыцарь усп'Ьлъ погрузиться въ сладтй сонъ, какъ 
внезапно раздавш1йся гд']^-то вблизи шумъ разбудилъ его. Вскочивъ на 
ноги, Донъ-Бихотъ внимательно началъ прислушиваться и пригляды- 
ваться, чтобы узнать причину шума, и увид1^лъ въ н1^сколькихъ ша- 
гахъ отъ себя двухъ всадниковъ. Одинъ изъ нихъ соскочилъ съ сЬдла 
и при св']Ьт'Ь луны осмотр']^лся вругомъ. 
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БесЬда Донъ-Кихота съ его оруженосцемъ продолжалась до тЬхъ поръ, пока Санчо 
Сне заявилъ, что желаетъ ;,закрыть занав*си своихъ глазъ". 

— Сойди съ лошади и ты, — сказалъ этотъ незнакомецъ другому. — 
Это и'Ьсто изобилуетъ травой для нашихъ животныхъ, кро]гЬ того, оно 
достаточно пустынно и тихо для того, чтобы я могъ безъ ст*снен1я 
предаться моимъ любовнымъ размышлешямъ. 
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Проговоривъ этн слова, незнахомець бросыся на землю, прн чемъ ва- 
звенЪло вооружеше, юторыхъ онъ быль покрыть, взъ чего Донъ-Квхотъ 
могь заключить, что зто тоже какой-нибудь странствуюпцй рыцарь. Обра- 
дованный этимъ открыпемъ, Донъ-Биють подошелъ къ своему оруже- 
носцу, не безъ труда разбудилъ его и прошепталъ ему на ухо: 

— Санчо, у насъ въ виду новое приключеше. 

— Дай-то Богъ! — з'Ьвая во весь ротъ, произнесъ Санчо. — Но 
гд1^ же это приключеше? 

— А взгляни-ка направо, мой другъ, и ты увидишь распростертаго на 
^емл'Ь. рыцаря въ полномъ вооружеши. Судя по н'Ькоторымъ его словамъ, 
который я слышалъ, и по той стремительности, съ какою онъ бросился 
на землю, онъ долженъ быть истерзанъ душевными страдан1ями. 

— Такъ въ чемъ же, ваша милость, вы находите тутъ приключе- 
ше? — недоум1^валъ Санчо. 

— Я и не говорю, что это прямое приключеше, а только начало къ 
нему, — отв'Ьтилъ Донъ-Бихогь. ~Мног1я приключешя начинаются очень 
просто... Кажется, онъ настраиваетъ какой-то струнный инструментъ— - 
лютню или мандолину... Слышишь? Откашливается... должно-быть, гото- 
вится п'Ьть... 

' — Да, и то, — сказалъ Санчо, приподнимаясь съ своего м-Ьста.— 
Это^ нав^^рное, влюбленный. 

— Н(тъ ни орого странствующаго рыцаря, который не страдалъ бы 
любовною тоской, — зам1^тилъ Донъ-Бихотъ. — Но послушаемъ, что онъ 
будетъ нЬть, тогда и узнаемъ, что у него на душ*. Отъ изйатяа 
сердца глаголить уста. 

Действительно, немного спустя неизвестный рыцарь, вотораго мы 
назовемъ рыцаремъ Л*са, заигралъ на мандолин* и зап*лъ до]волъно 
порядочнымъ голосомъ сл*дующ1й сонетъ : 

«Начертите мн*, сенора, своею волей лишю, которою я долженъ 
следовать, и поверьте, что я ни на одну точку не отклонюсь отъ ней. 

«Если вы желаете, чтобы я умеръ, скрывъ свои муки, считайте 
меня уже умершимъ; а если вамъ угодно знать мои страдашя, то я 
готовъ заставить языкъ любви разсказать вамъ о нихъ. 

«Подчиняясь неумолимымъ завонамъ любви, моя душа то превра- 
щается въ мягкШ воскъ, то въ твердый алмазъ. 

«Пишите на мягкомъ, выс*кайте на твердомъ все, что внушить 
вамъ ваша прихоть: клянусь, все будетъ сохранено во мн* навыки!..» 

Рыцарь Л*са оборвалъ свое п*ше тяжелымъ стономъ, какъ бы вы- 
рвавшимся изъ глубины его души, но черезъ несколько мгновешй 
всвричалъ жалобнымъ и измученнымъ голосомъ: 
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— О, прекрасн^ЬЙшая и неблагодарн'Ьйшая женщина въ м]р']^! Бакъ 
можешь ты, гв%тл1Ьйшая Бассильда Вандальская, допустить, чтобы пл'Ь- 
ненный тобою рыцарь погибадъ въ тяжкихъ трудахъ в'Ьчнаго странство- 
ван1я1 Не довольно ли того, что я вынудилъ признать тебя первою 
красавицей въ и1р'Ь всЬхъ рыцарей Наварры, Леоны, Тартез1И, Кастилш 
и, наконецъ, даже Ламанча? 

— О, что касается рыцарей ламанчскихъ, то это онъ лжетъ, не- 
правда ли, Санчо? — прошепталъ возхущенный Донъ-Кихотъ. — Я самъ 
принадлежу къ числу ламанчскихъ рыцарей, но ^никогда не признавал ь 
красоты какой-то Кассильды Вандальской; да и быть этого не можетъ: 
я никогда не позволилъ бы себ'Ь такъ оскорбить свою собственную 
даму!.. Этотъ рыцарь положительно лжетъ, Санчо... Но, послушаемъ, 
что онъ еще откроетъ намъ. 

— Конечно, послушаемъ, ваша милость; в1^дь онъ только что на- 
чалъ и, кажется, не нам1^ренъ скоро кончить, — проговорилъ Санчо. 

Однако наши герои ошиблись: услыхавъ голоса разговаривавшихъ, 
рыцарь М^д^ прекратилъ свои жалобы, привсталъ и спросилъ громкииъ, 
хотя и весьма сдержаннымъ голосомъ: 

— Кто тамъ? Как1в люди: счастливые или несчастливые? 

— Несчастливые ! — отв*тилъ Донъ-Кихотъ. 

— Въ такомъ случа* приблизьтесь ко мн*, представляющему собою 
вомощеше печали и страдашя, — продолжалъ рыцарь Л*са. 

Вежливость и скорбный голосъ незнакомца располагали въ его пользу 
Донъ-Кихота, который въ сопровождеши Санчо тотчасъ же подошелъ 
къ нему. 

Рыцарь Л-Ьса сд-Ьлалъ шагъ навстр*чу къ Донъ-Кихоту, взялъ его 
за руку и произнесъ: 

-г- Садитесь, сеноръ. Я догадываюсь, что вы странствующ1й рыцарь 
по одному тому, что нашель васъ зд*сь, въ этой пустын*, которую вь 
ночную пору едва ли изберетъ своимъ пр1ютомъ челов1^къ обыкновенный. 

— - Да, сеноръ, вы не ошиблись; я, действительно, странствующш 
рыцарь, — отв*тилъ Донъ-Кихотъ. — Хотя въ моей душ* навсегда по- 
селились горе и скорбь, тЬмъ не мен-Ье она еще доступна сочувствш 
къ страдан1ямь ближнихъ. Изъ того, что вы сейчасъ п^ли, я заклю- 
чилъ, что ваши страдашя проистекаютъ отъ любви къ той прекрасной 
и неблагодарной особ*, иия которой такимъ горькимъ воплемъ вырва- 
лось изъ вашихъ устъ. 

Усевшись рядомъ на трав*, оба рыцаря начали беседовать такимъ 
дружескимъ тономъ, что никому не могло пр1йти и въ голову, что скоро 
у нихъ явится желаше перер-Ьзать другъ другу горло. 

ДовА-Кихотъ. Ч. II. 30 
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— Скажите, пожалуйста, — проговорнлъ, между прочнмъ, рыцарь 
Л'Ьса, — не влюблены ли и вы? 

— Къ несчастш, да, — сознался Донъ-Кихотъ. — Я сказалъ «къ не- 
счаст1ю», хотя любовь, обращенная на преднетъ вполн'Ь достойный, мо. 
жетъ принести скор^Ье добро, ч'Ьмъ зло. 

— Да, — сказалъ рыцарь Л^са, — это было бы в'Ьрно, если бы 
презр'Ьше любинаго предмета не затемняло нашъ разсудокъ до такой 
степени, что въ сердце невольпо закрадывается что-то въ род^ жажды 
мести. 

— Моя дама никогда не выказывала мн1^ презр^нхя, — порватилъ 
Донъ-Кихотъ. 

— Этого и быть не можетъ,— вм^Ьшался Санчо: — наша дама кротка 
какъ овечка и мягка какъ масло. 

— Это вашъ оруженосецъ?— спросилъ рыцаръ Л'Ьса, только теперь 
обративш1й внимаше на Санчо. 

— Да, оруженосецъ, - отв-Ьтилъ Донъ-Кихотъ. 

— Въ первый еще разъ вижу оруженосца, который осм1Ьливается 
говорить въ присутств1и своего господина, — зам-Ьтилъ рыцарь Л*са.— 
Воть, наприм'Ьръ, мой: во все время, пока мы тутъ бес^дуемъ, онъ 
даже губъ не разжима лъ. 

— Ну, а я говорилъ, — задорно сказалъ Санчо, — и всегда буду 
говорить, даже при... Впрочемъ, и я могу молчать когда нужно, — 
поспЬшно прибавилъ онъ, взглянувъ на вспыхнувшее гн1^вомъ лицо 
Донъ- Кихота. 

— Вогь что, дорогой сотоварищъ ' по оруж1Ю, — произнесъ рыцарь 
д-Ьса, схвативъ Донъ-Кихота за руку, — удалимся въ другое м'Ьсто, гд* 
бы мы могли побеседовать безъ всякой пом-Ьхи, а нашихъ оруже- 
носцевъ оставимъ зд1Ьсь: имъ не все сл'Ьдуетъ знать, о чемъ говорить 
ихъ господа. 

— Напрасно ваша милость приравниваетъ меня къ обыкновеннымъ 
оруженосцамъ, — обижепнымъ тономъ произнесъ Санчо. — А чтобы вамъ 
не безпокоиться, лучше мы сами уйдемъ въ другое м'Ьсто. 

Съ этими словами онъ отвелъ другого оруженосца въ сторону, и 
вскор1^ между слугами возникла такая же оживленная бесЬда, какую 
вели ихъ господа. 
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ГЛАВА ХШ, 

въ которой воспроизводится интересная бесЬда обоихъ 

оруженосцевъ. 

^яжелую и трудную жизнь ведеиъ мы, несчастные оруженосцы 
странствующихъ рыцарей, -сказалъ слуга рыцаря Л'Ёса, оставшись 
наедин1^ съ Санчо. — Гн'Ьвъ, воторымъ поразидъ Господь нашихъ 
прародителей, вподн'Ь отозвался на насъ: мы, д'Ьйствительно, въ потЬ 
лица 'Ьдииъ хл'Ьбъ свой. 

— Не только въ потЬ лица, но и въ со]гЬ тФла своего, — добавилъ 
Санчо. — Кто же бол'Ье насъ страдаетъ отъ холода и жары подъ откры- 
тымъ небонъ? Да оно бы еще ничего, можно было бы терпеть, если бы 
хоть хл'Ьбъ-то всегда им^Ьлся у насъ, когда мы голодны, а то иной разъ 
не быйетъ и сухой корки. Такъ и питайся однимъ воздухомъ, который 
скорее возбуждаетъ аппетитъ, ч'1мъ служить къ его утолевш. 

— Положимъ, — сказалъ оруженосецъ рыцаря Л1^са, — у насъ зато 
есть надежда на то, что всЬ наши лишешя каждую минуту могутъ быть 
вознаграждены. Если рыцарь, которому служишь, не изъ неблагодарныхъ, 
то онъ при первохъ же удобномъ случа'Ь дастъ тебЪ въ управдеше хо- 
рошеньтй островокъ или какое-нибудь доходное графство. 

— Да, я уже не разъ говори лъ своему господину, что буду вполн* 
удовлетворенъ, если онъ пожалуетъ меня островомъ, я онъ настолько 
нилостивъ и благороденъ, что не разъ и об'Ьщалъ мн-Ь это, — промод- 
видъ Санчо. 

— А я разсчитываю на получен1е канониката, об'Ьщаннаго мц'Ь мо- 
имъ господиномъ. 

— Э! — вскричалъ Санчо.— Значить, твой господинъ принадлежитъ 
къ церковнымъ рыцарямъ? Иначе онъ не могъ бы давать подобныхъ 
об'1&щашй... Ну, а мой — рыцарь св^тскШ, хота некоторые умные 
люди — на мой взглядъ совсЬмъ некстати — и сов']&товали ему сд'Ь- 
латься арх1епископомъ. Къ счаст1ю, онъ не желаетъ быть имъ, а я 
сначала страшно боялся, какъ бы ему ни пришло въ голову поступить 
въ духовенство, куда я самъ р-Ьшительно не гожусь. 

— Это очень жаль, — подхвати лъ незнакомый оруженосецъ.— Надо 
теб* знать, что островъ острову рознь: есть так1е острова, съ кото- 
рыхъ не получишь никакого дохода, есть и так1е, гдЬ очень скучно 
жить; а управлеше т^ми, на которыхъ можно бы жить въ богатств1^, 
часто бываетъ сопряжено съ такими трудностями и непр1ятностями, что 
и не обрадуешься^ если попадешь на какой-нибудь изъ нихъ губерна- 
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торомъ. Лучше всего, если бы мы могли просуществовать тихо и 
скромно въ своемъ прежнемъ положен1и, не гоняясь ни за какими остро- 
вами, графствами и каноникатами. Въ сущности, я бы былъ очень до- 
воленъ, если бы им'1лъ хоть какую-нибудь клячу, пару борзыхъ и хо- 
рошШ снарядъ для рыбной ловли; тогда я 'Ьздилъ бы на охоту, а когда 
этого нельзя -— занимался бы рыбною ловлей. 

— Но в-Ьдь у тебя есть лошадь,— зам-Ьтилъ Санчо. — Я видЬлъ, 
что около того м1^ста, гд1Ь расположился твой госнорнъ, пасутся двЬ 
лошади. 

— Он* об* принадлежать моему господину,— со вздохомъ прогово- 
рилъ незнакомый оруженосецъ. 

— Да? Ну, а у меня хотя тоже н1тъ лошади, зато есть такой пре- 
красный оселъ, что я не пром*няю его ни на какую лошадь, если бы 
мн* даже дали въ придачу четыре м*ры ячменя, — хвасталъ Санчо.— - 
Гончихъ же я &о всякое время могу достать, если только захочу, но я 
не любитель охоты. . ' 

— Мн* страхъ какъ надо*ли эти скиташя по пустынямъ, — продол- 
жаль собес*днивъ Санчо, какъ бы про себя.— Объ одномъ только иду- 
маю, какъ бы возвратиться въ деревню и воспитывать моихъ маленькихъ 
д*тей. У меня ихъ трое, хорошенькихъ какъ восточвыя жемчужинки. 

— А у меня двое: сынъ и дочь,— сказалъ Санчо.— Они такъ хо-. 
роши, что хоть къ самому пап* ихъ везти, такъ и то не стыдно. 
Въ особенности прекрасна дочь, которую я поэтому и хочу, съ Божьей 
помощью, сд*лать графиней, хотя ея мать и противъ этого. 

— А какихъ л*тъ ваша дочь? — полюбопытствовалъ чужой оруже- 
носецъ. 

— Пятнадцати безъ двухъ м*сяцевъ, — отв*тилъ Санчо.— Но она 
ростомъ съ хорошую жердь, св*жа какъ апр*льское утро и сильна какъ 
носпльщикъ. 

— Чорть возьми! Это, д*йствительно, хорош1я качества. Съ ними 
она можетъ разсчитывать сд*латься не только графиней, но даже и ним- 
фой Зеленаго Боскета... Но как1е же должны быть плечи у этой добери- 
нищенки, судя по вашимъ! 

— Плечи у нея недурны, — съ сердцемъ произнесъ Санчо. — Но она 
и ея мать вовсе не нищенки, да и не будутъ ими, пока я живъ. Вы 
напрасно такъ оскорбительно отэываетесь о моемъ семейств*, сеноръ 
оруженосецъ. Я удивляюсь, какъ это вы, вращаясь между странствую- 
щими рыцарями, которые вс* крайне в*жливы, говорите такъ грубо. 

— Ахъ, какъ вы сами плохо образованы! — вскричалъ оруженосецъ 
рыцаря Л*са. — Разв* вы не знаете до сихъ поръ, что когда /рыцарь 
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лоЕкимъ ударомъ уложвть въ царк'Ь. быка иш вообще кю-нвбудь сд'Ь- 
лаетъ что-либо хорошев, то присутствуюпце всегда кричать: «О, сыдъ 
нищей! Бакъ ловко онъ справился Ь Эти слова, кажущ1яся оскорбитель: 
ныш, на самомъ Д'Ьл'Ь заключаюгь въ себ'Ь высдпую похвалу... Откажи^ 
тес{> лучше отъ д1^тей, который не вызываюгь этой похвалы, изъ устъ 
другихъ. 

— О, если такъ, то вы можете бранить мою жену н д'Ьтей сколько 
вамъ будетъ угодно, потому что достойн1^е ихъ подобныхъ похвалъ я и 
не эидыралъ, — сказалъ Санчо.— Бабы ты зналъ, брать,— перешель онъ 
опять на дружескШ тонъ,— какь мн'Ь хочется скор1^е увидаться съ ними!.. 
Мор) Бога сжалиться надо мною и помочь мн'Ь оставить навсегда это 
опасное ремесло странствующаго оруженосца, за. которое я взялся во 
второй разъ, соблазнившись гЬмъ, что въ первый разь нашель въ го- 
рахъ С1ерры-Иорены сто золотыхъ монеть. Съ т-ёхъ порь мн'Ь вшду 
такъ и мерещатся золотыя мопеты. Иногда мц1Ь ужъ кажется, что я на* 
щель ц1^лый у'&шокь дублоновь, беру его въ руки, тащу домой, наку- 
паю всякаго рода добра, кладу что осталось на проценты и живу себ1 
принцемь, безь нужды и заботь. Вотъ поэтому-то я и стараюсь, терпе- 
ливо переносить ъс% мучешя, на который обрекаеть меня мой госпо- 
динъ.... Кстати сказать, это .скор']Ье сумасшедшш, . ч']Ьмъ странствующщ 
рыцарь, но я поневоле должеяъ смотреть на его дурачества сквозь 
пальцы, ндД']^ясь, что, авось, судьба за это смилуется надо мною и лог 
шлеть МП* хорошую прибыль. 

— Отъ желащя больше класть въ м-Ьшки они рвутся, — 8а^1'Ьтилъ 
оруженосецъ рыцаря Лиса. — А что касается до господь, то едва ли есть 
на св-Ьт* второй такой дуракъ, какь мой господ инъ. Это. одинь изъ 
т'Ьхъ, кь которынь вполн'Ь прим1^нима поговорка «Заботы о ближнемъ 
убивають и осла», И действительно, чтобы возвратить разумь дру- 
гому рыцарю, онъ самь сделался дуракомь и бросился на поиски за 
такою штукой, которую если и найдетъ, такъ самь не обрадуется, какь; 

я думаю. ; ; 

— Дрлжно-быть,г онъ у вась влюбленъ?— догадался Санчо. 

— Да,— отв*тилъ оруя^еносецъ рыцаря Л*са, — врезался въ ка- 
кую-то Кассильду Вандал1йскую, даму, какь видно, съ душкомь, Но у 
него и кро^е того вертится въ головЬ разная ерунда. 

— Говорить^ что страдать вдвоемъ легче, чемъ одному,— цромол- 
виль Санчо,— поэтому очень пр1ятно слышать, что не я одинь служу, 
сумасшедшему. 

— Мойгосподннъхо1?ясумасшедшШ,нохрабрцй...пожадуй,эпрачемъ, 
более плутоватый, чемъ Х1^абрый,-^ сказалъ оруженосецъ рыцаря Леса. 
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— А что касается моего, то это чистый голубь,— счелъ нужныш» 
заявить Санчо. -Онъ не въ состоянш сд1^ать никому зла, напротивъ, 
всегда готовъ всЬхъ облагод1^тельствовать, и хитрости въ немъ к^п. 
ни капельки. А дов1Ьрчивъ онъ такъ, что каждый ребенокъ можеть обма- 
нуть его въ чемъ только захочетъ. За эту простоту душевную я и 
люблю его пуще своего глаза и никакъ не могу р1Ьшиться бросить его, 
несмотря на вс1Ь глупости, кот^орыяонъ д1^лаетъ. 

— Но у ваеъ можеть выйти въ род1^ того, когда сл'Ьпой водить 
другого сл'Ьпого: обыкновенно оба сваливаются въ яму, — говорилъ не- 
знакомый оруженосещ».-- Вообще я нахожу, что поиски приключешй не 
поведутъ ни къ чему хорошему, и лучше бы всего наиъ возвратиться 
домой, пока мы ц'Ьлы... Что это ты все отплевываешься, товарищъ? — 
добавилъ онъ.— Или языкъ засохъ отъ болтовни? У меня онъ тоже 
начинаетъ прилипать къ горлу... Подожди немного, я сейчась принесу 
средство отъ сухоты языка, оно у меня въ арчак1^ сЁдла. 

Онъ всталъ и направился къ своей лошади^ которая въ полномъ 
своемь наряд1Ь отдыхала на трав'Ь. Черезъ н']Ьсколько времени онъ воз- 
вратился съ м'1хоиъ вина и длиннымъ кускомъ пирога. 

— Пей и "Ёшь, товарищъ, — предложилъ онъ, доставая изъ кармана 
деревянную чарку и складной ножъ.— У насъ этого добра много. 

— Ого, значить, вамъ живется недурно! — вскричалъ Санчо, съ обыч- 
ною жадностью набрасываясь на угощеше, такъ неожиданно предложен- 
ное ему незнакомымъ оруженосцемъ. 

— Да, что касается желудка, то ему пока еще не на что жало- 
ваться,— отвйтиль тотъ. — Я везу столько всякой провиз1и, что ее мо- 
жеть хватить надолго. 

— Ишь, какой устроилъ пиръ ! — восхищался Санчо.— Сразу видно, 
что ты оруженосецъ в1Ьрный и честный, благородный и щедрый. Въ моей 
сумк* нить ничего, кром* черстваго хл-Ьба, сыра, до того кр*пкаго, 
что имъ можно прошибить голову любому великану, н1^сколько струч- 
ковъ да немного разныхъ ор'Ёховъ. Господ инъ мой строго соблюдаетъ 
свой уставъ, по которому странствующ1е рыцари должны питаться 
только сухими плодами да полевыми травами. 

— Ну, мой желудокъ не подчинится такому уставу, — заявилъ его 
собесЬдникъ.— Господинъ мой можетъ питаться ч-Ьмъ ему вздумается, 
хоть пнями древесными, а мн'Ь подавай настоящей 1Ьды. Я такъ л]вб#1э 
свою сумку, когда она полна мясомъ и тому подобными лакомствами, 
что то и д*до нагибаюсь посмотреть, ц*ла ли она. 

Выпивъ н']^сколько чарокъ, Санчо чмокнулъ губами и воскликнулъ: 

— О, сыпь нищей, вотъ славная штука-то I 
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— Вотъ ты и похвадидъ мое вино, назвавъ его сыномъ нищёМ,— 
зам^тилъ оруженосецъ рыцаря Л'Ьса. 

— Я теперь понялъ, что эти слова не ругательныя, когда говорятся 
съ ц'Ьдью похвалить, — произнесъ Санчо слегка запинающимся язы- 
комъ.— Вино, и правда, отличное: наверное, схудадъ-реальское? 

— Ого, да ты знатокъ! — вскричалъ оруженосецъ рыцаря Л*са.— 
Это, Д'Ьйствительно, с1удадъ-реальское и довольно старое. 

— ^ Да, ужъ въ вннахъ я такъ хорошо знаю толкъ, что мн1Ь стоить 
только понюхать капельку любого вина, чтобы сразу понять откуда оно, 
какого года, какого вкуса и вс1Ь остальныя его особенности. Это и не- 
удивительно, потому что у меня въ роду, со стороны отца, были два 
еамыхъ знаменитыхъ во всемъ Ламанч'Ё знатока винъ. Въ доказательство 
этого я даже разскажу теб1^ одинъ случай съ ними. Бакъ-то разъ имъ 
дали отв^^дать вина изъ одной бочки и попросили ихъ, чтобы они ска- 
зали какого оно качества. Одинъ изъ нихъ попробовалъ его на языкъ, 
а другой только понюхалъ его. Первый сказалъ, что это вино отзываетъ 
жел1Ьзомъ, а второй —что оно пахнетъ козьимъ м^хомъ. Хозяинъ ув'Ь- 
рялъ, что бочка, въ которой находилось вино, совершенно чистая и 
въ ней не было ничего такого, что могло бы пахнуть жел'Ьзомъ или 
козлиной. Знатоки, однако, настаивали на своемъ. Время шло, вино рас- 
продавалось, и когда бочка опорожнилась, на щ% ея оказался крохот- 
ный жел'Ёзный ключикъ, прив'Ьшанный къ ремню изъ козлиной шкуры. 
Понятно теб* теперь, что челов*къ, происхорщ1Й изъ такого рода, 
знаетъ толкъ въ вин'Ь? 

— Что ужъ тутъ говорить ! — въ тонъ ему произнесъ новый това- 
рищъ. — Вообще, мы оба съ тобою съ талантами, поэтому я и полагаю, 
что намъ нечего ввязываться въ рыцарскхя приключен1Я, изъ которыхъ 
еще неизв-Ьстно что выйдетъ, а отправимся-ка лучше домой, въ свои 
б'Ьдныя хижины. Захочетъ Богъ, такъ найдетъ насъ и тамъ Своими ми- 
лостями. 

— Н*тъ,— возразидъ Санчо, — я не покину своего господина, пока 
не попадемъ въ Сарагоссу, куда мы держимъ путь. Тамъ я подумаю, 
какъ бьпъ дальше. 

Въ кош^-концовъ наши оруженосцы допировались и доболтались 
до того, что заснули рядомъ на трав'Ь, любовно прижимая къ себ1^ по 
кончику пустого виннаго м']&ха. 

Оставимъ ихъ въ этомъ пр1ятномъ положен1и и посмотримъ, какъ 
проводили время рыцарь Мс,^ и нашъ рыцарь Печадьнаго Образа. 



-^Ж>8^ 
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ГЛАВА XIV, 

въ которой продолжается и оканчивается приключен1е 
съ рыцаремъ Л'Ьса. 

|{едя оживленную беседу съ Донъ-Кихотомъ, рыцарь Л'Ьса, между 
прочимъ, сказалъ: 
— Я хочу открыться вамъ, что судьба, или^ в^рн'1е, собственная 
прихоть заставила меня воспламениться любовью еъ несравненной Бас- 
си льд'Ь Вандал 1ЙСК0Й. Я называю ее «несравненною» потону, что ей 
н'Ьтъ равной ни по фигур1^ ни по красогЬ. Эта неблагодарная и жесто- 
кая красавица отплатила за мои страстный чувства и честный нам'Ь- 
рен1я тЬмъ, что, подобно начех'Ь Геркулеса, подвергла меня тысяче 
опасностей, об'Ьщая по благополучномъ минованш каждой, что осу- 
ществить мои надежды, если я выйду поб'Ьдителемъ еще изъ одного 
опаснаго приключеи1я. Но такъ какъ требован1я моей неумолимой дамы, 
вытекая одно изъ другого, безконечны, подобно звеньямъ ц'Ьпи, то я и 
не предвижу исполнешя моей заветной мечты. Разъ она приказала жеЛ 
усмирить пресловутую севильскую великаншу, изв'Ьстяую подъ именемъ 
Гирадьды ^). Благодаря своему бронзовому т1лу, эта великанша обла- 
даетъ громадною силой и львиною храбростью, и хотя она не движется 
съ м'Ьста, но ее смЪло можно назва1ь самою ветреною женщиной 
въ м1р'Ь. Я пришелъ, увид'Ьлъ и поб'Ьдилъ, обязавъеене верт1Ьться изъ 
стороны въ сторону, какъ она всегда д*лала. Къ счастью, в-Ьтер-ь все 
время, въ течете бол'Ье нед'Ьли, какъ разъ дулъ съ севера, иначе, по- 
жалуй, она и не послушалась бы меня. Посл'Ь этого прекрасная Кае- 
сильда заставила меня поднять и взвесить громадныхъ каменныхъ «гви- 
зандскихъ быковъ» ^); работа эта скор1^е была бы прилична носильщику 
тяжестей, ч']^мъ благородному рыцарю. ЗагЬмъ моя безжалостная дама 
повелела мн* спуститься въ жерло одного изъ кратеровъ въ Схерр*- 
Кабр1Ь и подробно описать ей все, что находится въ этой бездонной и 
мрачной пропасти. Я поб'Ьдилъ Гиральду, ъзъЪстлъ «гвизандскихъ бы- 
ковъ», спускался въ пропасть, рискуя каждую менуту погибнуть са- 
мымъ ужаснымъ образомъ, но надежды мои не оправдались: требователь- 
ность и презр'Ьн^в прекрасной Кассильды только увеличились. Наконецъ 
она приказала, чтобы я объ-^здиль всё испансшя провинцш и заставилъ 



^) Гиральда — громадная бронзовая статуя, служащая флюгеромъ на башн4 
севильскаго. собора. 

3) Такъ назывались четыре громадныя каменныя глыбы, находивш1яся въ 
саду одного монастыря въ АвилЬ. 
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вс1^хъ встр'Ьчныхъ странствующихъ рыцарей признать ее самою очаро- 
вательною изъ всЬхъ живущихъ на св'ЬгЬ женщинъ, а меня — 
савшмъ храбрымъ и санынъ влюбленнынь изъ вс']Ьхъ рыцарей. Я уже 
объ'Ьздилъ добрую половину Испаши и поб'Ьрлъ множество рыцарей, 
осмелившихся оспоривать менл. БолЬе всего я им1^ю право горрться 
поб1^дою въ единоборстве надъ знаменитымъ рыцаремъ Донъ-Кихотомъ Ла- 
манчскинъ, котораго очень трудно было принудить признать, что моя 
Кассильда ВандалШская прекраснее его Дульцииеи Тобозской. Одною 
этою победой я какъ бы одержалъ верхъ надъ рыцарями всего м1ра, 
потому что этотъ ДонъКихотъ побеждалъ ихъ всехъ; а такъ какъ я 
побёдилъ и его, то вся его слава, честь и репутащя величайшаго и 
непобедимаго рыцаря перешли ко мне. Не даромъ говорится: «Победи- 
тель темъ более пр1обретаетъ славы, чемъ славнее побежденный». Та- 
кимъ образомъ безчисленные подвиги пресловутаго Донъ-Бихота, пере* 
даваемые изъ устъ въ уста, относятся собственно ко мне. 

Слушая самохвальство рыцаря Леса, Донъ-Бихотъ отъ изумлешя даже 
ротъ разинулъ. При каждомъ слове завравшагося фанфарона онъ собирался 
перебить его и крикнуть ему, что онъ безбожно лжетъ, но благоразумно 
удерживался, чтобы дать ему возможность вполне высказаться. Когда же 
его собеседникъ кончилъ, нашъ рыцарь спокойно произнесъ: 

— Противъ того, что вы, сеноръ рыцарь, победили большинство 
испанскихъ странствующихъ рыцарей, я ничего не имею возразить, но 
чтобы вы победили и ДовЪ'Еихота Ламанчскаго — въ этомъ я сильно 
сомневаюсь. ИожетЪ'быть вы приняли за него кого-нибудь другого, 
похожаго на него, хотя я не думаю, чтобы кто-нибудь могъ походить 
на этого рыцаря. 

— Напрасно вы сомневаетесь! — вскричалъ рыцарь Леса.— Клянусь 
небомъ, покрывающимъ насъ, что я бился съ самимъ Донъ-Кихотомъ, 
побёдилъ его и заставилъ сдаться мне на милость! Я вамъ опишу его 
наружность. Это человекъ высокаго роста, тощ1й, съ желтымъ высох- 
шимъ лицомъ, съ орлинымъ носомъ, седыми волосами и длинными чер- 
ными усами. Онъ разъезжаетъ по стране подъ именемъ рыцаря Печаль- 
наго Образа; за нимъ постоянно следуетъ, въ качестве оруженосца, 
одинъ толстякъ, по имени Санчо Панца. Знаменитый конь этого рыцаря 
называется Росеининтомъ, а дама сердца — Дульцинеею Тобозскою, на- 
званною имъ такъ потому, что она уроженка города Табозо, какъ, напри- 
иеръ, я пазвалъ свою Кассильду «Вандальскою» на томъ основаши, 
что она андалузханка. Если всехъ этихъ подробностей не достаточно для 
того, чтобы уберть васъ въ истине моихъ словъ, то вотъ моя шпага, 
она въ состоянш заставить поверить мне даже самое воплощеше неверия. 
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— Успокойтесь, сеноръ рыцарь, и выслушайте меня, — проговорилъ 
Донъ-Квхоть. — Знайте, что Донъ-Кихотъ — ной лучшШ другъ во всемъ 
щ%\ я с1гЬло могу сказать, что онъ мн1Ь такъ же дорогь, какъя самъ 
себ1^. Приматы его описаны вами съ такою точностью, что я долженъ бы 
пов'Ьркть, что вы, Д'Ьйствнтельно, тЛш съ пимъ д'Ьло и поб'Ьдили его; 
но, повторяю вамъ, что это невозможно, если только, впрочемъ, одинъ изъ 
враждебныхъ ему волшебнрковъ, пресл1Ьдующи1ъ его съ чудовищнымъ 
упорствомъ, не вздумалъ принять его образъ и не допустилъ поб'Ьдить себя, 
чтобы отнять у него его всеи1рную славу, заслуженную имъ ц1^лымъ 
рядомъ величайшихъ рыцарскихъ подвиговъ. Въ доказательство того, на 
что способны эти проклятые волшебники, я приведу вамъ сл1&дуюпцй 
случай. Не дальше какъ на дняхъ они прямо на его глазахъ превратили 
прекрасную и очаровательную Дульцинею Тобозскую въ безобразную, 
грязную и зловонную крестьянку. Нав'Ьрное, они такимъ же образомъ 
превратили или саиихъ себя, или кого-нибудь другого въ Донъ-Кихота. 
Но если все это не въ состоян1и уб'1дить васъ въ истин)^ моихъ словъ, то 
передъ вами й самъ Донъ-Кихотъ, готовый подтвердить свои слова съ 
оруж1емъ въ рукахъ, п'ёшкомъ, на кон1^ или какъ вамъ будетъ угодно. 

При посл'Ьднихъ словахъ Донъ-Кихотъ всталъ, выпрямился во весь 
ростъ и, ухватившись за эфесъ шпаги, ждалъ, какое р*шен1е приметь 
рыцарь Л']Ьса. 

Но посл1^днШ совершенно спокойно проговорилъ: 

— Хорош1Й плательщикъ не боится за участь своихъ закладовъ. 
Тоть, которому удалось поб1Ьдить васъ, сепоръ Донъ-Кихотъ, въ лиц* 
вашего двойника, въ прав* надеяться, что онъ победить васъ ивъна- 
стоящемъ вашемъ вид*. Но такъ какъ не принято, чтобы рыцари 
производили свои д*яшя ночью и украдкой, подобно разбойникамъ и 
убШцамъ, то дождемся утра, когда взойдетъ солнце и будетъ свид*те- 
лемъ нашего поединка. Непрем*ннымъ услов1емъ поединка я ставлю то, 
чтобы поб*жденный сдался на милость поб*дителя, который можеть д*- 
лать съ нимъ все, что ему заблагоразсудится 

— Я принимаю это услов1е, — отв*тилъ Донъ-Кихотъ. 

Поел* этого рыцари отправились искать своихъ оруженосцевъ и 
нашли ихъ кр*пко спящими и храпящими на весь л*съ. Разбудивъ ихъ, 
рыцари приказали имъ держать лошадей наготов* и сообщили, что на- 
м*рены на разсв*т* вступить въ кровавый бой. 

При этой новости Санчо задрожалъ отъ испуга и ужаса, опасаясь 
за жизнь своего господина : товарищъ его столько насказалъ ему турусъ 
на колесахъ о безприм*рной сил* и храбрости рыцаря Л*са, что б*рый 
толстякъ заран*е уже приговорилъ своего господина къ смерти. 
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Идя вм1Ьст']Ь съ Санчо къ лошадямъ, который паслись въ обществ'^ 
Длинноуха, оруженосецъ рыцаря Л*са сказалъ ему: 

— ^^ Вотъ что, брать. Если наши рыцари будутъ сражаться, то и я 
не стану сид*ть, сложа руки, и тоже подерусь съ тобою. У насъ, анда- 
лузцевъ, такой обычай, что когда крестники дерутся, то и крестные 
вступаютъ между собой въ бой. Я думаю, теб* изв*стно, что «крест- 
ными» называются свид'Ьтели при поединк1&. 

— Это-то мн* изв*ст90, — отв*тилъ Санчо, — ^но я, вм-ЬсгЬ съ т*мъ, 
знаю, что вашъ обычай, господинъ оруженосецъ, не Припять между 
оруженосцами настоящихъ странствующихъ рыцарей. По крайней чЪр1^ 
я никогда не слыхалъ, чтобы мой господинъ, знающШ наизусть весь 
уставъ странствующихъ рыцарей, упоминалъ объ этомъ обыча1^. Я 
вообще не охотникъ драться. Ч'Ьмъ л'Ьзть въ драку, я лучше готовь за- 
платить штрафь, если потребуется: все таки это дешевле обойдется, 
ч'Ьмъ, наприм'Ьръ, проломленная голова или свернутая на сторону 
челюсть. Да у меня и оруж1Я съ собой н1^тъ, а брать его никогда не 
нам'Ьрент>. 

— О, мы можемь обойтись и безъ оруж1Я, — сказалъ оруженосецъ 
рыцаря Л'Ьса: — у меня есть ра м'Ьшва одинаковой величины; мы съ 
вами отлично можемь отхлестать ими другь друга. 

— На это я, пожалуй, согласень, — заявиль Санчо.— Игра метками 
только развлечеть насъ, а вреда особеннаго не причинить. 

— А вы думаете, м*шки будутъ пустые? — вскричалъ оруженосецъ 
рыцаря Л']&са. — ^Н^тъ, я говорю не о пустыхъ мЪшкахъ: въ каждый изъ 
нихъ мы положимь по равному количеству хорошенькихъ кругленькихъ 
булыжниковь; тогда д-Ьло пойдеть какъ по маслу: и тяжесть у насъ 
будетъ въ рукахь, и драться будемь, и ни одной царапинки не получимь. 

— Какъ же это такъ? — недоум*валъ Санчо. — Развб камни будуть 
завернуты въ вату? Н*тъ, дружище, я на это не согласенъ. Если бы 
даже твои м(шки были наполнены одними шелковыми коконами, я и то 
нб почувствовалъ бы желашя испытывать икъ удары на себ'Ё... Пусть 
наши господа д*лаютъ, что хотять, а мы съ тобою лучше будемь фсть, 
пить и веселиться. Къ чему намь стараться сокращать раньше времени 
свою жизнь, которая и безъ того слишкомь коротка? 

— Такьто такъ, а все-таки полчасика надо бы позабавиться м']^ш- 
ками, — зам*тилъ оруженосецъ рыцаря Л-Ьса. 

— Да съ какой же стати я буду драться съ человйкомь, который 
такъ любезно угощаль меня и не сд'Ёлалъ мн']^ никакого зла? — возра- 
жадъ Санчо. — ^Вотъ если бы я имФль на тебя серре, тогда д1^ло было 
бы другое. 
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— о, что касается сердца, то это живо можио устроить, — сказалъ 
оруженосецъ рыцаря Л'Ьса. —Какъ только наши господа вступятъвъбой, 
я подоЁду къ теб'Ь да и дамъ хорошую зуботычину, такъ чтобы ты д^ва- 
лидся съ ногъ, тогда, над'Ьюсь, сердце у тебя обязательно разойдется, 
если бы оно было даже каменное. 

— Противъ этого средства у меня есть въ запас* другое, — отв** 
тиль Санчо: — прежде, ч^мъ вы успеете дать мн'Ь затрещину, я возьму 
поздоров'Ье сукъ да и начну дуть васъ имъ такъ, что ваше сердце не 
только разойдется, но даже выскочить у васъ изъ груди и заставить 
васъ последовать, за нимъ прямо на тотъ св'Ьтъ... Я не изъ т1^хъ, ко* 
торымъ можно безнаказанно давать затрещины. Ужъ если вошка^ кото- 
рую заперли и дразнятъ, превращается въ лютаго тигра, то и я Богъ 

. в'Ьсть во что способенъ превратиться, если начнутъ дразнить меня... 
Потомъ надо помнить, что Богъ велитъ жить въ мир^ и запретидъ ссо- 
риться, а я слишкомъ хорошш христ1анинъ, чтобы не исполнять Его 
запов'Ьдей. Вообще прошу васъ, господинъ оруженосецъ, им'Ьть въ виду^ 
что если вы заставите меня драться съ вами, то вы сами, и будете, 
отвечать за все зло, которое отъ этого произондетъ. 

— Хорошо, — хладнокровно произнесъ оруженосецъ рыцаря Л4са. — 
Подождемъ разсв'Ьта, тогда и увидимъ, что Д'Ьлать. . . ^ , 

Въ это время веселые и радостные голоса множества птичекъ^ лр1- 
ютившихся въ в*твяхъ деревьевъ, начали приветствовать красарицу- 
зарю, выплывшую на балконъ восточнагр небосклона и стряхивавшую 
со своихъ золотистыхъ кудрей дождь алмазныхъ капель, жадно подхваты- 
ваемыхъ и поглощаемыхъ растен1ями, ^оторыя потомъ сами загорались 
разноцветными искрами драгоценнаго убора. Съ момента появлен1я прекрас- 
ной волшебницы-зари тополи начали благоухать, ручьи принялЕСЬ громче 
журчать, деревья радостно затрепетали и залепетали своими листьями, а 
травы и цветы начали понемногу развертывать богатство своихъ красокъ. 

Первый предметъ, поразившш зрен1е Санчо при исчезновен1и ночной 
тьмы, былъ носъ оруженосца рыцаря Леса;этотъ носъ оказался такдхъ 
чудовищныхъ размеровъ, что казалось, будто заслонялъ все лвдо; онъ 
былъ дугообразный формы, весь усеянъ бородавками, отливалъ цветомъ 
спелой сливы и спускался почти до самаго подбородка. По милости 
этого носа лицо его владельца представлялось такимъ безобразнв1Мъ,.что 
Санчо долго не могъ опомниться отъ ужаса и мысленно решилъ, что 
скорее позволить такому страшилищу надавать себе сотню ллюхъ, чемъ 
вступить съ цимъ въ какой бы то ни было бой, даже шуточный. 

Донъ-Кихоту не удалось увидать своего противника въ лицр^, цотому 
что тотъ вовремя паделъ свой шлемъ и опу стиль забрало. Видно было 
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то лью, что это челов*къ средняго роста и прв1фасносложеппый. Поверхъ 
латъ незнакомецъ носи^гь короткую тунику, казавшуюся сотканною изъ 
золотыхъ нитей и сплошь покрытую крохотными зеркалами въ вид'Ь 
полулунъ, что было удивительно красиво и изящно. На верхушк'Ь шлема 
разв'Ьвался пукъ зелены^ъ, желтыхъ и б'Ьлыхъ перьевъ, а у дерева 
стояло громадное копье съ длиннымъ и чрезвычайно острымъ стальнымъ 
наконечникомъ. Донъ-Кихотъ однимъ взглядомъ охватилъ всё эти подроб- 
ности и вывелъ изъ нихъ заключенхе, что им']&етъ д^Ьло съ какимъ- 
иибудь очещ» благороднымъ, богатынъ и важнымъ рыцаремъ. Онъ, однако, 
не почувствовалъ яи мал'Ышаго стреха передъ такимъ противникомъ и 
см&ю сказалъ ему: 

>^ Если ваше желан1е схватиться со иною, сеноръ рыцарь, не на- 
несло ущерба вашей в'Ьжливости, я попросилъ бы васъ приподнять 
иенного забрало й поз^лить мн'Ь уб1Ьдиться въ томъ, что ваша красота 
соотв*тствуеть богатству и изяществу вашего рыцарскаго наряда. 

— Сеноръ рыцарь, — отв'Ьтилъ тотъ, котораго мы теперь будемъ 
шзывать рыцаремъ Зеркалъ, — у васъ еще будетъ достаточно времени 
нолюбоватьея на мое лицо, въ качеств^Ь поб'Ьдителя или поб'Ёжденнаго. 
Я считаю оскорблешемъ Кассильды Вандал1Йской открыть вамъ его 
раньше, ч'Ьмъ вы исполните изв'Ьстное вамъ требован1е, относящееся къ 
прославлешю ея красоты. 

— ^ Такъ скажите мн1Ь, по крайней м'1р']Ь, кажусь ли я вамъ тЪиъ 
самымъ Донъ-Кихотомъ, котораго вы будто бы победили? 

— На это я отвечу вамъ, что вы походите на того Донъ-Кихота, 
вавъ оро яйцо походить на другое; но разъ вы ув1^ряете, что надъ 
ваян нодшучйваютъ волшебники, то я ужъ не р-Ьшаюсь утверждать, что 
вы и тотъ Донъ*Кихотъ — одно и то же лицо. 

— А! — про1Г8несъ Донъ-Кихотъ, — этого достаточно съ меня. Я те- 
перь понимаю, что вы находитесь въ большомъ заблуждеши, изъ кото- 
раго я и постараюсь вывести васъ, какъ только мы сядеиъ на коней. 
Если Господь мн1^ поможетъ, а моя дама и моя рука мн% поблагопр1ят- 
ствуютъ, то я увижу ваше лицо, и вы узнаете, что я — не тотъ Донъ- 
Бихотъ, котораго вы поб1Ьдили. 

Проговоривъ эти слова, Донъ-Кихотъ сЬлъ на подведеннаго ему Рос- 
свнанта и про*халъ н*которое пространство, чтобы затЬмъ повернуть 
навстречу своему противнику, который въ свою очередь вскочилъ 
въ с4дло. Когда рыцари очутились шагахъ въ двадцати другъ отъ 
друга, рыцарь Л*са крикнулъ ДопъКихоту: 

— Помните же, сеноръ рыцарь, мое услов1е, что побежденный дол- 
женъ вполв1Ь отдаться во власть поб1Ьдителя! 
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— Помню и пршшаю, но только съ тЪмъ, чтобы пеня не заста- 
вили д'Ьлать ничего, протнвнаго правилахъ рыцарства ! — отвЪчалъ Донъ- 
Кихотъ. 

— Ну, это само собою рааумЬется, — сказалъ рыцарь Зеркалъ. 

6ъ это мгновеше на глаза Донъ-Кихоту попался оруженосецъ съ 
уродливымъ посомъ. Дашь доблестный рыцарь, конечно, не испугался, 
подобно Санчо, но подумалъ, что видитъ передъ. собою или суп^ество 
въ род'Ь тЬхъ, которыя описываются въ сказхахъ, или же — челов'Ька 
новой породы, раньше не появлявшейся на земл-Ь, и потому смогр1Бдъ 
на него только съ любопытствомъ. Санчо же, видя своего господина 
готовымъ вступить въ битву, не чувствовалъ ни мал1^йшаго желашя 
оставаться съ глазу на глазъ со своимъ носатымъ товарищемъ, опасаясь, 
какъ бы тотъ, въ самомъ дЪлФ, не затЬялъ съ нимъ драки и не сшибъ 
его оримъ ударомъ своего «хобота». Подъ вл1яшемъ этого страха онъ 
подб^жалъ къ Донъ-Бихоту, уцЪпился за ^о с^Ьдло и замирающинъ го- 
лосомъ шепнулъ ему: 

— Ради Бога, помогите мн'Ь, ваша милость, вл'Ьзть на дерево* 
чтобы я лучше могъ вид'Ьть вашу мужественную битву съ противни- 
комъ. 

— ШЪ кажется, Санчо, теб'Ь просто хочется быть подальше оть 
опасности?— улыбнулся Донъ-Кихотъ. 

— Н*тъ, вовсе н*гь, — возразилъ Санчо; — меня только ужасъ какъ 
пугаетъ носъ этого оруженосца. Просто стоять около него не могу оть 
страха. 

— Да,— согласился Донъ-Кихотъ, — это, д*йствительно, такой носъ, 
что не будь я Донъ-Кихотомъ Ламанчскимъ, и я, чего добраго, струсилъ 
бы передъ нимъ... Пол'Ьзай, другъ Санчо, я теб'Ь помогу. 

Пока нашъ рыцарь подсаживалъ своего оруженосца на дерево, ры- 
царь Зеркалъ повороти лъ своего коня (им'Ьвшаго, кстати сказать, уди* 
вительно много общаго съ Россинантомъ) и во всю прыть его, — не 
превосходившую, впрочемъ, мелкой рыси настоящаго боевого коня, — 
поскакалъ навстречу Донъ-Кихоту, будучи увЬренъ, что тотъ готовъ 
къ битв-Ь. Видя, однако, что Донъ-Кихотъ занять подсаживатемъ Санчо, 
рыцарь Зеркалъ остановился на полпути, къ полному удовольствш сво- 
его коня, который въ эту минуту положительно не бЫЛЪ въ С0СТ0ЯН1И 

двинуться дальше, не напрягая своихъ посл'Ьднихъ силъ. Донъ-Кихоту 
же показалось, что рыцарь Зеркалъ такъ круто остановился съ какою- 
нибудь уловкой въ род* того, чтобы потом ь внезапно обрушиться на него 
съ быстротою урагана, и такъ ловко пришпорилъ Россинанта, что тогь 
вЪ первый разъ въ жизни пустился въ галопъ (по исторм, известно, 
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что этотъ знаменитый конь обыкновенно ограничивался тоже мелкою 
рысью). Благодаря небывалой стремительности Россинанта, Донъ-Кихотъ 
съ быстротою стр'Ьлы налетЬлъ на рыцаря Зерхалъ, который тщетно 
колотилъ шпорами бока своего коня, словно приросшаго къ м1^сту. 
Всл'Ьдств1е стечеп1я этихъ благопр1ятныхъ обстоятельствъ Донъ-Кихотъ 
получилъ полный перев1^съ надъ своимъ противникомъ, которому, кром'Ь 
коня, м'Ьшало еще и его громадное копье. Не встр'Ьчая никакого проти- 
вод'Ьйств1я, Донъ-Еихотъ получилъ полною возможность безъ всякаго 
риска распорядиться рыцаремъ Зеркалъ по своему усмотр'Ьнио. Онъ не 
замедлилъ воспользоваться выгодою своего положен1Я и съ такимъ муже- 
ствомъ и ловкостью напалъ на противника и ударилъ его копьемъ, что 
тотъ моментально перелет'Ьлъ черезъ голову своего неподвижно стояв- 
шаге коня и упалъ прямо къ ногамъ Россинанта. Донъ-Кихотъ поду- 
малъ даже, что убилъ его. 

-Увид*въ результатъ храбрости своего господина, Санчо посп*шно 
спустился съ дерева и подб'Ьжалъ къ ДонъКихоту, который, въ свою 
очередь, соскочилъ съ сЬдла и бросился къ распростертому на земл1^ 
рыцарю. Спявъ шлемъ съ головы противника и заглянувъ ему въ лицо, 
Донъ-Кихотъ остолбен^лъ, узнавъ въ немъ баккалавра Самсона 
Караско. 

— Санчо! — крикнулъ онъ своему оруженосцу, который былъ еще 
въ н^сколькихъ шагахъ отъ него, — б'Ьги сюда, сщИ сюда, и ты уви- 
дишь н-Ёчто непостижимое, нев-Ьроятное... ты убедишься, что значить 
мапя и что могутъ съ помощью ея сд'Ьлать колдуны и волшебники. 

Узнавъ, со своей стороны, въ поб'Ьжденномъ рыцар'Ё Самсона Караско, 
Санчо съ испугомъ перекрестился и прочиталъ несколько молитвъ и 
только потомъ сказалъ: 

— Знаете что, мой добрый господийъ, по моему мн*шю, вамъ сл*- 
дуетъ безъ дальнихъ церемонш всадить этому молодчику въ горло шпагу: 
ясное д1^ло, что это не самъ Самсонъ Караско, а какой-нибудь изъ ва^ 
шихъ враговъ-волшебниковъ, принявш1й его видъ. 

— Ты правъ, Санчо, — произнесъ Донъ-Кихотъ, — Ч-Ьмъ меньше 
такихъ опасныхъ враговъ, т1Ьмъ лучше. 

Онъ уже обнажилъ было свою шпагу, чтобы привести въ исполнен1е 
сов'Ьтъ Санчо, какъ вдругь къ нему подошелъ оруженосецъ поб'Ьжден- 
наго, но безъ своего страшнаго носа, и вскричалъ: 

— Что вы хотите делать, сеноръ!? В'Ьдь это вашъ другъ, а мой 
господинъ, баккалавръ Самсонъ Караско!.. Я его оруженосецъ и... 

— А куда же это давался твой носъ? — перебилъ Санчо, переходя 
отъ одаого изумлетя къ другому. 
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— У меня въ карман*, — простодушно отв-Ьчаль спутникъ бакка- 
лавра, и туть же вытащилъ изъ кармана свой чудовищный носъ. 

— Пресвятая Д*ва! — ^воскликну лъ Санчо, взгляд^вшись въ видоизм1&- 
неннаго оруженосца, — ^да в'Ьдь и это мой сосЬдъ, вома Сес1аль! 

— Онъ самый,— подтвердилъ обладатель волшебнаго носа.— Я, д*й- 
ствительно, твой сосФдъ и другь, кром* того даже кумъ, Оома Сес1аль... 
Потомъ я разскажу теб*, какъ попалъ сюда, а теперь ты упроси своего 
господина, чтобы онъ не трогалъ рыцаря Зеркалъ, который, въ сущно- 
сти, вовсе не рыцарь, а просто — бавкалавръ Самсонъ Караско, какъ я 
уже говорилъ и какъ вы сами должны видеть. 

Въ это время мнимый рыцарь Зеркалъ зашевелился и открылъ глаза. 
Донъ-Кихотъ приставилъ шпагу къ его горлу и произнесъ суровымъ 
голосомъ: 

— Вы погибли, сеноръ рыцарь, если немедленно не признаете Дуль- 
цинею Тобозскую превосходящею красотою Кассильду Вандал]йскую! Мало 
того: вы еще должны дать мп* честное слово, что если оправитесь отъ 
посл*дс1В1Й этой битвы, ТО немсдленно отправитесь въ Тобозо, пред- 
ставитесь тамъ отъ моего имеци несравненной Дульцине* и отдадите 
себя въ ея распоряженхе. Если она соблаговолитъ возвратить вамъ сво- 
боду, вы должны будете отыскать меня (сл*ды моихъ подвиговъ всюду 
приведутъ васъ ко мн*) и передать мн* все, что произойдетъ между 
вами и моею дамой. Вы видите, я не налагаю на васъ обязательствъ, 
не согласныхъ съ правилами странствующаго рыцарства или нарушаю - 
щихъ усдов1я, который мы съ вами заключили передъ нашимъ по- 
единкомъ. 

— Признаю,— отв*тилъ глухимъ голосомъ поб*жденный,— что гряз- 
ный, разорванный башмакъ Дульцинеи Тобозской красив*е и лучше вы- 
шитыхъ золотомъ туфелекъ Кассильды Вандал18ской. Даю честное слово 
отправиться къ вашей дам* и вернуться къ вамъ съ подробнымъ 
отчетомъ обо всемъ, что произойдетъ между нами, если она отпустить 
меня. 

— Кром* того, — продолжалъ Донъ-Кихотъ, —я требую, чтобы вы 
сознались, что поб*жденный вами рыцарь, котораго вы приняли за 
Донъ-Кихота Ламанчскаго, не былъ и не могь быть имъ, но что это 
былъ кто-нибудь другой, похожШ на меня, какъ вотъ, наприм*ръ, вы 
вполн* походите на знакомаго мн* баккалавра Самсона Караско, хотя 
я знаю, что вы вовсе не онъ, а только превращены въ него моими 
врагами-волшебниками, съ ц*лью ослабить мой гн*въ на васъ и за- 
ставить меня отнестись къ вамъ снисходительн*е въ качеств* вашего 
поб*дителя. 
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— Все 8Т0 я охотно сознаю, признаю и готовъ утвердить клятвой, — 
сказалъ распростертый на земл1; рыцарь. -- Только поногите шв% рар 
Бога, встать; одинъ я не въ состояши подняться, потону что чувствую 
себя очень плохо. 

Донъ-Еихоть и бона Сес1аль бережно подняли его. Санчо гляд'Ьлъ во 
вс1& глаза на своего товарища по професс1и и закидывалъ его вопросами, 
на которые получалъ так1е ответы, что у него поневол'Ь должно было 
исчезнуть всякое сомн1&ше въ томъ, что онъ, д-бйствительно, видитъ 
своего кума. Но, съ другой стороны, ув-бреши Донъ-Кихота, что въ тЬлЬ 
баккалавра Самсона Бараско сидитъ волшебникъ, заставляли Санчо ду- 
мать, что и кумъ его — не кто иной, какъ волшебникъ, принявпий его 
наружность, чтобы одурачить его, Санчо, На этомъ уб'Ьждеши Санчо и 
остановился. 

Немного спустя рыцарь Зеркалъ вм'ЬстЬ со своимъ оруженосцемъ со 
стыдомъ удалился съ мФста поединка, сп'бша попасть въ какую-нибудь 
деревушку, гд1^ ему могли бы поправить его помятые бока. Донъ-Бихотъ 
же и Санчо направились дальше, по дорогЬ въ Сарагоссу. 

Оставимъ на время нашихъ героевъ и посмотримъ, кто въ самомъ 
ц'Ьл'Ь были рыцарь Зеркалъ и его оруженосецъ. 

ГЛАВА ХУ, 

въ которой объясняется, кто были рыцарь Зеркалъ и его 

оруженосецъ. 

онъ-Кихотъ продолжалъ путь, гордый и с1яющ1Й, радуясь, что ему 
удалось одержать поб'Ьду надъ такимъ храбрымъ противникомъ, ка- 
кимъ онъ считалъ рыцаря Зеркалъ, и над']^ясь вскор*]^ узнать отъ него, 
продолжаются ли еще чары надъ его дамой— Дульцинеей Тобозской. Въ пре- 
дыдущей глав'Ь было сказано, что поб'Ёжденный, подъ страхомъ быть 
исключенныиъ изъ звашя рыцаря, былъ обязанъ возвратиться къ поб*]^- 
дителю и отдать ему отчетъ о своемъ посольств* къ Дульцине*. Но, 
въ действительности, у рыцаря Зеркалъ были совершенно друпя нам*- 
рен1я: въ настоящую минуту онъ думалъ только о томъ, какъ бы ско- 
рее найти м^сто, гд* онъ могъ бы облапить себя пластырями. Истор1я 
говорить, что баккалавръ Самсонъ Бараско сначала посоветовался съ 
священникомъ и цырюльникомъ относительно того, какъ заставить Донъ- 
Бихота остаться дома и отказаться отъ погони за приключен1ями. На 
этомъ сов-Ьт*, по иредложешю Бараско, единодушно было постановлено 
позволить Донъ-Бихоту уЬхать, такъ какъ удержать его ничто не могло; 
Самсонъ же Бараско долженъ былъ отправиться за нимъ всл^дъ и, подъ 
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видонъ странствующаго рыцаря, заставивъ его вызвать себя на бой, ао- 
бЪрть его, — что казалось очень не труднымъ, — затЬмъ взять съ него 
олово, что поб1Ьжденный останется во власти поб'Ьдителя. Все это должно 
было кончиться тЬмъ, что нншшй рыцарь прикажетъ поб'Ьжденному 
Донъ-Кихоту возвратиться въ свой домъ съ восорещешеиъ удаляться 
изъ него въ течете рухъ лбтъ или до тЬхъ поръ, пока поб'Ьдитель 
не изменить своего распоряжен1я. Не было сомн1Ьшя, что« если Донъ- 
Бихотъ будетъ поб'Ьжденъ, то въ точности выполнитъ взятое на себя 
обязательство, чтобы не нарушить законовъ рыцарства, и всЪ над1^ялись, 
что въ течете своего вынужденнаго безд1Ьйств1Я онъ позабудеть свои 
фантаз1и или, по крайней м'ЬрЪ, можно будетъ найти какое-нибудь сред- 
ство противъ его безушя. 

Караско взялся сыграть роль рыцаря Зеркалъ, а сыграть роль его 
оруженосца вызвался бона Сес1аль, сосЬдъ и кунъ Санчо Панцы, чело- 
в1Ькъ веселый и далеко не глупый. Сансонъ Караско гд1Ь-то досталъ 
вооружеше и нарядъ, въ которыхъ мы вид1Ьли его, а бома Сесхадь 
устроилъ себ'Ь громадный картонный ность и пострашн1^е разрисовалъ 
его, чтобы нагнать ужасъ на своего трусливаго кума и не бьпъ узнан- 
нымъ имъ. 

бома ^чрезвычайно былъ огорченъ неудачнымъ исходомъ такъ хорошо 
задуманнаго предпр1ят1я. Когда они вы'Ьзжали изъ л'Ьса, въ которомъ 
происходала вышеописанная неудачная встр'Ьча съ Донъ-Кихотомъ, онъ 
сказалъ своему спутнику: 

— Знаете ли что, сеноръ Караско? 6'Ьдь мы, въ сущности, полу- 
чили то, что заслужили. Начать что-нибудь не труро, а кончить 
такъ, какъ бы хотелось, очень не легко. Донъ-Кихоть безспорно су- 
масшедоий, а мы съ вами люди въ здравомъ умЪ; между гЬмъ онъ 
остался цЬлъ и невредимъ, а вы совсЬмъ разбиты. Интересно те- 
перь, съ вашего позволешя, знать, кто бол-Ье безуменъ: тотъ ли, кто 
сошелъ съ ума не по своей волЬ, или тоть, кто сходитъ съ ума до- 
бровольно? 

— Разница между этими двумя сумасшедшими та, что невольный 
сумасшедпий такимъ навсегда и останется, а добровольный перестанетъ 
быть имъ, какъ только захочеть, — отв'Ьчалъ баккалавръ. 

— СлЬдовательно, — продолжалъ 0ома,— я сд-блался добровольнымъ 
сумасшедшимъ въ то время, когда согласился поступить къ вашей ми- 
лости въ оруженосцы, теперь по своей же доброй вол']^ не желаю бол-Ье 
быть сумасшедшимъ и хогёлъ бы возвратиться домой. 

— Д'Ьлай, какъ хочешь, я тебя не удерживаю, — сказалъ Караско. — 
Но я ни за что не возвращусь домой, пока не отплачу Донъ-Кихоту 
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такъ, чтобы онъ не могъ ц'Ьдый м'Ьсяцъ и пошевельнуться. Я съ этого 
дня буду хлопотать уже не о томъ, чтобы выл^^чить его отъ бе8ум1я, а 
о томъ, чтобы отомстить ему за свои помятыя ребра. 

Беседуя такимъ образолъ, Самсонъ Бараско и бома Сес1аль подъ- 
"Ьхали къ маленькой деревушк'Ь, въ которой, къ счастью, оказался цы- 
рюльникъ. Бараско остался въ дом1Ь этого цырюльника и принялся за- 
лечивать свои ушибы, обдумывая способы мести Донъ-Бихоту, котораго 
теперь ненавид'Ьлъ всЪми силами своей души. Что же касается его быв- 
шаго оруженосца, то послЬднШ, распростившись съ нимъ, отправился 
прямо домой. 

ГЛАВА XVI, 

о томъ, что происходило между Донъ-кихотомъ и однимъ 
ламанчскимъ дворяниномъ. 

вжду тЬмъ Донъ-Бихотъ 1^халъ въ полной ув-бренности, что, благо- 
даря одержанной имъ поб'Ьд'Ь падь рыцаремъ Зеркалъ, онъ долженъ 
считаться самыиъ храбрымъ рыцаремъ своего в'Ька. Онъ уже уви- 
д']&лъ благополучно оконченными цЪлый рядъ повыхъ опасныхъ приклю- 
чеши. Онъ бол'Ье не боялся никакихъ волшебниковъ, какъ бы могуще- 
ственны они ни были, и совершенно забылъ о безчисленныхъ палочныхъ 
ударахъ, полученныхъ имъ въ первыхъ походахъ, о камняхъ, которыми 
у него вышибли зубы, .о неблагодарныхъ каторжникахъ, заплатавшихъ 
ему за добро зломъ, о дерзкихъ янгуасскихъ погонщикахъ муловъ, избив- 
шихъ его дубинами, — словоиъ, онъ забылъ обо вбЪхъ своихъ прежнихъ 
невзгодахъ и "Ьхалъ весь погруженный въ самый радужный мечты. 

— Удивительное д1Ьло, ваша милость, — заговорилъ наконецъ сло- 
воохотливый Санчо, — МП* все кажется, что я до сихъ поръ еще вижу 
страшный носъ моего кума боны Сес1аля. Буда ни взгляну ^везд']^ мн'Ь 
такъ и мерещится этоть дьявольск1Й носъ! 

— Неужели ты и въ самомъ д'Ьл1Ь воображаешь, что этотъ рыцарь 
Зеркалъ былъ баккалавръ Самсонъ Бараско, а его оруженосецъ — твой 
кумъ бома Сесхаль? — спросилъ Донъ-Бихогь. 

— Не знаю, что и сказать на это, — отв*чалъ Санчо. — По-моему, 
все-таки никто, кром'Ь кума боны, не могъ такъ в']^рно отв'Ьтить на мои 
вопросы о моемъ дом'Ь, моей жен'Ь и моихъ д']&тяхъ да и объ его соб- 
ственныхъ Д'Ьлахъ. И по лицу это совс']^мъ бома, какииъ я тысячи разъ 
видалъ его, живя съ нимъ въ деревн* сгЬна объ ст*ну, притомъ и го. 
лосъ его... Только вотъ носъ его приводить меня въ смущеше: никакъ 
не могу понять, откуда у него взялся такой ужасный носъ?.. 
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— Напрасно ты думаешь, <[то это были гЬ люди, за которыхъ ты 
принимаешь ихъ,— перебилъ Донъ-Вихотъ. — Давай-ка хорошенько обсу- 
димъ это д'Ьло. Подумай, мой другь, есть ли какой-нибудь смыслъ въ 
томъ, чтобы баккалавръ Самсонъ Вараско явился переод'Ьтый страцствую- 
щимъ рыцаремъ, въ полномъ рьщарскомъ вооружеши, въ тотъ самый 
л'Ьсъ, въ которомъ мы остановились на ночлегъ, и вызвалъ меня на 
аоернокъ? Разв'Ь я былъ ему врагомъ? РазвЪ я давалъ ему поводъ 
относиться ко мн-б непр1я8ненно? Разв'Ь я былъ ему соперникомъ? Или 
наконецъ, разв'Ь онъ тоже рыцарь, который бы могь завидовать моей 
слав'Ь? 

— Насколько я знаю, ничего этого н*ть,— сказалъ Саичо. — Но 
ч'Ьмъ объяснить то, что дтоть рыцарь, кто бы онъ ни былъ, — вылитый 
баку... балакавръ... Такъ я, кажется, назвалъ его?.. Ну, такъ воть, 
почему этотъ рыцарь — вылитый балакавръ Самсонъ Вараско, а его 
оруженосецъ ни дать ни взять — мой кумъ 0ома Сес1аль? Если тутъ 
опять замешано волшебство, какъ ув-бряе!^ ваша милость, то для чего 
понадобилось волшебникаиъ подсовывать намъ этихъ оборотней? 

— Уверяю тебя, мой другь, что все это проделки злыхъ волн1ебни- 
ковъ, которые меня преслЪдуютъ, — проговорилъ Донъ-Вихотъ. — Пред- 
видя, что я останусь поб'Ьдителемъ, они нарочно устроили такъ, чтобы 
побежденный рыцарь показалъ мн'Ё лицо моего друга, баккалавра; они 
были ув'Ьрены, что дружба, которую я къ нему питаю, остановить острее 
моей шпаги, которая уже готова была вонзиться ему въ горло, успо- 
контъ справедливый гн'Ьвъ, наполнявш1й мое сердце, и даруеть жизнь 
тому, кто в1Ьроломствомъ и ухищрешями пытался лишить меня жизни. 
За доказательствами в'Ьрности моихъ соображешй не далеко ходить... 
Ты уже знаешь по опыту, Санчо, что волшебникамъ ничего не значить 
изм'Ёнять одни лица въ друпя, д']^лать красивымъ безобразное и краси- 
вое безобразнымъ. Ты всего два дня тому назадъ вид'Ьлъ прелести не- 
сравненной Дульцинеи во всей ихъ чистогЬ, во всемъ ихъ естественномъ 
блеск'Ё, я же увид']^лъ ее безобразною, грубою, грязною и зловонною 
крестьянкой. Удивительно ли посл'Ё этого, что злой волшебникъ, осм1^- 
ливш1йся совершить такое отвратительное превращеше, подослалъ ко 
мн* лицъ, похожихъ на Самсона Караско и на твоего кума, чтобы удобн-Ье 
вырвать изъ моихъ рукъ славу победы?.. Впрочемъ, это все равно: я 
ут-Ьшаю себя мыслью, что поб^дилъ своего противника, какой бы онъ 
ни им'Ьлъ видъ. 

— Только одинъ Господь знаетъ истину,— уклончиво произнесъ Санчо, 
нисколько не удовлетворившись призрачными доводами своего господина, 
особенно относительно превращен1я Дульцинеи. 
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Беседуя такимъ образомъ, наши искатели приключешй уви)гЬли на- 
гонявшаго ихъ всарива на прекрасной сЬрои въ яблокахъ лошади. 
Всадникъ быль од'Ьтъ въ зеленый бархатный камзолъ, отд'Ьланный 
ф10летовымъ бархатоз1ъ, и въ такую же шляпу. На боку у него висЁла 
на бархатной перевязи гЬхъ же цв'Ьтовъ мавританская сабля, а на но - 
гахъ были бархатные сапоги также зеленаго и ф1олетоваго цв'Ьтовъ. 
Такой же былъ и чепракъ на лошади. Шпоры у незнакомца были хотя 
не золотыя, но очень красивый и покрытый такимъ блестящимъ зеле- 
нымъ лакомъ, что показались Донъ-Кихоту не хуже золотыхъ. 

Поровнявпшсь съ Донъ-Кихотомъ и Санчо, незнакомецъ в1&жливо по- 
клонился и, пришпоривъ лошадь, хот1Ьлъ про1Ьхать мимо, но Донъ-Еихотъ 
остановилъ его рижешемъ руки и сказалъ ему: 

— Сеноръ, если вы держите путь туда же, куда и мы, и вамъ не 
къ сп'Ёху, то шЛ было бы весьма пр1ятно продолжать дорогу въ вашемъ 
обществ*. 

— И я буду очень радъ сопутствовать вамъ, — отв*тилъ незнакомецъ. 

При этомъ онъ попридержалъ свою лошадь, съ изумлешемъ вгля- 
дываясь въ Донъ-Бихота, поразившаго его своею наружностью и манерами. 
Со своей стороны и Донъ-Вихотъ внимательно разсматривалъ незна- 
комца, который казался ему человФкомъ знатнымъ и богатымъ. На видъ 
этом)^ господину, ера начинавшему с*д*ть, было л*ть пятьдесятъ. 
Ле0 его еъ орлинымъ носомъ и яснымъ взоромъ, осанка и манеры, 
действительно, свидетельствовали объ его родовитости. Изумлеше незна- 
комца было вполне естественно: ему никогда не прихорлось видеть 
человека Съ подобном^^вяеншостью. Его все урвляло: тощ1й ви;^ коня 
Донъ-Бихота, его собственная вь^сота и худоба, желтый цветь его изсох- 
шаго лица, оруж1е, шлемъ, болтавшхйся на луке седла у Санчо, и 
вообще вся фигура рыцаря. 

Донъ-Бихотъ отлично заметилъ, съ какимъ вниман1емъ разглядываетъ 
его новый спутникъ, н прочелъ въ его удивленныхъ глазахъ желаше 
узнать, кто онъ такой. Всегда вежливый и готовый сделать удовольств1е 
всемъ на свете, лишь бы не задевали его слабой струны, онъ пред- 
упрёдилъ разспросы незнакомца, поспешивъ сказать: 

— Моя фигура такъ необычайна, что неудивительно, если вы пора- 
жены ею. Но вы, сеноръ, конечно, перестанете урвдяться, когда узнаете, 
что я одинъ изъ техъ рыцарей, которыхъ люди называютъ искате- 
лями приключен1Й. Я заложилъ все свое имущество, отказался оть до- 
машняго покоя, покинулъ свою родину, чтобы броситься въ 0бЪЯТ1Я 
сурбе и позволить ей вести меня куда ей угодно. Я хочу воскресить 
блаженной памяти странствующее рыцарство и выполнилъ уже большую 
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часть своего наи'Ьрен1я, помогая вдоваиъ, охраняя честь дЪвицъ, покро 
вительствуя сиротамъ и малол'Ьтнимъ, — гловомъ, исполняя всЬ обязан- 
ности, свойственный странствующииъ рыцарянъ. Не скрою, что нн1^ при 
этоиъ часто приходилось спотыкаться и даже падать на своеиъ терни- 
стоиъ пути, но съ Бож1ей помощью я всегда опять снова поднимался 
на ноги. Своими многочисленными христ1анскими поригами я достигъ 
того, что обо мн'Ь написана книга, которая и разносить мою славу по 
всему М1ру. Я слышалъ, что уже отпечатано триста тысячъ вкзенпля- 
ровъ моей истор1и, и, если будегь угодно Богу, она будетъ отпечатана 
еще много разъ въ н'Ьсколькихъ стахъ тысячъ акземплярахъ... Вы сразу 
поймете все, если я скажу вамъ только, что я — Донъ-Кихотъ Ламанч- 
скШ, прозванный рьщаремъ Печальнаго Образа. Хотя похвалы самому 
себ-Ь не совсЬмъ удобны, но я бываю иногда вынужденъ расточать ихъ 
себ'Ь, за неим1Ьн1емъ другихъ лицъ, который могли бы сделать это. Итакъ, 
сеноръ, я теперь увЪренъ, что ни этотъ конь, пи это копье, ни этогь 
щить, ни этоть оруженосецъ, ни все мое вооружеше, ни моя фигура, 
ни бл']&дность моего лица, — словомъ, ничто во мн'Ь и вокругь меня не 
будеть бол1^е васъ урвлять, потому что вы узнали кто я и какая у 
меня професс1я. 

Высказавъ, такимъ образоыъ, все, что находилъ нужнымъ сказать, 
Донъ-Бихотъ заиолчалъ. Незнакомецъ такъ долго медлилъ отв^томь, что 
можно было подумать, что онъ никогда не заговорить. Очевидно^ онъ не 
зналъ что ему сказать. 

— Вамь, сеноръ рыцарь, действительно, удалось угадать вь моемъ 
удивленш желан1е узнать, съ К'Ьмъ именно я шжЬлъ удовольств1е встр'Ь- 
титься въ вашемъ лицЪ, — проговориль наконецъ незнакоме1гь. — Во 
самаго удивлешя моего вы тЬмъ не мен1^е не прекратили, хотя вы и 
сказали, что мн^ достаточно будетъ услышать ваше имя, чтобы пере- 
стать удивляться. Напротивъ, теперь, когда я знаю кто вы« я еще бо- 
л'Ье удивленъ и пораженъ, ч-Ьмь быль изумлень сначала одною вашею 
наружностью. Бакь 1 Неужели возможно, чтобы вь настоящее время еще 
существовали странствующ1е рыцари, и все, что написано о странствую- 
щемъ рыцарств'Ь вообще — правда ? Если бы я не вид'Ьль васъ, сеноръ, 
собственными глазами и не слышалъ собственными ушами вашего раз- 
сказа, я никогда не пов']Ьрилъ бы, чтобы могли быть въ наше время 
люди, помогающ1е съ оруж1еиъ въ рукахъ вдовамъ, защищающ1е Д'Ь- 
вицъ, уважающ1е честь вс']Ьхъ женщинъ, поддерживающ1е сироть, — сло- 
вомъ, д'Ьлающ1е добро во всёхъ видахъ... Да будеть благословенно Небо, 
допустившее, чтобы напечатанная, по вашимъ словамь, истор1я ва- 
шихъ благородныхъ и невыдуыанныхъ рыцарскихъ подвиговъ покрыла 
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наконецъ благодЪтельныиъ мраконъ забвен1я безчисленныя сказки о 
странствующихъ рыцаряхъ, наводнявш1я шръ въ ущербъ хорошимъ 
книгаиъ! 

— Можно много сказать по поводу того, выдуманы или не выдуманы 
истор1и о странствующихъ рыцаряхъ, — зам'Ьтилъ Донъ-Кихоть. 

— Какъ! — воскликнулъ незнакомецъ. — Неужели найдется хоть 
одинъ человЪкъ, который могъ бы усомниться въ ложности этихъ исторШ? 

— Да вотъ я первый сомневаюсь,— отв4тнлъ Донъ-Вихогь. — Но 
пока оставимъ это. Если наше совм'Ьстное путешеств1е продлится столько 
времени, сколько я бы желалъ, то я над'Ьюсь, что буду им1Ьть возмож- 
ность доказать ваиъ, что вы напрасно следуете прим'Ьру тЬхъ, которые 
считаютъ истор1и о странствующихъ рыцаряхъ ложными сказками. 

Посл'Ьднее зам^чаше Донъ-Вихота навело незнакомца на мысль, что 
нозгъ рыцаря омраченъ, и онъ сталъ выжидать случая, который подтверрлъ 
бы его догару. 

— Такъ какъ я,— началъ посл1Ь непродолжительнаго молчашя Донъ- 
Кяхотъ, — открылъ вамъ кто я и свое положеше въ св'ЬтЬ, то позвольте 
и шЛ, въ свою очередь, узнать кто вы, ч'Ьмъ занимаетесь и каковъ 
вообще вапгь жизненный путь. 

— Я съ удовольств1емъ готовъ отв'Ьтить на ваши вопросы, сеноръ 
рыцарь Печальнаго Образа, — сказалъ незнакомецъ. — Я — донъ Д1его 
де-Ииранда, гидальго, уроженецъ м'Ьстечка, гд'Ь мы сегоря будемъ съ 
вами обедать, если вы удостоите меня своимъ посЬщешемъ. Челов'Ькъ 
я небогатый. Жизнь свою провожу въ кругу жены, д'Ьтей и друзей. 
Занимаюсь охотой и рыбною ловлей, но не держу ни гончихъ ни соко- 
ловъ, а довольствуюсь орою послушною легавою собакой или см1Ьлою 
ищейкой. У меня есть несколько десятковъ книгъ, частью на испан- 
скомъ, частью на латинскомъ языкахъ, исключительно историческаго 
или релипознаго содержашя. Рыцарскихъ же книгъ у меня никогда не 
было въ домЬ. Иногда я об'Ьдаю у своихъ сосЬдей и друзей, но чаще 
всего приглащ|1ю ихъ къ себ'Ь. Об1^ды мои отличаются чистотою и изя- 
ществомъ сервировки, обил1емъ и вкусомъ того, что подается на нихъ. 
Я не люблю дурно отзываться о людяхъ, не позволю и другимъ дурно 
говорить о комъ-нибудь въ моемъ присутств1И. Я не выв1Ькываю, какъ 
живутъ друг1е, и не выслеживаю ихъ иоступковъ; хожу часто въ цер- 
ковь; отдаю берымъ часть свое состояшя, но не рисуюсь добрыми 
своими делами и не даю доступа въ свою душу ханженству и тщесла- 
В1Ю — этимъ нашимъ врагаиъ, иногда незаметно овладевающимъ самыми 
скромными серрами, если имъ не дается вовремя отпоръ. Я стараюсь 
всегда мирить техъ, которые случайно поссорились изъ-за пустяковъ. 
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какъ »то часто бываетъ. Чту Пресвятую Д*ву и глубоко в*рю въ без- 
конечное иилосерд1е Господа нашего 1исуса Христа. 

Санчо съ напряженнымъ внииашемъ слушалъ пов'Ьствоваше гидальго 
объ его жизни и занят1яхъ. Находя такую жизнь очень хорошею и по- 
лагая, что тотъ, кто ее ведегь, долженъ быть очень хорошимъ челов'Ё- 
комъ, оруженосецъ соскочилъ со своего осла, схватилъ правую ногу 
дона Д^его и со слезами на глазахъ, съ сердцемъ, переполненнымъ бла- 
гогов'Ьн1еиъ, н'Ьсколько разъ стремительно поц'Ьловалъ ее. 

— Другъ мой, что это ты д1Ьлаешь?! — съ изунлешемъ вскричалъ 
гидальго. — Почему ты прикладываешься ко мнЬ? Я не святой. 

— Ваша милость святЬе многихъ святыхъ, когда-либо сид1^вшихъ 
верхомъ на лошади!— съ умилешемъ отв'Ьтилъ оруженосецъ Донъ- Ки- 
хота. -- Какъ же ин'Ь не поцеловать вашей ноги? 

— Н*тъ, мой другъ, — возразилъ донъ-Д1его, — я вовсе не святой, 
а такой же гр'Ьшникъ, какъ и всЬ, если не бдльш1Й. А вотъ ты, 
судя по твоей простотЬ, должно-быть, очень добрый и хорошш чело- 
в'Ькъ. 

Вполн1& довольный и своимъ поступкомъ и отзывоиъ гидальго, Санчо 
опять усЁлся на своего Длинноуха. Донъ-Кихотъ слегка улыбнулся и 
пожаль плечами, а донъ Д1его покачалъ головою и съ любопытствомъ 
смотр1^лъ то на тощаго рыцаря, то на его толстяка-слугу, представляв- 
шихъ такой р'Ьзкш контрастъ. 

Продолжая путь въ обществ-Ъ новаго знакомаго, Донъ-Кихотъ, ме- 
жду прочимъ, спросилъ его, сколько у него Д'Ьтей, и прибавилъ, что 
древн1е философы, не знавш1е истиннаго Бога, считали высшимъ бла- 
гомъ, даруемымъ природою и судьбою, множество хорошихъ Д'Ьтей и 
в'Ьрныхъ друзей. 

— Къ сожал*шю, я долженъ сказать, — отв'Ьтилъ донъ Д1его,— что 
у меня только одинъ сынъ, да и то такой, что если бы его не было, 
я, быть можетъ, былъ бы счастливее. Я это говорю не потому, чтобы 
оиъ былъ очень дуренъ, а потому, что онъ не такъ хорошъ, какъ бы 
я желалъ. Ему восемнадцать лЬтъ. ПослЬдтя шесть лЬть онъ провелъ 
въ Саламанк'Ь для изучешя латинскаго и греческаго языковъ. Когда я 
выразилъ ему свое желан1е, чтобы онъ занялся науками, онъ оказался 
до такой степени увлеченнымъ наукою о поэзш (если только она можетъ 
называться наукою), что нельзя было никакъ заставить его приняться 
съ должнымъ усерд1емъ за науку о правЬ, которую я хогЬлъ, чтобы 
онъ изучилъ, а еъ особенности— -пауку вс*хъ наукъ, богословхе. Я 
желалъ, чтобы онъ н1^которымъ образомъ былъ в'Ьнцомъ своего народа, 
такъ какъ въ наше время государи щедро награждаютъ доброд1^тельныхъ 
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людей науки; науки же безъ доброд1^тедей, по ноеиу мн'Ьшю, то же 
самое, что жемчужина въ навоз'Ь. Сынъ мой ц'Ьлые дни проводить въ 
томъ, что разбираетъ, хорошо или дурно выразился Гомеръ въ такомъ- 
то стих'Ь «Ил1ады», пристойна или п'Ьтъ такая-то эпиграмма Марщала, 
такъ или иначе долженъ быть понять тотъ или другой стихь Виргил1я. 
Вообще онь и говорить ни о чемь бол']Ье не въ состоянии, какъ только 
о сочинен1яхъ Гомера, Марщала, Виргил1я, Горащя, Персея и Ювенала, 
а современными стихотворешями, особенно на нашеиъ родномъ язык']^, 
совершенно пренебрегаетъ. А между гЬмъ, несмотря на его презр1^ше 
въ произведешямъ современной поэз1и, онь въ посл']&днее время исклю- 
чительно занять Ш1сан1емъ толковашя одного четверостипия, присланнаго 
ему изъ Саламанки, и мн1^ кажется, что это четверостиш1е представляеть 
собою тему для литературнаго состязан1я. 

-^ Д-Ьти, сеноръ, — возразиль Донъ-Кихоть, — составляють, такъ 
сказать, часть родителей, и тЬ поневол1& должны любить ихь, хороши 
они или дурны. Родителямь сл^^дуетъ вести ихь съ самыхъ малыхь 
л^^тъ но пути доброд'Ьтели и мудрой христханской нравственности, ста- 
раться дать имъ такое воспитанхе, чтобы они со временемь послужили 
опорой имъ же, родителямъ, и славой своего отечества. Что же касается 
принуждешя ихь къ изучешю той или другой науки, то я не нахожу 
этого ни благоразумнымъ ни преду смотрительнымь. Напротивь, по моему 
нн^Ьшю, это кром-Ь вреда ничего принести не можеть. Если только 
молодой челов-Ёвь не долженъ работать ради добывашя насущнаго хл'Ьба, 
то-есть, если онь настолько счастливь, что Небо даровало ему родите- 
лей, способныхь обезпечить его пропиташе, не стЬсняя себя, то ему 
сл^дуеть предоставить самому выборь науки, которой онь им'Ьетъ склон- 
ность посвятить себя, и если наука о поэз1и мен1^е полезна, наприм'Ьрь, 
науки о нравЪ, зато она по крайней м'Ьр'Ь не позорить того, кто ею 
занимается. Поэз1Я, сеноръ, есть, на мой взглядъ, то же, что н1^жнаго 
возраста д1^вушка, являющаяся совершенствомь красоты, наряжаемая и 
украшаемая н'Ьсколькими другими молодыми прекрасными д']Ьвушками. Я 
хочу этимь сказать, что вс'1Ь друпя науки должны служить по931и и, 
возвьппая ее, сами возвышаться этимь служенхемь. Но эта достойная 
любви красавица— П0Э31Я— не позволяеть всякому дотрогиваться до себя, 
не хочеть, чтобы ее влекли по улицамь и выставляли на показь на 
перекресткахъ. Она обладаеть такими свойствами, что тотъ, кто умнеть 
съ нею обращаться, можеть превратить ее въ чистое, безц'Ённое золото. 
Но онь долженъ держать ее такъ, чтобы она не могла превратиться въ 
постыдный сатиры или недостойные ея сонеты. Ее ни въ какомь случае 
не сл'Ьдуеть нродавать, разв1^ только для героическихъ поэмъ, возвы- 
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шенныхъ трагед1й, остроунныхъ и забавныхъ комед]й. Она никогда не 
должна попадать въ руки гаеровъ иди нев'Ьжествецной черни, не спо- 
собной ни оценить ея ни понять сокровищъ, въ ней заключающихся. 
Не думайте, сеноръ, чтобы я называлъ чернью исключительно просто- 
людиновъ или вообще людей неважнаго происюждешя. Я говорю о тЬхъ, 
которые ничего не знаютъ, и будь они гидальго или даже князья, ихъ 
все-таки сл'Ьдуеть причислить къ черни. Бто будетъ понимать и ценить 
поазш, тоть сд'Ьлаетъ свое имя извЪстнымъ и почитаемымъ среди вскхъ 
образованныхъ народовъ земли. Относительно же того, сеноръ, что вашъ 
сынъ, какъ вы говорите, не любить поэзш на кастильскомъ язьпгЬ, то 
я нахожу, что онъ въ этомъ случа'Ь находится въ заблуждеши. Велишй 
Гомеръ не писалъ по-латыни потому, что онъ былъ грекъ, а Вирги^пй 
не писалъ по-гречески потому, что онъ былъ римлянинъ, — словоиъ, вс']^ 
древше поэты писали на томъ язык'Ь, который они всосали съ модокомъ 
матери, и не отправлялись на поиски за чужими языками для вираже- 
н1я своихъ высокихъ мыслей. А разъ это такъ, то всего благоразуняЬе 
было бы распространить это обыкновеше на всЬ народы, и не прене- 
брегать, наприм'ЁрЪу ни германскимъ поэтомъ, потому только, что онъ 
пишеть на родномъ язьисЬ, ни кастильскимъ, ни даже бискайскимъ, 
пишущимъ на своемъ язык1^, быть-можетъ, очень хоропйя вещи. Но я 
полагаю, сеноръ, что вашъ сынъ пренебрегаетъ не поэз1ей нашею, а 
скор'Ье — самими поэтами, или, вЪрнЬе, людьми, воображающими себя 
поэтами, а на самомъ д'Ьл1Ь только жалкими риемоплетами, не знакомыми 
ни съ другими языками ни съ науками, который сод'Ёйствовали бы про- 
бу ждешю, поддержке и украшенш ихъ прирораго таланта, если онъ 
вообще имеется у нихъ. Но даже въ этомъ отношенш нельзя мЪрить 
всЁхъ орою м'Ьркой, потому что существуетъ мнЬн1е, и весьма осно- 
вательное, что поэтами рождаются, то-есть, тотъ, кто не вышелъ изъ 
чрева матери поэтомъ, никогда не можетъ и сд'Ьлаться имъ. Бъ этому 
сл'Ьдуеть прибавить, что природный поэть при помощи знан1я наукъ 
все-таки будеть выше того, кто захочетъ удовольствоваться однимъ сво- 
имъ природнымъ даровашемъ. Причина этого кроется въ томъ, что зна- 
н1е, наука и искусство не превосходить природы, а только дополняютъ, 
совершенству ютъ ее. Такимъ образомъ только тамъ, гд1Ь природа и зна- 
н1е слились воедино, создается истинный поэтъ. Выводъ изъ моей р'Ьчи, 
сеноръ, тотъ, что вы должны предоставить вашему сьшу итти туда, куда 
его влечетъ его зв1^зда. Такъ какъ онъ, очевидно, учится настолько хо- 
рошо, насколько можетъ, и уже благополучно взобрался на первый сту- 
пени наукъ^ т. -е. усвоилъ древше языки, то съ помощью этихъ языковъ 
онъ достигнеть вершины челов'Ьческихъ знашй, а знашя не мен'Ье укра- 
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шаютъ и возвеличивають дворянина при шнагЬ и шляп'Ь съ перьями, 
ч-Ьмъ митра — епископа или тога — искуснаго законов-Ьда. Браните ва- 
шего сына, сеноръ, если онъ пишетъ сатиры, вредящ1я чьей-нибудь ре- 
путац1и; наказывайте его и уничтожайте его произведешя, какъ только 
они попадутся вамъ па глаза. Но если онъ пишетъ поучен1я, подобно 
Горащю, гд1Ь предаются осужденш всЬ пороки вообще, съ такимъ же 
изяществомъ, какъ писалъ атотъ великШ поэтъ, то хвалите и поощряйте 
его; поэту позволительно писать противъ зависти, осм-бивать завистни- 
вовъ въ стихахъ, точно такъ же относиться и къ остальнымъ порованъ, 
не называя, одаако, ни одаой личности. Если поатъ правдивъ и чисть 
душою— онъ будетъ правдивъ и чистъ и въ своихъ произведен1яхъ. 
Перо — выразитель языка души, а душа по языку и узнается. Когда 
государи открываютъ чудесный даръ поаз1и въ людяхъ мудрыхъ, серьез- 
ныхъ и доброд'Ьтельныхъ, то осыпаютъ ихъ почестями, богатствами и 
ув'Ьнчиваютъ листьями того дерева, которое, по уб'Ьакдешю древнихъ, 
никогда не поражается молн1ей, въ доказательство того, что никто 
не долженъ оскорблять челов-Ька, чело котораго ув'Ьнчано лавровымъ 

В'бНКОМЪ. 

Донъ фего такъ былъ пораженъ р1&чью Донъ-Кихота, что совершенно 
отказался оть своего первоначальнаго мн'Ьшя объ его умственномъ раз- 
стройств'Ь. Санчо же очень де поправились разсуждешя его господина, 
и онъ въ продолжеше его р'Ьчи оть'Ьхалъ немного въ сторону, чтобы 
попросить молока у пастуховъ, пасшихъ на лугу стадо овецъ. Между 
т'Ьмъ гидальго, очарованный умомъ и очевидными познашями Донъ- 
Кихота, продолжалъ съ нимъ бесЬду. Вдругъ Донъ-Кихотъ, поднявъ 
глаза, зам'Ьтилъ, что навстр'Ьчу имъ рвжется колесница, надъ которою 
возвышаются знамена съ королевскими гербами. Видя въ этомъ новое 
приключеше, онъ крикнулъ своему оруженосцу, чтобы тотъ нодалъ ему 
шлемъ. Услыхавъ его зовъ, Санчо покинулъ пастуховъ, изо всЬхъ силъ 
сталь пятками подгонять своего осла и посп'Ьшилъ къ Донъ-Кихоту, съ 
которымъ вскор1^, по вол1Ь злого рока, должно было случиться ужасное 
и нвл1Ьпое происшеств1е. 

ГЛАВА ХУП, 

въ которой выразится высшая степень неслыханнаго му- 
жества Донъ-Кихота въ приключен1и со львами. 

^стор1Я пов'Ьствуетъ, что въ то время, когда Донъ-Кихотъ позвалъ 
своего оруженосца, посл'Ь№1Й покупалъ у пастуховъ творогъ. То- 
ропясь на зовъ своего господина и не желая бросать творогъ, за 
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который были заплачены деньги, Санчо насноро сунулъ его въ шлекъ 
Донъ-Бихота, не задолго передъ тЬнъ переданный ему рыцаремъ, чтобы 
онъ, Санчо, не даромъ назывался оруженосцемъ. Подъ1^хавъ къ своему 
господину, Санчо осв1Ьдомился, что тому угодно. 

— Дай мнЪ шлемъ, — сказалъ Донъ-Киютъ. — Я долженъ пригото- 
виться къ бою, потому что, если только не обманываютъ меня глаза, 
судьба посылаетъ нн'Ь новое и славное приключен1е. 

Увид1Ьвъ повозку съ флагами, донъ Дгего заключилъ, что это, 
долхно-быть, везутъ казенный деньги, и сообщилъ свою догару Донъ- 
Кихоту. Но тотъ смотр'Ьлъ на это совершенно иначе, а потому возра- 
зилъ гидальго: 

— Быть готовымъ къ бою, значить выдержать его вполовину и 
ии1Ьть всЪ шансы йа поб'Ьду. Приготовившись хотя бы и напрасно, я 
ничего не потеряю. Мн1Ь изв^^стно, что у меня есть враги видимые и 
невидимые, но я никогда не знаю ни дня, ни часа, ни даже вида, какой 
они примутъ, чтобы напасть на меня, поэтому я и долженъ быть всегда 
наготов'Ь дать имъ отпоръ. 

Въ это самое время подъЪхалъ Санчо, и рыцарь потребовалъ у него 
свой шлемъ. Санчо впопыхахъ забылъ о томъ, что шлемъ полонъ тво- 
рога, и такъ и подалъ его Донъ-Вихоту. Посл'ЬрШ, не подозревая, 
чтобы въ шлемФ могло быть что-нибудь, над'Ьлъ его на голову, не глядя. 
Отъ спрессованнаго головою рыцаря творога потекла сыворотка прямо 
ему на лицо и на бороду. 

— Однако, — воскликнулъ рыцарь, — со мною, очевидно, д*лается 
что-то странное! . Должно-быть, мой черепъ такъ размягчился, что таетъ 
мозгъ, или же меня прохватилъ небывало сильный поть... Но ес>ли это 
и потъ, то, несмотря на его обил1е, онъ прошибъ меня все-таки не отъ 
страха... Нав']&рное, это только предв^щате ужаснаго приключешя, ожи- 
дающаго меня. Санчо, дай мн1^, пожайлуста, ч'Ьмъ-нибудь вытереть 
глаза, — потъ положительно ослЪпляетъ меня. 

Вытеревъ лицо, Донъ-Бихотъ снялъ шлемъ, чтобы узнать, отчего 
онъ вдругь почувствовалъ такой странный холодъ на темени. Увидавъ 
на р1& шлема какую-то бЪлую кашу, онъ понюхалъ ее и гневно 
крикнулъ: 

— Клянусь жизнью моей дамы Дульцинеи Тобозской, ты наложилъ 
сюда творога, негодный, дерзкш и в-броломный оруженосець! 

Санчо, какъ ни въ чемъ не бывало, хладнокровно отв1^тилъ: 

— Если это творогъ, то позвольте, я его съ'Ьмъ... Н'Ьтъ, впрочемъ, 
пусть чортъ его съ'Ьстъ, потому что, наверное, это онъ наложилъ въ 
вашъ шлемъ творога! Неужели я осм'Ьлился бы такъ замарать шлемъ 
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вашей милости?.. Право, должно-быть, и меня пресд'Ьдуютъ волшебники^ 
вакъ преданнаго слугу и часть вашей мжлости! Это они наклали въ 
шлемъ всякой дряни, чтобы разгневать васъ и заставить меня попла- 
титься своими боками Богъ в'Ьсть за что. Но только на дтотъ разъ они, 
кажись, маленько ошиблись: вШ ваша милость понимаетъ, что мнЬ 
неоткуда взять творога, и что если бы у меня онъ былъ, то я скорее 
спряталъ бы его въ свое брюхо, ч'Ьмъ въ вашъ шлемъ. 

— Да, пожалуй, ты и правъ, — задумчиво произнесъ Донъ-Вихогь. 
Допъ Д1его слушалъ и смотр'Ьлъ на эту сцену съ величайшимъ 

изумлешемъ. Въ особенности онъ вытаращилъ глаза, когда Донъ- 
Бихотъ, вытеревъ еще разъ голову и шею, снова над'Ьлъ шлемъ, укр'Ь- 
пился въ с'Ьдл'Ь, обнажилъ на половину шпагу и, потрясая копьемъ, 
вскричалъ: 

— Теперь пусть будетъ, что будетъ! Я готовъ встретиться хоть съ 
самимъ сатаною! 

Между тЬмъ повозка съ флагами приблизилась. При ней находились 
только рое: возница, сид'Ьвш1й верхомъ на оромъ изъ муловъ, и какой- 
то другой мужчина, пом'Ьщавпийся на перер'Ь повозки. 

Загородивъ дорогу, Донъ-Вихогь властнымъ голосомъ крикнулъ: 

— Стой, куда вы *дете? Что это за повозка? Кого или что везете 
вы? И что это за флаги у васъ? 

Возница отв'Ьтилъ: 

— Эта повозка моя. Я везу въ ней въ кл1^ткахъ двухъ прекрасныхъ 
львовъ, посылаемыхъ оранскимъ губернаторомъ въ подарокъ его вели- 
честву. Флаги эти королевсте и обозначаютъ, что въ повозк'Ь находится 
королевская собственность. 

— А велики эти львы? — продолжалъ Донъ-Кихотъ. 

— Громадные, — отозвался сид*вш1Й на передк*.— Никогда не при- 
ходилось еще перевозить такихъ крупныхъ зв'Ьрей изъ Африки въ Испа- 
шю. Я давно уже состою сторожемъ при зв']^ринцЬ и не мало переви- 
далъ львовъ на своемъ в'Ьку, но подобныхъ этимъ никогда не видывалъ. 
Это левъ и львица. Левъ сидитъ въ передней кл'Ьтк'Ь, а львица — въ 
зарей. Они, должно-быть, теперь очень голодны, потому что съ самаго 
утра ихъ не кормили. Поэтому прошу вашу милость дать намъ до- 
рогу, чтобы мы могли скорее поспЬть куда-нибудь, гд* можно ихъ по- 
кормить. 

— Ага ! Вотъ ужъ до чего дошло д^ло — до львовъ ! — съ самодо- 
вольною улыбкой зам'Ьтилъ Донъ-Кихотъ. — Ну, я сейчасъ докажу госпо- 
дамъ волшебникамъ, пославшимъ ин'Ь навстречу этихъ зв'Ьрей, насколько 
я ихъ испугался!.. Такъ какъ ты, любезный, приставленъ ко львамъ,— 
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обратился ОБЬ къ сторожу, — то сделай одолжеше, открой кл'Ьтки и 
вьшусти оттуда господина льва съ его супругой. Пусть мои враги-вол- 
шебники, желающ1е во что бы то ни стало уиалить мою славу, узнаютъ 
еще разъ, что значить Донъ-Еихотъ Ламанчск1й1 

«Эге! вотъ оно что! — подумалъ про себя донъ Дхего: — творогъ, 
должно-быть, въ самоиъ д'Ьл1^ размягчилъ ему черепъ и заставилъ рас- 
топиться мозгь!» 

Въ это время подб'Ьжалъ въ иему Санчо и жалобно сталь упраши- 
вать его: 

— Рар Бога, ваша милость, сд'Ьлайте какъ-нибудь, чтобы мой го- 
сподинь оставилъ въ поко'Ь львовъ, а то они насъ всЬхъ разорвуть на 
клочья! 

— Да разв-Ь твой господаь^ полоумный, что ты боишься, какъ 
бы онъ ни связался сь такими страшными зв-Ьрями? — спросиль донь 
Д1его. 

— Н*тъ, онъ не полоумный, — заступился за своего рыцаря Санчо, — 
но черезчуръ ужъ отваженъ. 

— Ну, хорошо, — сказаль гидальго, — я постараюсь поум*рить его 
отвагу. Ты только успокойся и не бойся ничего. 

И подъ-Ьхавь къ Донъ-Кихоту, который настаивалъ, чтобы выпустили 
львовъ изъ вл'Ьтокъ, онъ проговорилъ: 

— Сеноръ, странстбующ1е рыцари должны искать только такихъ 
прикдЮченШ, который представляютъ хоть небольшой шансъ на 
успЪхъ, а понапрасну рисковать собою и они не должны. См-блость, 
переходящая границы благоразум1я, бол']Ье походить на безумхе, ч'Ьмъ 
на истинное мужество. Къ тому же этихъ львовъ везугь вовсе не про- 
тйвъ вась, а въ подарокъ королю, и вы напрасно задерживаете ихъ 
въ пути. 

— Сеноръ, — отв*тилъ Донъ-Кихотъ, — знайте, пожайлуста, своихъ 
легавыхъ и ищеекъ, но не вм1^шивайтесь въ чуж1я д']Ьла. Позвольте 
ужъ мн'Ь знать, противъ меня или не противъ меня высланы эти 
львы. 

И, обратись снова къ сторожу, рыцарь добавилъ: 

— Клянусь теб*, донъ колдунъ, если ты сш же минуту не отво- 
ришь кл'Ётокъ, я пригвозжу тебя этимъ копьемъ къ твоему м'Ьсту! 

Испуганный грознымь видомъ и словами страннаго сенора, подоб- 
наго которому онъ еще никогда не встр-Ьчаль, возница робко прого- 
ворилъ : 

— Ради Господа Бога, позвольте мн* только, ваша милость, отпрячь 
муловъ и убраться съ ними куда-нибудь въ безопасное м'Ьсто. Если ихъ 
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растерзаютъ львы, тогда кнЪ нечего будетъ д'Ьлать на свЪт'Ь, потому 
что все мое богатство состоитъ въ атихъ иулахъ и этой повозк1Ь. 

— О, слабов-брный!— воскликнулъ Донъ-Кихоть. — Отпрягай своихъ 
муловъ и д1Ьлай какъ знаешь. Ты сейчасъ убедишься, что твои опасе- 
шя совершенно излишни. 

Возница проворно соскочилъ на землю и сталь отпрягать муловъ, 
между тЬмъ какъ его товарищъ сторожъ громко сказалъ: 

— Беру всЬхъ въ свид1^тели, что я отворяю кл'Ьтки и выпускаю 
львовъ противъ своей воли и принужденный къ этому силою этого во- 
оруженнаго съ головы до ногь сенора, а ему я объявляю, что онъ одвнъ 
будетъ отв*чать за весь вредъ и за вс* убытки, которые могутъ при- 
чинить львы; крои']^ того, я требую съ него причитающееся мпЬ жало- 
ваше и награду, обещанную мн1^ за благополучную доставку зв'Ьрей. 
Прошу всЬхъ остальныхъ укрыться подальше, прежде чЪмъ я отворю 
КЛ1&ТКИ. Самъ я останусь зд'Ьсь, потому что меня львы не тронуть. 

Гидальго пытался было еще разъ отговорить Донъ-Кихота отъ его 
безумнаго наи'Ьрешя, доказывая ему, что р1^шиться на подобную экстра- 
вагантность, значить испытывать Бога. Но Донъ-Еихотъ только сухо 
отв'Ьтилъ, что онъ знаетъ, что д'Ьлаетъ, и просить не м^Ьшать ему. 

— Берегитесь, сеноръ, я вижу, что вы страшно заблуждаетесь? — 
добавйлъ донъ Дхего. 

— Если вы такъ боязливы, сеноръ, — отв*тилъ на это рыцарь, — 
то посп]^шите удалиться отсюда въ безопасное м1^сто. 

Санчо, въ свою очередь, со слезами на глазахъ сталъ умолять своего 
господина отказаться огь ужаснаго предпр1ят1я, въ сравнети съ кото- 
рымъ приключешя съ ветряными мельницами, сукновальнями и всЬ дру- 
г1я казались ему д1^тскими забавами. 

— Бросьте вы это д-Ьло, ваша милость, — умолялъ Санчо. — Зд*сь, 
право, н^тъ никакого колдовства. Я собственными глазами вид^^лъ изъ-за 
р*шетки лапу настоящаго льва, и, судя по этой огромной лапищ*, ду- 
маю, что весь левъ долженъ быть больше горы. 

— Убирайся, трусъ! — возразилъ рыцарь. — У страха глаза велики; 
левъ можетъ показаться теб']^, пожалуй, даже бол1^е половины всей 
земли. Уйр, Санчо, и оставь меня одного. Если мпЬ суждено пасть 
въ предстоящей битв1Ь, то ты знаешь наши условхя: ты отправишься 
прямо къ Дульцинее, а тамъ ужъ все пойдетъ своимъ чередомъ. 

Донъ-Кихотъ говорилъ такимъ тономъ, который ясно доказывалъ не- 
возможность отклонить его отъ задуманнаго имъ безумнаго нам*решя. 

Донъ Д1его желалъ бы пом'Ьшать рыцарю силою, но для этого онъ 
былъ слишкомъ плохо вооруженъ, притомъ онъ находилъ неразумньгаъ 
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сражаться съ сумасшедшимъ, какимъ Донъ-Квхотъ теперь вполнЪ заявилъ 
себя. Поэтому, когда сторожъ сталь готовиться выпустить дьвовъ, ги- 
дальго пришпорилъ свою лошадь и отъ1Ьхалъ въ сторону. За ня]гь по- 
сл'Ьдовали возница со своими мулами и Санчо на Длинноух'Ь. Оружено- 
сецъ заран'Ье оплавивалъ погибель своего господина; онъ быль ув'Ьренъ, 
что на этотъ равъ рыцарю не миновать злой смерти подъ страшными 
когтями львовъ. Онъ проклиналъ свою судьбу, проклиналъ часъ, въ ко- 
торый онъ согласился вновь поступить на службу къ Донъ-Бихоту; но, 
плача и проклиная, онъ однако не забывалъ подстегивать своего осла, 
чтобы поскор1Ье убраться подальше отъ опаснаго м'Ьста. 

ЗамФтивъ, что б'Ьглецы отъ1Ьхали на достаточно далекое разстояше, 
сторожъ тоже сд1Ьлалъ попытку отговорить Донъ-Бихота отъ его нам*]^- 
решя, но тотъ, не давъ ему договорить, р'Ьзко сказалъ: 

— Ты напрасно теряешь слова и время. Отворяй кл1Ьтки, а осталь- 
ное предоставь ужъ мн'Ы 

Пока сторожъ отпиралъ первую кл1;тку, Донъ-Бихотъ соображалъ, 
не лучше ли ему будетъ сражаться п1Ьшимъ, такъ какъ Россинантъ 
легко могъ испугаться никогда не виданныхъ имъ львовъ. РЪшивъ, что 
п1^швму, д'Ьйствительно, будетъ удобнЬе, рыцарь спрыгнулъ на землю 
и бросилъ копье; прикрывшись затЬмъ щитомъ, онъ обнажилъ мечъ 
и, полный непоколебимаго мужества, твердымъ, увЪреннымъ шагомъ 
подошелъ къ повозк*, мысленно поручая душу свою Богу и шепча имя 
Дульцинеи. 

Дойдя до этого м'Ьста своего пов'Ьствоватя, историкъ восклицаетъ: 

«О, мужественный, храбрый превыше всякаго понимашя Донъ-Ки- 
хотъ Ламанчскш! Чистое зеркало, въ которомъ отразились вс1^ доблести 
М1ра! О, новый донъ Мануэль Понсе де-Леонъ, бывшШ славою и честью 
испанскаго рыцарства! Какими словами я опишу этотъ изумительный 
подвигъ? Какими доводами разума я могу доказать будущимъ в'Ькамъ 
•его действительность? Как1я похвалы съ достаточною силой могутъ вы- 
разить твои неподражаемыя достоинства? П^шконъ, одинъ, съ простою 
шпагой въ рук*, съ простымъ щитомъ, но твердый духомъ, ты ждешь, 
доблестный рыцарь, когда выпустятъ на тебя двухъ изъ самыхъ громад- 
ныхъ львовъ, когда-либо населявшихъ африкансшя пустыни! О, пусть 
твои подвиги, храбрый герой Ламанча, говорятъ сами за себя! Слова 
въ сравнен1и съ ними безсильны». 

Зат'Ьмъ авторъ продолжаетъ свое описан1е обыкновеннымъ языкоиъ. 

Когда сторожъ отворилъ о5Ъ половины дверей передней кл'Ьтки, взо- 
рамъ Донъ-Кихота представился левъ необыкновенной величины и устра- 
шающаго видэ. Зв')^рь н^^сколько разъ прошелся взадъ и внередъ по 
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кдЪткЪ, потомъ растянухся въ ней во весь свой внупштежьный ростъ, 
вытянудъ лапы и выпустил громадшю когти. ЗатЬмъ онъ отврылъ 
пасть, сладко 8'Ьвнулъ, высунулъ фута на ра явыкъ и облиаалъ себ'Ь 
глаза и всю хорду. Умывшись такнъ образоиъ, онъ высунулъ изъ 
кл1^тки голову и обвелъ вокругъ своими сверкающими какъ раскаленные 
угодья глазами, взгдядъ которыхъ способенъ былъ цривести въ ужасъ 
самого дьявола. Но Донъ-Кихотъ съ невозмутимымъ спокойств1емъ на- 
блюдалъ за рижешями зв'Ьря, сгорая желашемъ помериться съ нимъ 
силами, нисколько не сомневаясь въ томъ, что туть же искрошить его 
въ куски. Но великодушный левъ, готовый отнестись снисходительно 
въ людскимъ дурачествамъ, повернулся задомъ къ Донъ-Кихоту и улегся 
на бокъ. Оскорбленный этимъ явнымъ пренебрежешемъ льва, рыцарь 
приказа лъ сторожу принудить его палочными ударами выйти изъ клетки. 

— Ну, ужъ этого я не стану д*лать, какъ вамъ будеть угодао! — 
возразилъ сторожъ. — За такое обращеше со львомъ мне и самому при- 
дется поплатиться своею шкурой. Довольствуйтесь тЬмъ, что вы уже 
сделали, сеноръ рыцарь; этого вполне достаточно для вашей славы. Не 
искушайте черезчуръ судьбы. Вы вирте, клетка отворена, и если бы 
левъ пожелалъ выйти, то вышелъ бы тотчасъ же, а разъ онъ этого не 
сдедалъ до сихъ поръ, то, значить, [совсемъ не намерень выхорть. 
Вы, сеноръ рыцарь, вполне выказали все велич1е вашей души, и никто, 
какъ бы онъ ни былъ храбрь, не обязань сделать более того, что 
сделали вы, вызвавь врага для единоборства въ открытомь поле, да 
еще вдобавокъ такого врага, который въ тысячу разъ сильнее васъ. 
Если этоть врагъ отказывается отъ битвы, то на его голову и падетъ 
безслав1е, а голова того, кто мужественно вызывадь его, должна быть 
украшена венкомь победы. 

— Ты правь, мой другъ, — ответилъ Донъ-Кихогь.— Запри клетку и 
выдай мне удостовереше въ какой хочешь форме во всемь, что произо- 
шло здесь на твоихъ гдазахъ: какъ ты, по моему требовашю, отворидь 
клетку, какъ я ждадъ выхода льва, ждадь долго, но не дождался, по- 
тому что онъ струсидь и не захотедь вступить со мной въ бой. Я, 
действительно, исподнидь свой додгъ. Чортъ бы побралъ все эти вол- 
шебства, и да поможетъ Богъ разуму, справедливости и истинному 
рьщарству! Запри же снова свою клетку, а я между темь подамь 
знакъ бегдецамь возвратиться, чтобы они первые могли услышать изъ 
твоихъ устъ о моемь подвиге. 

Сторожъ съ радостью заперъ клетку, а Донъ-Бихотъ воткнудъ на 
острее копья белый платокъ, которымь обтирадь съ себя сыворотку, и 
сталь размахивать имь въ воздухе, чтобы заставить бегдецовъ возвра- 
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тпъся. ПослЪдше продожжап у&Ьгать, ежемжнутяо опядываясь нааадъ, 
не №гутъ л за ншж разъяренные яьвы. Санчо первый аам^Ьтйяъ пла- 
токъ, маннвппй иъ назадъ. . 

— Умереть ш'Ь на атомъ кЬстЬ, — восклжнулъ онъ, — если мой 
госнодинъ не нобФдилъ львовъ! Онъ зоветъ яасъ на8а)гь. 

Услышавъ это, его снутнян остановялясь я тоже увядали знаки 
Довъ-Кяхота. Съ облегченщшъ сердценъ они повернули животныхъ, на 
которыхъ сид'ЬлЯу я поФхаля обратно. Когда они снова очутилиеь возлЬ 
Донъ-Кихота, посл1Ьдн1Й сказалъ возни1(Ь: 

— Теперь ты можешь, любезный, опять запрячь твояхъ мудовъ и 
отправляться съ Богомъ дальше. А ты, Санчо, — обратился онъ къ своему 
оруженосцу, — дай ему и сторожу по золотому экю, въ вознаграждешс 
за потерянное 11ми по моей милости время. 

- — Дамъ, съ удовольств1емъ дамъ, сколько прикажете, — отгёшлъ 
Санчо. —Но что сталось со львами? СовсЪмъ ш ихъ доканали или 
только ранили? 

Въ ответь на эти вопросы сторожъ, немилосерро преувеличивая, 
подробно разсхазадъ всю ясторш, на которую смотрЬлъ сквозь золотую 
призму, пожалованную ему щедрымъ рыцаремъ. 

— При вид* рыцаря,— (Говорилъ онъ, между прочимъ, — левъ испу- 
гался я не хотЬлъ выйти язь клетки, хэтя она долго оставалась отво- 
ренною. Рьщарь потребовалъ, чтобы я палками выгналъ зв*ря, и не 
слушалъ меня, когда я говорилъ ему, что это значило бы испытывать Бога. 
Съ большимъ трудомъ удалось мн* запереть клетку: рыцарь ни за что 
не желалъ согласиться на это, и чуть было самъ не ворвался въ нее. 

— Ну, что теперь скажешь на это, Санчо?— спросилъ Донъ-Кихогь.— 
Есть ли на св'Ьтб такое волшебство, котораго нельзя было бы разру- 
шить истинньшъ мужествомъ? Быть-можетъ волшебникамъ и удастся 
наделать мн* мелкихъ непр1Ятностей, но сломить меня имъ никогда не 
придется! 

Санчо только молча развелъ руками. Возница и сторожъ поцеловали 
у Донъ-Бихота руку за его подарокъ, при чемъ сторожъ об^щалъ раз- 
сказать объ удавительной храбрости рыцаря самому королю, если удо- 
стоится увидать его. 

— Въ случа*, если его величество пожелаетъ узнать, кто именно 
совершилъ этотъ подаигъ, — проговорилъ на это Донъ-Кихотъ,— то скажи 
«рыцарь Львовъ», потому что я отныне изменяю свое прежнее назваше 
рыцаря Цечальяаго Образа въ это новое. Въ этомъ я сл'&дую только 
прям'Ьру прежнихъ странствующихъ рыцарей, м'Ьнявшихъ свои назвашя, 
когда хотЬли, смотря по характеру ихъ подвиговъ. 
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Но великодушный левъ, готовый отнестись снисходительно къ людскимъ дураче- 
ствамъ, повернулся задомъ къ Донъ-Кихоту и улегся на бокъ. 

Наконецъ повозка со львами по'Ьхала своею дорогой, а Донъ-Кихотъ, 
Санчо и донъ Дгего отправились дал'бе. 

Донъ Д1его де-Миранда все время молча внимательно сл'Ьдилъ за сло- 
вами и дШтв1ями Дош>-Кихота, который казался ему то помЬшаннымъ, 
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- но очень умнъпгь, то сумасшедшвмъ, у котораго бываютъ, орако, 
св'Ьтдые промежутки. Есл бы гидальго прочиталъ первую часть исторш 
Донъ-Кихота, то онъ бы зналъ, на чемъ именно тотъ пом1^шанъ, и 
тогда его нисколько не удивили бы всЬ его странный выхори. Но не 
зная ВТОГО, донъ Дхего поражался урвительнымъ противор^ч1емъ между 
тЬмъ, что говорилъ Донъ-Бихотъ, и тЬмъ, что онъ д^лалъ. И действи- 
тельно, все, что говорилъ Донъ-Бихотъ, было разумно, изящно и сво- 
боднр, между тбмъ какъ всЬ поступки его были странны, нел'Ьпы и 
безсмысленны. 

«Ну, разв1^ вполнЬ здравомыслящШ челов1Ькъ можетъ в'Ьрить въ кол- 
ртновъ и волшебниковъ?— думалъ донъ Дгего. — И кому, какъ не безум- 
ному, можегь прШти въ голову фантаз1я сражаться со львами, когда 
въ атомъ не было никакой надобности?» 

— Готовъ держать пари, что вы считает^? меня полоумй|мъ? — 
в|(ругъ цроизнесъ Донъ-Бихотъ, н'Ьсколько времени молча всматривав- 
щШся въ гидальго, — Я этому нисколько и не удивляю.сь; я хорошо 
|10нимаю, что образъ моихъ д1^йств1й легко можетъ навести кого угодно 
на подобную мысль. Но все-таки я не до такой ужъ. степени лишенъ 
адраваго смысла, какъ вы, вероятно, думаете. Блестящ1Й придворный 
ры1^рь долженъ сражаться на глазахъ у короля съ разъяренцымъ б^а- 
комъ, подвизат1^ся на турнирахъ, гд* раздаютъ цоб^дные ьЩвл пре- 
краощля, дамы, и вообще увеселять монарховъ разнообразными воинскими 
забаваащ. Странствующему же рыцарю приходится объезжать пустыни, 
бодь^рия дороги, л'Ьса и горы; всюду онъ долженъ отыскивать опасный 
>!1рикл1йчен1я, стараться привестц и^ъ ,къ благополучному концу, чтобы 
достигнуть безсмертноц сл1авы. Каждому свое: придворцОму^ рыцарю на дле- 
житъ; увеличивать собою блескъ цвора,^ пользуясь всЬми благами жизни, а 
странствующему слЬдуетъ переноситься съ одной грани М1ра на другую, про- 
никать цъ самые запутанные лабиринты, бороться съ чудовищами, подвергать 
себ^^ безропш'щзною^ бурямъ, дождю, холоду и вьюгамъ, смотря по состоя- 
шю природы. И разъ я цм-Ьдъ несказанное счаст1е сделаться членомъ 
странствующаго рыцарства, то не могу же я отказаться отъ дЬлъ, 
исполнеше которыхъ входить въ кругъ возложенныхъ на меня обязан- 
ностей. Поэтому я долженъ былъ вступить въ бой со львами, хотя я 
и понималъ, что этотъ подвигь могъ стоить МП* жизни, но что значить 
жизнь въ сравненш съ честью и славой!.. Храбрость — добродетель, 
помещенная между двумя пороками— трусостью и отвагой, даже безраз- 
судною. Лучше человеку возвыситься до безразсудной отваги, ч-Ьмь 
спуститься до постыдной трусости. Какъ моту легче сделаться щедрымъ, 
ч^мъ скряг* добрымъ, точно такъ же и человеку отважному легче быть 
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храбрымъ, ч1^мъ трусу. И пов'Ьрьте ме1, донъ Д1его, въ 11ривдючен1яхъ 
отступающгй всегда теряетъ больше наетупающаго. А слова «Этотъ 
рыцарь мужественъ и отважены гораздо пр1ятн1&е звучать, чФмъ слова 
«Этотъ рыцарь бояздивъ и робокъ». 

— Соглашаюсь,— отв*тилъ гидальго, — что все сказанное вами, се- 
норъ Донъ-Кихотъ, ни въ чемъ не противор'Ьчитъ здравому уму, и вм'ЬсгЬ 
съ тЬмъ убеждаюсь, что всЬ законы и обычаи умершаго странствующаго 
рыцарства хранятся и живутъ въ вашемъ сердцЬ... Однако нашимъ ло- 
шадямъ не н1Ьшаетъ поприбавить шагу: уже довольно поздно и хорошо 
бы къ ночи поспать домой. Тамъ вы, сеноръ рыцарь, отдохнете отъ 
свомхъ трудовъ, которые если и не измучили вашего тЬла, зато, на- 
в'Ьрное, утомили вашъ духъ, который, какъ изв'Ьстно, оказываегь вл1я- 
Н1е на тЬло. 

— Считаю ваше приглашеше за особенную честь для себя и 
принимаю его съ глубокою признательностью, — отв'Ьчалъ Донъ- 
Кихотъ. 

Черезъ н1Ьсколько часовъ донъ Дхего, котораго Донъ-Бихоть про- 
звалъ «Рыцаремъ Зеленаго Камзола», вводилъ своихъ спутниковъ подъ 
кровлю своего дома. 

ГЛАВА XVIII, 

о томъ, что случилось съ Донъ-Кихотомъ въ дом-]^ рыцаря 

Зеленаго Камзола. 

''^ом'ь дона Дхего де-Ииранда оказался очень обширнымъ и красивымъ. 
Надъ воротами были высЬчены гербы соединенныхъ родовъ вла- 
дельца и его супруги. Передъ воротами стояло съ десятокъ глиняныхъ 
вувпшновъ, изготовляемыхъ въ Тобозо, — видъ ихъ напомнилъ Донъ- Кихоту 
его даму. Поднявъ глаза къ небу, онъ воскликнулъ съ глубокимъ вздохомъ: 

— О, сокровища тобозск1я, кайя сладостный и вм1ЬсгЬ съ т-Ьмъ 
как1Я горестныя воспоминан1я пробуждаете вы въ моей душ'Ь! 

Это восклицаше было услышано студентомъ-поэтомъ, сыномъ дона 
Д1его, вышедшимъ вм^стЬ съ матерью встретить отца и гостя, поразив- 
шаго ихъ своимъ страннымъ видомъ. Соскочивъ съ коня, Донъ-Кихотъ 
посп1Ьшилъ подойти къ хозяйк'Ь и съ изысканною в1Ьжливостью попро- 
силъ позволешя поцЬловать у нея руку. 

— Представляю теб*, — сказалъ ей мужъ, — и прошу тебя принять 
со свойственнымъ теб'Ь радушхемъ сенора Донъ-Кихота Ламанчскаго, по 
професс1и странствующаго рыцаря, орого изъ самыхъ храбрыхъ и скром^ 
ныхъ въ щ%. 
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Донна Христина де- Миранда прив'Ьииво и "^съ пожнымъ радушвнъ 
приняла гостя; такъ же хорошо отнесся къ нему и сынъ ея, очень: повра-: 
вившШся Донъ-Кихоту своею наружностью и прекрасными мааерамя. 

Рыцаря ввели въ одну изъ многочисленныхъ комнатъ дома, гдЬ Санче 
сяялъ съ него доспехи и вооружеше, такъ что онъ остался въ сукон- 
ныхъ панталонахъ и камзол1Ь изъ верблюжьей шерсти, похрытомъ ржав- 
чиною отъ старыхъ доспЪховъ и украшенномъ простымъ бЪлымъ ворот- 
никомъ, въ род1Ь тЬхъ, которые носятся студентами, но не крахмалвнвымъ 
и безъ кружевъ. Носки его желтыхъ сапогъ были вылощены восконъ. 
Вымывъ себ'Ь голову и лицо въ пяти или. шести перем'Ьнахъ воды, что 
не мешало, однако, и последней вод1Ь сд'Ьлаться мутною, благодаря 
творогу, которымъ такъ неудачно угостилъ его Санчо, онъ перекнвулъ 
черезъ плечо кожаную перевязь со шпагой, вместо того, чтобы овод- 
саться ею, и над1№ сверхъ нея плащъ изъ тонкаго темнаго сукна. 

Принарядившись такимъ образомъ, Донъ-Бихотъ съ самымъ развяз- 
нымъ и галантнымъ видомъ вошелъ въ соседнюю комнату, въ которой 
ожидалъ его студентъ, чтобы занять его до об'Ьда. Донна Христина по- 
шла въ кухню распорярться насчетъ нФкоторыхъ добавленШ къ об^ду; 
она желала показать, что ум-Ьеть принимать такихъ почетныхъ. гсн^тей, 
какъ Донъ-Бихотъ. 

Въ то время, когда рыцарь приводилъ себя въ порядокъ, донъ Ло- 
ренце, хозяйскШ сынъ, спросилъ своего отца: 

— Что это за странный сеноръ, котораго вы привезли? Его видь, 
имя и то, что вы представили намъ его въ качеств'^ странствующаго 
рыцаря, — все это очень удивило насъ съ матерью. 

— Я и самъ ровно ничего не знаю о немъ,— отв*чалъ донъ Дхего.— 
Йогу только сказать, что я вид'Ьлъ его Д']^лающимъ ужасный глупости 
и слышалъ его разсуждающимъ какъ истинный мудрецъ. Такъ какъ ты 
считаешь себя умн*е меня, то быть-можетъ теб* скор*е моего удастся 
раскусить, что это за птица. 

Въ полномъ недоум'Ьши донъ Лоренцо пошелъ занимать гостя, кото- 
рый сразу разговорился съ нимъ и, между прочимъ, сказалъ ему: 

— Сеноръ донъ Д1его де-Миранда, вашъ отецъ, сообщилъ меЬ, что 
вы обладаете замЬчательнымъ умомъ и р'ЬдБими талантами, первое м4Ьс1Ч) 
среди которыхъ занимаетъ талантъ поэтическш. Поэтому я смотрю на 
васъ какъ на будущаго знаменитаго поэта. 

— Ну, знаменитымъ-то я, по всей в*роятности, никогда йе буду, — 
возразилъ молодой челов^къ, — а что у меня есть громадаая склонность 
къ поэзш — это правда. Пока эта склонность проявляется главиымъ 

азомъ въ томъ, что я усердно читаю произведешя ь&Ш> великихъ 
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О, сокровища тобозсшя, как1Я сладостныя я вм:кс'1^ съ т^мъ какш горестныя 
Боспомйнашя пробуждаете вы въ моей душ^! ' 

подтовъ, принадлежать къ числу которыхъ я не см-Ью над1№ься даже 
и сю вреиенеиъ. 

— - Ваша скромность въ высшей степени дривлекате льна, -^ сказа лъ 
Донъ-Кихотъ. —^Обыкновенно лю№, обладаюпце даромъ лоэзш, слшпкои'ь 
заносчивы и воображають себя первыки гешдми въ м1рф. 
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— Н'Ьтъ правила безъ исклочешй, сеноръ, — аамАтиъ донъ Ло- 
ренцо. — Иогутъ быть поаты вовсе и не считающ1е себя ими. 

— Ну, такихъ я что-то не встр'Ьчалъ, — произнесъ рыцарь.— По- 
звольте инЪ узнать, какими это стихами вы такъ заняты въ посл^^днее 
время? МнЪ говорилъ объ этомъ вашъ отецъ. Онъ поминалъ 6 какой-то 
темЪ для литературнаго состязашя. Такъ какъ и я кое-что смыслю въ 
стихотворств'Ь, то быль бы очень радъ взглянуть на вашу работу. Если 
дЬло, д^Ьйствительно, идетъ о состязашн, то я позволю себ'Ь посов'Ьто- 
ватъ вамъ домогаться не первой награды, а второй. Первая награда, 
обыкновенно, дается за личный качества или по положенш изв'Ьстнаго 
лица, между тЬмъ какъ вторая присуждается исключительно за дароваше, 
такъ что, въ сущности, третья награда является второю, а первая — 
третьей, подобно тому, какъ это д'Ьдается въ университетахъ съ учеными 
степенями. Но, конечно, нельзя отрицать громаднаго значешя «первой» 
награды. 

«Да, — подумалъ донъ Лоренцо, — онъ разсуждаетъ удавительно 
здраво. Посмотримъ, что будетъ дальше». 

— Вы, нав1Ьрное, посещали университетъ, сеноръ? — сказалъ он'ь 
вслухъ. — Позвольте узнать, какую науку вы изучали главнымъ об- 
разомъ ? 

— Науку странствующаго рыцарства, — отв-Ьтилъ Донъ-Кихотъ. — 
Эта наука не только не ниже поэзхи, но даже гораздо выше ея. 

— О такой наукЪ я ничего не слыха лъ, — недоум1;валъ молодой 
челов'Ькъ. 

— Эта наука заключаетъ въ себЬ всЬ остальныя науки М1ра, — по- 
яснидъ рыцарь. — И, дМствительно, странствующ1Й рыцарь долженъ 
быть юрисъ-консультомъ и въ совершенств'^ знать всЬ законы, чтобы 
быть въ С0СТ0ЯН1И воздать каждому по д1Ьламъ его. Онъ долженъ быть 
богословомъ, чтобы знать догматы испов'Ьдуемой имъ религш, ум'Ьть 
объяснить и растолковать ихъ т^^мъ, которые могутъ въ этомъ ну- 
ждаться. Онъ долженъ знать мерцину и ботанику, чтобы ум^ть отыски- 
вать среди пустыни и необитаемыхъ м'Ьсть цЬлебныя травы для зал^^чи- 
ван1я ранъ и болезней, потому что онъ не можетъ над1^яться повсюду 
находить людей, могущихъ и желающихъ подать помощь ему или кому- 
нибудь другому. Онъ долженъ быть и астрономомъ, чтобы ночью опре- 
д1Ьлять время по зв'Ьздамъ, а днемъ — по положенш солнца, и знать, 
гд*! находятся сЬверъ, югъ, востокъ и западъ. Онъ долженъ хорошо 
знать и математику, такъ какъ и она можетъ быть ему нужна на ка- 
ждомъ шагу. Не говоря уже о томъ, что онъ долженъ быть украшенъ 
всЬми добродетелями и достоинствами; ему сл'Ьдуетъ быть сильнымъ и 
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въ н1^которы1ъ искусствахъ, такъ, наприм^ръ, онъ додженъ плавать 
какъ рыба, должевъ ум-бть подковать, вануздать и осЬдлать лошадь. 
Восходя къ д'Ьлаиъ высшаго поряра, аам'Ьчу, что рыцарь долженъ 
оставаться вФрныиъ Богу и своей данЪ. Бром'Ь того, онъ обязанъ быть 
ц'Ьломудренъ, даже въ своихъ поиыслахъ, благопристоенъ въ словахъ, 
щедръ въ благотворешя, храбръ въ д^Ьйств1яхъ, терп'Ьливъ въ страда- 
тяхъ, милосердъ въ слабьшъ, и, наконецъ, онъ долженъ быть непоко- 
лебииымъ защитникомъ истины, жертвуя при втомъ въ случае надобности 
даже своею жизнью. Воть изъ всЬхъ этихъ великихъ и малыхъ свойствъ 
и вачествъ и образуется настоящШ странствуюпцй рыцарь. Какъ видите, 
сеноръ Лоренцо, наука странствующаго рыцарства снЪло можетъ быть 
поставлена наравн'Ь со всеми науками, преподаваемыми въ вашихъ шко- 
лахъ и универсдтетахъ. 

— Если бы, д'Ьйствительно, было такъ, то, конечно, ата наука 
стояла бы выше всФхъ прочихъ, — свазалъ донъ Лоренцо. 

— Бакъ понимать ваше выражеше «Если бы, дМствительно, было 
такъ»?— спросилъ ДонъБихоть. 

— Простите, сеноръ, но я сомневаюсь, чтобы существовали когда- 
нибудь странствуюпце рыцари,— отвЪчалъ донъ Лоренцо, — въ настоя- 
щее время, мне кажется, такихъ людей, обладающихъ всЬми совершен < 
ствами, и совсЬмъ быть не можетъ. 

~- Большая часть людей убеждена, какъ и вы, что странствующихъ 
рыцарей никогда не было на св'Ьт'Ь, — сказалъ Донъ-Бнхотъ. — Неодно- 
кратный опытъ доказалъ мн^, что переуб'Ьждать кого-нибудь словами 
безполезно, поэтому я над'Ьюсь доказать вамъ на д'Ьл'Ь, что странствую- 
щ1е рыцари не только существовали прежде, но существуютъ и въ 
наши дни. Вы увидите собственными глазами, сколько пользы они при- 
носять М1ру. Къ сожал'Ьшю, ихъ осталось очень мало, такъ какъ древн1я 
добродетели и доблести совершенно начинаютъ исчезать, сменяясь 
пра8днолюб1емъ, корыстолюб1емъ, себялюб1емъ и склонностью къ изне- 
живающей роскоши. 

«Воть онъ и выдалъ свое сумасшеств1е, и я самъ буду не умнее 
его, если приму его за человека со здравымъ умомъ», — решилъ про 
себя донъ Лоренцо. 

Въ это время служанка пришла звать обоихъ къ обеду, и ихъ пер- 
вая беседа была такимъ образомъ прервана. 

Когда молодой человекъ вошелъ въ столовую, отецъ отвелъ его въ 
сторону и слросилъ, какого онъ мнен1я о госте. 

— Это преинтересный безумецъ, умеющ1й говорить чрезвычайно здраво, 
но то и дело провирающ1йся, — свазалъ донъ Лоренцо, 
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Об'Ьдъ вполн1^ оправдал слова хозяина, говорввшаго, что онъ лю- 
бить угощать своихъ друзей здоровою, вкусною и питатвАНОЮ пищей. 
Но ЧТО въ особенности понравилось Донъ-Кихоту, такъ это удивительная 
тишина, царившая во всемъ дон^Ь и делавшая его похожииъ на мона- 
шескую обитель. 

Боща по окончан1и стола вымыли руки и возблагодарили Податедш 
вс1Ьхъ благь, Донъ-Кихотъ понросилъ дона Лоренцо прочитать ему стихи, 
о которыхъ раньше шелъ разговоръ. 

— Чтобы не походить на тЪхъ позтовъ, которые отказываются чи- 
тать свои произведешя, когда ихъ просить, и читають, коща никто объ 
этомъ не просить, я исполню вашу просьбу и прочту вамъ мое сгихо- 
твореше, за которое я, впрочемъ, не жду никакой награды, потому что 
смотрю на этотъ трудъ только какъ на простое упражнеше, — отв^Ьтилъ 
молодой челов'Ькъ. 

— Одинъ изъ монхъ друзей, — сказалъ Донъ-Кихотъ, — челов1Ькъ 
не глупый, быль того мн'Ьн1я, что не слЬдуетъ заставлять писать стихи 
на заданную тему, такъ какъ они, обыкновенно, всегда выходить ивъ 
назначенныхъ рамовъ. Къ тому же и правила, установленный для по- 
добнаго рода сочиненШ, чрезвычайно строги; такъ, между прочимъ, въ 
нихъ не допускается словъ: «сказалъ онъ>, или «скажу я»; запрещается 
превращать глаголы въ существительный, употреблять метафоры, и 
вообще ставится авторамъ множество другихъ препонъ, смущающихъ и 
затрудняющихъ ихъ, какъ, в'Ьроятно, вы и сами уже испытали. 

— Хотелось бы мн^, сеноръ, поймать васъ на какомъ-нибудь за- 
блуждеши, — проговорилъ донъ Лоренцо, —но не могу: вы все усколь- 
заете у меня изъ рукъ, какъ угорь. 

— Не понимаю, что вы желаете этимъ сказать, — возразилъ Донъ- 
Кихотъ. 

— Надеюсь, вы скоро поймете меня, а пока не угоро ли вамъ 
прослушать заданную тему и мое толковаше на нее, — предложмлъ сту- 
денть. 

— Съ удовольств1емъ, — отв'Ьтилъ Донъ-Кихотъ. 

Донъ Лоренцо сходилъ въ свою комнату за тетрарой и, возвратив- 
шись, прочиталъ изъ нея следующее: 

Тема. 

«Если бы для меня могло возвратиться былое, то мн* не нужна 
была бы надежда; или же пусть скор*е приходить то, чему суждено 
случиться». " 
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Толкован! е. 

«Какъ все проходить, тавъ прошло и то добро, которое шЛ было 
даровано щедрою Фортуной. Но Фортуна не возвратила мпЬ этого добра — 
ни внолн<Ь ни частью. Вотъ ужъ сколько времени, ты, Фортуна, видишь 
меня распростертымъ у своихъ ногъ и молящимъ возвратить мн'Ь мое 
прошедшее счаспе; я быль бы вполне доволенъ, если бы для меня 
могло возвратиться былое. 

«Д не хочу иного удовольств1я, иной славы, иной поб-Ьды, иного 
торжества, какъ возвращеше того благоденств1я, которое такъ мучи- 
тельно въ вид-Ь орого оставшагося воспоминашя. Если бы ты, Фортуна, 
услышала мою мольбу и вернула мпЬ былое, мпЬ не нужна была бы и 
надежда. 

<Я соанаю, что прошу невозможнаго, такъ какъ то, что миновало, 
никакою силой не можеть быть возвращено. Время б'Ьжить, летитъ, 
ускользаетъ, чтобы никогда бол'Ье не возвратиться. Нужно жить тяже- 
лымъ настоящимъ, или же пусть скорее приходить неизб'ЬаБное. 

«Жить въ в'Ьчной тревогЬ, переходя отъ надежды къ опасешямъ, 
хуже смерти, въ которой одной имеется забвеше всему. Л бы и радъ 
быль в1Ьчному забвеиш, но вм'ЬстЬ съ тбмъ я 1гЬпляюсь и за жизнь, 
такъ какъ дФлается страшно при одной мысли, что приходить то, чему 
не миновать». 

Богда молодой челов'Ькъ охончилъ чтеше своихъ стиховъ, Донъ- 
Бихотъ всталъ, взялъ его за руку и воскликнулъ: 

— Клянусь Небомъ и всЪмъ его великол^Ьшеиъ, что вы лучшШ 
подть въ м1р% я достойны быть ув1Ьнчанньшъ лаврами не только въ 
нын'Ьшнихъ университетахъ, но и въ аеинскихъ академ1яхъ, если бы 
онЪ еще существовали! Да пронзятъ стр'Ьлы Аполлона т1кхъ судей, 
которые откажутъ вамъ въ первой наград-Ь и да не переступить музы 
никогда болФе ихъ лилищъ!.. Пожалуйста, прочтите жшк еще как1я- 
нйбудь изъ вашихъ етихотворешй, чтобы я могъ вполн1Ь насларться 
вашимъ поэтическимъ талантомъ. 

Нужно ли говорить, въ какое восхищеше привели дона Доренцо 
похвалы Довгь-Бихота, хотя онъ и считалъ рыцаря сумасшедшимъ. О, 
всемогущая десть, какъ безгранично твое вл1яше, какъ сладки твои 
Р'Ьчд! Донь Лоренцо тоже преклонился передъ силою лести до такой 
степени, что согласился прочесть Донъ-Бихоту еще орнъ свой сопеть 
о Пирами и Тисбе'Ь: 
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«СтЬна проломлена прекрасною молодою д1Ьвицеи, которая с^жкла 
покорить великодушное сердце Пирама. Любовь улетаетъ съ Кипра, 
чтобы взглянуть на д1Ьло, сд1^ланное во имя ея. 

«Тамъ царить молчате, прислушиваясь къ н'Ьмой бес1ЬдЬ душъ. 
Истинное чувство довольствуется малымъ! 

«Но за исполнеше и скромнаго желатя молодая Д'Ьва поплатмлась 
жизнью. И какъ странно все сложилось! 

сОбоихъ любящихъ убилъ мечъ, покрыла могила, а воскресила 
память!» 

— Великш поэть скрывается въ васъ, донъ Лоренцо!— въ совер- 
шенномъ экстазе вскричалъ Донъ-Кихотъ, дослушавъ до конца сонегь. — 
Предсказываю вамъ блестящую будущность. 

Пробывъ четыре дня въ дом1Ь дона Д1его де-Ииранда, Донъ-Кихотъ 
заявилъ радупгаымъ хозяевамъ, что ему наконецъ пора поблагодарить 
ихъ за гостепр1имство и продолжать путь. 

— Странствующимъ рыцарямъ, — сказалъ онъ между прочимъ, — 
не сл'Ьдуегь долго предаваться праздности и н'ЬгЬ. Я отлично отдохнулъ 
и подкр'Ьпилъ свои силы у васъ и теперь долженъ снова приняться за 
исполнеше долга, возложеннаго на меня моею професс1ей. Этотъ край, 
какъ я слышалъ, представляетъ богатую почву для приключешй; я м 
позаймусь ими до того времени, когда начнутся турниры въ СарагоссЬ; 
они составляютъ мою главную ц'Ёль. Сначала жеЪ хотелось бы побы- 
вать въ пещер-Ь Монтезиноса, о которой я наслышался столькихъ чу- 
десъ. Думаю также попытаться открыть происхождеше и настоящхе 
источники семи озеръ, изв'Ьстныхъ въ народ'Ь подъ назвашемъ «лагунъ 
Руидера». 

Донъ Д1его и сынъ его одобрили нам'Ьрешя Донъ-Кихота и предло- 
жили ему взять у нихъ всего, что можетъ ему понадобиться въ дорогЬ. 
Бром-Ё того, они выразили рыцарю полнейшую готовность и впредь 
служить ему всЬмъ, ч'Ьмъ только будутъ въ состоян1и, йзъ уважешя 
въ его славному звашю и прекраснымъ личньшъ качествамъ. 

Насколько часъ отъ-бзда былъ радостенъ для Донъ-Кихота, настолько 
же онъ опечалилъ Санчо, который жилъ въ дом% дона Дхего какъ въ 
раю, поэтому и приходилъ въ ужасъ при одной мысли о будущихъ ли- 
шешяхъ и трудахъ во время странствовашй по лЪсамъ и горамъ. Хо- 
рошо еще, что ему позволили захватить съ собою прови81и, какой и 
сколько ему хогЬлось! 



0|д1г12ес1 Ьу 



Соо§1е 



донъ-кихотъ. 489 

Прощаясь съ дономъ Лоренцо, Довъ-Бихоть схазалъ ему: 

— Не знаю, говорилъ ли я вамъ, а ее» и говорил, то не и'Ь- 
шаетъ повторить, что если вы желаете сберечь вреия и труды на пути 
къ сланФ, то вамъ остается только оро: сойти съ тропинки подвш, 
все*таки немного уаковатой, и сделаться странствующимъ рыцаремъ. 
Тогда вамъ однимъ счастливымъ ударомъ руки можно будеть добыть 
себФ даже императорскую ворону. 

Этими словами Довъ-Квхотъ даль полное доказательство своего беа- 
ум1Я, но онъ не ограничился втимъ, а добавилъ и еще, обращаясь уже 
къ хозяевамъ: 

— Ахъ, какъ я желалъ бы взять съ собою дона Лоренцо и научить 
его, какъ унижать гордыхъ и возвышать смиренныхъ! Это входитъ въ 
число главныхъ обязанностей, возложенныхъ на странствующихъ ры- 
царей. Но такъ какъ онъ для втого еще слишкомъ юнъ и даже не 
окончилъ своего образованы, то я ограничусь лишь сл^Ьдующимъ сов'Ь- 
томъ ему: если онъ захочеть быть действительно великимъ поэтомъ, 
то пусть въ оц^нк'Ь своихъ произведен^ руководствуется бол1^е чужимъ 
мн1^н1емъ, ч'Ьмъ своимъ собственнымъ, Н'Ьтъ такихъ родителей, которые 
находили бы своихъ д'Ьтей дурными, особенно дФтей своего ума. 

Донъ Дхего и сынъ его опять не могли надивиться странной см'Ьси 
въ Донъ^БихотЬ мудрости съ безум1емъ и его непреодолимому влечению 
къ фавтастическимъ приключешямъ. 

Наконе!^, посл'Ь взаимныхъ предложев1й усдугъ и обмана искрен- 
нихъ благопожейЕанШ, Донъ-Бихотъ со своимъ оруженосцемъ вы'Ьхалъ изъ 
украшенныхъ гербами воротъ гостепр1имнаго дома. 

ГЛАВА XIX, 

въ которой разсказывается приключен1е съ влюбленнымъ 

пастухомъ. 



1-. 



небольшомъ разстояши отъ м1^стечка, въ которомъ жилъ донъ 
Д1его де-Миранда, Донъ-Кихота и Санчо догнали двое студентовъ и 
рое крестьянъ, все четверо верхомъ на ослахъ. У одного изъ студентовъ 
вм-Ьсто чемодана былъ небольшой м'Ьшокъ изъ толстаго зеленаго холста, 
въ которомъ находилось кое-какое платье и дв'ё пары черныхъ тиковыхъ 
чулокъ. У другого же ничего не было, кром'Ь двухъ новенькихъ рапиръ, 
съ насаженными на нихъ бутонами. Крестьяне же везли съ собою различ- 
наго рода предметы, очевидно, купленные ими въ город*! для своего обихода. 
ВсЬ эти всадники такъ же были поражены странною наружностью 
рыцаря, какъ и вс^Ь, встр'Ьчавш1е его въ первый разъ, и сгорали не- 
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терпЪшекъ увнатъ, по этотъ мювкп, тап ве поюхЦ на другихъ и 
весь вакованный въ ж^хЬао. 

Когда онж поравнялсь съ Дояъ-Кпотомъ, онъ вЪжлво лоионыся 
жкъ ■ спросиъ, не по пуп лв нкъ съ нвмъ; на нть у1вер]рпельныК 
отЬть предюжнлъ Ъхать вж&стЪ. Чтобы не оставить вхъ въ долчнгь 
недоум'ЬнШэ онъ посп1Ьшиъ въ нкскодынгь саовахъ сообщать инъ, вто 
онъ и какая у пего професс1я. Прв этонъ онъ назвааъ себя рыц|фенъ 
Львовъ и добавить, что 'Ьдеть искать прикдюченШ во всФхъ четырехъ 
страпахъ свФта. Для креспяп все это быжо таиъ же непонятно^ иавъ 
если бы онъ говорилъ по-гречески или по-цыгански, но студенты сразу 
поняли, что у него нозгъ не въ порядгЬ. Т^гь не менАе къ игь ри- 
влетю прин^Ьшивалось невольное уважеше. Одинъ изъ ннхъ скааалъ еиу: 

— Если вы, сеноръ рыцарь, не спЬпште .се1часъ въ опредЪлшное 
и1^то, а отыскиваете приключешя наудачу, то поЪзжайто съ нэни до 
цЬли нашего путешеств1я, и вы увидите одну ивъ богатЫшигь и пре- 
красн'Ьйппаъ свадебъ, как1я когда-либо праадровалщсь в» Лащанч1Ь. 

Донъ-Кихоть спросилъ, не принцъ ли како! женится, что они такъ 
восторженно отзывах>тся о сварб'Ь. 

— Н*тъ, — отв*тилъ студентъ, — свадьба крестьянская; по д1^о 
въ тоиъ, что женихъ — первый богачъ во всеиъ округЬ, а нев'Ьста — 
первая красавица въ шрЪ. Жениха зовутъ Каиахо Богатыиъ, а невЪсту — 
прекрасною Хотср1ей. Ей восеинадцать л'Ьтъ, женихъ же старше ея на 
четыре года. Какъ я уже говорилъ, они оба одинаковаго цроисхождешя, 
хотя люди, знаюпце наизусть генеалопю всего юра, ув'Ьряюгь, будто 
прекрасная Хитерхя въ этоиъ отношеши стоить выше своего жениха. 
Но на это нечего обращать внимашя: богатство достаточно иогущественно, 
чтобы загладить всЬ недочеты рождешя. Въ саиоиъ д1^л1Ь, Каиахо очень 
богатъ и можетъ д*лать все, что еиу вздуиается. Такъ, наприн*ръ, 
еиу пришла фантаз1я, весь лугъ, на которомъ будетъ празроваться 
свадьба, сплошь покрыть зелеными в'Бтвями, такъ что и травы не бу- 
деть виро. Потомъ по его заказу сочинено несколько танцевъ со шпа- 
гаии и иаленькиии колокольчикаии, потопу что въ его деревн1^ ес1ъ 
мастера вьшолнять тате танцы. КромЬ того, ииъ приглашено множество 
и другихъ плясуновъ. Но изъ всего, что я разсказалъ, и того^ чего еще 
не ус11*лъ разсказать, ничто, кажется, не сд*лаетъ эту сварбу надолго 
памятной, какъ тЬ отчаянныя штуки, которыми, нав'брное, отличится не- 
счастный Базил10. Этотъ Базил10 — молодой пастухъ, оросельчанинъ пре- 
красной Хитер1и. Живетъ онъ въ собственномъ домик'Ь, рядоиъ съ до- 
момъ родителей красавицы. Онъ влюбился въ Хитерш чуть ли еще не 
въ д'Ьтств']^, и она платила ему взаимностью, выражавшеюся въ тысяч'Ь 
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невинныхъ пустявовъ, тавъ что вся деревня вндЬла въ ннхъ будущнхъ 
жениха съ нев'Ьстой. Одаако когда оба выросл, отецъ Хитерш нашехь 
нужшшъ отказать Базило отъ своего дома, куда хоть до гЬхъ поръ 
быль постоянно вхожъ. Это произопио потому, что старшгь р1^шилъ 
ввдать дочь за богача Бамахо, вместо б^Ьряка Базило. Зато Базило 
такой красавецъ и моюдецъ, кахихъ р1^№0 можно встретить: сила и 
ловкость у него изумительный, и, говорить, что равнаго ему во всЪхъ 
играхъ, которьши у насъ забавляется сельская молодежь, еЬтъ не только 
въ Ламанч1Ьу но и далеко за его пределами. Особенно хорошо онъ играетъ 
въ мячъ. БромФ того, онъ поетъ какъ жаворонокъ, играетъ на гитар^Ь 
тавъ, что она точно говорить, и, въ довершеше всего этого, превосхоро 
владЬетъ кинжаломъ. 

— За оро посл^Ьднее искусство,*- зам'Ьтилъ Донъ-Бихотъ,— онъ до- 
стоинъ жениться не только на красавице Хитерхи, но и на самой ко- 
ролев-Ь Жешевр1Ь, наперекоръ Ланселоту и вс^Ьмъ другимъ, кто поже- 
лалъ бы воспротивиться этому. Бъ сожахЬшю, эта королева уже давно 
перестала радовать М1ръ своимъ существовашемъ. 

— Сказали бы вы, ваша милость, это моей жен1^,— вм^Ьшался Санчо. — 
Она говорить, что всякШ должень жениться только на равной себ1Ь по 
рожденш и по соетояшю, и при этомь увазываетъ на поговорку 
«Каждой овц-Ь своя масть». Что касается до меня, то я очень быль бы 
радь, если бы вашь красавецъ Базилхо женился на красавиц1Ь Хитерщ. 
Будь проклятъ на этомь св'ЬтЬ и на томъ тотъ, кто м-Ьшаеть людямъ 
жениться по своему вкусу! 

— Если бы ыЛ влюбленные могли такъ жениться, — сказалъ Донъ- 
Бихотъ, — ^то родители лишились бы законнаго права выбирать спутни- 
ковъ жизни для своихъ дЪтей и пристраивать ихъ какъ и когда имъ 
вздумается. И если бы молодыя девушки сами выбирали себ'Ь мужей, то 
ора вышла бы за лакея своего отца, а другая— за перваго встр'Ьчнаго, 
который проходилъ бы мимо ея оконъ, задравъ кверху носъ и откинувъ 
назадъ свою пустую голову. Любовь легко осл'1&пляетъ глаза разсудка, 
который должень им'Ьть р'Ёшающ1Й голось въ выбор*! изв^стнаго поло- 
жешя на всю жизнь. Выборь мужа или жены крайне затруднителенъ, и 
нужна особенная милость Неба и громадная осторожность, чтобы не 
ошибиться. Челов'Ьвъ, отправляющ1йся въ далекое путешеств1е, осмотри- 
тельно выбираеть своихъ спутниковь, тЬмь бол-Ье-сл-Ьдуеть быть осмотри- 
тельнымь при выборе себ*]^ спутницы на всю жизнь, вплоть до самой 
могилы, — спутницы, съ которою предстоить д'Ьлить и радость и горе 
и произворть потомство. Законная жена, это — не то, что какая-нибудь 
вещь, которую можно продать, обм*нить или даже бросить. Н*тъ, это — 
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навязанное случаемъ добавден1в, которое не отстанетъ отъ тебя до самой 
смерти, это пет1я, которая, будучи разъ накинута на шею, превращается 
въ горд1евъ узелъ и можетъ быть перер1^на разв'Ь только косою все- 
разрешающей смерти. Я могъ бы проговорить ц'Ьлый день объ зтомъ 
предметЬ, но ограничиваюсь сказаннымъ, такъ какъ мн1^ хотЬлось бы 
знать, не можете ли вы, госпорнъ студенть, еще что разсказать мн^Ь о 
заинтересовавшемъ меня пастух'Ь Базил1о. 

— ВЬгЬ осталось добавить только одно, — отв*чалъ студенть: — 
съ того дня, какъ распространился слухъ о выходе Хитер1и замужъ за 
Еамахо, никто уже не видалъ болЪе улыбки на лицФ Базил10 и не слы- 
ха ль отъ него ни одного разумнаго слова. Съ гЬхъ поръ онъ в-Ьчно 
печаленъ и задумчивъ и часто говорить самъ съ собою; это можетъ 
служить дучшииъ доказательствомъ овлад'Ьвшаго имъ безум1Я. Онъ мало 
(стъ, мало спитъ, и если "Ьсть, то ори плоды, а если когда и спигь, 
то только подъ открытымъ небомъ и на голой земл'Ь, какъ его скотъ, 
который онъ пасетъ. Иногда онъ стоить неподвижно по ц'Ьлымъ чаеамъ, 
уставившись въ небо или въ землю, такъ что его тогда можно принять 
за изваяше въ разв'Ьвающейся по в^тру одежд'Ь. Словоиъ, онъ до такой 
степени страдаетъ отъ любви, что мнопе опасаются, какъ бы крохотное, 
но многозначительное словечко «да», которое прекрасная Хйтерхя соби. 
рается произвести завтра предъ алтаремъ, не было для него смертнымъ 
приговоромъ. 

— Захочетъ Богь — все уладитъ, — сказалъ Санчо. — Онъ и бол*знь 
• посылаетъ, но Онъ же можетъ дать и л*карство противъ нея. Никому 

неизв'Ьстно, что впереди. До завтра осталось еще много часовъ, а лю- 
бой домъ можетъ провалиться въ одну минуту. Я часто вид*лъ, какъ 
въ одно и то же время шелъ дождь и св')^тило солнце, и сдышалъ, что 
такой-то легъ вечеромъ совершенно здоровымъ, а утромъ уже не могъ 
пошевельнуться. Скажите-ка мн*, есть ли на всемъ св*т* такой мудрецъ, 
который могъ бы похвалиться, что вбилъ гвоздь въ колесо Фортуны? 
Я ув*ренъ, что такого мудреца не существуетъ. Ну, а между «да» и 
«н^тъ» женщины я не положилъ бы и кончика иголки, потому что онъ 
туда не прол^зъ бы. Если Хитер1Я искренно и сильно любитъ Базилхо, 
я готовъ посулить ей и ему ц^лый коробъ счаст1я, такъ какъ любовь, 
говорить, глядить сквозь очки, способный превратить м*дь въ чистое 
золото, бедность — въ богатство и стекло — въ алмазы. 

— Ну, замололъ чепуху! — вскричалъ ДонъКихотъ. — Начнешь сы- 
пать поговорками и пословицами, такъ за тобой никто не угонится. 
Скажи ты мн*]^, животное, что можешь ты смыслить въ высшихъ вопро- 
сахъ жизни? 
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— Ахъ, Господи !--обид1Ь1СЯ Санчо.— Если вы, ваша милость, меня 
ив поЕимаете, то, конечно, мои слова должны казаться вамъ глупыми... 
Ну, да все равно: я самъ себя понимаю и знаю, что вовсе не говорю 
такъ глупо, какъ вамъ хочется показать. Ваша милость только и 
знаетъ, что придирается къ каждому моему слову и шагу. Настояний 
вы трензоръ! 

— Если ты хочешь щего^кять иностранными словами, то напрасно 
такъ немилосердао перевираешь ихъ, — произнесъ Донъ-Бихотъ. — Гово- 
рять €цен8оръ», а не <стрен8оръ». Просто тошно слушать тебя! 

— Ну, не сердитесь, ваша милость, — проговорилъ Санчо. — В'Ьр 
вы знаете, что я не росъ при №ор1Ь и не учился въ Саламанк^, 
поэтому легко могу ошибиться въ буквахъ. Нельзя же требовать, чтобы 
крвстьянинъ изъ Сах1аго говорилъ такъ же хорошо, какъ толедск1й 
гражданивъ. Да и толедцы, какъ я слышалъ, не всЬ говорить по*уче- 
ному. 

— Это правда, — подхватилъ тотъ студентъ, который разсказывалъ 
о свадь^Ь: — тЬ изъ гражданъ, которые постоянно сидятъ въ лавкахъ и 
кожевняхъ, выражаются совсЬмъ не такъ, какъ ихъ сограждане, гуляющхе 
по цМшъ рямъ по церковнымъ монастырямъ. Самымъ чистымъ, изы- 
сканньигь и изящнымъ языкомъ говорить люди при просв1Ьщенныхъ ро- 
рахъ, хотя бы и родивш1еся въ грязи. Говорю при простщенныхъ 
потому, что есть даоры и непросв'Ьщевные. ХорошШ языкъ, не отсту- 
паюпцй отъ грамматики, нераздЪленъ съ истинпымъ просв'Ьщешемъ... За 
гр^^хи прародителей я былъ вынужденъ изучать право въ СаламашгЬ, по- 
этому и им1^ю претензш выражать свор мысли чистымъ, яснымъ и по- 
нятнымъ языкомъ. 

— Да, — иеребилъ второй студентъ, — если бы вы не им^^и претен- 
31И играть рапирою лучше, чФмъ словами, то на лиценц1атскомъ кон- 
курс^Ь стояли бы во глав1^, а не въ хвостЬ. 

— Послушайте, сеноръ баккалавръ Борчуэло,— сказалъ лиценщатъ,-- 
ваше мн1Ьше, буро фехтовальное искусство совершенно безполезно и 
не имФеть никакого значешя, крайне ошибочно. 

— Это вовсе не мое личное мн-Ьше, но общепринятая истина, — воз- 
разилъ Борчуэло. — Если вы хотите, чтобы я доказалъ вамъ это на д1Ьл1^, 
то я къ вашимъ услугамъ. Сойдемте на землю, дайте мн1 одну изъ 
вашихъ рапиръ, и я заставлю васъ уб'Ьдиться, что отлично можно фех- 
товать и съ помощью одной природной ловкости и силы, не прибегая 
ни къ какимъ ухищрен1ямъ, которымъ учатъ въ фехтовальныхъ залахъ. 

— Смотрите, какъ бы вамъ не лишиться головы отъ того искусства, 
которое вы- такъ презираете, — съ угрозой проговорилъ лиценщатъ. 

Оштъ-Кжхогъ, Ч, 1Ь Г^ ^^^^^^^-, 
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— Пу, не тагь страшенъ чортъ, какъ его малюють, — насн1^шливо 
возразилъ Корчуэло^ соскакивая съ осла и хватаясь за одну изъ рапиръ 
лиценщата. 

— Позвольте, я буду трвтейскикъ судьеН въ вашеиъ спор'Ь, кото- 
рый уже не разъ поднимался другими, но все еще не р'Ьшенъ,— предло- 
жиль Донъ-Кихотъ. 

Съ втими словами онъ сошелъ съ лошади и сталь посреди дороги, 
между тЬмъ какъ лиценц1атъ разм'Ьреннымъ шагоиъ и съ непринужден- 
нымъ видомъ приближался къ Борчуэло, который двинулся ему на- 
встречу, меча, какъ говорится, молши изъ главъ. Крестьяне и Санчо 
оставались на своихъ ослахъ, готовясь быть свид1Ьтелями единоборства^ 
об'кщавшаго кончиться очень трагично. Баккалавръ нападалъ какъ разъ- 
яренный левъ^ нанося удары» очевидно, по вдохновешю, безъ какихъ бы те 
ни было правилъ, но лиценщатъ спокойно останавливалъ его оримъ уда^ 
ромъ бутона своей рапиры, къ которому затЬмъ каждый разъ заставдя^^ь 
его прикладываться, точно какъ къ святын)^. Въ вош^-концовъ лицен- 
щатъ пересчиталъ баккалавру бутономъ рапиры вс% пуговицы на его 
камзол'Ь, изорвалъ ему полы, такъ что он1Ь стали висеть наподобхе 
хвостовъ, два раза сбидъ у него съ головы шляпу и вообще доведъ 
своего противника до того, что тотъ, не помня себя отъ бешенства, 
вырвалъ у него изъ рукъ рапиру и съ такой силой швырнулъ ее въ 
сторону, что она отлет*ла на несколько согь шаговъ. Факгь этоть слу- 
жить достаточнымъ доказательствомъ победы искусства на^ь грубою силой. 

Когда Корчуэло, весь запыхавшись, красный и растрепанный, въ 
изнеможеши опустился на землю, Санчо подъехалъ къ нему и свазалъ: 

— Ваша милость, послушайте моего добраго совета: не беритесь 
за шпагу, которою не умеете владеть; ваше дело, по вашей силе, 
драться на кулачки, бороться или метать что-нибудь. Настоящ1в драчуны 
на шпагахъ могутъ, какъ мне говорили, продеть кончикъ шпаги 
въ игольное ушко, а вамъ этого никогда не сделать. 

— Да, я теперь понялъ, въ чемъ дело, и однимъ опытомъ сталь 
богаче,— проговорилъ Корчуэло, поднимаясь на ноги. Затемъ, подойдя 
къ лиценц1ату, онъ обнялъ и поцеловалъ его; тогь ответи^гь на ласку 
лаской, и дружба ихъ снова была скреплена. 

Спеша скорее попасть въ деревню, въ которой жила нршграсная 
Хитер1я и изъ которой они сами были родомъ, студенты не захотели 
дожидаться возвращетя крестьянина, отправившагося за рапирой, а ре^ 
шили скорее продолжать путь, надеясь, что онъ ихъ догонитъ. Во всю 
остальную часть пути лиценщатъ съ такою убедительностью докавывалъ, 
на основанш математики, превосходство искусства фехтовавк нер^ъ 
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обыкновенными способами сражешя, что баккалавръ вподн'Ь проникся его 
доводами и заявилъ, что стыдится упрямства, съ которымъ онъ под- 
держивалъ свое южное мн^ше. 

Уже наступила ночь, и все небо было усЬяно сверкающими зв-бздами, 
когда наши всадаики подъ'Ьхали къ селешю. Навстречу имъ неслись 
мелодичные звуки различныхъ инструментовъ: флейтъ, тамбуриновъ, 
гуслей, лютней, волынокъ и барабановъ. У околицы было выстроено 
н^^что въ род'Ь обширной бесЬдки, всЬ деревья передъ которою были 
ув-Ёшаны разноцв^Ьтными фонариками. За бесЬдкой раскидывался большой 
лугъ, оживленный множествомъ людей, изъ которыхъ одни танцовали, 
друпе п'Ьли, третьи играли, а н'Ькоторые сколачивали возвышешя, съ ко- 
торыхъ можно было бы на другой день смотр'Ьть на свадебное шествге. 
Весел ивш1еся, очевиро, совершали своего рода репетиц1Ю завтрашвяго 
вечера. 

Бакъ студенты ни упрашивали Донъ-Кихота остановиться у кого-ни- 
будь изъ нихъ въ дом1Ь, онъ не согласился, говоря, что странствующ1е 
рыцари им'Ьютъ обыкновеше спать подъ открытымъ небомъ, гд'Ь ихъ за- 
станетъ ночь, а не въ домахъ. Такъ какъ студенты не нашли, что воз- 
разить на дтотъ в'ЬскШ аргументъ, то в'1;жливо простились съ нимъ, 
взявъ съ него об'Ьщаше, что онъ утромъ не откажется пос*тить деревню. 

Когда рыцарь повернулъ въ ближайшШ л'Ьсъ, Санчо сд'Ьлалъ было 
очень недовольную мину, но утешился т^мъ, что сумка его была набита 
биткомъ и что у него н*тъ опасности умереть съ голода. 

Г Л А В А XX, 

въ которой описывается свадьба Камахо Богатаго и при- 
ключен1е Базил10 Б'Ьднаго. 

Здва бл*рая Аврора уступила м'Ьсто блистательному Фебу, чтобы 
онъ могъ упиться чистою росой, наполнявшею чашечки цв']^товъ, какъ 
Донъ-Кихотъ, стряхнувъсъ себя сонъ, поднялся съ травы, служившей 
ему ложемъ, и позвалъ громко храпЪвшаго Санчо, растянувшагося подъ 
гигантскимъ дубогь. Но сладко спавшШ оруженосецъ и не пошевель- 
нулся. Донъ-Кихотъ подошелъ къ нему поближе, долго смотрФлъ на 
него и наконецъ проговори^^ь : 

— О, ты, счастлив*йш1й изъ всЬхъ смертныхъ, обитающихъ на 
земл'Ь! Ни ты никому не завидуешь, ни теб'Ь никто не завидуетъ, и 
спишь ты со спокойнымъ духомъ, не тревожимый ни волшебниками ни 
исходящимъ отъ нихъ зломъ!.. Да, ты можешь спокойно спать, потому 
что не страдаешь отъ пламени ревности, сжигающаго сердце, тебя не 
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мучить воспоиинаше о долгахъ, юторыхъ нечЪкъ уплатить, не трево- 
жить забота о насущнонъ цгЬбФ ря твоего семейства. Тебя не сн^Ьда- 
етъ честолюб1е, не гдожеть жажда суетной роскоши, такъ какъ твои 
потребности не идутъ дальше насыщешя твоего брюха и твоего осла. 
Да и забота объ удовлетвореши отихъ потребностей возложена на меня, 
какъ на челов'Ька, пользующагося твоими услугами и поэтому обязакнаго 
вознаградить тебя ч'Ьмъ можеть. Слуга спить, а госпорнъ бодрствуетъ, 
обдумывая, какъ бы найти пропиташе себ1Ь и ему и улучшить его участь 
въ будущемъ. Видъ палящаго неба, отказывающаго земл% въ живитель- 
ной влаг1Ь, огорчаеть не слугу, а господина, который долженъ печься и 
во дни нужды о томъ, кто служилъ ему во дни И306ИЛ1Я. 

Хотя Донъ-Кихоть говорилъ громко и надъ самымъ ухомъ Санчо, но 
тотъ ровно ничего не слыхалъ и продолжалъ похраш1вать съ разину- 
тымъ ртомъ. Онъ только тогда и проснулся, когда рьщарь слегка поще- 
коталъ ему кончикомъ копья толстую шею. Протеревъ глаза и потя- 
нувшись, оруженосецъ повернулъ голову направо, потомъ налЬво и 
наконецъ пробормоталъ: 

— Ахъ, какъ хорошо пахнетъ со стороны деревни жаренымъ! По 
одному этому видно, что свадьба будетъ важная, угостять на ней какъ 
сл*дуетъ. 

— Какой ты обжора, Санчо!— сказа лъ Донъ-Кихотъ.— Только Ьда у 
тебя и на ум*!. Вставай, отправимся въ соблазнящую тебя деревню и 
посмотримъ, что будетъ д'Ьлать обездоленный Базил1о. 

— А по мнЬ пусть его д*лаетъ, что хочетъ, — зам*тилъ оружено- 
сецъ, л1^ниво поднимаясь. — Есть кого жал-бть! Кто жъ виноватъ, что 
онъ б'Ьденъ и влюбился въ красавицу? Безъ мараверса за душою нельзя 
жениться даже па дурнушке. И съ кФмъ вздумалъ тягаться! Судя по 
разсказамъ студента, Камахо можеть запрятать этого пастушишку въ м*- 
шокъ съ золотомъ, и онъ въ немъ утонеть. Глупа была бы Хитер1я, 
если бы отказала такому богачу, который можеть наряжать ее какъ 
принцессу, и взяла бы въ мужья челов'Ька, не им'Ьющаго ничего, кромЪ 
пары здоровыхъ кулаковъ. Великое д*ло, что онъ ум*етъ играть 
въ мячъ и въ ножи ! За это ни въ одномъ трактире не дадутъ и стакана 
вина и не накормятъ. Воть ежели у кого так1е таланты при богатстве, 
ну, тогда онъ можеть желать себ* столько счаст1я, сколько у него до- 
стоинствъ!.. Хоропйй домъ можно построить только на прочвомъ осно- 
ваши, а самое лучшее основаше въ м1р'Ь— деньги... 

— Перестанешь ты, наконецъ, надоедать мн1^ своею болтовней! — 
вскричалъ Донъ-Кихотъ. — Если не остановить тебя, ты будешь молоть 
языкомъ до т&хъ поръ, пока не истреплешь его въ мочалку! 
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Санчо только тогда и проснулся, когда рыцарь слегка пощекоталъ ему кончикомъ 

копья толстую шею. 



— Эхъ, ваша милость, макая у васъ короткая память! — укоризненно 
проговори^^ь Санчо. — Должно-быть вы совс&мъ забыли, какой у насъ 
быль уговоръ передъ тЬмъ, какъ отправляться въ этоть походъ. Иежду 
прочммъ мы уговорились, что вы позволите мн'Ё болтать сколько моей 
душ1& будетъ угодно, лишь бы я не оскорблялъ своимъ языкомъ ни 
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мсъ л бажншгь, я этого и не д'Ьлаю, потону что твердо держусь 
своего слова. 

— Я, дЫствштельно, совс1Ь1ъ не понню, чтобы у насъ быль такой 
уговоргь, — совшися Донъ-Кпоть. — ^Но есп онъ и былъ, я все-таки тре- 
бую, «обы ты се1часъ же ванолалъ в сяЪдовалъ за иною. Вотъ ужъ 
ваиграла иувыжа, и я дуиаю, что хотять совершить брачную цереиошю 
утроиъ, нона св^жо. 

С'^въ на евоихъ четвероногнхъ спутнвковъ, рыцарь и его оружено- 
сець направились гь деревнЬ. Передъ въЪздоиъ въ селеше, у бес1&дки, 
на трмаднонъ костр1к жарился 1гЬлый бывъ. Вокругь востра стояли ги- 
гантспи гляняныя банки, въ воторыхъ обыкновенно хранится вино, но 
ва этоть разъ въ нихъ лежали цЬлые бараны, вазавшхеся наленькини 
въ сравиеши съ гронадныни сосудани. На деревьяхъ было разв1Ьшано 
бевчисленное нножество различно! живности, приготовленной на жаркое. 
Тагь же, только на саныхъ кр'Ьпвихъ сучьяхъ, красовалось болЪе шести- 
десяти гроиадньиъ н^ховъ съ винани лучшихъ сортовъ. На деревянныхъ 
настилкахъ возвышались горы бФлаго хл1Ь6а и цЪдыя ст1Ьны, сложенный 
нзъ сыровъ. На двухъ гронадныхъ жел1^ныхъ свовородахъ жарились 
оладьи, который вынииались деревянныни лонатани и бросались въ стояв- 
ши рядонъ чанъ съ недонъ. За стряпнёю возились челов^Ькъ пящесятъ 
поваровъ и поварихъ, чистоплотныхъ, проворныхъ и веселыхъ. Передъ 
тЁнъ, вакъ жарить быка, во внутренность его зашили дюжину нолоч-' 
ныхъ норосятъ, чтобы сделать его н1^жн(е и ввуснЬе. Длинный и очень 
вн^^стительный ящикъ весь былъ наполненъ пряностяни всЬхъ родовъ. 
Вообще, всего было изготовлено столько, точно предстояло доотвалу 
накорнить ц'Ьлую арнш. 

Санчо Панца вытаращилъ глаза на всЬ эти чудеса и заран1^е обли- 
зывался, какъ вотъ въ виду лакоиой добычи. Первое, что пл'Ьнило его, 
были сосуды со сваренныии уже баранаии, а затЪнъ его чувствительное 
сердце унилилось винныии н^Бхани и наконецъ пирожками, распростра- 
нявншни раздражающш аппетитъ запахъ. Будучи не въ силахъ проти- 
востоять соблазну, онъ подъ^халъ къ одному изъ поваровъ и со всею 
учтивостью голодааго попросилъ у него позволешя обмакнуть кусовъ 
хл1^ба въ одинъ изъ сосудовъ съ недоиъ. 

— Сегодня, брать, пикону не полагается у насъ голодать, — отв*- 
тилъ поваръ. — Слезай съ своего осла и спроси 006*6 чего хочешь. 
Скоро будутъ готовы и жареныя куры. Ъшь себ-Ь на здоровье... Постой- 
ка, я погляжу, — ^добавилъ онъ, подб*гая къ одаону изъ евоихъ товари- 
щей, у вотораго жарилась живность. 

Черезъ иинуту онъ возвратился, неся на блюд* трехъ куръ и пару гусей. 
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— На-ка, брагь,— сказалъ поваръ, протягивая блюдо Санчо,— подкрЬиись маленько 

до об^да. 



— На-ка, брать, — сказалъ онъ, протягивая блюдо Санчо, — подкре- 
пись маленько до об'1да. Спроси у женщинъ ножъ, хл']^бъ, соль и все, 
что теб* нужно. Дадутъ и вина, если хочешь. 

Пока Санчо утопалъ въ блаженств-Ь, набросившись на "Ьду съ такою 
жадаостью, точно онъ въ течете ц*лой недели не им1Ьлъ крошки во 
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рту, ДонъКихотъ снотрЪлъ, жакъ въ деревню, иди, в^рн'Ье, на дугъ 
передъ деревнею, въехало человЪкъ дв(надца1ъ крес1ъянъ верюмъ на 
прекрасныхъ юшархъ въ богатой сбруЬ, ув'Ьшанной ииожествомъ бу- 
бенчиковъ, издававшихъ пр1ятный серебристый ввонъ. Всадники были 
всЬ въ праздничныхъ одеждахъ и проехали н'Ьсколько разъ взадъ и 
впередъ по лугу, крича: «Да здравствуютъ Еамахо Богатый и Хитер1я 
Прекрасная на иного л^тъ!» 

Услыхавъ это, Донъ-Бихотъ црошепталъ себ( подъ носъ: 

— Бакъ ни хороша, быть-мозкетъ, эта Хитерхя, но въ сравнеши съ 
моею Дульцинеей Тобозской она, нав'Ьрное, показалась бы безобразной. 

Немного спустя съ разныхъ сторонъ появились толпы плясуновъ и 
группа танцовщиковъ со шпагами, состоявшая изъ двадцати четырехъ 
красивыхъ молодыхъ парней въ б'Ьлыхъ полотняныхъ одеждахъ и по- 
вязанныхъ шелковыми носовыми платками различныхъ цв^Ьтрвъ. 

Между тФмъ толпы народа все прибывали и прибывали; казалось, и 
конца имъ не будетъ. 

По знаку своего распорядителя танцовщики со шпагами начали свое 
д']&ло съ такимъ искусствомъ, что даже Донъ-Кихотъ, для котораго на 
св'Ьт1^ не было ничего удивительнаго, залюбовался на нихъ. 

Вскор-Ь пришла группа молодыхъ прекрасныхъ д'Ьвушекъ, не моложе 
четырнадцати и не старше восемнадцати л^тъ, въ легкихъ зел^ыхъ 
одеждахъ. У всЬхъ были б'Ьлокурые волосы, заплетенные до половины и 
украшенные венками изъ живыхъ розъ, жасмина, жимолости и амаран- 
товъ. Этою группой предводительствовали почтеннаго вида старецъ и 
величественная женщина; старикъ и женщина смотр1ии такими бодрыми 
и проворными, что можно было принять ихъ за переод'Ьтыхъ молодыхъ 
людей. Эти девушки со своими скромными лицами оказались тоже очень 
искусными плясуньями. 

Когда кончили плясуньи, начался такъ называемый сговорящШ та- 
нецъ». На танцевальный кругъ вышли восемь другихъ молодыхъ д&ву- 
шекъ, од'Ьтыхъ нимфами. Четверыхъ велъ божокъ Купидонъ съ крыльями, 
колчаномъ, наполненнымъ стр'Ёлами, и лукомъ, а остальныя четыре 
нимфы шли подъ предводительствомъ Интереса, од'Ьтаго въ золотую 
парчу и шелкъ. По назван1ямъ, написаннымъ на полоскахъ бЪлаго Пер- 
гамента, приколотыхъ къ спин'Ь нимфъ между плечъ, можно было вид1^ть, 
что за Купидономъ сл*дуютъ Поэзгя^ Скромность, Благородстео и 
Храбрость, а за Иптересомъ — Богатство, Щедрость, Великодушге 
и Мирное обладанге. 

За шествгемъ нимфъ четверо людей, раскрашенныхъ дикарями и при- 
крытыхъ только зелеными листьями, тащили деревянный дворецъ, па 
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фасад'Ь котораго крупными буквами было написано: «Дворецъ Мудрой 
Осторожности». Потонъ выступило четверо нузыкантовъ съ флейтами м 
тамбуринами. Протанцовавъ дв1Ь фигуры, Купидонъ направилъ свой дукъ 
противъ молодой д-Ёвушки, усЬвшейся между зубцами замка, и прого- 
ворилъ: 

«Я — богь всемогущ1й въ воздух'Ь, на земл^Ь и въ глубокомъ мор'Ь со 
всЬми его таинственными, наводящими ужась безднами и пучинами. 

€ Л никогда не зналъ страха. Я могу все, что хочу, даже не^ 
возможное. Я всЬмъ распоряжаюсь, ничто не д1иается безъ моего со- 

Д'ЬЙСТВ1Я». 

Договоривъ посд'Ьднев слово, Кунидонъ пустилъ стрЪлу въ грудь 
д1&вушки и отошелъ въ сторону. См'Ьнивпйй его Интересъ тоже протан- 
цовалъ дв'Ь фигуры и затЬмъ сказалъ: 

«Я тотъ, который сильнее Купидона, и иногда ведетъ его. Я самаго 
высокаго, знаменитаго и древняго рода на земл'Ь, и гдф всЬ отступаютъ, 
тамъ я поб'Ьждаю. 

€Я — Интересъ, которымъ мало кто умнеть пользоваться разумно, но 
безъ котораго р^дпй человЪкъ берется за что-нибудь. Таковъ, каковымъ 
вы меня видите, я навсегда посвящаю себя теб'Ь, прелестная Осторож- 
ность». 

Интересъ см'Ьнила По881я и, протанцовавъ, что ей полагалось, про- 
изнесла, обративъ глаза на девушку, сидящую на верху замка: 

сТеб'Ь, прекрасная владетельница замка, шлеть Поэз1я свою душу въ 
тысяче благозвучныхъ сонетовъ, воспЪвающихъ твою красоту^ любовь и 
счаст1е. 

«Пока ты не отгонишь меня, твоя жизнь протечетъ безпрерывнымъ 
потокомъ наслаждешя». 

Поэз1я уступила м1Ьсто Щедрости, которая посл'Ь своего танца про- 
декламировала :/ 

«Щедростью называется способъ давать, такъ же отдаленные отъ 
расточительности, какъ отъ скупости, которую ея поклонники, люди съ 
черствымъ сердцемъ, называютъ благоразум1емъ. 

«Но, чтобы возвеличить тебя, я хочу съ этихъ поръ быть еще 
щедр'Ье, чЪмъ была, потому что вступила въ сердце, наполненное лю- 
бовью». 

Такъ, по очерер, всЬ нимфы протанцовали и проговорили стихи, изъ 
которыхъ большинство были плохи, но все-таки произворли на слуша- 
телей глубокое впечатлите, исключая Донъ-Кихота, бывшаго очень раз- 
борчявымъ въ этомъ отношеши. Потомъ Купидонъ и Интересъ вм^сгЬ 
со своею свитой пустились въ грацюзный и оригинальный плясъ. Ку- 
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пддонъ пускалъ стр'Ьлы въ вдадЪтедьшцу аамка, а Интересъ бросалъ ей 
аоюченые глиняные шарики, наполненные духами, какъ д1Ьлаютъ рыг 
цари на турнирахъ, поааимстаовавъ этотъ обычай отъ арабов!^. Нако- 
нецъ Интересъ вынулъ изъ кармана большой кошелекъ, сд1^анный изъ 
шкуры ангорской кошки и, очевидно, наполненный золотонъ. Онъ съ 
силою ударилъ кошелькомъ въ стЬны замка, который тутъ же и разсы- 
палея, при чемъ его влад1&тельница, лишенная своего м'Ьста, тихо опу- 
сталась на землю. Интересъ приблизился въ ней со своими провожатыми, 
накинулъ ей на шею толстую золотую цЪпь и далъ знакъ своимъ ним- 
фамъ взять ее въ пл1^нъ. Во вотъ подосп1иъ Купидонъ со своимъ шта- 
томъ и сталъ отбивать ее. ВсЬ демонстращи атаки и отражешя промзво- 
рлись въ тактъ, подъ звонъ тамбуриновъ. Въ ковц'Ь-концовъ вступились 
дикари, отбили Осторожность, посадили ее во вновь собранный ими за 
мокъ и съ торжествомъ унесли. 

Донъ-Кихотъ осв^Ьдомился у одной изъ нимфъ, кто составилъ н 
устроилъ это развлечете, и узналъ, что авторомъ былъ одинъ м^^стный 
бенефищантъ, отличавшШся способностями къ изобрЪтешю цодобныхъ 
увеселешй. 

— Я ув'Ьренъ,— сказалъ Донъ-Бихотъ,^ — что этоть бенефиц1антъ 
другъ богатаго Бамахо, а ужъ никакъ не б'Ьраго Базилю, и что онъ 
охотнее бываетъ на пирахъ, ч'Ьмъ поегь вечерни. Я бы болЪе уважалъ 
его, если бы это было наоборотъ. 

СльшавшШ это разсуждеше Санчо пробормоталъ : 

— Ну, я тоже лучше буду дружить съ богачами! 

— О теб* что говорить! — воскликнулъ Донъ-Кихотъ.— Ты, конечно , 
всегда будешь на сторон* богатства. 

— Само собою разумеется, — подхватилъ Санчо. — Разв* бЪднякъ 
могъ бы такъ угостить меня, какъ вотъ угощаетъ богачъ? И потомъ, 
я думаю, каждый стоитъ столько, сколько им^отъ. Одна изъ моихъ баг 
бушекъ, бывало, говорила: «На свЪтЬ есть всего два рода людей — 
щкущ1е и неимупце, кто принадлежитъ къ неимущимъ, тот^ ровно 
ничего не стоитъ». Благородство ниже богатства; нагруженный аоло- 
томъ оселъ пр1ятн'Ьв самаго хорошаго арабскаго коня. Поэтому я дер- 
жусь Камахо, а на вашего Базил10 и плевать не хочу, не въ обиду будь 
вамъ сказано! 

— Ну, кончилъ ты свою прекрасную р*чь? — спросилъ Донъ- 
Кихогь. 

— Кончилъ, потому что вижу, какъ ваша милость изволить мор- 
щиться, а то я могъ бы проговорить объ этомъ дня три, да и то не 
все сказалъ бы, что нужно, въ пользу богатства. 
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— Ахъ какъ я желалъ бы увидать тебя н'1&мымъ прежде, ч'1^мъ я 
закрою глаза! ^проговорилъ рыцарь. 

— Если мы будемъ продолжать биться со всякими чудовищами, то 
жедаше вашей милости можетъ исполниться очень скоро: я умру прежде 
васъ, и тогда буду н1^мъ какъ рыба вплоть до второго пришеств1я. 

— Если смерть когда-нибудь и замкнетъ твои уста, Санчо, то ты 
все-таки не намодчишь столько, сколько ужъ наговорилъ, говоришь се8- 
часъ и будешь еще говорить въ течен1е своей жизни ! Но им'Ьй въ виду, 
что, по законамъ природы, мн'Ь предстоитъ умереть раньше твоего, 
такъ какъ я старше тебя, поэтому мн'Ь не^Iьзя над']^яться, чтобы ты 
попридержалъ свой черезчуръ ужъ бойк1й языкъ даже во время "Ьды 
и питья, несмотря на то, что эти два заняпя теб* дороже всего въ 
мзр*. 

— Ну,— возразилъ Санчо, обчищая своими крепкими зубами ноэру 
гуся,— положимъ, еще неиав'Ьстно, кто изъ насъ раньше угодить въ 
землю. Смерть такая жарая, что иногда съ'Ьдаетъ ягненка раньше овцы. 
Нашъ священникъ говорить, что она одною ногой наступаеть на высо- 
К1Я башни королей, а другою — на низеньк1я хижины б']Ьдняковъ. У этой 
сеноры, изволвте ли вид-бть, больше могущества, ч'Ьмъ деликатности: 
она совсЬмъ не брезглива и хватаетъ безъ всякаго разбора все, что ей 
попадется додъ костлявые пальцы. Еоса ея косить безъ устали шЛст^ 
съ сухою травой и св'Ьжую. Она даже не даеть себ'Ь труда жевать, а 
глотаетъ все Ц'ёликомъ и все-таки никогда не бываетъ сыта. Да, оно и 
понятно: в*дь госпожа смерть только т*мъ и существуеть, что уничто- 
жаеть жизнь... 

— Знаешь что, Санчо, — перебилъ, наконецъ, Донъ-Кихоть,— я нахожу, 
что теб'Ь) по твоему краснор'Ьчш, не м'Ьшало бы взять въ руки четки и 
ходить по деревнямь пропов'Ьдывать. У тебя, нав']Ьрное, было бы мно- 
жество слушателей, и ты скоро прославился бы такимь путемъ. 

— Хорошо пропов'Ьдуетъ только тоть, кому хорошо живется,— про - 
говорилъ Санчо, осушая большую кружку съ виномъ. — Другой тололопи 
я не знаю. 

— Ты хот*дъ сказать «теологш^у да и то неверно прим4нилъ это 
слово... Впрочемъ, оы иногда толкуешь о БогЬ довольно-таки разумно, 
чему я очень урвляюсь, такъ какъ ты въ сущности бол']^е боишься 
первой попавшейся ящерицы, ч-Ьмь Бога! 

-- Вотъ и виро, что вы, ваша милость, не были у меня въ душ'Ь! 
Можетъ-быть я боюсь Бога побольше вашего: съ разною нечистью не 
связываюсь... Ну, да ладно, я ужъ молчу... Можете не д^иЕать такихъ 
страшныхъ глазъ! 
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Сь этими словами Санчо привяюя обгладывать другую ногу гуся съ 
такимъ аппетитомъ, что даже у Донъ -Кихота невольно потекли слюнки , 
и онъ ужъ готовь былъ попросить, чтобы его оруженосецъ уступи^гь'' 
ему хоть одну изъ оставшихся нетронутыми имъ курицъ, но нам'Ьренш 
рыцаря пом'Ьшало одно обстоятельство, которое будетъ описано въ сл1^- 
дующей глав'Ь. 

ГЛАВА XXI, 

въ которой продолжается и оканчивается описан1е 
свадьбы Камахо и Хитер1и. 

Только что Донъ-Бихотъ раскрылъ было рогь, чтобы заявить о сво- 
Ю емъ желаши утолить разыгравпийся у него аппетитъ, какъ по- 
слышался гуль множества голосовъ. Оказалось, что это крестьяне, ко- 
торые верхомъ съ громкими криками во весь опоръ мчались встречать же- 
ниха и нев'Ьсту, шедшихъ изъ дома отца посл'Ьрей; женихъ и нев'Ьста 
шли въ сопровождеши м1Ьстнаго священника, родственниковъ обомхъ 
семействъ и громадной толпы приглашенныхъ и просто зрителей, со- 
бравшихся изо всЬхъ окрестныхъ деревень. Вперер шеств1я выступало 
десятка три музыкантовъ, игравшихъ на своихъ разнообразныхъ инстру- 
ментахъ. 

Увидавъ разод-Ьтую нев'Ьсту, Санчо вскричалъ: 

— Ого! Хитер1я Прекрасная од1^та вовсе не крестьянкой, а настоя- 
щею прирорною дамой! Вм'Ьсто простыхъ стеклянныхъ бусъ у нея на 
ше*! богатое коралловое ожерелье, а вм'Ьсто саржеваго платья— превос- 
хорое бархатное. А какая на плать'Ь длинная, пушистая шелковая 
бахрома ! И всё-то пальчики у нея унизаны кольцами ! Я готовъ умереть 
на м-ЬстЬ, если эти кольца не изъ чистЬйшаго золота и въ нихъ не 
вставлены бЪлыя, какъ квашеное молоко, жемчужины, изъ которыхъ каждая 
стоить не дешевле дублона!.. Пресвятая Д'Ьва, что у нея за волосы! 
Если они не накларые, то я во всю свою жизнь не видывалъ. таквхъ 
длинныхъ, густыхъ и блестящихъ какъ золото волосъ!... А стань-то ка- 
кой! А похора! Право, можно сказать, что это рижется пальма, обв'Ь- 
шанная гроздьями смоквы,— • столько на ней нав'Ьшано драгоц1Ьнностей!.. 
Да, это вполн'Ь красавица, достойная богача! 

Донъ-Бихотъ разсм1^ялся, слушая эти топорныя похвалы Санчо; но 
ему и самому казалось, что онъ, за исключешемъ, конечно. Дульцинеи 
Тобозской, не видывалъ такой красивой женщины. Жаль только, что 
прекрасная Хитер1я была слишкомъ бл'Ьдна и съ синимм кругами по]^ 
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глазами; это, в'Ьроятно, было посл1Ьдств1е]гь бевсонной ночи, проведенной 
быть-можетъ, въ слевахъ и горевашяхъ о погибшей любви. 

Женихъ съ невестой вошли въ бес1&дку, украшенную коврами и цв'Ь 
точными гирляндами, гд'Ь долженъ быль произойти обрядъ в^Ьнчашя 
Вдругъ послышался голосъ, отчаянно кричавшШ: сОстановитесь, подо 
ждите, легкомысленные и слишкомъ торопящ1еся люр!» 

Ъс%, вакъ по команд'^, остановились и обернулись. Черезъ толпу по 
сп'Ьшно пробирался какой-то челов'Ькъ, закутанный въ черный плащъ 
украшенный шелковыми лентами огненнаго цв^та. На голове у него 
быль вЪнокъ изъ в^Ьтвей кипариса, а въ правой рук'Ь — длинный посохъ 
Не было почти ни одного челов1Ька, который при первомъ же взгляде 
не узналъ бы въ немъ красавцапастуха Базилхо. Зная исторш его любви 
къ Хитер1и, всЬ въ напряженномъ молчанш стали ожидать, что онъ на- 
м1Ьренъ предпринять. 

Подойдя къ невФстЬ и побхЬднЪвъ какъ смерть, онъ поднялъ на нее 
свои сверкаюпце глаза и глухо проговорилъ: 

— Ты хорошо знаешь, неблагодарная Хитерхя, что по святой в-брЬ, 
которую мы испов'Ьдуемъ, ты не можешь выходить ни за кого, кром'Ь 
меня, пока я живъ. Ты знаешь и то, что я ждалъ только увеличешя 
своего благосостояшя, чтобы открыто посвататься за тебя, до гЬхъ же 
поръ решился молчать, опасаясь услышать отказъ отъ твоего отца и 
не желая липшихъ пересудовъ. Но тайкомъ мы торжественно клялись 
не ИЗМЕНЯТЬ другъ другу до гробовой доски. Я сдержалъ свою клятву, 
а ты, в'Ьроломная, попрала ногами обязательство, которое приняла на 
себя въ отношеши меня, и хочешь сделать другого господиномъ надъ 
собою, хочешь къ богатству, которымъ онъ обладаетъ, прибавить еще 
счаспе, об'Ьщанное мн1Ь! Хорошо, пусть будетъ по-твоему! Чтобы не 
препятствовать счаспю, посылаемому Небомъ этому челов'Ьку не по 
заслугамъ его, а ради его богатства, я р'Ьшился уничтожить собствен- 
ными руками то, что могло бы затемнить его... я избавлю васъ отъ 
себя!.. Да здравствують Бамахо Богатый и в'&роломная Хитерхя! Да 
здравствуютъ на мнопе и счастливые годы! И да умретъ Базилш 
Бедный ! 

При посл1Ь№емъ восклицан1и пастухъ выхватилъ изъ своего посоха 
кинжалъ и ударилъ имъ себя въ грудь съ такою быстротой, что никто 
не усп^Ьлъ помЬшать ему. Блинокъ прошелъ у него насквозь, ниже л'Ь- 
ваго плеча, и несчастный самоубшца упалъ къ ногамъ нев1;сты, не испу- 
стивъ ни орого стопа. 

Друзья Ба8ИЛ10 поспЬшили къ нему, чтобы оказать нужную помощь; 
Донъ-Бихоть тоже спрыгнулъ съ Россинанта и однвмъ изъ первыхъ по* 
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дос1гЬлъ къ пеподвижно распростертому на зешгЬ гЬлу. Приложовшись 
ухомъ къ сердцу злополучной жертвы любви, Донъ-Кихогь услыхалъ, что 
оно еще бьется. №которые изъ присутствовавшихъ хотЬли вынуть кин- 
жалъ изъ груди самоуб1Йцы, но священнихъ, желавшхй испов'Ьд^ать и 
причастить его, не позволилъ этого, объяснивъ, что жизнь исчезнетъ 
ви1^стЬ съ вынутымъ кинжаломъ. 

Придя немного въ себя, Базил10 прошепталъ слабымъ, едва слышнымъ 
голосомъ: 

— Бели бы ты... жестокая Хитер1Я... р*Ш11лась отдать мн4въ эту... 
посл1^днюю мою минуту... свою руку и назваться моею женой, то я про- 
стилъ бы свб1^ свое... безразсудство, такъ какъ оно доставило бы ин1& 
счасйе быть твоимъ мужемъ хоть на н*сколько... минуть» 

На это священникъ сказалъ ему, что онъ теперь долженъ думать о 
спасеши своей души, а не о плотской любви, и искренно раскаяться 
передъ Богомъ въ своихъ гр*хахъ, а главное— въ томъ, что дерзнулъ 
наложить на себя руку. Но Базилш отказался исповедаться, если Хи- 
тер1Я не отдастъ ему своей руки, и ув'Ьрялъ, что лишь въ этомъ случа* 
у него хватитъ силъ открыть свою душу. 

Услыхавъ это, Донъ-Кихотъ громко сказалъ, что требовате Базил10 
вполн1^ справедливо, разумно и выполнимо, и что господину Бамахо не 
меньше будетъ чести, если онъ получитъ Хитер1Ю вдовою доблестнаго 
Базилю, нежели изъ рукъ ея отца. 

— Т^мъ бол-Ье, — заключилъ онъ, — что все должно ограничиться 
однимъ «да», такъ какъ брачнымъ ложемъ для Базилю будетъ могила. 

Камахо смотр']^лъ и слушалъ со смущеннымъ и растеряннымъ ви- 
домъ, р']^шительно не зная, что возразить на это. Но пр1ятели Базилш 
стали съ такою настойчивостью и убедительностью просить богача, чтобы 
онъ согласился на требован1е умираютцаго и позволилъ бы ему умереть 
христ1анскою смертью, что тотъ сдался. 

-^ Пусть Хитер1я д*лаетъ какъ хочетъ,— съ усил1емъ проговорилъ 
онъ. — Если она согласна обв-Ьичаться сначала съ этимъ челов*комъ, 
которому осталось жить всего несколько минуть, я противъ этого ничего 
не имею. 

Тогда ВС* обратились къ Хитер1и и стали упрашивать ее воспользо- 
ваться благородною уступчивостью Камахо. Но бедная д'Ьвушка, бл*дная 
и неподвижная какъ статуя, молчала, не зная, на что решиться. На- 
верное, она долго бы простояла такъ, если бы священникъ не сказалъ 
ей, что ея колебан1е можетъ погубить душу, потому что БазиЛ10 сейчасъ 
отойдегь и не успеетъ, по ея милости, раскаяться и примириться съ 
Богомъ. Выслушавъ священника, невеста Камахо встала па колени возле 
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умирающаго/ЕОторый Ёсе вреия шепталъ ея имя. Печальная, взволно- 
ванная, ед]ва П011НЯ себя, красавица взяла Базил10 за руку и ска- 
зала, что готова исполнить его просьбу. ОНЪ СЪ ТруДОМЪ ОТКрЫЛЪ ПО" 

тухдю1Ц1е глаза и, ежесекундно останавливаясь, произнесъ: 
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— 0,.;Хит^1я... не изъ одного ли... милосерд1я... ты отдаешь у. 
М1гЬ... свою... руку?.. Умоляю тебя... объявить во всеуслышап1е... что 
ты... делаешь ;.. это... изъ... любви... 
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— Изъ чистой любви, хотя и не дозволенной мопгь родителемъ, я 
отдаю теб* свою руку, мой Базилш,— тихо отв*ти1а дЬвушка. — Если 
Небу угодно, чтобы смерть похитила тебя у меня, я исполню волю 
моего отца и буду в1Ьрною женой тому, съ гЬмъ сейчасъ шла къ алта- 
рю; но если Господь сотворить чудо и возвратить тебя къ жизни, я... 
буду... несказанно счастлива, — договорила Хитер1я, прерывающимся го- 
лосомъ. 

— Принимаю твой... об'Ьтъ... и надЬюсь... на... этотъ... разъ../ 
ты... не... изм1^нишь... ему,— пролепеталъ Базилю. 

— Орако, — пробормоталъ Санчо, — для умирающаго онъ что-то 
слишкомъ болтливъ! Ужъ не тянули бы они лучше, а то изъ-за всЪхъ 
этихъ церемошй весь об1Ьдъ испортится!.. 

Къ счастш, никто не слыхалъ этого зам1Ьчан1я, иначе толстяку до- 
сталось бы. Растроганный священникъ со слезами на глазахъ далъ брач- 
ное благословеше Бадил10 и Хитерш, которые держали другъ друга за 
руку, при чемъ первый лежалъ на земл-Ь, а вторая стояла возлЬ него 
на кол1^няхъ. Только что священникъ, окончивъ обрядъ в'Ьнчан1я, хо- 
т1^лъ приступить къ предсмертной испов'Ьди, какъ умираюпцй всхочидъ 
на ноги и выхватилъ изъ своей груди кинжалъ. Зрители остолбен'Ьли 
отъ удивлешя, а н1^которые простачки принялись было кричать: «Чудо! 
чудо ! » 

— Мтъ, не чудо,— звонкимъ и веселымъ голосомъ возразилъ Ба- 
зилю, — а просто ловкость! 

Священникъ Ьщупалъ его и нашелъ, что у него подъ одеждою была 
приспособлена жел1Ьзная трубка, которая проходила подъ мышкою и была 
наполнена кровью, см1^шанною съ чЪмъ-то такимъ, отъ чего кровь не 
могла свернуться. Тугь вс* поняли, что пастухъ провелъ всю честную 
компаню. Что же касается Хитерш, то она нисколько не казалась оскор- 
бленною этимъ ловкимъ обманомъ, и когда Камахо сказалъ было, что 
бракъ этотъ нед^^йствителенъ, такъ какъ совершонъ благодаря обману, 
то Хитер]я закричала, что она готова обв'Ьнчаться вторично съ Базил10, 
но своему слову не изм^^нитъ. Изъ этого можно было заключить, что 
вся эта комед1я была разыграна съ ея в']^дома и соглас1я. Камахо и его 
сторонники пришли въ такую ярость, что тутъ же хотЬли отомстить за 
оскорблеше и подб1^жали къ Базил1о съ обнаженными ножами, но моло- 
дого пастуха окружила густая толпа его товарищей, которые закричали, 
что не дадутъ его въ обиду. 

Вир, что д']^ло принимаетъ дурной оборотъ, Санчо посп1^шилъ 
отойти подальше, къ м-Ьсту стряпни, очевидао, считая это м*ето непри- 
косвовеннымъ святилищемъ. Донъ-Кихотъ же^ снова сЬвъ на своего 
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коня, прикрывшись щитомъ и выставивъ копье впередъ, гордо возвы- 
шалея посреди волнующейся толпы. Оглянувшись кругояъ, онъ громко 
произнесъ: 

— Стойте, добрые люди, остановитесь. Шть никакого разумнаго 
основашя мстить за обиды, совершонныя подъ вл1яшемъ любви. Зам'Ьтьте, 
что любовь и война одно и то же; хакъ на войнЬ допускаются разный 
хитрости, чтобы поб'Ьдить непр1ятеля, такъ и въ любовной борьб'Ь по- 
зволяется употреблять всЬ средства для достижешя ц1Ьли, лишь бы эти 
средства не могли причинить безчеспя или ущерба любимой особ'Ь. 
Хитерхя и Базнл10, очевидно, давно уже душою принадлежали другъ 
другу по р1Ьшешю Небесъ. Камахо богатъ, поэтому онъ въ состоянш 
покупать себФ все, чего бы ни захотЬлъ и когда бы ни пожелалъ для 
своего удовольств1Я. У Базилхо же только и есть, что это сущес1:во, 
которое ему предано, и Н'Ьтъ такого могущественнаго челов1Ька, который 
могъ бы похитить у него это существо, ибо, что соединилъ Богъ, то 
не разлучить челов'Ькъ! к если все-таки кому-нибудь желательно попы- 
таться сд'Ьлать это, то будетъ им'Ьть д'Ьло съ моимъ вопьемъ и моимъ 
мечомъ. 

И онъ съ такимъ угрожающимъ видомъ сталъ потрясать своимъ 
копьемъ, что внушнлъ страхъ всЬмъ, которые его не знали. Съ другой 
стороны, Камахо сраз; остылъ къ Хитер1и, уб'Ьдившись, что она вовсе 
не любить его, а шла за него лишь по принуждешю отца. Будучи чело- 
в1&вомъ довольно великодушнымъ и не желая показать, что чувствуеть 
досаду или сожал1Ьн1е, онъ выразилъ желаше, чтобы пиръ совершался 
своимъ порядкомъ, какъ будто праздновалось его собственное брако- 
сочеташе. Однако Базил1о съ супругой и друзьями не захотЬли участво- 
вать на этомъ празднеств'^, но отправились въ свой собственный домикъ; 
вс1& ихъ приверженцы посл'Ьдовали за ними. Не у однихъ богатыхъ есть 
друзья, они им1^ются и у б'Ьряковъ, и, нав'Ьрное, даже бол'Ье искренше, 
такъ какъ богатымъ обыкновенно только льстятъ, между тЬмъ какъ 
б1&дныхъ отъ души уважаютъ, если они люди добродетельные, и никогда 
имъ не изм^Ьняютъ. 

Молодые упросили Донъ-Бихота, заступничеству котораго были 
такъ много обязаны, оказать имъ честь своимъ посЬщенгемъ. У одного 
только Санчо омрачилась душа, когда онъ увид'Ьдъ, что долженъ 
покинуть роскошный пиръ, не на'Ьвшись и не напившись доотвала. 
Убравъ остатки недо1&денныхъ куръ и гусей въ свою объемистую сумку, 
онъ, въ глубокомъ огорченш, направилъ своего осла по сл'Ьдамъ 
Россинанта.'' 

Донъ-Кихоть. Ч. Ц. 3* 
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ГЛАВА XXII, 

въ которой разсказывается о приключен1и въ пещер-Ь 
Монтезиноса^ случившемся съ нашимъ доблестнымъ ры- 

царемъ. 

^Новобрачные, преисполненные благодарности къ Донъ-Кихоту, при- 
няли его съ величайшимъ почетонъ. Слыша его р'Ьчи и видя его 
мужество, они сравнивали его съ Сидоиъ по храбрости и съ Ци- 
церономъ но краснор%ч1ю. 

Базил10 сознался рыцарю, что Хитер1я ничего не знала о хитрости, 
которую онъ р'Ьшился употребить, чтобы достичь своей ц'Ьли, а если 
бы онъ предупредилъ ее, то она, по своей добросов'Ьстности, нав'Ьрное, 
не согласилась бы на обманъ въ такомъ важномъ Д'Ьл'Ь. Все это при- 
думалъ и устроилъ онъ самъ, и былъ вполн'Ь ув'Ьренъ, что хитрость 
его удастся. О томъ же, что Хитер1я была въ восторг!; огь неожидан- 
наго для ней оборота д'Ьла, нечего и говорить. 

— Конечно, — сказалъ Донъ-Кихотъ, — для влюбленныхъ самое глав- 
ное быть соединенными узами брака, но они не должны забывать, что 
орою любовью жить нельзя. Самый большой врагъ любви — нужда. Л 
говорю вамъ это потому, чтобы вы, наслаждаясь любовью, не упускали 
изъ виду и того, что можетъ продлить ваше счаст1е. Я слышалъ, Ба8Ил1о, 
что ты отличаешься ловкостью въ играхъ, свойственныхъ сельскому 
люду, но этимъ ты можешь заслужить разв'Ь только славу, а не сред- 
ства, необходимый для спокойнаго существовашя вдвоемъ. Займись, мой 
другъ, какимъ-вибудь честнымъ, но прибыльнымъ д'Ьломъ, которое не- 
трудно найти молодому, сильному и ловкому человеку. Для б'Ьдняка 
красавица-жена — сокровище, которое мояшо у него похитить только 
вм']^стЬ съ его честью. Прекрасная и честная жена б'Ьряка заслуживаетъ 
быть ув'Ьнчанною лаврами поб'1^ды и пальмовыми в'Ьтвями торжества. 
Красота привлекаетъ къ себ']^ взгляды царственныхъ орловъ, благород- 
ныхъ соколовъ и вс']&хъ прочихъ птицъ высшаго полета. А если къ 
красот* присоединяются б-Ьрость и нужда, то она не будетъ безопасна 
и огь коршуновъ, вороновъ и тому подобныхъ хищниковъ нйзшаго сорта. 
Та женщина, которая устоитъ противъ атаки такихъ многочисленныхъ 
хищниковъ, конечно, можетъ быть названа великою героиней. Одинъ 
изъ древнихъ мудрецовъ говорилъ, что во всемъ св*тЬ можетъ быть 
только одна вполн* добродетельная жена, и чтобы жить спокойно, сов*- 
товалъ каждому мужу думать, что это именно его жена. Я самъ не 
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женатъ и до сихъ поръ не желалъ быть женатынъ, орако тЬнъ не 
мен^Ье я беру на себя свгЬлость давать желающимъ советы относительно 
того, какъ выбирать себ1Ь жену. Прежде всего я советую обращать 
вшнаше больше на ренутащю женщины, ч'Ьмъ на ея состояше, такъ 
какъ женщина прославляется добродетельною не только потому, чтобы 
она была такою въ действительности, но и потому, что она кажется 
добродетельною. Ведь люди видятъ главнымъ образомъ то, что прони- 
каеть наружу, а не то, что делается внутри. Если ты вводишь къ себе 
въ домъ действительно добродетельную женщину, тебе будегь легко 
сохранить и даже укрепить ея добродетель; женщину же наружно -добро- 
детельную, но съ дурными наклонностями едва ли тебе удастся испра- 
вить, потому что трудно переходить отъ одной крайности къ другой. Не 
скажу, чтобы это было совсемъ невозможно, а говорю только, что это 
чрезвычайно трудно... 

— Гм1 — пробурчалъ себе подъ носъ Санчо. — Когда я начну гово- 
рить что-нибур хорошее, житейское, мой господинъ кричить, что мне 
следуетъ взять въ руки четки и ходить проповедывать, а самъ пускается 
въ таше разсуждешя и советы, что ему къ лицу было бы нанизать 
себе на каждый палецъ по нескольку четокъ и читать проповеди ужъ 
прямо въ церквахъ.«И какой онъ странствующШ рыцарь, когда у него 
голова такъ набита ученостью, какъ кошелекъ богача золотомъ! Я 
раньше, по своей душевной простоте, дуиалъ, что онъ ничего, кроме 
рыцарскихъ глупостей, и не знаетъ, а оказывается, нетъ ничего на 
свете, чего бы онъ не зналъ. 

— Что ты тамъ ворчишь, Санчо? — спросилъ Донъ-Кихотъ, обер- 
нувшись къ своему слугЁ. 

— Ничего особеннаго, — ответилъ тотъ. — Я только думалъ про 
себя, что хорошо было бы, кабы я слышалъ то, что сейчасъ говорили 
ваша милость, до своей женитьбы. Быть-можетъ, я тогда имелъ бы 
право^ сказать, что быку на свободе легче облизываться, чемъ на 
привязи. 

— Разве твоя Тереза такая злая? — продолжалъ рыцарь. 

— Она не то, чтобы ужъ очень зла, но и не такъ добра, какъ бы 
мне хотелось, — сказа лъ Санчо. 

— Однако, Санчо, ты напрасно отзываешься о ней худо: ведь она 
все-таки мать твоихъ детей. 

— О, не безпокойтесь, ваша милость! Она у меня въ долгу не 
остается и ругаетъ, еще больше ругаетъ, чемъ я ее, въ особенности, 
когда на нее находить такой стихъ... тогда и самъ чорть ее не пере- 
ругаетъ. 

^ 34* т 
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Донъ-Бихотъ и его слуга пробыли у новобрачныхъ трое сутокъ и 
все это время за нпв ухаживали какъ нельзя лучше и угощали на 
славу. Утромъ на четвертый день Донъ-Еихотъ попросилъ знакомаго 
наиъ лицепщата, исвуснаго въ фехтованш, жившаго рядокъ съ Базил1о, 
указать ему челов'Ьва, который взялся бы проводить его или хотя только 
вывести на дорогу къ пещер'Ь Ионтеаиноса, которую ему хотелось 
осмотреть, чтобы уб']^диться собственными глазами, насколько справедливы 
слухи объ ея чудесахъ. Лиценщатъ отв'Ьтилъ, что у него есть даоюрод- 
ный брать, студентъ и большой любитель рыцарскихъ книгь, который 
съ удовольств1емъ проводить рыцаря до знаменитой пещеры и покажетъ 
ему лагуны Руидеры, изв'Ьстныя не только вь Ламанч1Ь, но и во всей 
Испаши. 

— Могу вась ув*рить, сенорь, — заключиль лиценцхать, — что вамъ 
съ нимъ не будеть скучно. Онъ челов']^къ очень унный и доказываетъ 
это тЁмь, что приготовляетъ къ печати н1Ьсколько книгь, который ду- 
маетъ посвятить высокопоставленнымь дицамь. 

По просьб'Ь Донъ-Кихота лиценцхать тотчась же привель своего 
двоюроднаго брата, который оказался уже совсФмъ готовымъ тронуться 
въ путь. Онъ сид']^ль на старомъ осл'Ь, покрытомь полосатою попоной. 
Бь с']^длу у него была привязана туго набитая сумка, такая же какъ у 
Санчо. Когда Россинантъ и Длинноухъ были ос1^дланы, рыцарь, оруже- 
носецъ и студенгь помолились Богу, затЬмь, распростившись съ хозя- 
евами дома и со ВСЕМИ окружающими, у1^хали по дорогЬ къ пещер'Ь 
Монтезиноса. 

Вступивъ въ разговоръ со студентомъ, Донъ-Кихоть спросилъ его, 
ч'Ёмъ онъ занимается и какимъ наукамъ нам'Ьренъ посвятить себя. Сту- 
дентъ отв1Ьтилъ, что онъ собирается быть гуманистомъ и въ свободное 
отъ университетскихъ занят1й время пишетъ книги, об'Ьщающ1Я принести 
большую пользу по своему интересному содержан1ю. 

— Одна изъ нихъ, — говорилъ онъ, — называется «Книгою одеждъ». 
Въ ней описано семьсоть три костюма, съ соотв1^тствующими имъ цв'Ь- 
тами, шифрами и гербами, такъ что придворпымъ рыцарямь остается 
только выбирать для торжественныхъ случаевъ изъ этой книги любой 
костюмъ, ни у кого не заимствуясь и не ломая головы надь вопросомъ, 
во что бы од']&ться. Кром'Ь того, тамъ есть костюмы и для выражешя 
изв']&стнаго состоян1я души: для ревнующихъ, отверженныхъ, забытыхъ, 
скорбящихъ объ отсутствш кого-нибудь, етрадающихъ отъ безнадежной 
любви и тому подобное. Потомъ мною написана еще книга нодъ загла- 
в1емъ: «Превращен1Я, или испанск1й Овид1й»; книга эта изложена очень 
своеобразно. Подражая шуточному тону Овид1я, я въ ней описываю, 
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Доыъ-Кихотъ и его слуга пробыли у новобрачныхъ трое сутокъ и все это время за 
ними ухаживали какъ нельзя лучше и угощали на славу. 



КТО были Жиральда Севильская и ангелъ Магдалины, что значить сточная 
труба Веквнгуерры въ Кордов']^, быки Гвизандо, С1ерра-Морена, фонтаны 
ЛеганитосскШ и Лев1ан10сск1й въ Мадриде и проч1е знаменитые водоемы. 
Каждое онисан1е сопровождается аллегор1ями, метафорами и остроумными 
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И8речен1яии, такъ что книга въ оро и то же время и поучительная и 
забавляющая. Третья моя книга, подъ заглав1еиъ: «Добавленге къ Вирги- 
Л1Ю Полидорскому», трактуетъ о различныхъ изобр'Ьтен1яхъ и полна 
глубокой учености. Это сочинен1е стоило мн* много труда, такъ какъ я 
въ ней описываю и объясняю все, о чемъ забылъ сказать Виргил1Й. 
Онъ, наприм'Ьръ, не сообщаетъ, кто первый страдалъ на св'ЬтЬ насмор- 
комъ, или кто первый сталъ л1^чить французскую бол'Ьзнь трешемъ, а 
я пополнилъ эти проб'Ьлы и привелъ ссылки на десятки самыхъ знаме- 
нитыхъ историковъ. Судите сами, сколько труда было мною потрачено 
на эту книгу, и можетъ ли она не принести пользы людямъ! 

— А скажите мн*, пожалуйста, сеноръ, — вдругь обратился къ сту- 
денту Санчо, слушавшШ его очень внимательно, — если только вы мо- 
жете сказать это... Впрочемъ, наверное, можете, такъ какъ вы все 
знаете... Скажите, кто первый почесалъ себя въ затылк*? Я думаю, 
что это былъ нашъ праотецъ Адамъ. 

— И я того же мпЬихн, — серьезно отв*чалъ студентъ,— потому что 
Адамъ, безъ сомн^шя, им'Ьлъ голову, а следовательно и затылокъ. При 
этихъ услов1яхъ онъ, будучи первымъ человЪкомъ на землЪ, первый же 
долженъ былъ и почесать у себя затылокъ. 

— Совершенно в-Ьрно, — проговорилъ Санчо. —А теперь мн* хогЬ- 
лось бы знать, кто первый началъ прыгать и скакать? 

— Любезный другъ, - проговорилъ студентъ, нахмуривпшсь, — ска- 
зать это теперь, не изучивъ въ подробпости предложеннаго тобою во- 
проса, я не могу. Постараюсь удовлетворить твоей любознательности 
при следующей встр*ч*. 

— Не трудитесь, ваша милость, доискиваться этого, — подхватилъ 
Санчо: — я самъ, своимъ умомъ, открылъ, кто сд*лалъ первый скачокъ. 
Это былъ Люциферъ. Когда его турнули съ неба, онъ сд*лалъ громадный 
скачокъ и угодилъ какъ разъ въ самую глубь ада. 

— Клянусь Богомъ, ты правъ ! — воскликнулъ студентъ и хогЬлъ 
что-то сказать, но Донъ-Кихотъ предупредилъ его. 

— Санчо, я ув-Ьренъ, что ты не самъ придумалъ этотъ вопросъ и 
отв*гь на него, а слышалъ отъ кого-нибудь! — сказалъ рыцарь. 

— Ну, воть еще! — возразилъ Санчо. — Неужели ваша милость ду- 
маете, что я безъ помощи другихъ не въ состоянш спросить какую- 
нибудь глупость и ответить на нее? Да я могу хоть три дня спраши- 
вать и отвечать и все-таки не кончу! 

— Да, есть не мало людей, которые трудятся надъ разрФшешемъ 
празрыхъ вопросовъ, не им*ющихъ никакой ц^ли для науки ! — со 
вздохомъ произнесъ Донъ-Кихотъ. 
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Только что рыцарь хотЬлъ начать спускъ въ пещеру, какъ вдругъ изъ нея съ 
страшнынъ шумомъ выпорхнула ц^лая стая вороновъ. 

Въ такого рода бесуЬдахъ путешественники провели весь день. На 
ночь они расположились въ одной маленькой деревушк']^, откуда, по 
словамъ студента, было не бол-Ье двухъ лье до пещеры Монтезиноса. 

— Если вы, сеноръ, — добавилъ молодой челов*къ, — Д'Ьйствительно^ 
Р'Ьпшлись спуститься въ пещеру, то вамъ нужно будетъ запастись веревками. 
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Донъ-Кихотъ отв^тилъ, что оиъ не отказался бы оть своего навгЬ- 
рен1я даже и въ томъ случае, если бы на тЬ пещеры находился 
самый адъ. 

Запасшись веревками, Донъ-Кихотъ и его спутники на сл1^дую1шй 
день отправились къ пещер'Ь, шнрокШ входъ въ которую быль совер- 
шенно закрыть колючими растешями, дикими фиговыми деревьями, густо 
разросшимся вустарникомъ и гигантскою кропивой. 

Прорубивъ дорогу сквозь густую заросль, Санчо съ помощью сту- 
дента принялся крепко обматывать рыцаря веревкою. 

— Смотрите, мой добрый господинъ, — сказалъ Санчо, — не похоро- 
ните себя заживо въ этой пещере! Боюсь я, какъ бы вы ни повисли 
въ ней на веревк'Ь, наподоб1е бадьи съ водой, опущенной въ колодець. 
И охота вамъ, ваша милость, осматривать эту пещеру, которая должна 
быть страшн']^е мавританской тюрьмы! 

— Д*лай свое д*ло и молчи, Санчо } — проговорилъ Донъ-Кихотъ. — 
Именно мн'Ь и сл'Ьдуетъ осмотр'Ьть это м'Ьсто. 

— Умоляю васъ, сеноръ, — сказалъ и студентъ, — гляд*тьтамъ внизу 
во всЬ глаза и хорошенько запомнить все, что увидите. Быть-можетъ, 
вы откроете тамъ что-нибудь, могущее пригодиться и мн( для моей 
книги, трактующей объ открыт1яхъ. 

— Не безпокойтесь, сеноръ, — вм*шался Санчо, — мой господинъ ли- 
цомъ въ грязь не ударить. Не даромъ говорится: «Кто хорошо играетъ 
на тамбурин'Ь, тотъ и держитъ его въ рукахъ». 

— Какъ мы, орако, недальновидны, — зам1^тилъ рыцарь, когда его 
обвязали вокругъ тал1и веревкою: —-намъ бы сл'Ьдовало запастись коло- 
кольчикомъ и привязать его къ веревк'Ь, чтобы я могъ извещать васъ 
звонкомъ о томъу что я еще живъ и продолжаю опускаться въ под- 
земелье. Но этого упущен1я теперь уже не исправить, а потому мн1& 
остается только поручить себя Богу. 

Проговоривъ эти слова, рыцарь опустился на кол1^ни и тихо про- 
челъ краткую молитву, прося у Бога помощи въ этомъ новомъ опасномъ 
предпр1ят1И. ЗатЬмъ, поднявшись на ноги, онъ громко воскликнулъ: 
• — О, владычица вс']^хъ моихъ мыслей и Д'ЬйствШ, знатн']&йшая изъ 
женщинъ, несравненная Дульцинея Тобозская! Если возможно, чтобы го- 
лосъ твоего счастливаго поклонника дошелъ до тебя, то заклинаю тебя 
во имя твоей неслыханной красоты: услышь меня и не откажи въ твоей 
подавржк'Ь! Я готовлюсь опуститься въ разверзстую предо мною бездну, 
съ единственною ц1&лью — доказать М1ру. что для того счастливца, къ 
которому ты благоволишь, не существу егь никакихъ непреодолимыхъ 
опасностей и препятствШ. 
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Когда Донъ-Кихота совс^^мъ вытапщли, то увидали, что у него закрыты глаза и 
онъ совершенно неподвиженъ. 

Только что рыцарь хогЬлъ начать спускъ въ пещеру, какъ вдругъ 
изъ нея съ страшнымъ шумоиъ выпорхнула ц']&лая стая вороновъ; не- 
ожиданность эта таЕъ смутила рыцаря, что онъ упалъ на землю. Если 
бы Донъ-Еихотъ такъ же твердо в^^рилъ въ предзнаменовашя, какъ въ 
догматы римско-католической религ1и, то видь этихъ злов']^щихъ птицъ, 
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очевидно, вспугнутыхъ бряцашемъ его дос1гЬховъ, заставилъ бы его 
отказаться отъ своего нам1^рен1я спуститься въ пещеру. Однако поб'Ьдо- 
носно отразивъ всЬхъ птицъ, онъ настоядъ на томъ, чтобы ему помогли 
спуститься внизъ. Когда рыцарь исчезъ въ 31явшей глубин1^, Санчо 
началъ усердно креститься и прошепталъ: 

— Да поможетъ теб'Ь Богъ, подобно Скад'Ь Французской и ТроицЬ 
Гаэтской, о, слава, краса и цв^ть странствующихъ рыцарей! Иди, все- 
М1рный воитель, стальное сердце, железная рука! Да поведетъ тебя 
Самъ Господь и да возвратить Онъ тебя здравымъ и невредимымъ къ 
св'Ьту этой жизни, отъ которой ты такъ самоотверженно отказался, 
чтобы похоронить себя въ нодземномъ мрак1Ь! 

Студентъ жалобнымъ голосомъ причиталъ почти то же самое. 

Между тЬмъ Донъ-Кихотъ то и д1^ло требовалъ, чтобы развертывали 
веревку. Наконецъ его крики, выходивш1е изъ отверст1я пещеры, вакъ 
изъ трубы, замолкли, и тогда бывпххе наверху перестали спускать ве- 
ревку; они были ув'Ьрены, что рыцарь достигъ уже дна. Переждавъ съ 
полчаса, студентъ предложилъ поднимать отважнаго изсл'Ьдователя на- 
задъ, находя, что онъ шж^лъ достаточно времени для обозр-Ьши пещеры. 
Санчо вполне былъ согласенъ съ этимъ мн']&н1емъ, и они оба принялись 
втаскивать веревку обратно. Веревка подавалась удивительно легко, какъ 
будто на ней не было никакой тяжести, что страшно испугало Санчо м сту- 
дента. Подумавъ, что Донъ-Кихотъ сорвался въ бездонную пропасть, Санчо 
горько заплакалъ и быстр']^е потянулъ къ себ1^ веревку, чтобы скор1^е 
уб^^диться въ истине своего предположен1я. Однако вскор'Ь тяжесть по- 
чувствовалась, и когда почти вся веревка была вытянута, спутники ры- 
царя съ невыразимою радостью увидали въ отверстхе пещеры его голову. 

Вн* себя отъ восторга, Санчо закричалъ ему: • 

— Милости просимъ, пожалуйте, мой добрый господинъ! Мы уже 
думали было, что вы остались въ этой страшной пещер'Ь! 

Но Донъ-Кихотъ не отв^^чалъ ни слова. Когда его совсЬмъ выта- 
щили, то увидали, что у него закрыты глаза и онъ совершенно непо- 
движенъ. Разбудить его удалось только посл-Ь долгаго трешя и тря- 
сешя. Потянувшись, какъ челов'Ькъ, проведш1Й н1^сколько часовъ въ 
глубокомъ т^, Донъ-Кихотъ открылъ глаза, съ изумдешемъ оглянулся 
по сторонамъ и наконецъ вскричалъ: 

— Да простить васъ Богь, друзья мои! Вы оторвали меня отъ та- 
кого очаровательнаго зр'Ьлища, которое не услаждало взоровъ ни одного 
еще чвлов']^ка ! Теперь я вижу, что земныя радости проходить какъ тЬни 
или сонъ, увядаютъ какъ подевые цв']^ты... О, злополучный Монтези- 
носъ! О, Дюрандаръ, покрытый ранами! О, несчастная Белерма! О, 
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обдивающШся слезамя Гвадхана! И вы, злосчастныя дщери Руидеры, иаъ 
очей которыхъ тевутъ неизсякаеные источники! 

Донъ-Кихоть говоридъ такъ, точно каждое слово, исходившее изъ 
его устъ, причиняло ему страшный страдашя. Спутники слушали его 
съ возрастающимъ урвлешеиъ. Когда онъ замолчалъ, они пристали къ 
нему, чтобы онъ толкоиъ объяснилъ ииъ, что именно онъ вид'Ьлъ въ 
томъ аду, въ который спускался. 

— Вы называете эту пещеру адомъ, — воскликнулъ рыцарь. — На- 
прасно, друзья мои: она вовсе не заслуживаетъ этого назвашя... Дайте 
мн* сначала пометь, — я сильно проголодался, потомъ все разскажу 
вамъ. 

Санчо и студентъ разостлали на трав'Ь попону съ осла посл'Ьдняго, 
развязали свои сумки и начали наперерывъ угощать Донъ-Кихота, не 
забывая, впрочемъ, и себя. 

Когда всЬ насытились, Донъ-Кихотъ сказа лъ: 

— Сирте теперь смирно, д'Ьти мои, и слушайте внимательно. 

ГЛАВА XXIII, 

въ которой приводится разсказъ Донъ-Кихота о томъ, что 
онъ вид'Ьлъ въ пещер'Ь Монтезиноса. 

|1огда всЬ ус']&лись поудобн'Ье, рыцарь откашлялся и началъ свой 
разсказъ. Все разсказанное имъ такъ нев'Ьроятно, что мнопе счи- 
таютъ это выдумкою. 

«Па глубин* приблизительно семидесяти футовъ, — началъ онъ, — 
въ правой сторон'Ь пещеры есть впадина такой величины, что въ ней 
свободно могла бы пом'Ьститъся большая повозка съ мулами. Утомленный 
продолжительнымъ спускомъ, я р'Ьшилъ остановиться въ этой впадин)^. 
Я подалъ вамъ знакъ ослабить пока веревку, но, в'Ьроятно, вы не зам'Ь- 
тили моего знака и продолжали развертывать веревку. Тогда я сталъ 
подбирать ее и связывать узлами, уц'Ьпившись за сталактигь выемки. 
Потомъ, когда веревка остановилась, я вошелъ въ выемку и ус']^ся на 
веревк*. Черезъ минуту я погрузился въ сонъ, но вскоре проснулся 
и очутился среди прекрасн1^йшаго луга, какой только можно себ']^ пред- 
ставить. Я протеръ глаза, потеръ лобъ и грудь, желая убедиться, что 
я бол'Ье не сплю. У меня даже явилось было сомн']^ше: я ли это самъ, 
или въ мое тЬло вошелъ какой-нибудь духъ. Но сознаше, чувство, 
размышлеше, — словомъ, все удостов']Ьрило меня, что я остался самимъ, 
собою и д1^йствительно сижу на лугу. Передъ моими очарованными 
взорами былъ роскошный замокъ, ст'Ьвы котораго казались сложенными 
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изъ драгоц'Ьннаго прозрачнаго кристаиа. Вдругь раскрываются испо- 
линсшя двери чуднаго замка, и изъ нихъ выходать маститый старецъ, 
закутанный въ длинный, влачивп11йся по земд-Ь фхолетовый бархатный 
плащъ; на грудь и плечи этого старика былъ накинуть зеленый шелко- 
вый шарфъ — знакъ его ученой степени, а на годов'Ь была черная бар- 
хатная шапочка. Длинная ослепительной б'Ьлизны борода старца спу- 
скалась ниже пояса. Въ рукахъ онъ держалъ четки, зерна которыхъ 
поражали своею величиной. Видъ его, осанка, походка и мал^йпля дви- 
жешя внушали невольное уважеше. Онъ приблизился ко ин'Ь, горячо 
обнялъ меня и проговорилъ: 

— «Давно уже, очень давно, мужественный рыцарь Донъ-Бихотъ 
Ламанчсшй, обитатели этого уединеннаго очарованнаго м^ста ждутъ 
тебя! Да, мы ждемъ тебя, о, рыцарь, и да пов1^даешь ты М1ру о тонъ, 
что скрыто въ этой глубокой пещере, въ которую ты такъ отважно 
спустился! Подвигъ этотъ преразначено было совершить только твоему 
непоколебимому мужеству, твоему великодушному саиоотверженш. Следуй 
за мною, я покажу теб'Ь чудеса, скрывающхяся въ ирозрачномъ адька- 
заре пещеры Монтезиноса; я каидъ ея и безсм-Ьиный губернаторъ, такъ 
какъ я именно и есть Монтезиносъ, тгявпий имя пещере. 

«Услыхавъ, что это самъ Монтезиносъ, я спросилъ: 

— «Правду ли говорить предаше, будто вы вынули обыкновеннымъ 
ножомъ сердце изъ груди своего друга Дюрандара и отнесли это сердце 
дам1^ Дюрандара, какъ онъ, въ минуту своей смерти, зав'Ьщалъ вамъ? 

— «Правда, — отв'Ьтилъ онъ. —Но только я извлекъ его сердце не 
ножомъ, а скривленнымъ, острымъ какъ игла, кинжаломъ». 

— Это былъ, вероятно, кинжалъ Рамона Гоцеса, севильскаго ору- 
жейника! — съ живостью воскликнулъ Санчо. 

— Не знаю, — сказалъ Донъ-Кихотъ. — Впрочемъ, этого не можеть 
быть: Рамонъ Гоцесъ жилъ чуть не на нашихъ глазахъ, а битва при 
Ронсевал*, во время которой погибъ Дюрандаръ, происходила очень 
давно. Да этотъ вопросъ и не важенъ; интересъ моего разсказа зави- 
сйтъ не отъ него. 

— Конечно, — зам*тилъ студентъ. — Продолжайте, пожалуйста, се- 
норъ, ваше интересное повествоваше; я слушаю его съ величайшимъ 
наслаждешемъ. 

— Наслаждаюсь и я, передавая вамъ его, — произнесъ Донъ-Ки- 
хотъ.— «Монтезиносъ повелъ меня въ хрустальный рорецъ, прямо въ 
одну изъ нижнихъ обширныхъ залъ, где стояла мраморная гробница 
замечательной работы. Въ этой гробнице лежалъ, вытянувшись во весь 
рость, рыцарь — не изъ бронзы, яшмы или мрамора, какъ бываеть на 
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надгробныхъ памятнихахъ, а иаъ костей и тЬла. Правая рука его, жн- 
летая н волосатая,— что, какъ навФстно, служить приавахомъ необыкно- 
венной силы, — покоилась у него на сердц(. Зан'Ьтивъ мое удивленхе, 
Монтезиносъ не даль ю/к предложить вертЬвшагося на ноемъ яаых'Ь 
вопроса, а предупредалъ его сл^Ьдующими словами: 

— сЭто ной другъ Дюрандаръ, цв^гь и аеркало храбрыхъ и влю- 
бленныхъ рыцарей его времени. Мерлинъ, этотъ француаскШ волшеб- 
никъ, котораго считають сыномъ самого дьявола, держитъ его зд'Ьсь 
очарованнымъ, какъ меня и множество другихъ мужчинъ и женщинъ. Я 
пе думаю, впрочемъ, чтобы Иерлинъ былъ сыномъ дьявола, но нахожу, 
что онъ ни въ чемъ не уступить ему. Съ какою цЪлью онъ очаровалъ 
насъ — этого никто не знаетъ ; это можетъ быть разъяснено только 
однимъ временемъ, которое, какъ мн1Ь кажется, недалеко. Но что меня 
въ особенности удивляетъ, такъ это Дюрандаръ: онъ умеръ на моихъ 
рукахъ, я вынулъ изъ его груди большое, тяжелое сердце, вполне со- 
отв'Ьтствовавшее своими размерами его мужеству, и теперь никакъ не 
могу понять, какъ можетъ онъ, мертвый, по временаиъ вздыхать, точно 
онъ живой. 

«При посл'Ьднемъ слов'ё Ионтезиноса злополучный Дюрандаръ вдругъ 
проговорилъ: 

— «О, братъ мой, Монтезиносъ! Еогда я умру и душа моя отле- 
титъ отъ меня, вынь изъ моей грур сердце и отнеси его Белерм^; это 
моя послФряя просьба къ тебФ. 

«Услыхавъ эти слова, почтенный Монтезиносъ упалъ передъ гро- 
бомъ своего друга на кол'Ьни и отвФчалъ: 

— сЯ уже исполнилъ это, дорогой мой братъ Дюрандаръ. Я извлекъ, 
какъ ты просилъ меня въ роковой для насъ день, изъ твоей грур 
сердце, вытеръ его кружевнымъ платкомъ, предалъ бренные останки 
твои земл']^, и, омывъ слезами со своихъ рукъ твою кровь, отправился 
съ твоимъ сердцемъ во Франщю. На пути, въ первой деревнЬ, распо- 
ложенной у выхода изъ тЬснинъ Ронсеваля, я пооыпалъ твое сердце 
солью, чтобы оно достигло до Белермы неиспорченнымъ. Со времени 
передачи мною твоего сердца Белерм'Ь, она сама, я, ты, твой оружено- 
сець Гвад1ана, множество твоихъ и моихъ друзей и знакомыхъ, — вс*]^ 
мы живемъ зд1Ьсь, очарованные злымъ Мерлиномъ. Вотъ уже пятьсоть 
л:Ьтъ, какъ мы находимся зд1Ьсь, и никто изъ насъ не умеръ. Недостаетъ 
только Руидеры, ея дочерей и племянницъ: благодаря своему неумолч- 
ному плачу, тронувшему наконецъ Мерлина, превращены он1^ въ ла- 
гуны, изв'Ьстныя подъ назвашемъ лагунъ Руидеры. Дочери принад- 
лежать теперь королю испанскому, а племянницы — ордену 1оаН' 
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нитскиъ рыцарей. Твой орухеносещ» Гвадгана, неутЬшно оплакивавши 
твою смерть, тоже превращенъ въ р'Ьку, носящую его имя. Достигнувъ 
поверхности земли вдали отъ тебя, онъ съ горя снова погрузился въ 
ея нЪдра. До, какъ невозможно в'Ьчно бороться со своими природными 
наклонностями, то онъ, оть времени до времени, показывается на св1^тъ 
БожШ, гд1^ его могутъ вид1Ьть солнце и люди. Лагуны Руидеры снаб- 
жають его своими водами; кром'Ь того, въ него впадаетъ множество 
р*чекъ, такъ что въ Португал1и, куда предначертанъ ему путь, онъ 
является величественнымъ и прекраснымъ. Но гдФ ни проходить твой 
бывш1Й оруженосещэ, онъ всюду показывается задумчивымъ, грустнынъ 
и скромнымъ. Плещущ1яся въ его струяхъ рыбы грубы и безвкусны, 
въ противоположность чешуйчатьпп» обитательницамъ золотого Таго, 
славящимся своею н^^жностью и ввусомъ. То, что я сейчасъ говорю 
тебФ, брать мой, я говорилъ уже много тысячъ разъ, но ты никогда 
не отв1^чалъ и не отв^Ьчаешь мн1^, потому я думалъ, что ты или не 
слышишь меня, или не в'1ришь мпФ. Видитъ Богь, какъ это сильно 
огорчаетъ меня! Но теперь я сообщу теб* новость, которая если не 
облегчить твоихъ страданШ, зато и не увеличить ихъ. Узнай, что зд'Ьсь, 
возл^ твоего гроба, стоить тоть велиюй рыцарь, о которомъ такъ часто 
прерозв']^щалъ Мерлинъ, — тоть самый Донъ-Еихоть ЛаманчекШ, который 
воскресилъ давно забытое странствующее рыцарство и придалъ ему еще 
болЪе блеска и славы, чФмъ въ протекшихъ в']^кахъ. О, брать мой, 
открой глаза, и ты узришь его! Ему преразначено избавить насъ оть 
очарован1я; только такому великому челов']^ку и возможенъ этоть ве- 
ликШ подвить... 

— «Если бы даже и этого не случилось,— прошепталъ Дюрандаръ, — 
то я скажу теб*!, брать мой, только: терпи и выжидай парты! 

«Съ посл1^днимъ словомъ Дюрандаръ повернулся на бокъ и по- 
прежнему погрузился въ мертвый сонъ. Въ ту же минуту я услышалъ 
за собою тяжелыя рыдашя, перем1^шанныя съ глубокими, судорожными 
вздохами. Я обернулся и увид']^лъ сквозь хрустальный стЬны шествхе 
множество прекрасныхъ д'1вушекъ, од'Ьтыхъ въ глубокШ трауръ. Головы 
у нихъ были обвиты б'Ёлыми чалмами, какъ у турчанокъ. Позади нихъ 
шла какая-то дама — по крайней м'Ьр']^ она казалась дамой по фигур1^, 
осанк* и поступи — тоже въ траур* и подъ б-Ьлымъ ниспадавшимъ до 
земли покрываломъ. Чалма ея была вдвое гуще, чЪмъ у шедшихъ впе- 
реди. У нея были сросш1яся на перенось* брови, большой роть, немного 
вздернутый носъ, ярко-пунцовыя губы и р*дк1е и неровные зубы, хотя 
и б*лые, какъ очищенные миндали. Въ рукахъ она держала тончайшаго 
полотна платокъ, въ которомъ лежало совершенно сморщенное и высох- 
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шее сердце. Монтеаиносъ скавап мнА, что всЬ ахи девушки были слу- 
жанками Белерны, а дана, шедшая съ сердцемъ въ рукахъ, — сама 
Белерма. 

— сБелерма, — продолжалъ Монтезиносъ, — четыре раза въ неделю 
приходить со своими женщинами плакать надъ гробомъ моего несчаст- 
наго брата. Бели она кажется вамъ некрасивою, то это посл1Ьдств1е пе- 
реносимыхъ ею въ очароваши страдашй. ЭтЬтъ болезненный и убитый 
видъ, эта мертвенная бл'1дность, эта синева подъ глазами — отпечатки 
горя и тоски по своемъ возлюбленномъ, сердце котораго она никогда 
не выпускаетъ изъ рукъ. Не будь снедающей ея скорби, она своею кра- 
сотой и гращей не уступала бы самой Дульцине'Ь Тобозской, считаю- 
щейся первою красавицей въ ихр*!... 

— «Прошу васъ, сеноръ Монтезиносъ, — перебилъ я, — продолжать 
вашу рФчь безъ всякихъ сравненШ, который, обыкновенно, бываютъ не- 
удачны и оскорбительны для другихъ. Несравненная Дульцинея Тобоз- 
екая — еданственная въ своемъ род'Ь, точно такъ же, какъ и донна 
Белерма, поэтому ихъ нельзя и сравнивать. 

— «Простите инЪ, благородный Донъ-Бихотъ, — поспЬшилъ сказать 
Монтезиносъ, — я сознаюсь, что сд'1лалъ большую ошибку, осмЬлившись 
сравнивать прекрасную Дульцинею Тобозскую съ к^мъ бы то ни было. 
Если бы я раньше догадался, что она — дама вашего сердца, какъ я 
теперь вижу, я не р'Ьшился бы сд'Ьлать этого. 

«Извинеше почтеннаго старца успокоило мое сердце, вскипавшее было 
гнЪвомъ при неумЬстномъ сравнеши моей дамы съ кЬмъ бы то ни было»- 

— Я удивляюсь, какъ это ваша милость не вырвали у этого стараго 
болтуна всей его бороды до посл1Ьдняго волоска, — зам'Ьтилъ Санчо. 

— Н*тъ, Санчо, — возразилъ Донъ-Кихотъ, — это было бы очень дурно 
съ моей стороны. Мы, вообще, обязаны уважать старцевъ и въ особенности 
престар'Ьлыхъ рыцарей... Потомъ мы поговорили еще о многомъ и... 

— Еакъ это вы усп'Ьли въ такое короткое время такъ много уви- 
д-Ьть, усльш1ать и переговорить? — перебилъ студентъ. 

— Сколько же времени, по вашему миШю, пробылъ я въ пещер-Ь? — 
спросилъ Донъ-Бйхотъ. 

— МенЬе часа, — отв^тиль студентъ. 

— Этого быть не можетъ! — вскричалъ рыцарь; — по моему рас- 
чету, я провелъ тамъ трое сутокъ. Я отлично помню, что пережилъ 
тамъ три дня и три ночи. 

— Пожалуй, мой госпорнъ и правъ, — сказа лъ Санчо:— в*дь онъ 
былъ очарованъ въ этой пещере, поэтому нашъ часъ показался ему 
тремя сутками. 
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-- Это, дЫствительно, можеть быть, -— еогмсися Донъ*Киотъ. 

— А скажите, пожалуйста, сеноръ, кушали вы тамъ что-икбудь? — 
осв'Ьдомился студентъ. 

— НЪть, я даже и не чувствовалъ ни малДйшаго голода,— отвЪ- 
чалъ Донъ-Кихоть. 

— А "Ьдять вообще очарованные? 

— Н^тъ. Они совс1^11Ъ не питаются, но т1Ьнъ не 11ен1^е у нихъ 
растутъ волосы и ногти. 

— А спять они? — полюбопытствовалъ Санчо. 

— Тоже н'Ьгь, судя по тому, что въ продолжеше трехъ сутокъ, 
проведенныхъ мною у нихъ, ни очарованные ни я не спали, — пояснхлъ 
рыцарь. 

— Значить, — продолжалъ оруженосецъ, — права поговорка: «Скажи 
мн'Ь сь кЪмъ ты водишься, а я скажу теб'Ьктоты». Отправляйтесь-ка, 
добрые люди, къ очарованнымъ, которые в'Ьчно постничають и бодр- 
ствують, и вы сами поневол1Ь не будете ни Фсть ни пить, пока про- 
будете у нихъ... А все-таки, ваша милость, скажу вамь, пусть Богъ... 
то бишь чорть возьметъ меня, если я пов'Ьрю хоть на велось тону, что 
вы намь наговорили! 

— Какь!— вскричаль студенть. — Разв* сенорь Донъ-Бихоть со- 
лгалъ? Но если бы онъ и пожелалъ позабавить нась интересною выдум- 
кой, то какимъ же образомъ онь могь бы сочинить ее въ такое корот- 
кое время? 

— Л и не думаю, чтобы мой господинь лгалъ, — сказаль Санчо. 

— А что же именно ты думаешь ? — спросиль Донь-Бихоть. 

— По-моему, просто-напросто, этоть самый Мерлинь или другой 
какой-нибур волшебникь, очаровавш1Й чуть ли не цФлую армш лищ>, 
вид'Ьнныхъ вами тамъ, внизу, самь всадиль вамь въ голову всю эту 
тарабарщину, которую вы намь разсказали, — отв'Ьтилъ Санчо. 

— Это было бы возможно, дру1^ мой, но на этоть разь ты оши- 
баешься, — возразиль рыцарь: —все, о чемъ я разсказаль вамь, я 
вйд']^ль собственными глазами, слышалъ собственными ушами и осязаль 
собственными руками. Но я еще не все досказаль. Монтезинось пока- 
залъ мн'Ь еще множество чудесь, о которыхь я подробно разскажу тебФ, 
Санчо, вь другой разь. Сейчась же упомяну только о томь, что на 
одной св1^жей, какь майское утро, лужайк'Ь я вид^^ль издали несравнен- 
ную Дульцинею Тобозскую и тЬхь двухъ крестьянокь, который сопро- 
вождали ее вь изв'Ьстное теЫ утро. Я спросиль Монтезиноса, знаеть 
ли онь этихъ женщинь, и онь отв'Ьтиль, что не знаеть, такь какь 
он'Ё появились вь пещер']^ очевь недавно; но онъ думаеть, что это 
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Монтезиносъ свазалъ мн1&, что вс% эти девушки были служанками Белермы. 

как1я-нибудь знатныя очарованныя даиы. Онъ просндъ не удивляться 
появленш этихъ новыхъ лицъ, потому что въ пещер'Ь находилось мно- 
жество дамъ всЬхъ временъ, очарованныхъ подъ различными видами. 
Между прочими онъ назвалъ королеву Жешевру и ея дуэнью Квин- 
таньону, ту самую, которая наливала вино Ланселоту, когда онъ 
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возвратился въ Бретань, какъ это поется въ одномъ старинномъ 
романс1&. 

Слушая своего господина, Санчо боялся лопнуть отъ сдерживаемаго 
см'Ьха или сойти съ ума. Такъ какъ ему лучше всякаго другого была 
изв'Ьстна тайна очарован1Я Дульцинеи, произведеннаго имъ самимъ, то 
онъ теперь ясн'Ье прежняго понялъ, что Донъ-Еихотъ окончательно 
рехнулся. 

— Въ недобрый часъ, ваша милость, — сказа лъ онъ своему госпо- 
дину, — спускались вы въ этотъ адъ и встретились тамъ съ этимъ 
Монтезиносомъ, который совсЬмъ вскружилъ вамъ голову! Давно ли го- 
ворили вы так1я умныя р1Ьчи и подавали всЬмъ так1е мудрые сов1&ты, 
а теперь начали нести такую чепуху, что я ужъ и не знаю, что и по* 
думать... 

— Тебя нужно бы проучить за эту дерзость, Санчо!.. Но такъ какъ 
я тебя давно знаю, то и не обращаю ни мал'1йшаго внимашя на твои 
слова, — сказалъ Донъ-Кихотъ. 

— И хорошо д*лаете, ваша милость! — воскликнулъоруженосещ».— 
Можете, впрочемъ, побить меня, если ваМъ не нравится то, что я 
говорю и всегда буду говорить, а я все-таки не скрою отъ васъ 
правды... Но пока мы съ вами въ мир'Ь, разскажите мн1Ь, Еакъ вы 
узнали вашу госпожу Дульцинею? Говорили вы ей что-нибудь и отв1Ь- 
чала она вамъ? 

— Н'Ьтъ, но я узналъ ее по одежд*. Она была од*та совершенно 
такъ же, какъ въ то незабвенное утро, когда мы съ тобой встретили 
ее. Я заговорилъ было съ ней, но она молча обернулась ко мн* спи- 
ной и убежала такъ быстро, что ее не догнала бы, кажется, даже 
стрела. Я все-таки хот*лъ последовать за нею, но Монтезиносъ оста- 
новилъ меня, предупредивъ, что я только напрасно потеряю время, при- 
томъ и срокъ моего пребыван1я въ пещер* кончается. Онъ добавилъ, 
что въ свое время онъ изв*ститъ меня, что я долженъ буду д*лать 
для того, чтобы избавить отъ очаровашя его, Дюрандара, Белерму и 
вс*хъ остальныхъ лицъ^ пребывающихъ очарованными въ пещер*. Пока 
Монтезиносъ бес*довалъ со мною, ко мн* приблизилась одна изъ спут- 
ницъ несравненной Дульцинеи и со слезами на глазахъ, взволнованнымъ 
голосомъ прошептала: 

«— Госпожа моя. Дульцинея Тобозская, ц*луетъ ваши руки и про- 
сить васъ ув*домить ее о вашемъ здоровь*. Находясь сама въ большой 
нужд*, умоляетъ васъ дать ей, какъ только найдете возможнымъ, подъ 
залогъ этой вотъ новенькой канифасной юбки шесть реаловъ и^и сколько 
у васъ найдется въ карман*. 
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«Это странное поручен1е сильно поразило меня, и я спросилъ Мон- 
тезиноса : 

« — Возможно ли, чтобы очарованный лица высокаго звашя могли 
терпеть въ чемъ-нибудь нужду? 

« — В*рьте мн*, сеноръ Донъ-Кихоть, — отв*тилъ онъ мн*, — нужда 
встречается повсюду, распространяется на весь св*тъ и не щадить даже 
очарованныхъ. Если ваша дама просить у васъ взаймы шесть реаловъ 
подъ верный залогъ, то сов'Ьтую вамъ исполнить ея просьбу, потому 
что, вероятно, она находится въ большомъ затруднен1и. 

« — Залоговъ я не им'1ю обыкновен1я брать, — сказалъ я, — но, 
во всяЕОмъ случае, я не въ состояши исполнить просьбы несравнен- 
ной Дульцинеи, такъ какъ у меня въ карманЬ всего четыре реала, 
которые я положилъ туда, чтобы раздавать нищимъ, попадающимся по 
дорог*. 

« — Позвольте хоть ихъ,— попросила посланная Дульцинеи.- И они 
пригодятся моей бедной госпож*. 

«— Хорошо !— отв*тилъ я. — Передай ихъ своей госпож* и скажи 
ей отъ моего имени, что я глубоко тронуть ея несчаст1емъ и желалъ 
бы въ эту минуту быть обладателемъ вс*хъ сокровищъ М1ра, чтобы 
положить ихъ къ ея очаровательнымъ ножкамъ. Прибавь еще, что я 
не буду им*ть ни радости, ни покоя, ни здоровья, пока не увижу ея 
и не услышу ея чудваго голоса. Скажи ей, что ея в*чный пл*нникъ 
и рыцарь настоятельно умоляеть ее снизойти къ нему и показаться 
ему. Скажи ей, что я далъ клятву въ род* той, которую даль мар* 
кизъ Мантуанстй, найдя своего племянника, Бодуэна, умирающимъ въ 
горахъ и р*шившись отомстить за него. Я тоже клянусь не вкушать 
хл*ба со стола, объ*хать весь М1ръ съ большею точностью, нежели 
инфантъ донъ Педро Испанск1й, и вообще выполнить множество тя- 
желыхъ об*товъ, пока не найду способа избавить отъ очарован1я свою 
даму. 

< — Вы обязаны сд*лать не только это, но и гораздо больше для 
моей госпожи, — отв*чала посланная и, взявъ у меня четыре реала, 
уб*жала съ быстротой серны, даже не побла1^одаривъ меня». 

— Пресвятая Д*ва! — воскликнулъ Санчо. — Неужели эти прокля- 
тые волшебники им*ютъ въ самомъ д*л* такую власть, что могуть 
выворотить наизнанку даже такую умную голову, какъ ваша, мой добрый 
господинъ! О, сеноръ, добрый мой сеноръ, заклинаю васъ именемъ Бога, 
не поддавайтесь вы всей этой ерунд*, которая только смущаеть и 
сводить васъ съ ума! Подумайте о себ*, о своей чести и добромъ 
имени... 
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— Санчо, — перебнль Донъ-Биютъ,— я знаю, что ты говоришь все 
это любя меня и не игЬя ни малЪйшаго понят1я о томъ, что значить 
М1ръ очаровашя! Поэтому я не стану тебянаэтотъ разъ бранить. Когда- 
нибудь я разскажу теб'Ь еще о многомъ, вид1Ьнномъ мною въ пещер1^ 
Монтезиноса; тогда ты пов'Ьришь всему, что слышалъ сегодня и что 
тавъ же в'Ьрно, какъ то, что я странствующ1й рыцарь Донъ-Бихотъ 
ЛаманчсЕ1й. 

ГЛАВА XXIV, 

о томъ, какъ Донъ-Кихоть, д'Ьлая глупости, ум'Ьлъ 
понимать и внушать умныя мысли. 



№ 



вреводчикъ этой интересной исторш говорить, что на поляхь араб- 
ской рукописи въ томъ мЪсгЬ, гдЬ начинается двадцать четвертая 
глава, онъ нашелъ следующую зам1Ьтку, сд1Ьланную рукою самого 
автора, Сида Гамета Бенъ-Энгели: 

«Я не въ состоянш ни понять того, что описано въ предыдущей 
глав*!, пи поварить, чтобы все это въ д1Ьйствительности могло случиться 
съ доблестнымъ Донъ-Еихотомъ. бсЬ прежн1я прнключешя были возможны 
и вЪроятны, но то, которое будто бы случилось съ рыцаремъ въ пещер*! 
Монтезиноса, переходить вс% границы разума. Думать, чтобы Донъ- 
Бихотъ, самый правдивый гидальго и самый благородный рыцарь своего 
времени, солгалъ — невозможно; онъ не свазалъ бы ни мал'Ьйшей лжи, 
если бы его принуждали къ этому даже самыми ужасными пытками. 
Притомъ, если бы онъ и захот'Ьлъ, то не могь бы въ какой-нибудь часъ 
сочинить такую сказку. Не моя вина, если приключенхе въ пещер'Ь 
Монтезиноса будегь принято за вымыселъ. Не говоря ни за ни противъ, 
я просто передаю событхе въ томъ самомъ вид*!, въ какомъ оно дошло 
о меня. Предоставляю теб'Ь, мудрый читатель, судить о немъ, какъ теб*!^ 
будетъ угодно. Я д'Ьлаю свое д1^ло, д'1^лай и ты свое. Добавляю только, 
что некоторые историки утверждали, будто Донъ-Кихоть передъ своею 
смертью сознался, что выдумалъ сказанное приключенхе, такъ какъ онъ 
нашелъ, что оно прекрасно соотв'Ьтствуетъ всЬмъ гЬмъ прикдючешямъ, 
о которыхъ онъ читалъ въ своихъ книгахъ». 

Самая же двадцать четвертая глава начинается сл'1дующимъ обра- 
зомъ: 

Студентъ очень удивлялся дерзости Санчо и терн'Ьнш его господина 
и р'Ьшилъ, что посл'Ьдняго такимъ снисходительнымъ сд1^лала радость 
встр']^чи съ Дульцинеей Тобозской, хотя и заколдованною, иначе онъ 
непременно долженъ быль бы проучить своего черезчуръ см'Ьлаго ору- 
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женосца. Желая поддержать хорошее расположен1е духа рыцаря, студентъ 
сказадъ ему: 

— Что касается меия, сеноръ Донъ-Кихотъ, то путешеств1е съ вами 
принесло мп'Ь громадную пользу: во-первыхъ, я познакомился съ вашею 
личностью, что составляетъ для меня громадную честь; вовторыхъ, 
узналъ, что заключается въ пещере Монтезиноса и что лагуны Руидеры 
и р'Ька Гвад1ана были когда-то людьми; а эти св'1д1Ьшя пригодятся мнЬ 
для моего «Испанскаго Овид1я»; въ-третьихъ, я открылъ древность 
происхождешя игральныхъ карть. Очевидно, он-Ь были въ употреблен1и 
уже при император'^ Карл'Ь Великомъ, судя по словамъ Дюрандара 
«Терпи и выжидай карты 1>, сказаннымъ имъ Монтезиносу посл1^ длинной 
рфчи посл'1ряго. Эти выражен1Я рыцарь, разум'Ьется, подхватилъ не во 
время своего очарованнаго сна въ пещер'Ь, а тогда, когда еще жилъ на 
земл1^, во Франщи, во времена императора Барла Великаго. Эта справка 
окажетъ мн*)^ большую услугу въ моей книгЬ «Дополнеше къ Вйргил1Ю 
Полидору объ изобр-Ьтеши древностей». Особенно важно то, что я могу 
сослаться на такой авторитетъ, какъ рыцарь Дюрандаръ. Въ-четвертыхъ, 
я теперь наверняка могу указать самые источники р']Ьки Гвадханы, ко- 
торыхъ до сихъ поръ еще никто не зналъ. 

— Да, вы правы, — сказалъ Донъ-Кихотъ. — Но я желалъ бы знать, 
кому, именно, вы нам1^рены посвятить свои книги, если вамъ удастся 
получить ра8р*шеше на напечаташе ихъ, въ чемъ я сильно со1Ш*ваюсь, 
такъ какъ это очень трудно въ Испанш. 

. — А разв1Ь н'1тъ въ нашемъ отвчеств1Ь вельможъ, которые до- 
стойны чести, чтобы имъ посвящали книги? ^—уклончиво проговорилъ 
студентъ. 

— Есть-то есть, но немного. И не то, чтобы были вельможи, не- 
достойные всякой чести, но они, просто, не любятъ принимать посвяще- 
нШ, чтобы не обязываться благодарностью авторамъ за ихъ труды и 
внимаше. Я знаю одного вельможу, который можегь одинъ зам']^нить 
вс^Ьхъ остальныхъ знатныхъ лицъ и даже превосходить ихъ настолько, 
что если бы я р1^шился назвать его имя, то, думаю, возбудилъ бы за- 
висть не въ одномъ великодушномъ сердц1^... Но оставимъ это до дру- 
гого, бол*е благопр1Ятнаго, времени, а теперь лучше поищемъ, гд* бы 
нанъ пр1ютиться на ночь. 

— О, это нетрудао найти! — сказалъ студентъ. — Недалеко отсюда 
есть пустынь, гд'Ь живеть одинъ отшельникъ, бывшШ когда-то, какъ 
говорятъ, солдатомъ, а теперь онъ пользуется славой чуть ли не свя- 
того. Во8л1^ своей кельи онъ собственноручно воздвигъ маленьк1Й странно- 
прхимный домикъ... 
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— А есть у этого отшельника куры? — вдругъ спросилъ Санчо. 

— У р'Ёдкаго отшельника ихъ теперь не бываеть, — сказалъ Донъ- 
Бихотъ. — Современные пустынники не похожи на египетскихъ, при- 
крывавшихъ свою наготу только пальмовыми листьями и питавшихся 
исключительно кореньями. Но не думайте, чтобы я, проводя эту па- 
раллель, хогЬлъ унизить въ вашемъ мн'Ьши нын'Ьшбихъ отшельниковъ; 
вовсе н'Ёгь. Л хочу только сказать, что теперь уже не тавъ строго, 
какъ бывало въ старину, подвизаются на пути спасешя и отречешя отъ 
земныхъ благь, но это не м'Ёшаетъ и современнымъ отшельникамъ быть 
прекрасными и добродетельными людьми. Кстати сказать, лицем1^ръ, 
разыгрывающШ праведника, бол%ь достоинъ осуждешя, ч1^мъ открытый 
гр'1шнивъ. 

Ера рыцарь договорилъ эти слова, какъ вдругъ вс*]^ увидЬли при- 
ближавшагося къ нимъ человека, сопровождавшаго мула, нагруженнаго 
копьями и аллебардами. Проходя мимо Донъ-Бихота и его спутниковъ, 
онъ поклонился. 

— Остановись-ка на минутку, любезный!— окликнулъ его рыцарь.— 
Мн'Ё бы хог]^лось знать, куда и зач'1мъ ты везешь это оруж1е? 

— Останавливаться мн* некогда,— отв-Ьтиль незнакомецъ:— я очень 
сп-Ьшу, потому что оруж1е должно быть доставлено на м*сто до утра. 
А если вы желаете знать, куда и для чего я его везу, то ирх-^зжайте 
въ трактиръ за пустынью. Я тамъ остановлюсь на ночлегъ; если и вы 
ирхйдете туда, — я могу поразсказать вамъ кое-что интересное. До сви- 
дашя ! 

Поклонившись еще разъ, онъ посп'Ьшилъ дальше. 

Такъ какъ Донъ-Бихотъ былъ чрезвычайно любознателенъ, то онъ 
р'1^шилъ про'Ьхать прямо въ указанный трактиръ, не заезжая къ отшель- 
нику. Однако, когда стали подъ'Ьзжать къ пустыни, студентъ и Санчо 
тали приставать къ Донъ-Бихоту за'Ьхать не надолго въ отшельнику 
осв']^житься хоть стаканомъ вина. Рыцарь согласился сд'Ьлать имъ это 
удовольств1е. Но, на ихъ б']^ду, отшельника не оказалось дома, а нахо- 
дившаяся въ кель'Ь женщина на вопросъ Санчо объявила, что вина у 
нихъ н^тъ, а воды она можетъ дать, если угодно. 

— Если бы мы желали воды,-"Возразилъ оруженосецъ, — то нашли 
бы ее и безъ тебя : по дорогЬ много источниковъ — пей во все твое 
удовольств1е, никого не спрашиваясь... Эхъ, пожалеешь, что не везд']^ 
живутъ богатые Бамахо и щедрые доны Д1его! 

Посл']^ этого вс']^ трое направились къ видн'Ьвшемуся въ н1&которомъ 
разстояши трактиру. Бскор*! наши всадники догнали по дорогЬ пеше- 
хода, оказавшагося молодымъ челов^комъ. Онъ несъ на перекинутой 
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черезъ плечо шпагЬ небольшой узелъ, въ которонъ были завязаны са- 
поги, и1^СЕ0ЛЬЕ0 сорочекъ и коротш плащъ. На неиъ быль бархатный 
камзолъ съ прор^^зами, из'ь-за которыхъ видн'Ьлась атласная подкладка 
и тонкая сорочка. Обуть онъ быль въ черные шелковые чулки и баш- 
маки такого фасона, какой въ то время былъ въ мод*! при дворФ. Л'Ьть 
ему могло быть никакъ не бол1^е девятнадцати. Онъ шелъ очень быстро, 
съ веселымъ видомъ распевая п'Ьсенки, чтобы разогнать скуку одиноче- 
ства. Еогда всадники поравнялись съ нинъ, онъ п'Ьлъ: 

«На войну меня ведетъ необходимость. Будь я богатъ, ни за что 
не пошелъ бы». 

— Позвольте узнать, молодой челов'Ькъ, куда вы такъ сп^^шите на- 
дегк'Ё? — спросилъ его Донъ-Бихотъ, поравнявшись съ нимъ. — Можетъ- 
быть, намъ будетъ по дорогЬ? 

— Я иду налегк* потому, что жарко, кром-Ь того, еще по той при- 
чин']^, что я б^^денъ. Сп1^шу же я на войну. 

— Ну, особенной б*рости у васъ не видно, — зам*тилъ Донъ- 
Бихотъ. — А насчегь жары я не спорю. 

— Сеноръ, — - сказалъ молодой челов'Ькъ, — я несу въ этомъ узл* 
все свое имущество — кое-какое тряпье, подъ стать тому, что вы видите 
на мн*]^. Я берегу это платье, чтобы въ бод'Ье или мен']^е приличномъ 
вид'Ё войти въ городъ, гд*! находятся отряды инфантер1и. Отсюда до 
города остается еще дв'1надцать миль. Зачислившись въ инфантер1ю, я 
проберусь въ Еареагенъ. Я предпочитаю служить королю, да и то 
главнымъ образомъ на войн1&, нежели прислуживать самому важному 
вельмож-Ё въ дом'Ё. 

-— Вы, в1^роятно, получите большое жалованье?— полюбопытствовалъ 
студентъ. 

— Самъ еще не знаю хорошенько, — отв'Ьтилъ молодой человЪкъ.— 
Но полагаю, что получу больше, ч*мъ до сихъ поръ по луча дъ, состоя 
въ пажахъ у одного придворнаго, который платилъ мн']^ такъ плохо, 
что мн'Ь едва хватало на одежду. Положимъ, это лицо втерлось ко 
двору Богъ в'Ьсть какими путями и жило неизв^^стно на как1я сред- 
ства. Попадись я къ настоящему гранду, конечно, не остался бы въ 
убытк*. 

— Отлично, молодой челов'Ькъ,— проговорилъ Донъ-Еихотъ, — ваше 
нам'Ьреше поступить въ военную службу вполн1& похвальное. Н'Ьть на 
св-Ьт* ничего бол-бе почетнаго, какъ служить сначала Богу, а зат*мъ 
своему королю и господину, въ особенности оруж1емъ. Это, положимъ, 
не такъ выгоро, какъ заниматься науками или торговлей, но зато го- 
раздо почетнее, какъ я уже не разъ говорилъ. Хотя люда науки и тор-^ 
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говцы тоже приносить большую подьзу, зато военные превосходятъ игь 
свойственнымъ имъ ве1ич1е]1ъ и блескомъ, которые не поддаются даже 
опред1Ьлен1ю : это легче чувствовать, ч'Ьиъ выразить. Я сейчасъ скажу 
еЬчто, могущее послужить вамъ утЬшешемъ въ трудный минуты изби- 
раемой вами професс1и. Мой сов'Ьть: старайтесь не думать о дурномъ, 
что можегь случиться съ вами на войп'Ь. Самымъ ужаснымъ считается 
смерть; но помните, что если смерть сопровождается славою, то она — 
лучшее благо. Бто-то спросилъ Юл1я Цезаря, этого храбр'Ьйшаго изъ 
всЬхъ римскихъ полководцевъ, какая, по его мн'Ьшю, лучшая смерть, 
и онъ отв1^тилъ: «Скорая и непредвиденная». Хотя этоть отв1^тъ и 
быль отв^томъ язычника, не удостоеннаго познан1я истиннаго Бога, 
гЬмъ не мепЬе онъ вполн1^ в'Ьренъ и м^токъ, такъ какъ самое страш- 
ное въ смерти, это — ожидайте ея. Убьють ли васъ въ первой стычк1^ 
пулею или осколкомъ отъ взорвавшейся мины — не все ли равно? 
Челов^къ собственно живеть лишь для того, чтобы умереть, и разъ 
эта Ц'Ёль достигнута, ему не о чемъ болЪе хлопотать. Согласно Терен- 
ц1ю, солдату лучше быть убитымъ въ сраженш, ч1Ьмъ остаться жи- 
вымъ и невредимымъ въ б'Ьгств'Ь. Добрый солдать ровно настолько 
пр1обр1^таетъ славы, насколько онъ повинуется своему начальству, не 
дорожа своею шкурой. Старайтесь, сынъ мой, чтобы отъ васъ пахло не 
мускусомъ, а порохомъ, разъ вы будете солдатомъ. И если вамъ суждено 
будетъ состариться солдатомъ, хотя бы вы и были покрыты ранами, 
искал'Ьчены, лишены на войн'Ь руки, ноги или глаза, -— утешьтесь тою 
мыслью, что всЬ эти недочеты въ ващемъ тЬл'Ь придаютъ вамъ без- 
смертную славу, которой не можетъ затемнить даже величайшая Ыц- 
ность. Впрочемъ, въ настоящее время стараются облегчить нужду и 
страдашя старыхъ солдатъ; теперь поняли, что нехорошо поступать съ 
ними такъ, какъ поступають рабовлад1^льцы, отпуская на волю тЬхъ 
изъ своихъ рабовъ, которые бол'Ёе не въ силахъ служить имъ. Вьш)няя 
несчастныхъ людей подъ назвашемъ «вольноотпущенниковъ», они дФ- 
лаютъ ихъ рабами голода, отъ котораго можетъ освободить только 
смерть... Я сказалъ вамъ все, что находилъ нужнымъ. Теперь, если 
хотите, садитесь сзади меня на моего коня, я довезу васъ до трактира; 
тамъ вы со мной поужинаете и переночуете, а утромъ я отпущу васъ 
съ Богомъ, пожелавъ вамъ столько хорошаго, сколько вы заслужи- 
ваете. 

Ъхать на Россинант^^ бывш1Й пажъ отказался, но на предложеше 
разд']&лить съ Донъ-Еихотомъ ужинъ охотно согласился. 

«Самъ чортъ не разберетъ, что за челов'Ькъ мой господинъ I — ду- 
малъ про себя Санчо. — То разсуждаетъ какъ самая ученая книга, такъ 
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^0 пойевол^ его дослушаешься, а то понесеть такую ахинею, какъ 
давеча про пещеру, что даже уши вянуть!» 

Въ это время подъ'Ьхали къ трактиру. Бъ величайшему изумлен1Ю 
Санчо, его господинъ на этотъ'разъ не принялъ трактира за дворецъ, 
а смотр^^лъ на него какъ сл^дуеть. 

Едва Донъ-Еихотъ вошелъ въ трактиръ, какъ сейчасъ же спросилъ 
хозяина о челов'Ьк'Ь съ оружхеиъ. Трактирщикъ отв1^тилъ, что тотъ 
поить на двор'Ь своего мула. Рыцарь успокоился, уб']^дившись, что за- 
интересовавш1Й его челов1^къ не обманулъ его, сказавъ, что остановится 
въ этомъ трактир'Ь. 

ГЛАВА XXV, 

БЪ которой разсказывается о двухъ талантливыхъ дере- 
венскихъ властяхъ и объ одной удивительной обезьян'Ь. 

[онъ-Кихотъ сгоралъ отъ нетерп-Ьшн услыхать то, что обфщалъ раз- 
сказать ему возчикъ оруж1я. Ради этого онъ даже разыскалъ его на 
рор'Ь и попросилъ сейчасъ же приступить къ своему пов'Ьствовашю. Но 
тотъ отв'Ётилъ: 

— Ну, н'Ьтъ, зд'Ьсь неудобно разсказывать. Позвольте мн'Ь, ваша 
милость, сначала пристроить моего мула на ночлегъ, а потомъ я и раз- 
скажу вамъ так1Я чудеса, что вы только ротъ разинете. 

Сгорая отъ любопытства, рыцарь лично помогь возчику приготовить 
м'Ёсто въ конюшн'Ь, что очень расположило посл'Ьдняго въ его пользу. 

Наконецъ, когда все было готово, возчикъ и Донъ-Бихотъ вошли въ залу 
трактира и усЬлись тамъ за столомъ, вм1^стЬ съ Санчо и пажомъ. 

— Надо вамъ знать, — началъ возчикъ, — что рехидоръ *) деревни, 
находящейся отсюда въ четырехъ съ половиною миляхъ, въ орнъ пре- 
красный день не досчитался своего любимаго осла. Что онъ ни предпри- 
нималъ, чтобы отыскать свою скотину, все было напрасно. Прошло не- 
дели р'Ь, какъ пропалъ оселъ, какъ вдругъ однажды утромъ на пло- 
щади, гд1^ находился рехидоръ, къ нему подошелъ его товарищъ, тоже 
рехидоръ, и сказалъ ему: 

« — Скажи мн* спасибо, куманекъ: в-Ьдь оселъ-то твой нашелся. 
Можегь-быть и награду какую-нибудь дашь мн-Ь за то, что я старался 
доставить теб'6 удовольствхе? 

« — О, за этимъ д*ло не станетъ ! — отв*тилъ первой рехидоръ. — 
Но гд1Ь же мой оселъ? 
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« — Въ лксу, на гор*,— сказалъ второй рехидоръ.— Сегодня на зар* 
я вид^лъ его тамъ. Онъ оказался безъ сЬдла, безъ сбруи и такимъ 
отощавшимъ, что просто жалость было глядеть на него. Я хогЬлъ было 
пригнать его къ теб*, но онъ ужъ до того одичалъ, что при ноенъ 
приближеши шарахнулся въ сторону и ударился въ самую чащу; я не 
иогъ последовать за нинъ туда. Если хочешь, пойдемъ искать его. Но 
только подожди минутку, пока я сведу домой свою ослицу. Л сеичасъ 
же вернусь. 

€ — Хорошо, я подожду, — отв*тилъ хозяинъ пропавшаго осла. — 
Благодарю за услугу. Будь покоенъ, въ долгу у тебя не оста- 
нусь». 

— Заметьте, сеноры, что я передаю вамъ все такъ, какъ самъ 
слышалъ отъ другихъ... Ну-съ, я продолжаю. «Черезъ несколько времени 
оба рехидора отправились подъ руку въ л*съ; но осла тамъ и сл^дъ 
простылъ; сколько они его ни искали, никакъ не могли найти. Наконецъ 
второй рехидоръ сказалъ: 

« — Знаешь что, куманекъ, я приду малъ хитрость; это поможетъ 
намъ отыскать осла. Я отлично ум*ю реветь по-ослиному, а если и ты 
хоть немного обладаешь этимъ талантомъ, то дЪло въ шляп*. 

«— О, что касается этого таланта, — отв*тилъ первый рехидоръ, — 
то со мной въ немъ никто не можетъ сравниться, даже мой оселъ. 

«— Отлично, —сказалъ второй рехидоръ. — Теперь вотъ что: ты иди 
на одау сторону горы, а я пойду на другую, съ т*мъ, чтобы намъ 
обойти ее во вс*хъ направлешяхъ. По временамъ мы будемъ рев*ть 
по-ослиному, и если твой оселъ недалеко, то онъ услышитъ насъ и не- 
пременно приб*житъ къ одному изъ насъ. 

« — Право, кумъ, — воскликнулъ хозяинъ осла, — ^твоя выдумка очень 
хороша и вполн* достойна твоей умной головы. 

. «Кумовья разошлись въ разный стороны; но какъ только зарев*лъ 
первый, ему тотчасъ же ответилъ второй и притомъ такъ естественно, 
что первый опрометью бросился назадъ и наткнулся на второго. 

«— А гд* же мой оселъ? — спросилъ онъ. 

« — Не знаю, — отв*тилъ второй. — Это я рев-Ьлъ... Хорошо? 

« — Да см-Ьло можно сказать,— зам*тилъ первый,— что между тобой 
. и настоящимъ осломъ н*тъ никакой разницы, когда ты ревешь. Я 
въ жизни не слыхивалъ ничего подобнаго. 

«— Да и я долженъ сознаться, — подхватилъ второй, — что эти по- 
хвалы бол*е заслужены тобою, ч*мъ мною. Клянусь Богомъ, Который 
меня создалъ, что и ты не уступишь самому лучшему ослу въ М1р*! 
Звуки, издаваемые тобою, очень сильны, тонъ превосходный, переливы 
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скоры и в^рны. Ты положительно превосходишь меня, и я охотно усту- 
паю теб'Ь въ этомъ исвусств'Ь верхъ. 

« — Ну? — съ радостью восвликнулъ первый. — Это очень прхятно 
слышать. Я теперь буду о себЪ лучшаго мн'Ьшя, ч')^мъ былъ до сихъ 
поръ, разъ у меня открылся тавой замечательный талантъ. Все-тави я 
не думалъ, чтобы у меня выхорло такъ хорошо, кавъ ты говоришь. 
« — Это доказываеть только то, — сказалъ второй, — что бываюгь 
таланты, о которыхъ самъ обладатель ихъ ничего не знаетъ, тавъ что 
они пропадають для св1^та безъ всяваго прим^неши; а это, вонечно, 
чрезвычайно жаль. 

« — Ну^ наши таланты,— зам'1тилъ первый,— ера ли вому нужны, 
вром']^ насъ самихъ, да и то лишь въ настоящемъ случа1^. Дай Богь, 
чтобы отъ нихъ была польза на этотъ разъ. 

«После этой беседы рехидоры снова разошлись, но то и дело своимъ 
превраснымъ ослинымъ ревомъ вводили другъ друга въ заблуждеше и 
сбегались вместе, воображая, что бегутъ на годосъ настоящаго осла. 
Навонецъ они условились издавать ревъ по два раза подъ рядъ, чтобы 
знать, что это ревутъ они, а не оселъ. Долго они бродили по лесу 
на горе, потрясая ревомъ всю гору, нова не натвнулись, въ вонце- 
концовъ, на полуобглоданный хищными птицами трупъ отысвиваемаго 
осла. Тутъ они поняли, почему имъ не отвливался оселъ, несмотря на 
ихъ исвусный ревъ. 

« — Ну, теперь ясно, отчего онъ намъ не отвечалъ, — свазалъ его 
хозяинъ. — Долго же мы могли тутъ бегать и реветь, если бы случай 
не привелъ насъ въ это место!.. Однаво ты, любезный вумъ, доставилъ 
мне тавое удовольствхе своимъ нревосходнымъ ревомъ, что я не жалею 
о потерянномъ времени и даже о томъ, что нашелъ своего осла мер- 
твымъ. 

«—Я могу отъ чистаго сердца свазать тебе то же самое, — отвечалъ 
второй рехидоръ. 

«После этого оба рехидора, усталые и охрипшхе, возвратились до- 
мой и разсвазали своимъ семейнымъ, соседямъ и знавомымъ исторш 
своихъ поисвовъ осла, при чемъ наперебой хвалили другъ друга за 
удивительное умЬше реветь по-ослиному. Истор1я это быстро разнеслась 
по всему оволотву, и все слышавш1е ее хохотали до упада. Но тавъ 
вавъ ряволъ нивогда не дремлетъ и любитъ раздувать ссоры и распри, 
то ему пришло въ голову воспользоваться этимъ, въ сущности, неваж- 
нымъ случасмъ и перессорить жителей всехъ оврестныхъ селен1й. Онъ 
внуши лъ несчастную мысль жителямъ другихъ деревень, при встречахъ 
съ жителями деревни, о воторой, я вамъ разсвазываю, реветь по-осли- 
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ному, съ ц1Ьлью осм1^ять ихъ рехядоровъ. Иало-по-малу Д'Ьло дошло до 
того, что вс1^ обитателя окрестныхъ селъ и деревень ста ля смотр'Ьть на 
односельчанъ, прославившихся ослинынъ ревомъ рехидоровъ, какъ на 
зачумленныхъ, и не хотять знаться съ ними. Я самъ принадлежу къ 
числу оскорбляемыхъ и не разъ уже, В1гЬстЬ съ моими односельчанами, 
выступалъ съ оруж1емъ въ рукахъ противъ насм1Ьшниковъ. Завтра вотъ 
мы опять выходимъ противъ деревни, находящейся въ двухъ миляхъ 
оть нашей; поэтому я и навупилъ, по поручешю всей нашей деревни, 
столько оруж1Я, такъ какъ битва предполагается жаркая», заключилъ 
разсказчикъ. 

Только что Санчо, оть души хохотавш1Й надъ этимъ разсказомъ, 
хотЬлъ что-то сказать, какъ вдругъ въ дверяхъ трактирной залы пока- 
зался челов'Ькъ, од1^тый въ козьи шкуры. Л'Ьвый глазъ его и почти вся 
л'Ёвая щека были зал-Ьплены громаднымъ пластыремъ. 

— Хозяинъ, есть у васъ лишшя мЪста въ трактире? — крикнулъ 
онъ на всю залу. — За мною "Ьдуть обезьяна-ворожея и лица комед1и 
«Освобождеше Мелизандры». 

— Добро пожаловать, дядя Педро! — весело проговорилъ трактир - 
щикъ.— А гдЬ же осталась твоя обезьяна и театръ? 

— Сейчасъ прибудутъ,— отвЬтилъ незнакомецъ. — Я пошелъ впередъ, 
чтобы узнать, есть ли мЪста для насъ. 

— Для дяди Педро у меня всегда найдется м-Ьсто. Въ случа* надоб- 
ности, я нрогналъ бы даже самого герцога Альбу для такого дорогого 
гостя,— съ улыбкой сказалъ хозяинъ.— На твое счастье есть тутъ тайе 
господа, которые, наверное, охотно заплатить за удовольств1е посмо- 
тр*ть твои чудеса. 

— Очень радъ, — проговорилъ Педро. — Я даже сбавлю съ обыкно- 
венной ц'1ны. Ин1^ бы только окупить свой расходъ, я и то буду дово- 
ленъ. Ну, такъ ждите: сейчасъ все здЪсь будегь. 

Съ этими словами онъ вышелъ изъ трактира. 
Донъ-Кихотъ сталъ разспрашивать хозяина, кто этоть дядя Педро и 
что у него за обезьяна и театръ. 

— Это знаменитый мар10неточный актеръ,— пояснилъ трактирщикъ. — 
Онъ съ н1^котораго времени разъ']^зжаетъ по всему Ламанчу со своими 
куклами, которые представляютъ, какъ Мелизандра была освобождена 
знаменитымъ дономъ Гаиферосоиъ. Это очень интересная комед1Йка, и 
дядя Педро такъ хорошо разыгрываетъ ее, что въ этой части королев- 
ства давно не видали ничего подобнаго. Крои'Ь того, онъ возить съ 
собой обезьяну, самую искусную, какую только можно найти. Если ей 
предложить вопросъ, она внимательно выслушаетъ его, а потомъ 
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вскочить на плечо къ своему хозяину и шепчетъ ему на ухо сво& 
отв'Ьтъ, который онъ и переводить съ ея языка. Она охотн'Ье отв^чаеть 
на вопросы о прошедшемъ, ч1^мъ о будущемъ; иногда ошибается, но 
большею частью говорить правду, такъ что мы готовы думать, ужъ не 
сидить ли въ ней чорть. За каждый вопросъ нужно платить два реала, 
если обезьяна отв'Ьчаеть... то есть, я хочу сказать: если ея хозяипъ 
даетъ вместо пея отв'Ьть, посл1Ь того, какъ она по-своему скажеть ему 
на ухо, что нужно. Предполагаютъ, что дядя Педро довольно богать. 
Самъ по себ'Ь, онъ челов'Ькъ славный и живеть въ полномъ довольств'Ь. 

Вскор'Ь прибылъ и дядя Педро съ тел1^жкой, въ которой лежалъ ма- 
леньшй театръ, и съ большою мохнатою безхвостою добродушнаго вида 
обезьяной на рукахъ. 

Еакъ только Донъ-Еихоть увидалъ обезьяну, то сейчасъ же спро- 
силъ ее: 

— Скажите-ка, госпожа ворожея, чтосъ намибудетъ?..Санчо,— обра- 
тился онъ къ своему оруженосцу, — дай этому доброму челов-Ьку два 
реала. 

— Сеноръ, — сказалъ Педро, — это животное не отв4чаетъ на во- 
просы о будущемъ, а только о прошедшемъ и о настоящемъ. 

— Чортъ меня возьми, если я дамъ хоть одинъ оболъ за то, чтобы 
меЬ повторили все, что я уже знаю, — вскричалъ Санчо. — Не такой я 
дуракъ, чтобы платить зря деньги... А если ты, госпожа обезьяньей 
породы, можешь сказать про настоящее, такъ вотъ теб'Ь съ моей 
стороны ра реала; скажи— ч1^мъ сейчасъ занята моя жена, Тереза 
Панда? 

Но Педро не взялъ денегъ. 

— Я впередъ не беру. За услугу надо платить только тогда, когда 
она уже оказана, — проговорилъ онъ. 

Посл'Ь этого онъ хлопнулъ себ( два раза по л'Ьвому плечу. Обезьяна 
тотчасъ же вскочила къ нему на это плечо и, приблизивъ ротъ къ его 
уху, принялась быстро стучать зубами; загЬмъ она опять спрыгнула на 
свое прежнее м'Ьсто. Педро посадилъ ее на полъ, а самъ, бросившись 
въ ноги Донъ-Кихоту и обнявъ его кол'Ьни, воскликнулъ: 

— Обнимаю эти славныя ноги, какъ обнималъ бы Геркулесовы столбы! 
О, великШ возстановитель забытаго странствующаго рыцарства! О, предо- 
стохвальный Донъ-Еихотъ Ламанчскш, опора слабыхъ, поддержка па- 
дающихъ, утЬшеше вс*хъ скорбящихъ! 

При этомъ неожиданномъ пассаж*! Донъ-Еихотъ остолбен'Ьлъ, Санчо 
окамен*лъ, студентъ былъ пораженъ изумлешемъ, а пажъ — ужасомъ; 
хозяинъ трактира и крестьянинъ изъ деревни съ ревущими по-ослиному 



0|д1г12ес1 Ьу 



Соо§1е 



538 МИГУЭЛЬ СЕРВАНТЕСЪ. 

рехидорами вытаращили глаза и разинули рты; кром'Ь того, у всЬхъ, за 
исвлючешенъ рыцаря, поднялись дыбонъ волосы на голов1Ь. 

Педро же, какъ ни въ чемъ не бывало, продолжалъ, обращаясь къ 
Санчо: 

— А ты, добрый Санчо Панца, лучш1Й изъ оруженосцевъ знамени- 
тЬйшаго въ Н1р( рыцаря, радуйся! Твоя жена Тереза здорова й въ на- 
стоящую минуту занята расчесыван1емъ льна и потягивашемъ по вре- 
менамъ вина изъ стоящаго возл'ё нея глинянаго кувшина съ отбитою 
ручкой. Посл'Ьднее она д^лаетъ для того, чтобы у нея спор'Ье шла 
работа. 

— Да, она у меня бабенка работящая, — подхватилъ Санчо. — И не 
будь она такая ревнивая, я и не подумалъ бы променять ее даже на 
великаншу Андандону, которая, какъ говорить мой госпорнъ, очень 
умная и хозяйственная дама. А что касается вина, то Тереза себ( ни- 
когда въ немъ не отказываетъ и попиваетъ не хуже нашего 
брата. 

— Я всегда говори лъ и сейчасъ повторю, что много читающШ и пу- 
тешествующ1й постоянно обогащается новыми знашями,— злм'Ьтилъ Донъ- 
Кихоть.— Какимъ образомъ, спрашивается, могъ бы кто-нибудь убедить 
меня, что на св-Ьт* существуютъ обезьяны, которыя могутъ знать наше 
прошлое и настоящее, если бы я самъ собственными глазами не увид']^лъ 
ея? Я в-Ьдь, действительно, тотъ самый Донъ-Кихотъ ЛаманчскШ, кото- 
раго назвалъ этотъ умный зв']^рекъ, согр'Ьшивш1й только въ томъ, что 
черезчуръ ужъ расхвалилъ меня. Но каковъ бы я ни былъ въ подробно- 
стяхъ, я благодарю Небо за то, что оно сд-Ьлало меня кроткимъ, со- 
страдательнымъ, всегда готовымъ всЬмъ помочь и совершенно не способ- 
нымъ причинить живому существу, не трогающему меня, ни малМ- 
шаго зла. 

— Если бы у меня были деньги, и я спросилъ бы эту интересную 
ворожею, что случится со мною въ предпринятомъ мною путешеств1и,— 
тихо проговори лъ пажъ. 

— Я уже сказалъ, — проговорилъ Педро, поднимаясь на ноги, — что 
моя обезьяна не отв*чаетъ на вопросы о будущемъ. Въ противномъ 
случа* я бы и не спросилъ съ васъ денегъ, потому что ради присут- 
ствующаго здйсь знаменитаго рыцаря Донъ-Кихота я готовъ забыть 
всяме денежные расчеты. Въ доказательство этого, желая доставить 
преславному сенору Донъ-Кихоту небольшое развлечен1е, я дамъ пред- 
ставлеше съ моими куклами и ничего за это не возьму. 

Донъ-Кихотъ долго задумчиво и пристально смотрЬлъ на обезьяну, 
потомъ отвелъ своего оруженосца въ сторону и сказалъ ему: 
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Слушай, обезьянушка, сеноръ рыцарь спрашиваетъ, сонъ или действительность онъ 
видЬлъ въ пещер-Ь, называемой Монтезиносскою. 



— Знаешь что, Санчо, не в-Ьрится мн* что-то, чтобы обезь- 
ява сама по себ* могла угадывать что-нибудь; я думаю, что 
хозяинъ ея заключилъ съ чортомъ какой-нибудь явный или тайный 
договоръ. 
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— Уговоръ! — воскликнул ь Санчо. — Это чорта-то уговаривать? Я 
полагаю, что дьяволъ и безъ всякихъ уговариватй над1^лаетъ какихъ 
угодао гадостей. Не дяд* Педро уговаривать учить его... 

— Ты меня не понимаешь, Санчо! — перебилъ Донъ-Кихотъ. — Не 
уюворъ^ а доюворъ сказалъ я. Это значить, что Педро, въ обм'Ьнъ своей 
души, попроси ль чорта вложить въ его обезьяну способность узнавать 
прошедшее и настоящее людей, чтобы хозяинъ ея могь такимъ путемъ 
зарабатывать себ'Ь хл^бъ. Чортъ очень любить подобнаго рода сд1Ьлви, 
и «уговаривать» его на нихъ, д'Ьйствительно, не нужно. Этимь и объ- 
ясняется, что обезьяна не отв1^чаетъ па вопросы о будущемь, такь какь 
и дьяволь не можетъ знать будущаго; ргзвЪ только иногда догадывается 
о томь, что должно съ к1Ьмъ случиться. Удивляюсь только, какь не при- 
влекутъ кь духовному суду этой обезьяны, чтобы узнать, откуда она по- 
лучила дарь отгадывать. Не можеть же она ум1^ть читать по зв'Ьздамь, 
и самъ хозяинь ея едва ли смыслить что-нибудь вь астрологш и со- 
ставлен1и гороскоповъ, которые теперь вь такой мод1Ь, что безъ нихъ у 
насъ, вь Испаши, почти никто не обходится. Мнопе составляють ихъ 
наобумь, вруть, что только приходить имъ въ пустую голову, и своимь 
нев'Ьжествомъ и безсов'Ьстнымь враньемь унижають эту великую, прав- 
дивую науку. Я знаю одну даму, которая обратилась кь одному изъ 
доморощенныхъ «астрологовь» съ вопросомь: ощенится ли ея маленькая 
собачка, и если да, то сколько будеть у нея щенять и какого цв-Ьта? 
Тоть сд'Ьлалъ как1ято мнимыя вычислешя и отв'ётиль, что будеть трое 
щенять : одинь щенокъ будеть зеленый, другой — красный, а третШ — 
пестрый, если только собачка произведегь ихъ въ полдень или полночь 
непрем-Ьино вь понед*льникь или субботу. Посл*дств1емь этого было то, 
что дама, которой очень хот'Ьлось им1^ть краснаго изеленаго щеночковъ, 
пригласила врача и уговорила его устроить, съ помощью своего искус- 
ства, такь, чтобы собачка принесла щенять вь опред'Ьленное время. 
Врачь устроилъ— и собачка отъ этого погибла, разр-Ьшившись мертвыми 
щенками. Но кредить астролога отъ этого нисколько не пострадаль: онъ 
ув-Ьрилъ даму, что виноватъ во всемь врачь. 

— А все-таки, ваша милость, — сказалъ Санчо, — не худо бы вамь 
спросить у этой обезьяны, правда ли все то, что вы сегодня вид*ли вь 
пещер* Монтезиноса; а то мн*, — не въ обиду будь вамь сказано, — 
все кажется, что вы видели это во сн*. 

— Я убйждень, что вид^лъ все это наяву, — отв*тилъ Донъ-Ки- 
хотъ. — Но, пожалуй, я спрошу обезьяну. 

Вь это время кь рыцарю подошель Педро объявить, что театръ 
готовь. 
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— Пожалуйте посмотреть, ваша миюсть, — ^добавилъ онъ. — НадЪюсь, 
вамъ понравится. 

Но Донъ-Кихотъ выразидъ желаше сначала узнать отъ обезьяны, 
вид'Ёлъ ли онъ сонъ или действительность въ пещере Монтезиноса. 

Педро молча заставнлъ обезьяну прыгнуть къ нему на левое плечо 
и сказалъ ей: 

— Слушай, обезьянушка, сеноръ рыцарь спрашиваетъ, сонъ или 
действительность онъ виделъ въ пещере, называемой Ионтезиносскою. 

Обезьяна постучала своему хозяину въ ухо зубами, после чего тоть 
громко сказалъ: 

~ Обезьяна говорить, что все виденное вашей |1илостью въ пещере впо- 
ловину правдоподобно, а вполовину невероятно. Вотъ все, что она въ настоя- 
щее время можетъ ответить на вашъвопросъ. А если вамъ угодно получить 
более ясный и подробный ответъ, то она можетъ дать его только въ 
следующую пятницу; до того же ря ея даръ ясновидешя ослабленъ. 

— Ну, такъ и есть! — вскричалъ Санчо. — Такъ я и думалъ, что, 
по крайней мере, половина того, что вы намъ насказали, — вранье! 
А еще вернее, что вамъ и все-то просто пригрезилось. Статочное ли 
дело, чтобы люр жили по пятисотъ летъ подъ землею и превращались 
въ реки да въ как1я-то лагуны! 

— Будущее покажетъ всю истину, — произнесъ Донъ-Кихотъ. — 
Где бы и что бы ни было скрыто, хотя бы и въ самыхъ глубокихъ 
недрахъ земли, — все это когда-нибур да должно выйти на светъ Бо- 
жш... Но пойдемъ смотреть театръ дяди Педро. Быть-можетъ мы и 
въ самомъ деле увидимъ что-нибур интересное. 

— Что-нибур интересное! — обиженно повторилъ Педро. — Поми- 
луйте, ваша честь, да мой театръ, заключаетъ въсебе столько интерес- 
наго, что ваша милость едва ли когда-нибудь видали что-либо подобное. 

— Хорошо, хорошо! — ответилъ Донъ-Кихотъ, — посмотримъ. Оре- 
НЪиз сгейИе пап гегЫз (верьте деламъ, а не словамъ), говорили древ- 
ше... Ну, веди насъ къ своему театру. 

Педро повелъ всю присутствующую компашю въ соседнюю комнату, 
где былъ разставленъ и блестяще освещенъ множествомъ восковыхъ 
свечей театръ мархонетокъ. Самъ Педро скрылся за занавесъ, чтобы 
оттуда управлять куклами; впереди же онъ поставилъ мальчика, служив- 
шаго ему помощникомъ, который долженъ былъ давать необходимый 
объяснения зрителямъ, показывая палочкой на то, что объяснялъ. 
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ГЛАВА XXVI, 

въ которой дается новый образецъ неподражаемаго 
мужества славнаго Донъ-Кихота. 

^огда зрители ус1Ьлись и замерли въ безиолвномъ напряженномъ 
ожидан1и, вдругъ раздались звуки кимваловъ, трубъ и рожковъ. 
Посл1Ь краткой увертюры, исполненной сравнительно недурно, маль- 
чикъ, СТ0ЯВШ1Й съ палочкой въ рукахъ на сцен'Ь, пискливо провозгла- 
силъ: 

— Правдивая истор1я, которая сейчасъ будеть разыгрываться пре;гь 
вами, уважаемые сеноры, заимствована слово въ слово изъ старинныхъ 
французскигь л1Ьтописей и испанскихъ романсовъ, переходящихъ изъ 
^стъ въ уста и расп'^ваемыхъ даже малыми ребятами. Это — гсторхя 
освобождешя дономъ Гаиферосомъ супруги его Мелизандры, находив- 
шейся въ Испаши, въ пл'Ьну у мавровъ, въ городЬ Сансуэн'Ь, имену- 
емомъ нын'Ё Сарагоссой. Смотрите, вотъ донъ Гаиферосъ играетъ въ 
триктракъ, какъ это и поется въ пЬсн'Ь: «Въ триктракъ играетъ донъ 
Гаиферосъ, о Иелизандр^ уже забывая». Теперь выходитъ на сцену, съ 
короной на голове и скипетромъ въ рукахъ, императоръ Еарлъ ВеликШ, 
мнимый отецъ Иелизандры. Разгневанный на своего увлекающагося игрою 
и вообще безд^льничающаго зятя, онъ пришелъ съ нам']^решемъ сд'Ь- 
лать ему стропи выговоръ. Слышите, какъ запальчиво и р1^зко кричитъ 
императоръ? Того и гляди, ударить зятя по лицу скипетромъ. Н'ёкото- 
рые историки даже ув-Ьряють, что онъ такъ и сд^лалъ. Указавши дону 
Гаиферосу, какимъ позоромъ тотъ покроетъ себя, если не попытается 
освободить своей супруги. Императоръ говорить въ заключеше: «Явамъ 
сказалъ все; теперь берегитесь!» —Видите, сеноры, какъ императоръ 
повертывается къ дону Гаиферосу спиною и какъ послЬрШ, тоже раз- 
гневанный, опрокидываетъ столъ съ триктракомъ, торопливо требуегь 
свое оруж1е и просить своего двоюроднаго брата Роланда снабдить его 
на время славнымъ мечомъ рыцаря Дюрандара. Роландъ не хочетъ дать 
Гаиферосу этого меча, но соглашается отправиться вместе съ нимъ 
освобождать его супругу, несмотря на страшную трудность этого по- 
двига. Но донъ Гаиферосъ отказывается отъ этого предложен1я Роланда 
и говорить ему, что онъ самъ, безъ помощи другихъ, освободитъ Ме- 
лизандру, хотя бы она была скрыта въ самой преиспорей. ПослЬ этого 
донъ Гаиферосъ вооружается и готовится немедленно отправиться въ 
путь. Вотъ, на правой стороне появляется башня. Полах^аютъ, что это 
одна изъ башенъ сарагосскаго альказара, называемаго нынЪ «Альхафе- 
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ргеИ» . Выходящая на вышку башни дана, одетая по-мавритански, — сама 
несравненная Иелизандра. Она часто выходить на верхъ башни, чтобы 
взглянуть въ сторону Франщи, при чемъ мысли ея постоянно обраща- 
ются къ Парижу и къ ея супругу; этинъ она только и утЬшается въ 
пл^ну. Сейчасъ начнется приключен1е, о какомъ вы, сеноры, в']^роятно, 
раньше и понят1Я не им'Ьли. Видите, вакъ сзади волчьими шагами под- 
крадывается къ прекрасной Мелизандр'Ь отвратительнаго вида мавръ? 
Онъ приложилъ палещ» къ губамъ, выражая этимъ свою осторожность. 
Смотрите, какъ онъ обхватываетъ красавицу, повертываетъ ея очарова- 
тельное личико къ себ( и ц'Ьлуетъ ее прямо въ губы, и съ какимъ 
негодовашемъ она вырывается у него, отплевывается, утираетъ губы 
рукавомъ б1^лосн']^жной сорочки, рветъ на себ'Ь волосы и вообще выра- 
жаетъ полное отчаяше. Теперь взгляните на эту важную особу въ тюр- 
бан'Ь, прогуливающуюся по роскошнымъ дворцовымъ галлереямъ. Это 
самъ король Марсилш, болЁе известный подъ именемъ Абдъ-аль-Малекъ- 
бенъ- Омара. Онъ вид*лъ дерзкую прод-Ьлку мавра, поц^ловавшаго Ме- 
лизандру, и хотя этотъ мавръ его родственникъ, ткжъ не мен'Ье онъ 
приказываетъ схватить его, дать ему рЪсти палокъ и провести его по 
всЬмъ улицамъ города, въ сопровожден1и глашатая и алгвазиловъ. Смо- 
трите, вотъ уже идутъ исполнять королевскхй приговоръ; у мавровъ 
никогда не бываетъ судебныхъ разбирательствъ со свид1Ьтелями, очными 
ставками и тому подобными подробностями, какъ д'Ьлается у насъ... 

— Мальчикъ!—крикнулъДонъ-Кихотъ,— продолжай свои объяснеюя 
безъ излишнихъ подробностей, не идущихъ прямо къ д1^лу. Мы и такъ 
поймемъ, что нужно. 

— Смотри, мальчикъ, — раздался голосъ Педро изъ-за занав-Ьса, — 
не забывайся! Слушай, что говорить теб* сеноръ рыцарь. Это будетъ 
лучше. Умн-Ьй его никто не скажетъ и не посов-Ьтуеть. 

— Хорошо, — отв*тилъ мальчикъ и сталъ продолжать свою исто- 
рш. — Эта фигура, вы'Ьхавшая верхомъ на кон'Ь и закутанная въ ши- 
рокШ и длинный гасконск1Й плащъ,— самъ Гаиферосъ, котораго съ та- 
кимъ нетерпЬшемь ждетъ его супруга. Избавленная отъ дерзкаго мавра, 
она опять вышла на верхъ башни. Увид1^въ пр1'Ьзжаго рыцаря, но не 
узнавая его, она кричить ему съ башни: 

« — Рыцарь, если ты держишь путь во Франщю, то спроси тамъ о 
Гаиферос* и передай ему поклопъ отъ несчастной Мелизандры!» 

Но Гаиферосъ поднимаетъ забрало, и Мелизандра радостно вспле- 
скиваетъ руками, узнавъ своего дорогого мужа. Вотъ она спускается 
съ башни къ дону Гаиферосу. Но, о, несчастная! Она зацепилась юбкой 
за перила и повисла въ воздух-Ь. Однако милосердое Небо не допускаетъ 
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ее погибнуть. День Гаиферосъ подъ'Ьджаетъ бпже къ бетшИ, осво- 
бождаегь жену исажаетъ ее къ себ'Ьна лошадь... Вотъ конь съ прекрасной 
парочкой уже мчится во весь духъ назадъ, по дороге во Франщю... 
Дай вамъ Богь, в1^рные и мужественные супруги, возвратиться здра- 
выми и невредимыми на родину и жить тамъ долпе годы въ мир'Ь, 

любви и ДОВОЛЬСТВ'Ы.. 

— Не залетай за облака, малый!— крикнулъ Педро.— Держись лучше 
земли. Не наше съ тобою дЪло пускаться въ так1я нежности. 

Мальчикъ, пробормотавъ что-то, продолжалъ: 

— Но отъ людей р-Ьдко что укроется. Кто-то подгляд*лъ похищен1е 
Мелизандры мужемъ и тотчасъ же донесъ объ этомъ королю Иарсил10, 
который приказалъ поднять тревогу. Видите, какая вдругъ суматоха 
поднялась въ город'Ь, какая толкотня и суетня, какъ всё б'Ьгутъ, сломя 
голову, чуть не давя другъ друга, услыхавъ тревожный звонъ колоко- 
ловъ со вс1^хъ башенъ и минаретовъ... 

— Ну, мальчикъ, — перебилъ Донъ-Кихотъ, — это ты ужъ началъ 
нести чушь: у мавровъ не употребляется колоколовъ; вм-Ьсто колоколь- 
наго звона у нихъ бьютъ въ кимвалы и дуютъ въ рожки. Заставлять 
звонить въ Сансу9н1^, значить искажать д1&йствительность. 

Педро пересталъ звонить и отвЪтилъ за своего помощника: 

— Сеноръ рыцарь, будьте снисходительны и не обращайте внимашя 
на так1е пустяки, которые не им'Ьютъ особеннаго значешя въ нашемъ 
д'Ёл'Ь. Разв'Ь и на большихъ театрахъ, съ настоящими, живыми актерами, 
не представляются комед1и, переполненныя глупостями и небылицами, 
но гЬмъ не мен-Ье приводящхя публику въ такой восторгъ, что вся 
зала дрожитъ отъ рукоплескашй?.. Продолжай, мальчикъ I Лишь бы кар- 
манъ не былъ въ наклад-Ь, а тамъ пусть въ моихъ комед1яхъ будетъ 
больше чуши, ч*мъ атомовъ въ солнц*! 

— Глядите, сеноры, — снова запищалъ мальчикъ, — какая много- 
численная и блестящая кавалерхя выступаегь въ погоню за беглецами! 
Слышите, сколько заиграло трубъ, забило барабановъ, зазвучало кимва- 
ловъ и рожковъ! Страшно становится за прекрасныхъ, добродЬтельныхъ 
супруговъ! Того и гляди ихъ поймаютъ, привяжутъ къ хвосту коня и 
приведу тъ съ позоромъ назадъ. Это было бы ужасное зр*лище! 

Увидавъ толпы мавровъ и услыхавъ звуки инструментовъ и стукъ 
оруж1я, Донъ-Кихотъ нашелъ нужнымъ вмешаться, чтобы помочь бЪгле- 
цамъ. Вытянувшись во весь рость, онъ крикнулъ громовымъ голосомъ: 

— Я никогда не допущу, чтобы въ моемъ присутствш сыграли по- 
добную глупую штуку съ такимъ славнымъ рыцаремъ и самоотвержен- 
нымъ мужемъ, какъ донъ Гаиферосъ!.. Прочь, подлые, ничтожные лю- 
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Увддавъ толпы мавровъ и услыхавъ звуки инструментовъ и стукъ орушя, Донъ- 
Кихотъ нашелъ нужнымъ вмешаться, чтобы помочь б^глецамъ. 

дишки! Нвсм']^йте преследовать благородныхъ бЪглецовъ, иначе вы будете 
шгЬть Д'1^0 со мной? 

Однимъ могучимъ прыжвонъ онъ очутился на сценЬ и, обнаживъ 
пшагу, принялся косить направо и налево мавританскую кукольную 
армио, опрокидывая однихъ, пронзая другихъ и отрубая кому ногу, кому 
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руку, кому голову. Въ пылу битвы онъ чуть было не раскроилъ черепа 
даже самому хозяину театра, еслн бы тотъ не усп'Ьлъ во время убрать 
свою голову. 

— Остановитесь, ради Бога, сеноръ рыцарь! — испуганно вакричалъ 
Педро.— Опомнитесь, ваша милость, умоляю васъ!В'Ьдь вы уничтожаете 
не настоящихъ мавровъ, враговъ нашей церкви и родины, а куколь, во- 
торыя составляютъ все мое имущество и безъ которыгь я долженъ 
.сд1Ьлаться нищимъ? 

Но расходивш1Йся Донъ-Кихотъ не угомонился до тЬхъ поръ, пока 
не уничтожилъ всего мавританскаго войска, тяжело ранилъ короля Мар- 
СЙЛ10, разруби ль надвое императора Карла Великаго въ корон1^ на 
голов*]^ и со скипетромъ въ рукахъ и не разрушилъ всей Сансуэны. 
Публика, конечно, пришла въ ужасъ, а обезьяна поспешила удрать изъ 
окна на крышу, откуда ея хозяину потомъ съ большимъ трудомъ уда- 
лось сманить ее. Даже самъ Санчо струхнулъ не на шутку, потому что 
ему еще ни разу не случалось вид1^ть своего господина въ такомъ азарте, 
какъ онъ ув']^рялъ вс1Ьхъ по миноваши грозы. 

Поразивъ наголову мавровъ и не оставивъ камня на камн1^ въ ихъ 
город'Ь, Донъ-Кихотъ немного успокоился и, отирая потъ со своего вы- 
сокаго лба, проговорилъ: 

— Я желалъ бы, чтобы въ настоящую минуту находились передо 
мною вс1^ не в'Ьрующ1е въ странствующихъ рыцарей и не признающ1е 
благод']^яшй, оказываемыхъ ими м]ру. Спросилъ бы яихъ, что сталось бы 
съ Мелизандрой и дономъ Гаиферосомъ, если бы не я? Безъ всякаго со- 
мн1^тя, они погибли бы: эти собаки-мавры поймали бы прим'Ьрныхъ 
супруговъ и расправились бы съ ними по-своему. Да здравствуетъ же 
странствующее рыцарство и да благоденствуетъ оно на радость угне- 
теннаго человечества! 

— Оно-то будетъ здравствовать, — раздался жалобный голосъ Пе- 
дро, — а МП* придется умирать, потому что у меня теперь ничего не 
осталось, и мн* остается только воскликнуть вм*стЬ съ королемъ Родриго: 
«Вчера я былъ владыкой всей Испаши, а сегодня не им^ю даже ни 
одной бойницы!» и проститься съ жизнью. Не больше получаса тому 
назадъ я былъ владыкою королей и императоровъ, им^лъ конюшни, пол- 
ный прекрасн'Ьйшихъ лошадей, и сундуки, набитые всякимъ добромъ, а 
теперь я сталъ убогимъ нищимъ. Даже моя обезьяна пропала: не мало 
придется мн'Ь помучиться прежде, ч^мъ я опять поймаю ее!.. Все мое 
благополуч1е разс']^ялось какъ дымъ, благодаря б'Ьшенству этого сума- 
сшедшего рыцаря, котораго почему-то называютъ защитникомъ слабыхъ, 
бичомъ зла, поддержкою неимущихъ и ч'Ьмъ-то еще въ томъ же родЬ 
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Можеть-быть онъ и засжужвп отъ кого-нвбудь таш похвалы, но 
только не оть меня. Я о немъ могу сказать лишь то, что рыцарь Пе- 
чальнаго Образа лишклъ меня всего, что я жм&гь! 

— Не горюй, дядя Педро,— принялся утешать его разжалобивш1Йся 
Санчо, — не надрывай ты мн^ сердца своими грустными словами! Мой 
господинъ такой добрый человЪкъ и усердаый хриспанинъ, что, навер- 
ное, вдвое вознаградить тебя за все, что онъ испортилъ у тебя. 

— Л тоже добрый хриспанинъ, а теперь вдобавокъ сд'Ьлался ни- 
щимъ,— ответилъ Педро, — поэтому твой господинъ, Донъ-Кнхотъ, обя- 
занъ уплатить мнЬ хоть половину моихъ убытковъ. Если же онъ ничего 
не заплатить, то сов'Ьсть будетъ в^чно терзать его, потому что для 
того, кто наносить другимъ ущербъ и не желаетъ нич'Ьмъ вознаградить 
за него, пЬть спасешя. 

— Это правда, — сказалъ Донъ-Бихотъ. —Но только я не могу по- 
нять, какой же я нанесъ тебе ущербъ? 

— Какъ какой ущербъ?!. — вскричалъ Педро. — А кто же изрубилъ 
всЬ мои мар10нетки и разнесъ въ пухъ и прахъ весь мой хорошеньк1Й 
театръ, какъ не ваша милость своею непобедимою рукой? Ч^мъ я те- 
терь буду питаться, когда вы отняли у меня все мое достояше? 

— Да,— произнесъ Донъ-Кихоть, — ^теперь я окончательно уб-Ьжденъ, 
что нисколько не ошибался, когда думалъ, что преследующ1е меня вол- 
шебники показывають мне сначала вещи въ настоящемъ виде, а потомъ 
превращають ихъ въ совершенно друпя... Уверяю всехъ присутствую- 
щихъ, чго все, сейчасъ происходившее передъ нашими глазами, было 
действительно такъ, какъ оно казалось: Иелизандра, донъ Гаиферосъ, 
король Марсял10 и императоръ Барлъ ВеликШ были для меня лицами 
живыми, почему я и пришедъ въ такое страшное негодоваше и, испол- 
няя додгъ странствующаго рыцаря, поспешилъ подать помощь бегле- 
цамъ, т. -е. лицамъ, нуждающимся въ ней. Подъ вл1яшемъ этого добраго 
намерешя я и сделалъ то, что вы видели. И если дело вышло совер- 
шенно иначе, следуеть винить не меня, а моихъ враговъ-волшебниковъ. 
Но темь не менее я готовъ вознаградить вашего дядю Педро за по- 
несенные имъ убытки. Пусть онъ сосчитаеть, сколько я, по его мнешю, 
обязанъ ему заплатить, и онъ получить отъ меня всю сумму ходячею 
кастильскою монетой. 

— Другого я и не ожидалъ отъ вашей милости, — сказалъ Педро 
уже льстивымъ голосомъ, отвесивъ рыцарю низк1й поклонъ. — Разве 
можеть поступить иначе доблестный Донъ-Кихоть Ламанчск1Й, истинный 
защитникъ и покровитель всехъ обездоленныхъ и стражду щихъ? Его 
безпримерному христ1анскому милосерд1Ю, какъ и храбрости, нЬтъ пре- 
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К^да! Ес1и кто-нибудь осм'Ьдится утверждать противное, тому я соб- 
ственноручно сверну шею!.. Пусть хозяинъ этого домаиведишй оруже- 
носецъ Санчо будутъ оцЪшцикани и посредниками между благороднымъ 
рыцаремъ и мною. Прошу ихъ р'Ьшить, что стоять мои изувеченный 
куклы. 

Хозяинъ трактира и Санчо охотно взялись бьпъ оценщиками. Педро 
поднялъ съ пола обезглавленнаго короля Марсил10 и, показывая его 
имъ, проговорилъ: 

— Л думаю, вы видите съ перваго взгляда, что возвратить этому 
королю его первоначальный видъ невозможно. Такъ какъ это одна изъ 
главныхъ фигуръ, то взять за нее менее четырехъ съ половиною реаловъ 
я не могу. 

— Хорошо,— сказалъ Донъ-Кихотъ, не дожидаясь приговора оц*н- 
щиковъ.— Дальше! 

— За разрубленнаго пополамъ, съ верха до низа, императора Карла 
Ведикаго, — продолжалъ Педро, подымая обе половины фигурки, изобра- 
жавшей императора, — не дорого будетъ, я полагаю, пять съ четвертью 
реаловъ. 

— Ну, и нельзя сказать, чтобы это было дешево ! — заметилъ Санчо. 

— Не дорого и не дешево, — сказалъ трактирщикъ. — Положимъ, 
однако, для ровнаго счета пять реаловъ. 

— Дать ему пять съ четвертью, — решидъ Донъ-Кихоть.— Ценить 
главнымъ образомъ нужно причиненный мною нечаянно Педро общш 
вредъ, и нечего торговаться изъ -за четверти реала. Но я попросилъ бы 
только скорее покончить съ этимъ дедомъ, такъ какъ я проголодался 
и хотЬлъ бы поужинать. 

— За прекрасную Медизандру, оставшуюся безъ носа и безъглазъ, 
прошу два реала двенадцать мараведисовъ, — прододжалъ Педро. 

— Погоди! — воскликну лъ Донъ-Кихотъ. — Какъ могъ случиться та- 
кой грехъ съ Мелизандрой, когда она съ мужемъ уже должна быть на 
границе Франщи? Я самъ виделъ, съ какою страшною быстротой по- 
мчадъ ихъ конь... Что же ты теперь показываешь намъ кошку вместо 
зайца? Эта дама съ отрубленнымъ носомъ и выколотыми глазами вовсе 
не Мелизандра. Нехорошо прибегать къ обману, Педро, когда имеешь 
дело съ благородными людьми: этимъ только на себя самого навлечешь 
справедливое порицаше... Продолжай! 

Видя, что у рыцаря опять начинается умопомрачен1е, Педро не сталъ 
спорить и поспешилъ оговориться: 

— Да, я въ самомъ деле ошибся: это не Мелизандра, а одна изъ 
ея служанокъ, случайно попавшая въ битву... Я и забылъ, что пре- 
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красной Медизандр'Ь удаюсь благополучно бежать съ мужеиъ. Ну, аа 
эту фигуру попрошу не больше шестидесяти мараверсовъ. 

Оц'Ьнка поврежденныхъ фигуръ кончилась тЬмъ, что Педро получилъ 
за все сорокъ реаловъ, при чеиъ попросилъ прибавить ему ра реала 
за поимку сб'Ьжавшей со страха обезьяны. Санчо не соглашался на эту 
прибавку, но Донъ-Кихоть сказалъ своимъ властнымъ голосомъ: 

— Дать и эти два реала, если не за поимку обезьяны, которая, ве- 
роятно, далеко не ушла, то просто въ вид1Ь награды за хлопоты вообще. 
Я бы охотно далъ и больше тому, кто сказалъ бы мн1 наверное, что 
прекрасная Мелизандра и донъ Гаиферосъ благополучно прибыли во 
Фрашцю и живутъ тамъ въ любви и соглас1и среди родныхъ и друзей. 

— Никто не можетъ этого знать лучше моей обезьяны,— зам1&тилъ 
Педро.— Пойдемте пока ужинать, потомъ я поищу ее. Авось, и въ са- 
момъ д^лЪ, она не далеко ушла. 

ДонъБихотъ, особенно расщедривш1Йся въ этотъ день, пригласилъ 
всю коипашю ужинать на свой счеть, за что, конечно, былъ осыпанъ 
единодушными похвалами. 

Ужинъ прошелъ очень весело. Вскор-Ь посл1Ь ужина всЬ улеглись 
спать. Возчикъ оруж]я скрылся изъ трактира еще до зари, всл1Ьдъ за 
нимъ убрался и студентъ, который наканун* еще простился съ Донъ- 
Бихотомъ и получилъ отъ него на дорогу шесть реаловъ. Педро, им1^в- 
Ш1й свои причины не желать новой встр'Ьчи съ Донъ-Кихотомъ, котораго 
зналъ какъ нельзя лучше, также чуть св1^тъ собралъ обломки своего 
театра и отправился дал'Ье. Обезьяна ночью сама явилась къ нему на 
сынова лъ, гд*! онъ ночевалъ. 

Наконецъ, въ восемь часовъ утра, у*хали и Донъ-Кихотъ съ Санчо 
безпрекословно заплативъ по длинному счету хозяина, не знавшаго, чему 
бол-Ье удивляться: 6езум1Ю ли Донъ-Бихота, или его щедрости. 

Оставимъ на время нашихъ героевъ и разскажемъ кое-что другое, 
им1&ющее отношеше къ этой глав'Ь. 

ГЛАВА ХХУП, 

въ которой пов'Ьствуется о томъ, кто былъ дядя Педро, и 
описывается непр1ятное приключен1е^ случившееся съ Санчо. 

/итатель, нав'Ьрное, помнить еще Хинеса Пассамонта, освобожденнаго 
"^^ Донъ-Еихотомъ изъ 1^пей вм1^ст% съ другими каторжниками въ 
С1ерр*-Морен4 и укравшаго у Санчо его осла, котораго, какъ известно, 
оруженосецъ вскор* получилъ обратно. Дядя Педро и былъ этотъ самый 
Хинесъ. Убегая отъ карающей руки правосуд1я, каторжникъ р'Ьшился 
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проскользнуть въ Аррагонш. Тань онъ изи^^нилъ свое имя и изуродо- 
валъ до неузнаваемости лицо, зал1Ьпивъ л1^вую половину его зеленымъ 
пластыремъ. Посл1^ этого онъ пр1обр1^лъ себ1Ь театръ марюнетокъ, ку- 
пилъ у христханъ, бывшикъ въ пл'Ьну въ Берберхи, обезьяну, иоторую 
и пр1училъ по его знаку вскакивать въ нему на плечо и показывать 
видъ, будто она шепчеть ему на ухо. Съ этою обезьяной и театромъ 
онъ и сталъ разъ']^зжать по Аррагоши и давать представлен1я въ де- 
ревняхъ. Прежде, ч-ёмъ вступить въ сл1Ьдующую' по пути деревню, онъ 
въ сос1^рей собиралъ о ней св'Ьд'Ьн1я: какъ кто тамъ живетъ, вав1я 
въ какомъ дом( происходили выдающ1яся событ1я и тому подобное. За- 
помнивъ все это, онъ прИЬзжалъ въ сл1^дующую деревню, показывалъ 
сначала тамъ свой театръ, разыгрывалъ на немъ разныя избитыя, но 
интересный для деревенскихъ жителей комед1йки, потомъ, по окончанш 
представлешй, продЬлывалъ различные фокусы съ обезьяной, которая, 
по его словамъ, отгадывала прошедшее и настоящее, а иногда, впро- 
чемъ, очень р'Ьдко, и будущее. За ея отв1^ты онъ, обыкновенно, бралъ 
два реала, а часто и дешевле, смотря по обстоятельствамъ. А такъ какъ 
онъ им1^лъ д1^ло съ лицами, тайны которыхъ ему были известны, то, 
при мнимой помощи своей обезьяны, постоянно разсказывалъ ташя вещи, 
которыхъ онъ, какъ челов'Ькъ за']^зж1Й, не могъ знать. Благодаря подоб- 
нымъ уловкамъ, онъ со своею обезьяной такъ прославился, что народъ 
чуть не б1^галъ за нимъ целыми толпами. Конечно, онъ втихомолку под- 
см1^ивался надъ легковерными дураками, деньгами которыхъ набивалъ 
свой карманъ. 

Очень понятно, что при встреч* съ Донъ-Кихотомъ онъ тотчасъ же 
узналъ рыцаря и его оруженосца, и ему не трудно было показать видъ, 
будто обезьяна открыла ему, кто эти лица, и привести всЬхъ этимъ 
въ крайнее изумлеше. Боясь, чтобы Донъ-Бихотъ или Санчо не узнали 
его, онъ и посп'Ёшилъ удрать пораньше изъ трактира. 

Теперь мы снова обратимся къ нашему герою и его оруженосцу. 
Покинувъ трактиръ, Донъ-Кихотъ задумалъ объ'Ьхать берега Эбро 
прежде ч'Ьмъ отправиться въ Сарагоссу, такъ какъ до турнировъ оста- 
валось еще довольно времени. 

Направляясь по нам'Ьченному пути, онъ ^халъ двое сутокъ, не встр'Ь- 
тивъ ничего, достойнаго быть отм*ченнымъ въ его истор1и. Но на тре- 
Т1Й день, въ'Ёхавъ на одинъ довольно высок1й холмъ, рыцарь услыхалъ 
бой барабановъ, звуки трубъ и бряцаше оруж1я, и ему показалось, что 
это проходить ц'Ьлое войско. Одаако, приглядевшись внимательн1Ье, онъ 
увид'Ьлъ толпу крестьянъ, челов'Ькъ въ дв1^сти, вооруженныхъ всевоз- 
можнымъ оруж1емъ: пиками, аллебардами, бердышами, арбалетами и про- 
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-- Добрые люди!— началъ Донъ-Кихотъ,— я— странствуюпцй рыцарь, и мой долгъ 
оказывать помощь вс^мъ нуждающимся въ ней. 

СТО палками. У н'Ькоторыхъ было въ рукахъ н1^что въ род1^ знаменъ. 
Спустившись съ холма въ долину, рыцарь могь различить цв'Ьта и 
форму знаменъ и даже прочесть на нихъ девизы. Особенное его вниман1е 
привлекло б'Ьлое шелковое знамя, на которомъ въ мишатюр)^ былъ на- 
рисованъ оселъ съ высоко порятою головой, открытою пастью и вы* 
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сунутымъ языкомъ. Вокругъ фигуры оела большими буквами было напи- 
сано: «Не даромъ такъ усердно ревели рехидоры». 

По этому знамени Донъ-Кихоть понялъ, что это собрались крестьяне 
изъ деревни «ревущихъ рехидоровъ». 

— Ну, Санчо, — сказалъ онъ своему оруженосцу,— тутъ собираются 
совершить напрасное кровопролипе, и я р'Ьшилъ воспрепятствовать этому. 

— Охота вамъ, ваша милость, ввязываться въ чуж1я д*ла, — возразилъ 
Санчо. — Того и гляди, опять мы получимъ въ чужомъ пиру похмелье. 

— Ужъ лучше бы ты молча ль, если не можешь сказать ничего 
умнаго! — съ досадой произнесъ Донъ-Кихотъ. — Напрасно ты отговари- 
ваешь меня отъ оражды принятаго мною нам1^решя: ты бы ужъ по 
опыту долженъ знать, что я никогда не отступаюсь отъ своихъ р-Ьшешй. 

Проговоривъ эти слова, рыцарь въ'Ьхалъ въ толпу, которая охотно 
разступилась передъ нимъ, думая, что это какой-нибудь воинъ, поже- 
лавшШ принять ея сторону. 

Приподнявъ забрало, Донъ-Кихотъ см-Ьло и гордо подъ-Ьхалъ къ бе- 
лому знамени, съ нарисованнымъ осломъ, гд^^ были собраны предводи- 
тели отряда. Зам'Ьтивъ, какое благопрхятное впечатлите произвело его 
появлен1е, рыцарь возвысилъ голосъ и громко проговори лъ: 

— Храбрые молодцы! Прошу не перебивать меня, пока не дослу- 
шаете до конца того, что я считаю своимъ долгомъ сказать вамъ. Если 
же мое разсужденхе вызоветъ ваше неудовольствхе, то я по первому же 
вашему знаку наложу печать молчан1я на свои уста и остановлю дви- 
жете моего языка. 

Крестьяне въ одинъ голосъ просили его говорить, что онъ находить 
нужнымъ, и об1^щали внимательно выслушать его. 

-^ Добрые люди, — началъ Донъ-Кихотъ, — я — странствующхй ры- 
царь, сл'Ёдовательно, челов'Ькъ оруж1я, и мой долгъ оказывать помощь 
всЬмъ нуждающимся въ ней. Несколько дней тому назадъ я нечаянно 
узналъ о случившейся съ вами непрхятности и о вашемъ нам'Ьреши 
взяться за оружхе, чтобы отомстить за себя. Я серьезно обсудилъ ваше 
положеше и пришелъ къ заключенш, что вы напрасно кипятитесь и 
считаете себя оскорбленными. Никто не можетъ оскорбить ц'Ёлой об- 
щины, если только онъ не обвинить ее всю въ изм^^пЬ, не зная, кто 
именно изм'Ьнникъ. Въ вид^^ прим'Ёра я укажу вамъ на Д1его Ордонеса 
де-Дару, вызвавшаго на бой ц^лый городъ Замару, такъ какъ онъ не 
аналъ, что изъ всЬхъ жителей этого города былъ виновенъ въ изм'Ьн'Ь 
одинъ Веллидо Дольфосъ,. предательски убивпий своего короля. Благо- 
даря своему незнашю, Дхего хотЬлъ заставить вс*хъ гражданъ города 
Замары отв'Ьчать за преступлете, совершонное въ стЬнахъ, и на вс^хъ 
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игь обрушилъ свою мстительную ртку*- Онъ, впрочемъ, при втомъ 
немного увлекся, потому что, по словамъ его исторнковъ, вздумалъ 
вызвать на бой не только живыхъ и мертвыхъ, женщинъ и младенцевъ — 
рже еще не рожденныхъ, — но даже и р^ку съ рыбами, и деревья съ 
плодами, и Богъ в'Ьсть кого еще... Положимъ, языкъ безъ костей, и 
когда разумъ перестанетъ управлять имъ, его нич'Ьмъ не сдержишь. Но, 
какъ бы тамъ ни было, никто не оскорбился втимъ вызовомъ, потому 
что его с](Ьлалъ одинъ челов1^къ; а вы, вотъ, обижаетесь на оскорблеше, 
котораго, въ сущности, вамъ даже не было и нанесено. Подумайте, что 
бы вышло, если бы жители Вальядолиды бросались на всякаго, кто на- 
зоветъ ихъ «казалеросами», въ вид'Ь намека на погибшаго у нихъ на 
эшафотЬ Августина де-Базалы, или вс^ бы хватались за ножи, какъ 
только кто дастъ имъ какое-нибудь прозвище? Въ благоустроенномъ 
обществе граждане должны браться за оруж1е лишь въ четырехъ слу- 
чаяхъ: во-первыхъ, для защиты своей религш; во-вторыхъ, для защиты 
собственной жизни, что вполнЬ естественно; въ-третьихъ, для защиты 
чести ближняго и своего имущества; въ-четвертыхъ, для защиты своего 
короля въ законной войнЬ, и, наконецъ, если хотите, въ-пятыхъ, — ^хотя 
бы это лучше следовало поставить на второе м^сто, — для защиты оте- 
чества. Бъ этимъ пяти главнымъ можно присоединить еще н'Ьсколько 
второстепенныхъ причинъ, способныхъ побудить насъ взяться за оружхе. 
Но обнажать мечъ изъ-за какой-нибудь пустой шалости или шутки, 
который могутъ скор'Ье разсм'Ьшить, ч'Ьмъ оскорбить, это, право, друзья 
мои, въ высшей степени безразсудно! Притомъ же мстить несправед- 
ливо, — а справедливой мести быть не можетъ, — значить попирать за- 
коны испов'Ьдуемой нами святой религш, повел^^вающей намъ любить 
даже враговъ нашихъ и благословлять ненавидящихъ насъ. Съ перваго 
взгляда эта запов'Ьдь кажется трудно исполнимою, но это только для 
гЬхъ, которые бол']Ье склоняются къ М1ру, ч'Ьмъ къ Богу, то-есть для 
гЬхъ, у которыхъ плоть торжествуетъ надъ духомъ. Богочелов*къ, нашъ 
Господь 1исусъ Христосъ, Который никогда не лгалъ, да и не могъ 
солгать, пов*далъ намъ, что «иго Его — благо, и бремя легко». А могъ 
ли Онъ запов1^дать намъ исполнять невозможное? Итакъ, добрые люди, 
законы Божесше и челов'Ьчесме обязываютъ васъ успокоиться и поло- 
жить оруж1е. 

— Чортъ меня возьми! — пробормоталъСанчо. — Если мой господинъ 
не настоящш тологъ.,. или какъ тамъ зовутъ этихъ ученыхъ богосло- 
вовъ?.. По крайней м'Ьр'Ь онъ похожъ на него, какъ одно яйцо на другое! 

Донъ-Бихотъ остановился, чтобы перевести духъ, и видя, что всЬ 
смотрятъ на него съ очевиднымъ желанхемъ слушать его дальше, он^ 
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хотЬлъ продолжать свою рЪчь, но, къ несчастью, его оруженосцу тоже 
пришла охота блеснуть своинъ умомъ. 

Не давъ рыцарю раскрыть рта, онъ быстро ватараторилъ: 

— Господинъ ной, Донъ-Кихотъ Ламанчск1Й, прежде называвшШся 
рыцаренъ Печальнаго Образа, а теперь иненуюпцйсярыцаремъ Львовъ,— 
гидальго преумный и преученый. Онъ знаеть по-испански и по-латыни, 
какъ настоящШ балакавръ. Крон'Ь того, онъ прекрасно изучилъ всЬ за- 
коны и знаетъ военное д'Ьло, какъ свои пять нальцевъ, поэтому, добрые 
люди, вы сн1Ьдо можете послушаться его совЪтовъ; ручаюсь вамъ го- 
ловой, что въ убытгЬ не будете. И въ самомъ д-Ьл^^, не глупо ли зате- 
вать битвы изъ-за того, что кому-то у васъ вздумалось позабавиться 
ослинымъ ревомъ? Да я самъ, будучи въ малыхъ лЪтахъ, всячески ре- 
в1Ьлъ по сту разъ въ день, и никто на это не обращалъ внимашя. И 
рев'Ьлъ-то я не какъ-нибудь, а такъ, что вся скотина разомъ откли- 
калась на мой ревъ. Несмотря на это, я все-таки остался сыномъ 
честныхъ родителей, и никто меня за мою шалость не упрекалъ. Моему 
ум1^шю такъ хорошо реветь между прочимъ и по-ослиному, даже за- 
видовали четыре самыхъ важныхъ человека въ нашемъ сел1^; это я 
знаю нав^^рное. Чтобы вы не думали, что я вру, я сейчасъ пореву вамъ 
немножко. Думаю, что еще на разучился. 

Санчо сжалъ себ^ носъ и издалъ такой ужасный ревъ, что всё не- 
вольно вздрогнули, а громоподобные звуки рева разнеслись по сосЬднимъ 
холмамъ и долинамъ. 

На б'Ьду, одинъ изъ крестьянъ вообразилъ, что Санчо зарев'Ьлъ въ 
насм-Ёшку надъ ними, и съ такою силой хватилъ злополучнаго ревуна 
своею громадною дубиной по спин'Ь, что тотъ какъ снопъ повалился 
на землю. Донъ-Кихотъ, въ защиту своего оруженосца, сейчасъ же бро- 
сился было съ копьемъ въ рук-Ь на дерзкаго крестьянина, но на помощь 
посл1^днему поспешила вся толпа, такъ что храброму рыцарю не было 
никакой возможности отомстить за своего оруженосца. Чувствуя, что 
его самого осыпаютъ градомъ каменьевъ, и видя множество направлен- 
ныхъ на него арбалетовъ и аркебузовъ, Донъ-Кихотъ повернулъ своего 
Россинанта и во всю прыть помчался отъ пришедшей въ ярость толпы. 
Ожидая, что вотъ-вотъ его пронзить насквозь пуля, онъ то и д*ло уси- 
ленно втягивалъ въ себя воздухъ, чтобы убедиться, что онъ еще ды- 
шить. Однако толпа удовольствовалась его б'Ьгствомъ и не стала ни 
преследовать его ни пускать ему вдогонку пуль. 

Удалившись на значительное разстоянхе, Донъ-Кихотъ остано- 
вился и оглянулся. Зам'Ётивъ, что Санчо тоже сп1^шитъ къ 
нему, яростно подгоняя своего Длинноуха, онъ р'Ьшился обождать его. 
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Вооруженные же крестьяне долго еще оставались на ]гЬстЬ, оче- 
виро, недоумевая, что имъ теперь предпринять: итти на оскорбившую 
ихъ деревню или послушаться сов'Ьта Донъ-Кихота и возвратиться до- 
мой. Мроятно посл^рее одержало верхъ: постоявъ еще несколько 
времени, толпа потолковала между собою и мирно разошлась по 
домамъ. 

ГЛАВА XXVIII. 

Объ интересной бесЬд'Ь Санчо съ Донъ-Кихотомъ. 

/рабрецъ б'Ьжитъ отъ враговъ только въ тЬхъ случаяхъ, когда они 
недостойны того, чтобы онъ съ ними сразился, и когда онъ сознаетъ, 
что сила и жизнь его нужны для бол-Ье великаго Д'Ьла. Донъ-Кихотъ 
доказалъ это, когда спЬшилъ скрыться отъ разъяренной толпы, забывъ 
даже о своемъ оруженосц'Ь, который оставался во власти непр1ятелей. 
Бъ счастью, ораво, и Санчо удалось выбраться благополучно изъ толпы. 
Почти лежа на своемъ Длинноух'Ь, онъ мчался за своимъ господиномъ. 
Догнавши его, онъ еле живой упалъ прямо въ ногамъ его коня. Ры- 
царь посп^^шно спустился на землю, чтобы осмотреть предполагаемый 
раны Санчо, но, найдя его невредимымъ, съ неудовольствхемъ ска- 
залъ ем): 

— Что теб'Ь вздумалось удавлять этихъ людей своимъ глупымъ ре- 
вомъ? Разв'Ь можно говорить о веревке въ дом'Ь пов'Ьшеннаго ? Благодари 
Бога, Санчо, что ты еще тавъ дешево отделался за свою дурацкую вы- 
ходку. 

— Я ничего не могу теперь возразить на это, ваша милость,-- про- 
пищалъ слабымъ голосомъ Санчо.— Мн^ кажется, будто я говорю не 
языкомъ, а плечами и спиной, который у меня сильно болять. Могу 
только доложить вашей милости, что я теперь на в'Ёки-в'Ьчные закаялся 
рев'Ёть, но зато узналъ, что странствующхе рыцари им'Ьютъ обыкновеше 
уб'1^гать и оставлять своихъ оруженосцевъ на произволъ враговъ. 

— Отступать — не значить уб*гать, Санчо,— возразилъ Донъ-Ки- 
хотъ. — Храбрость, не основанная на благоразумш, является только 
дерзкою отвагой, а подвиги отважнаго скорее можно приписать удач^, 
ч*мъ его мужеству. Я сознаюсь, что отступилъ, но не соглашаюсь съ 
твоимъ обвинешемъ въ б'Ьгств'Ь. Въ этомъ я сл1^довалъ примеру многихъ 
храбрыхъ рыцарей, сберегавшихъ себя для бол^^е важныхъ Д'Ьлъ. Истор1я 
полна подобными примерами. Но такъ какъ перечислеше ихъ въ на- 
стоящую минуту не доставить теб1^ никакой выгоды, а мн'Ь удовольств1я, 
то я оставлю вто до болЬе удобнаго времени. 
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При помощ Донъ-Бихота оруженосецъ снова усЬлся на своего осла, 
а Донъ-Киють опять взгромоздился на Россинанта, и оба шагонъ стали 
пробираться въ л'Ьсъ, вир'Ьвпййся въ н^которомъ разстоянш. Впереди за- 
думчиво (халъ рыцарь, а за нимъ, кряхтя и охая, тащился оруженосецъ. 

Слыша раздирающ1е души вздохи, испускаемые Санчо, рыцарь на- 
конець обернулся и осв'Ьдомился о причин'Ь этихъ вздоховъ. Санчо 
отв'Ьтилъ, что вздыхаеть оть страшной боли, чувствуемой имъ въ спин'б 
и плечахъ. 

— Будь доволенъ тЬмъ, что не болятъ и остальныя части т*ла, по 
которымъ не прошлась дубина, — утЬшалъ Донъ-Кихогь. 

— Покорно благодарю вашу милость за это утЬшеше, — проворчалъ 
Санчо.» Ужъ вы скажете! Только еще недоставало, чтобы бол^^ли тк 
м'Ьста, по которымъ меня не били! Не даромъ, виро, говорится, что 
чужая боль не чувствуется... Охъ, Господи, вотъ каторжная -то жизнь!.. 
За что меня сегодня вздули? ЁйБогу, не понимаю!.. Н'Ьтъ, ваша ми- 
лость, я теперь съ каждымъ ремъ все ясн'Ье и яснЬе вижу, что мн'Ь 
ничего путнаго не дождаться у васъ на службе! Сегодня палками избили, 
а завтра, того и жр, опять на од'ёял^ начнутъ подбрасывать, потомъ 
и безъ головы, того гляди, останешься. Я дуракъ и неучъ, и потому 
во всю жизнь не сд'Ьлаю ничего особенно умнаго, а все-таки думаю, 
что лучше мн'Ь вернуться домой кормить жену да воспитывать Д'Ьтей, 
какъ Богъ пошлеть, ч'Ьмъ таскаться за вашею милостью по пустынямъ, 
гд1^ подчасъ не найдешь и глотка воды, не говоря ужъ о хл^^б'Ь на- 
сущномъ. Только въ одномъ и раздолье: отм'Ьривай себ^ на ночлегъ 
земли сколько хочешь и валяйся на ней во все свое удовольствхе ! Въ 
этомъ запрета нЬгь... Ахъ, какъ бы я радъ былъ услыхать, что вы- 
думавшаго это проклятое странствующее рыцарство сожгли живьемъ и 
четвертовали того болвана, который захотЬлъ быть оруженосцемъ у пер- 
ваго изъ тЬхъ дураковъ, какими, нав-Ьрное, были въ старину вс* стран- 
ствующ1е рыцари! О нын']&шнихъ я ничего не говорю, потому что ваша 
милость изволите принадлежать къ ихъ числу, а мнЬ хорошо известно, 
что вы самого чорта перещеголяете, когда на то пойдегь... 

— Ну, пошла мельница въ ходь ! — перебилъ Донъ-Кихотъ. — Судя 
по тому, какъ бойко опять заработалъ твой языкъ, Санчо, ты пересталъ 
чувствовать боль, на которую жаловался. Я этому очень радъ и раз- 
р*шаю теб4 болтать все, что теб4 взбредетъ въ голову, хотя мн* и 
непр1ятно слушать твои глупости. Я готовъ на какое угоро самопо- 
жертвоваше, лишь бы ты не страдалъ. Что касается твоего желашя воз- 
вратиться домой, то я тебя не удерживаю — сделай милость, поезжай, 
?10Й другъ. Мои деньги у тебя; сосчитай, сколько времени тывъдорогЬ, 
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екоАКО те(№, по твоему хнЪшю, схЬяуетъ получить за каждый день, п 
разсчита! сажъ себя. Пов1Ьрь, тго спорпъ сь тобой изъ-за дшгаяго ма- 
раведиса я не буду. 

— Когда я сдужилъ у боны Караско, отца Самсона Карасво, котораго 
ваша милость знаете, то получалъ два впо въ м1Ьсяцъ, кром1^ харчей, — 
сказалъ Санчо.» Я не знаю, сколько могу получить у вашей милости, 
зато отлично знаю, что служить оруженосцемъ странствующего рыцаря 
гораздо тяжел1Ье, чЪмъ быть работникомъ въ пол%. Хоть и трудаенько 
бываетъ цЪлый день гнуть спину въ пол'Ь, мокнуть подъ дождемъ или 
печься на солшгЬ, зато вечеромъ всласть по1^шь, а ночью поспишь на 
постели. Ни того ни другого у вашей милости я не видалъ, если не 
считать пЬсколькихъ прекрасныхъ рей, проведенныхъ нами у дона Д1его 
деИиранда да угощешя Камахо Богатаго, — дай Богъ ему здоровья!.. 
Впрочемъ, и у Базилю Б'Ьднаго мпЬ жилось не худо. А все остальное 
время спалъ я па голой земл!^, порерженный, какъ вы говорите, вс1Ьмъ 
немилостямъ Неба, питался черствымъ хлЪбомъ да завалящими обгры- 
зочками сыра, пиль ору воду взъ ручейковъ, а то и прямо изъ болот- 
ныхъ лужъ, попадавшихся намъ по дорогЬ. 

— Ну, положимъ, все это правда, такъ сколько же я долженъ дать 
теб'б за вс1Ь эти неслыханный лишешя лишняго противъ Оомы Караско?— 
спросилъ рыцарь. 

— Если ваша милость прибавите мн1^ къ румъ экю, которыя я по- 
лучадъ у Караско, два реала въ мЬсяцъ, то я буду вполн'Ь доволенъ, — 
отв'Ётилъ Санчо. — Это, впрочемъ, только за мои труды, а за то, что вы 
мпЬ об1Ьщпли оетровъ, но не дали его, не м1Ьшало бы вамъ прибавить 
еще шесть реаловъ въ день. 

— Хорошо, — проговорилъ Донъ-Кихотъ — Сегодня, если я не оши- 
баюсь, рарать пятый день нашего путешеств1Я. Сосчитай, сколько тебЪ 
сл*дуе'гь и получи все изъ моихъ денегь. 

— Пресвятая ДЬва! — воскликнулъ Санчо.— Вы, должно-бьпъ, не 
поняли меня. В^р за оетровъ мпЬ сл1Ьдуетъ получить съ вашей милости 
съ того самаго дня, какъ вы об']Ьщали мпЬ его... 

— Да? Ну, сколько же прошло времени съ т*хъ поръ? — хладно- 
кровно 0СВ1&Д0МИЛСЯ Донъ-Вихоть. 

— Да горовъ дварать прошло, ваша милость. Можетъ, я ошибаюсь 
денька на три, да это не важно; я за тремя рями не гонюсь: пусть 
они идутъ въ вашу пользу; гд1Ь наше не пропадало! 

Тутъ ужъ и Донъ-Кихотъ не могъ больше выдержать: обернувшись 
къ своему жадному оруженосцу, онъ презрительно посмотр'Ьлъ на него 
и, качая головою, укоризненно сказалъ: 
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— фу, какой ты лгунъ, Санчо! — Всего моего странствовашя съ то- 
бою, считая и время, проведенное мною въ С1ерр1Ь-МоренЬ, было ра 
месяца, а ты говоришь — двадцать л^тъ! Ты хочешь, какъ я вижу, 
оставить себ'Ь всЬ мои деньги, находяпцяся въ твоемъ кармане. Что жъ, 
^ери ихъ, и дай Богъ, чтобы онЬ принесли теб-Ь пользу! Я охотно оста- 
нусь безъ единаго обола, лишь бы избавиться отъ такого жараго ору- 
женосца, какъ ты. Но только скажи мнЬ, .безсов'Ьстный нарушитель 
всЬхъ законовъ, предписанныхъ оруженосцамъ странствующимъ рыцар- 
ствомъ, — скажи, гд* ты вид*лъ, чтобы оруженосецъ торговался съ ры- 
царемъ и говорилъ, что ему сл*дуетъ столько-то за службу и столько-то 
за неисполненное Фортуною об'Ьщаше? Войди, углубись въ великое 
море рыцарскихъ истор1й! Если ты откроешь тамъ, что какой-нибур 
оруженосецъ думалъ и посту па ль такъ, какъ ты, то я позволю теб'Ь 
пригвоздить то м1Ьсто, въ которомъ это будетъ сказано, къ моему лбу 
и сверхъ того дать мн'Ь четыре полнов1Ьсныхъ оплеухи! Теперь же по- 
ворачивай своего осла и убирайся домой! Со мною ты бол^^е не сдела- 
ешь ни одного шага... О, хл'Ьбъ, дурно заслуженный! О, награды, об^Ь- 
щанныя недостойному! О, челов']^къ, бол'Ье похожШ на скота, ч^мъ на 
существо разумное! Въ ту самую минуту, когда я нам1^ренъ былъ под- 
нять тебя на такую ступень, что всЬ стали бы называть тебя сеноромъ, 
ты решился оставить меня! Ты ухоршь, а я только что было р1&шилъ 
сд^^лать тебя правителемъ лучшаго острова въ М1р1^1 Но медъ, д^^йстви- 
тельно, созданъ не для ословъ, какъ ты самъ не разъ говорилъ. А ты 
былъ осломъ, осломъ и останешься, осломъ и умрешь! И умрешь-то ты 
раньше, ч-Ьмъ усп'Ьешь самъ убиться, что ты скотина. Убирайся съ 
глазъ моихъ! 

Санчо не сводилъ глазъ съ Донъ-Кихота, пока тотъ обращалъ къ 
нему эти горьше упреки, и наконецъ почувствовалъ такое расваяше, 
что громко заплакалъ и жалобно произнесъ: 

— Добрый мой господинъ, ваша правда: мне недостаетъ только 
хвоста, чтобы быть вполне осломъ! Если ваша милость привяжите мне 
этотъ хвость, я скажу, что такъ и сл*дуетъ, и стану служить вамъ 
во все дни моей жизни вместо осла. Теперь же простите мне, сжаль- 
тесь надъ моей юностью! Ничего я, ваша милость, не знаю и не по- 
нимаю, а если такъ много болтаю, то не со злымъ умысломъ, а просто 
такъ, сдуру. Но «кто грешитъ и кается, тотъ къ Богу обращается». 
Простите окаяннаго! 

— Я былъ бы очень удивленъ, Санчо, если бы ты на этотъ разъ 
обошелся безъ поговорки,— сказалъ Донъ-Кихотъ.— Ну, Богъ съ тобою, 
я прощаю тебя; но только съ услов1емъ, чтобы ты исправился и не 
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вывазыважъ столько алчности. Вооружись мужествомъ и терпЪшенъ и 
будь ув1Ьрвнъ, что рано или поздао, а все-таки получишь такую награду, 
какой ты и во сн1^ не видалъ. 

Санчо торжественно об'Ьщалъ выполнить это услов1е, и миръ между 
нимъ и Донъ-Кихотомъ быль возстановленъ. 

Въ это врехя они въ'Ьхали въ л1ЬсЪэ гд'Ь спЬшились и расположились 
подъ деревьями отдохнуть. Санчо спалъ плохо противъ обыкновешя, 
благодаря дубин'Ь, прогулявшейся по его спипЬ и плечаиъ, а Донъ-Ки- 
хотъ н^Ьсволько времени глубоко вздыхалъ, предавшись любовнымъ 
мечтамъ. Однако въ конц1^-концовъ оба заснули и проспали до самаго 
утра, когда пустились въ дальн1^йш1Й путь, сп'Ьша къ берегамъ славнаго 
Эбро. На жкстк назначен1я съ ними приключилось то, что будетъ раз- 
сказано въ следующей глав-Ь. 

ГЛАВА XXIX, 
о знаменитомъ приключен1и съ очарованною лодкой. 

^аши путешественники достигли побережья Эбро черезъ два дня. 
Видъ ЭТОЙ р'Ьки доставилъ Донъ-Бихоту большое наслаждеше. 
Долго, въ н^Ьмомъ восхищеши, онъ любовался красотой ея бере- 
говъ, чистотой и прозрачностью ея водъ и серебристою рябью волнъ. 

Медленно поригаясь вдоль берега, онъ вдругъ зам^^тилъ небольшую 
лору безъ веселъ и снастей, привязанную у берега къ стволу дерева. 
Вокругъ не было ни одной живой души, не видн'Ьлось даже какого- 
нибур жилища, гд1Ь могъ бы обитать влад']Ьлецъ лодки. Уб'Ьрвшись 
въ этомъ, Донъ-Кихотъ соскочилъ съ Россинанта, приказалъ сойти съ 
осла и Санчо, и привязать животныхъ въ стоявшему тутъ старому то- 
полю. На вопросъ Санчо, зач'Ьмъ это нужно, рыцарь разразился сл'ё- 
дующею тирадой: 

— Разв'Ь ты не видишь, что эта лодка приглашаетъ меня войти въ 
нее и посп'Ьшить въ цей на помощь какому-нибудь рыцарю или другому 
значительному лицу, находящемуся въ крайней опасности. Въ рыцар- 
скихъ книгахъ часто описываются подобные случаи. Бакъ только рыцарь 
подвергнется какой-либо опасности, отъ которой можетъ его освободить 
только рука другого рыцаря, хотя бы и находящагося отъ него на раз- 
стояши н'Ьсколькихъ тысячъ миль, волшебники берутъ рыцаря-избави- 
теля и уносятъ его на облак^Ь, или посылаютъ ему лору, чтобы онъ 
въ нее сЬлъ и лет^ъ на помощь. Шть никакого сомн'Ьшя, Санчо, что 
вотъ и эта лора поставлена зд^сь именно съ такою цЬлью, такъ какъ 
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волшебники знали, что я подъеду сюда и пойму, что значить присутств1в 
лодки въ таконъ пусшннокъ кЪстЬ. 

— Ну, если это такъ, — проговорилъ оруженосецъ, мало убежденным 
доводами рыцаря,— и вы непрем'Ьнно хотите делать новую глу... т. -е. 
делать то, чего, по-моему, не сл'Ьдовало бы, то мн'Ь остается только 
покорно склонить голову и молчать по пословиц'Ь «Слушайся своего 
хозяина и сарсь рядомъ съ нимъ за столъ». Но для очистки своей со- 
в1Ьсти я все-таки долженъ сказать, что, мне кажется, эта барка послана 
сюда вовсе не колдунами, а просто оставлена здесь какимъ-нибудь ры- 
бакомъ. Я слышалъ, что туть занимаются ловлею угрей, которые очень 
вкусны въ этой реке. А если въ самомъ деле замешаны здесь волшеб- 
ники, то жаль оставлять имъ на поживу моего Длинноуха и вашего 
Россинанта... 

— Не безпокойся объ участи нашихъ четвероногихъ друзей,— пере- 
билъ Дбнъ-Кихотъ. — Хоть, кто отправляетъ насъ въ неведомые репоны, 
сумеетъ поддержать ихъ существоваше и возвратить ихъ намъ целыми 
и невредимыми. 

— Репоны! Башя вы, ваша милость, все мудреный слова говорите! 
Сроду я такихъ не слыхивалъ,— заметилъ Санчо, поглаживая и обнимая 
шею своего осла, съ которымъ заставляли его разставаться. 

— Иало ли ты какихъ словъ не слыхаль, — сказа лъ Донъ-Би- 
хотъ.— Репонъ значить страна, область... Хорошо еще, что ты хоть 
откровенно въ этомъ сознаешься, а то не мало есть людей, которые 
не знають ничего, а притворяются, будто знають. Такихъ хвастуновъ 
я терпеть не могу... Ну, кончиль ты свое трогательное прощанхе съ 
осломъ? 

— Кончиль, ваша милость. Что теперь прикажете делать? 

— Осенить себя крестнымъ знамешемъ и сняться съ якоря... то 
бишь— сесть въ лодку и перерезать капать, которБшъ она привязана. 

Съ этими словами рыцарь вскочилъ въ лору, подождалъ, пока взо- 
брался въ нее Санчо, и потомъ переруби лъ своимь мечомъ канать. Лора 
тихо стала отдаляться отъ берега. Увидавь себя окруженнымъ со всехъ 
сторонъ водой, Санчо задрожаль, считая себя погибшимь. Когда же онъ 
услыхалъ отчаянный ревъ осла и, обернувшись назадь, чтобы взглянуть 
на своего Длинноуха, увиделъ, какъ рвется съ привязи Россинантъ, то 
заплакаль и жалобно проговорилъ: 

— Длинноухъ стонетъ, огорчаясь разлукой съ нами, а Россинантъ 
хочетъ освободиться отъ привязи, чтобы броситься вплавь за нами... О, 
доропе друзья, успокойтесь! Я буду молить Бога, чтобы Онъ сохраниль 
васъ и снова скорее соединиль съ нами... 
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Бол-Ье онъ не могъ говорить: слезы душилж его. 

Донъ Бихоть н1Ьеколыо времени тернЬливо слушалъ, какъ горько 
плачегь его оруженосецъ, но потомъ не выдержалъ и сердито спро- 
си ль: 

— Чего ты боишься, трусливое совдаше? О чемъ ты плачешь, пи- 
рожное сердце? Кто тебя преслЬдуегь, кто тебя гонитъ, мышинаго 
храбреца? Чего недостаетъ теб'Ь, разыгрывающеиу нуждающагося посреди 
изобил1Я? Разв'Ь тебя заставили итги босымъ по скалистымъ горамъ? 
Разв'Ь ты не сидишь спокойно на ровной доск1к, какъ какой-нибудь вла- 
д'Ётельный князь, и не несешься по тихому течешю очаровательной р^ки, 
изъ которой мы скоро вступимъ въ величественное безбрежное море?.. 
Впрочемъ, мы, кажется, ужъ и вошли въ него, такъ какъ сдЬлали не 
мен'Ье восьмисогь миль, по моему расчету... Жаль, что у меня н'Ьть съ 
собой астролябш, а то я могь бы доказать, какое громадное пространство 
мы уже переплыли. Если я не ошибаюсь, мы уже прошли или сейчасъ 
пройдемъ экваторъ, т. -е. равноденственную лин1ю, перер'Ьзывающую по* 
поламъ земной шарь и находящуюся на равноиъ разстояши оть обоихъ ' 
полюсовъ. 

— А далеко мы тогда будемъ огь м^ста, гдЬ с1Ьли въ лодку? — 
осв'Ёдомился Санчо, отирая слезы. 

— Очень далеко,— отв-Ьтилъ Донъ-Кихогь.— Разъ мы дойдемъ до 
равноденственной лиши, то можемъ сказать, что прошли ровно половину 
ткхъ трехсотъ шестидесяти градусовъ, на которые Птоломей,— этотъ 
величайпий изъ йзв'Ьстныхъ космографовъ,— разд']&лилъ земной шаръ. 
Кстати скажу те&Ь, Санчо, что испанцы и вообще всЬ, направляющ1еся 
изъ Еадикса въ Восточную Индш, считаютъ однимъ изъ главныхъ при- 
знаковъ, указывающихъ на переходъ черезъ равноденственную лин1ю, 
тотъ фактъ, что во время этого перехода сразу пропадаюгь вс* изв4стныя 
сЬрыя нас^комыя, живупця на людяхъ, и ни одного изъ нихъ нельзя 
тогда найти на всемъ судц'Ь, даже на в-ёсъ золота. Проведи рукой по 
голов1^, Санчо, и если твои пальцы не встр1^тягь ни одного изъ этихъ 
насЪкомыхъ, то это будетъ служить самымъ лучшимъ доказательствомъ, 
что мы уже перешли экваторъ. 

— А по-моему, ваша милость, мы проплыли не бол'Ье ста шаговъ, 
потому что я еще отлично вижу нашихъ животныхъ на берегу и даже 
продолжаю слышать ревъ б'Ьднаго Длинноуха. Значить мы плывемъ не 
скорее, ч'Ёмъ ползутъ муравьи. 

— Эхъ, Санчо, ты в*ёчно все споришь и городишь чушь! Ужъ если 
я теб'Ь что говорю, то значить в'1&рно. Ты д-клай, что я теб'Ь прикажу, 
и оставь, пожалуйста, свои разсуждешя, который ни къ чему не ведуть. 
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В^дь ты не им'Ьешь никакого понят1я о томъ, что такое мерид1аны, па- 
раллели, 80Д1аки, эклиптики, полюсы, солнцестояше, равноденств1е, пла- 
неты, знаки, лрадусы и проч1я изн^^решя, которыми испещрены карты 
небесной и земной сферъ. Если бы ты зиалъ все это или хоть часть 
этого, то ясно вид1Ьлъ бы, сколько градусовъ мы сейчасъ пересекли, 
сколько знаковъ зод1ака пробежали, сколько созв'Ьзд1й оставили позади 
себя... Да ты пощупай себя, обыщи; я ув'Ьренъ, — ты найдешь себя 
теперь чище листа писчей бумаги. 

Санчо провелъ пятернею по своимъ густымъ всклоченнымъ волосамъ 
и сказалъ: 

— №ть, ваша милость, если ваши слова в'Ьрны, то мы далеко еще 
не дошли до той лиши, о которой вы говорите. 

— А что? — спросилъ Донъ-Кихотъ. — Разв* ты нашелъ хоть одно 
насЬкомое? 

— Не одно, а сколько угоро,— отв*тилъ Санчо и опустилъ руку 
въ воду, по которой спокойно скользила лора, не руковормая ника- 
кимъ чарод^^емъ и никакою сверхъестественною силой, а просто, пови- 
нуясь течен1Ю р*ки. 

Въ это время наши пловцы заметили мельницу, стоявшую посреди 
р1Ьки. Донъ-Кихотъ сейчасъ же вскричалъ: 

— Смотри, другъ Санчо, вотъ показывается городъ, замокъ или 
кр'Ьпость, въ которой томится пл'Ьнный рыцарь или какая-нибудь похи- 
щенная королева, инфанта или принцесса, на помощь которымъ я и 
долженъ посп'Ёшить! 

— Как1е же это города, замки и кр'Ьпости?! — воскликнулъ оруже- 
носецъ.'-Разв'Ь вы не видите, что это обыкновенная водяная мельница, 
на которой размалывается хл'Ьбъ! 

— Молчи, Санчо, это лишь съ виду мельница, но на самомъ л!кл^ 
это вовсе не то... Разв'Ь не говорилъ я теб'Ь уже сотни разъ, да и самъ 
ты не им'Ьлъ случая уб1^диться въ томъ, что волшебники постоянно 
искажаютъ внешность предметовъ я заставляюсь ихъ выхорть изъ 
естественнаго состояшя. Конечно, сущности они не измЪняютъ и не 
могутъ изм']^нить, они искажаютъ только одну наружность, какъ это, 
между прочимъ, было съ несравненною Дульцинеей, единственною яркою 
зв^^здой моего печальнаго существовашя! 

Лодка вдругъ понеслась гораздо быстр'Ье, ч'Ьмъ плыла до тЬхъ поръ. 
Зам'Ьтивъ ея приближеше и видя, что ей угрожаетъ опасность попасть 
подъ мельничныя колеса, мельники, сплошь покрытые мукою, такъ 
что походили на привид^^шя, выб-^жали съ баграми и закричали изо 
всЬхъ силъ: 
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— Куда васъ чорть несетъ?! Въ своенъ ли вы ум*!^? В'Ьдь вы уто- 
нете тутъ иди попадете подъ 1{олеса1 

— Вотъ видишь, Санчо,— сказалъ Донъ-Биюгь. — По однимъ этимъ 
чудовищамъ и привйД'Ьн1я11ъ и ихъ возгласамъ ты можешь понять, что 
я, д'Ьйствительно, прибыль туда, гд1Ь долженъ показать, до какой сте- 
пени способно доходить мое мужество... Напрасно только эти помощники 
дьявола стараются напугать меня своимъ отвратительнымъ видомъ. . . Я 
вамъ сейчасъ покажу, вакъ мало боюсь васъ, подлыя исчад1я ада! — 
продолжалъ онъ, вставая и вытягиваясь во весь свой внушительный 
ростъ. — Негодная сволочь, освободите немедленно то лицо, которое вы 
держите въ пл1^ну въ вашей кр-Ьпости! Яне знаю еще, какого происхо^ 
ждешя и даже пола это лицо, но это все равно: довольно того, что 
оно находится вь вашей власти, чтобы им'Ьть право на мое участхе и 
на мою защиту. Знайте, что я донъ-Бихотъ Ламанчск1й, называемый 
рыцаремъ Львовъ! Я присланъ сюда Провид'Ьшемъ, чтобы спасти угне- 
таемое вами лицо, и вы жестоко поплатитесь мнЪ, если сейчасъ же не 
исполните моего требовашя! 

При посл'Ьднихъ словахъ онъ обнажилъ мечъ и принялся съ угро- 
жающимъ видомъ размахивать имъ по воздуху, между гЬмъ вакъ мель 
НИКИ, которые по отдаленности не поняли его р'Ьчи, протянули багры, 
чтобы остановить лодку, подплывавшую къ шлюзу. 

Санчо опустился на колени и началъ горячо молиться, чтобы Господь 
избавилъ его отъ страшной опасности погибнуть подъ колесами мель- 
ницы. Очевиро, Богъ услышалъ его, потому что мельники въ ту же 
минуту уперли въ лодку свои багры и остановили ее. Орако толчокъ 
быль настолько силенъ, что лодка опрокинулась и находивш1еся въ ней 
попадали въ воду. Хотя Донъ-Кихотъ отлично ум1&лъ плавать, но тяже- 
лое вооружеше тянуло его на дно, и не будь мельниковъ, которые вы- 
тащили обоихъ нашихъ героевъ — одного за голову, другого за ноги, — 
тутъ былъ бы и конецъ ихъ приключен1ямъ. Когда ихъ выволокли на 
сушу, промокшихъ какъ губки, Санчо опять бросился на колени и 
громко сталъ благодарить Бога за спасенхе; вм'ЬстЬ съ тЬмъ онъ про- 
сидъ Его удержать Донъ-Бихота отъ дальн'Ьйшихъ безразсудствъ. 

Въ это время прибыли рыбаки, владельцы лодки, разбившейся между 
тЬмъ о колеса мельницы. Увидавъ ее обращенною въ щепки, они бро- 
сились къ Санчо и къ Донъ-Кихоту съ требовашемъ вознаграждешя за 
разбитую лодку. Рыцарь совершенно хладнокровно, какъ ни въ чемъ 
не бывало, отв*тилъ, что охотно заплатить все, что нужно, но только 
еъ тЁмъ услов1емъ, чтобы немедленно была выпущена на свободу особа, 
находящаяся еъ ил'Ьну въ замк'Ь. А если тамъ, вм1^сто одной осрбы 
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томится н^Ьсколько лщъ, то пусть отпустятъ всЪхъ, не утаивая ни 
одаой, во изб'Ьжанхе кровооролипя. 

— О вакомъ это зашгЬ и о какихъ особахъ, воторыхъ иы должны 
выпустить, ты толкуешь, долговязый болванъ? — съ сердценъ спросилъ 
одинъ изъ иельниювъ. — Ужъ не хочешь ли ты увести людей, рабо- 
тающихъ на этой мельнице? 

«Довольно!— сказалъ про себя Донъ-Бихотъ. — Стараться принудить 
эту сволочь къ доброму д'Ьлу просьбами, значить пропов'Ьдывать въ 
пустын'Ь. Бром^ того, въ этомъ приключеши, очевидно, столкнулись два 
могущественныхъ волшебника, изъ которыхъ одинъ противодЬйствуетъ 
другому. Орнъ послалъ мн'Ь лору, а другой заставилъ меня нырнуть 
въ воду. Я вижу, что весь М1ръ наполненъ этими враждебными ухищре- 
шями зла противъ добра, и безъ Бож1ей помощи мн1Ь орому не одол1^ть 
зла. Придется пока оставить это д'Ьло». 

— Друзья, заключенные въ этой мрачной темнивф, — воззвалъ онъ 
громкимъ голосомъ, глядя на мельницу, — кто бы вы ни были, простите 
меня! Мое и ваши злополуч1я не допускаюгь, чтобы я избавилъ васъ 
отъ вашего пл'Ьна. Быть-можетъ этотъ подвить жвЪ суждено совершить 
позже, или же онъ предназначенъ на долю другого рыцаря. 

ЗагЬмъ Донъ-Бихотъ заплатилъ рыбакамъ требуемые ими пятьдесягь 
реаловъ. Выдавая деньги, Санчо съ вислымъ лицомъ ворчалъ: 

— Еще два подобныхъ приключен1я — и всЬ наши денежки уплы- 
вутъ къ чорту! 

Мельники и рыбаки съ удивлешемъ смотр'Ьли на этихъ двухъ стран- 
ныхъ людей, Богъ в^сть зач1^мъ затесавшихся къ нинъ. Наконецъ они 
Р'Ьпшли, что это два сумасшедшихъ, и съ миромъ отпустили ихъ на 
ъсЪ четыре стороны. 

Донъ-Бихоть и Санчо пошли по берегу отыскивать Россинанта и 
Длинноуха, которыхъ и нашли на прежнемъ м'ЬстЬ. Этимъ и окончилось 
знаменитое приключеше съ заколдованною лодкой. 

ГЛАВА т, 

о томЪу что случилось съ Донъ-Кихотомъ и Санчо на 

одной охотЬ. 



|ыцарь и его оруженосецъ возвратились къ своимъ животнымъ уста* 
лые, разочарованные и вообще въ самоиъ дурномъ настроенш. Въ осо- 
бенности злился Санчо за то, что Донъ-Бихотъ заставлялъ его такъ 
часто выдавать деньги совершенно попусту. Если бы эти деньги были 
потрачены на 1^ду и питье, тогда Санчо, разумеется, не сталъ бы злиться* 
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Мельники вытащили обоихъ нашихъ героевъ— одного за голову, друюго за ноги. 



Не сказавъ другь другу ни слова, онъ и господинъ его с/кш на 
своихъ животныхъ и поспешно удалились отъ р-Ьки, въ которой чуть 
было не погибли. Донъ-Кихотъ весь быль угдубленъ въ свои любовный 
грезы, а Санчо размышлялъ объ об^щанныхъ ему рьщаремъ благахъ, 
который ему теперь казались все бол]&е и бол^е недостижимыми. Чув- 
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ствуя себя въ эту мвнуту не въ состояши жвть одвою обманчввою на- 
деждой, онъ рШиль прв первомъ удобномъ случае все-таки бросить 
Донъ-Квхота, не вступая предварительно съ нвмъ нв въ как1е расчеты 
и даже не давъ ему ничего заметить о своемъ намФренк. Но судьба 
устроила такъ, какъ онъ и не воображалъ. 

На другой день вечероиъ, при заход'Ь солнца, въ ковцк л'Ьса, по 
которому про'Ьзжали наши путешественники, Донъ-Бихотъ вдругъ уви- 
дЬлъ на обширной зеленой полянЪ группу охотниковъ. ПодъФхавъ ближе, 
онъ зам^тиль посреди этой группы прекрасную изящнаго вида даму 
верхомъ на спЬжноб'Ьломъ иноходце; красивое сЬдло и сбруя лошади 
были украшены серебромъ. Роскошная амазонка дамы была зеленаго 
цв'Ьта. На лЬвой рук-Ь у нея сидЬлъ сокодъ. Не трудно было догадаться, 
что это очень знатная дама и что охота устроена именно для нея. Такъ 
оно и оказалось въ действительности. 

— Санчо, — обратился рыцарь къ своему оруженосцу, — лети къ 
этой дамФ и скажи ей, что я, рыцарь Львовъ, лобызаю ея руки, и, если она 
позволить, я готовъ служить ей вс'Ьми моими силами и ч4мъ будетъ угодно 
ея светлости. Смотри только, Санчо, не вздумай, по своему обыкнове- 
шю, переиначить мои слова или уснащать своими глупыми поговорками... 

— Напрасно ваша милость безпокоитесь давать мн'Ь эти наставлв- 
шя, — перебилъ Санчо: — разв*]^ жа% въ первый разъ говорить съ высо- 
кородною дамой? Слава Богу, тЛлъ время научиться какъ съ ними 
возжаться; въ грязь передъ ними лицомъ не ударю, будьте покойны! 

— Насколько МП* известно, — зам*тилъ Донъ-Кихотъ,-^ты ни у 
кого изъ важныхъ дамъ не бывалъ, кром1Ь Дульцинеи Тобозской; по 
крайней м^^р'Ь я тебя ни къ кому бол^^е не посылалъ. 

— Это правда, ваша милость; но у хорошаго плательщика залоги 
всегда готовы, а въ хорошемъ хозяйств'^ не долго постлать скатерть. 
Я хочу этимъ сказать, что ученаго учить — только портить. Я всего 
знаю понемногу и годенъ на все. 

— В*рю, в-Ьрю, Санчо! Д*лай же, что теб* велятъ. 

Санчо пр1ударилъ своего осла и галопомъ подскакалъ къ прекрасной 
охотниц*]^. Спрыгнувъ на землю, онъ опустился на кол'Ьни и сказалъ, 
поднявъ глаза на даму: 

— Прекрасная и благородная дама! Этотъ рыцарь, который остался 
позади и называется рыцаремъ Львовъ — мой господинъ, а я его оруже- 
носецъ, зовутъ меня Санчо Панцою. Этотъ рыцарь Львовъ, котораго еще 
недавно называли рыцаремъ Печальнаго Образа, послалъ меня къ ва^ 
шему велич1ю спросить, не соблаговолите ли и не разрешите ли вы 
ему для вашего удовольствия явиться и привести въ д*йств1е его жела- 
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Донъ-Кихотъ вдрутъ увид^лъ на обширной зеленой полян* группу охотниковъ. 

ще, которое въ томъ только и состоитъ, какъ онъ самъ говорить и 
какъ я думаю, чтобы послужить вашему высокому соколинству и вашей 
красотЬ. Давъ ему это позволеше, ваша благородная милость совершите 
д-Ьло, которое обратится вамъ на пользу, а господину моему доставить 
большую честь и большую радость. 
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— Добрый оруженосецъ, — отв^Ьтида съ улыбкою дама,— ты выпол- 
нилъ возложенное на тебя поручеше со вс^Ьии формальностями, предпи- 
сываемыми въ подобныхъ случаяхъ. Встань, мой другъ; не подобаетъ 
оруженосцу великаго рыцаря Печальнаго Образа, славой о которомъ по- 
лонъ М1ръ, стоять на кол^няхъ. Возвратись къ своему господину и 
передай ему отъ меня, что мы, т. -е. мой супругъ, герцогъ, и я, будемъ 
очень рады видЬть его у себя и просииъ пожаловать въ нашъ увесе- 
лительный замовъ, который находится туть поблизости. 

Санчо поднялся на ноги, совершенно ошеломленный красотою, рос- 
кошнымъ одЬяшемъ и обходительностью дамы, а еще бол1^е тЬмъ 
обстоятельствомъ, что она сльшала объ его господин*]^, какъ о рыцаре 
Печальнаго Образа, но не называла его рыцаремъ Львовъ, доказывая 
этимъ, что слухъ объ его подвигЬ со львами еще не усп-Ьдъ дойти 
до ней. 

— Скажи, пожалуйста, — продолжала герцогиня, — не о твоемъ ли 
госпорн1^ напечатана книга, въ посл1^днее время над']^лавшая столько 
шума? Не онъ ли называется храбрымъ гидальго Донъ-Кихотомъ Ла- 
манчскимъ и дама его сердца — не изв'Ьстная ли Дульцинея Тобозская? 

— Да, онъ самый и есть, ваша герцогская милость, — отв']^чалъ 
Санчо. -А тотъ оруженосецъ, который, какъ говорить, тоже выставленъ 
въ книгЬ, — это я, Санчо Панца, къ вашимъ услугамъ, если только не 
обм1^нили меня въ люльк1^, то есть въ печатн1^. 

— Все это мн^& очень пр1ятно сльшать, — проговорила герцогиня, 
имя которой, къ сожал']^Н1ю, осталось неизв'Ьстнымъ. — Такъ по']^зжай же 
обратно къ своему господину, голубчикъ Санчо, и скажи ему, что онъ 
будетъ желаннымъ гостемъ въ моихъ влад1шяхъ и что ничто не въ 
состояши доставить мн1^ столько удовольств1я, какъ его посЬщеше. 

С1ЯЯ отъ радости во все свое круглое, лунообразное лицо, Санчо 
съ этимъ пр1ятнымъ отв'Ьтомъ герцогини возвратился къ нетерпеливо 
ожидавшему его Донъ-Кихоту и передалъ ему слова дамы, которую 
расхвалилъ до небесъ, употребляя для этого самый цв1Ьтистыя выраже- 
Н1я своего топорнаго языка. 

Донъ-Кихотъ ус']^лся въ красивую и непринужденную позу, попра- 
вилъ свое вооружеше и направился самъ къ герцогине, которая между 
т^мъ подозвала своего супруга, находившагося въ сторон1Ь съ другою 
группой охотниковъ, и разсказала ему о принитомъ ею посольств'^. 
Герцогъ тоже читалъ первую часть этой исторш Донъ-Кихота, поэтому 
тоже былъ хорошо знакомъ съ его странностями. Возможность лично 
узнать знаменитаго рыцаря доставила имъ большое удовольств1е, и они 
решили исполнять вс^& его прихоти, соглашаться съ нямъ во всемъ, 
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что онъ будетъ говорить, и вообще показывать ему видь, тго прини- 
маютъ его ва то, аа тго онъ выдавалъ себя, то*есть за славнаго стран, 
ствующаго рыцаря. Это было для нихъ не труро, такъ какъ они прочли 
множество рьщарскихъ книгь и въ совершенстве впали всЬ правы, 
обычаи и законы странствующаго рыцарства. 

Навонецъ Донъ-Бихотъ подъ'Ьхалъ съ поднятымъ забраломъ. Санчо, 
'Ьхавпай за нимъ попятамъ, посп'Ьшилъ сойти на землю, чтобы подер- 
жать ему стремя. Не, посп']^шивъ, неловкШ оруженосецъ такъ запутался 
въ сбруЬ осла, что не могъ никавъ выпутаться и повисъ въ самомъ 
неудобномъ положеши: грур и голова его касались земли, а ноги бол- 
тались въ воздух'Ь. Донъ Кихогь, привыкшШ, чтобы Санчо поддержи- 
валъ ему стремя, и вообразившШ, что тотъ уже дЬлаегь это, бросился 
внизъ всею тяжестью своего покрытаго жел^зомъ т^ла и увлекъ за 
собой сЬдло, которое было плохо подтянуто. Кончилось тЬмъ, что ры- 
царь вм1;стЬ съ сЬромъ свалился на землю. Это его страшно смутило 
и заставило сквозь зубы обругать своего оруженосца, который продол- 
жалъ отчаянно барахтаться между осломъ и землею^ 

Ера сдерживаясь огь см1^ха, герцогъ послалъ слугь поднять рыцаря 
съ земли и высвободить оруженосца изъ обхватившей его поперекъ 
тЬла петли. ДонъКихотъ, прихрамывая ушиблепными ногами, хотЬлъ 
стать на колЬни передъ герцогскою четой, но та не допустила его до 
этого. Герцогъ самъ сошелъ съ лошади и, обнявъ рыцаря, проговорилъ 
самымъ в1Ьжливымъ тономъ: 

— Крайне сожалЬю, храбрый рыцарь Печальнаго Образа, что первое 
наше знакомство началось такъ непрхятно для васъ; но небрежность 
оруженосцевъ часто бываетъ причиною еще худшихъ происшествШ. 

— То, что доставляетъ мпЬ честь видЬть васъ, доблестный гер- 
цогъ, — отвФтилъ съ поклономъ Донъ-Еихотъ, — ни въ какомъ случа'Ь 
не можетъ быть непр1ятн6 для меня, если бы даже я упалъ въ глубину 
земныхъ безднъ, ибо восторгь, вызванный въ моей душ*]^ лицезр'Ьшемъ 
васъ, способенъ былъ бы окрылить меня и вывести изъ самой бездны. 
Мой оруженосець, — да надеть в'Ьчный стыдъ на его голову!— действи- 
тельно, лучше умнеть развязывать свой языкъ, чФмъ связывать и под- 
тягивать сЬдло, чтобы оно держалось на месте. Но въ какомъ бы поло- 
жеши я ни былъ — распростертый, стоя, сидя, пешкомъ или верхоиъ 
на коне, — я всегда буду готовъ служить вамъ и достойной супруге 
вашей, какъ царице красоты и владычице всехъ гращй. 

— Не увлекайтесь, не увлекайтесь, сеноръ Донъ-Бихотъ! — сказалъ 
герцогъ. — Г/1ф господствуетъ донна Дульцинея Тобозская, таиъ затемнены 
прелести другихъ красавицъ. 
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— Положимъ, — в11[1Ьшался Санчо, — госпожа Дульцинея Тобозская, 
въ самоиъ д^^Ф, очень прекрасная дама, и я даже готовъ сказать это 
подъ присягой, но гд'Ь всего меньше ожидаютъ, тамъ и выскакиваетъ 
заяцъ. Я слышалъ, что вещь, называемая природою, похожа на горшеч- 
ника: если онъ сл'Ьпилъ красивый горшокъ, то можеть сд'Ьлать ихъ и 
два, три и даже ц&шя сотни. Я говорю это къ тому, что госпож-ё 
герцогиц1Ь не въ чемъ завидовать госпож1Ь Дульцине*]^ Тобозской, и что, 
стало-быть... 

— Замолчи, болванъ! — перебилъ рыцарь. — Я долженъ сказать 
вашему величш, — продолжалъ онъ, обращаясь къ герцогинЪ, — что 
никогда ни у одного странствующаго рыцаря въ м1р'Ь не было бол1Ье 
болтливаго и дурачливаго оруженосца, ч'Ьмъ мой. Онъ на д^л^ докажетъ 
вамъ справедливость моихъ словъ, если ваша светлость соблаговолите 
удержать меня въ вашемъ распоряженш н'Ьсколько дней. 

— Я вижу, что онъ большой шутникъ, — сказала герцогиня, — и 
это располагаетъ меня въ его пользу. Челов'Ькъ, умЁюпцй шутить, не 
можеть быть глупымъ. 

— А если онъ многословенъ, — подхватилъ герцогъ, — то т*мъ 
лучше: умныя р'Ьчи никогда не надо1^дять... Однако двинемся-ка въ 
замокъ, и пусть велишй рыцарь Печальнаго Образа... 

— Позвольте, ваша милость, — перебилъ Санчо, — моего господина 
сл'Ьдуетъ называть рыцаремъ Львовъ, потому что печальнаго образа 
бол']^е н1^тъ; мы ходимъ теперь подъ знаменемъ львовъ. 

— Хорошо, — продолжалъ герцогъ. — Итакъ, пусть великш рыцарь 
Львовъ будетъ ув']^рецъ, что онъ встретить въ нашемъ замк*]^ прхенъ, 
подобаюпцй такой знаменитой особ-Ь; герцогиня и я никогда не отка- 
жемъ въ этомъ ни одному изъ странствующихъ рыцарей. 

Между т^мъ Санчо поднялъ и над'Ьлъ С']^дло на Россинанта, потомъ 
помогъ своему господину сЬсть въ него. Герцогъ тоже снова с^лъ на 
своего великолЬпнаго бегуна и, предложивъ Донъ-Кихоту -Ьхать по пра- 
вую сторону герцогини, самъ по']Ьхалъ съ л'Ьвой. По дороге герцогиня 
попросила Санчо сл-Ьдовать непосредственно за нею, чтобы послушать, 
какъ онъ будетъ говорить. Санчо, конечно, не замедлилъ отличиться 
своимъ неутомимымъ языкомъ, къ большому удовольств1ю герцогской 
четы, на долю которой выпало неожиданное удовольств1е пр1ютить у 
себя подобнаго странствующаго рыцаря и его диковиннаго оруженосца. 
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ГЛАВА ХХН, 



о томъ, какъ приняли Донъ-Кихота и его оруженосца въ 

герцогскомъ замкЬ. 

}анчо положительно мл'Ьлъ отъ радости, видя таюе внииаше къ себ^ 
^-В герцогини и над'Ьясь найти у нея въ замк'Ь то же, ч-Ьмь пользо- 
вался у дона Д1его, Камахо Богатаго и Базилю Б'Ьднаго. Любя 
вкусно по']^сть и иягво поспать, онъ только тогда и бывалъ доволенъ, 
когда къ тоиу представлялся случай. 

Истор1я передаетъ намъ, что герцогъ опередилъ Донъ-Кихота, чтобы 
сд'Ьлать въ замк1Ь нужный распоряжешя къ его пр1еиу, и когда рыцарь 
съ герцогиней подъехали къ воротаиъ замка, ихъ встретили ра лакея 
въ кармазинныхъ атласныхъ костюиахъ. Взявъ Донъ-Бихота подъ руки, 
они почтительно сняли его съ с^дла. Донъ-Кихотъ посп'Ьшилъ къ гер- 
цогин1Ь, чтобы помочь ей сойти съ лошади; но посл1Ь долгаго упраши- 
вашя съ одной стороны и отказа съ другой, вельможная дама настояла 
на томъ, чтобы ей помогъ сойти съ коня ея супругъ, говоря, что она 
считаетъ себя недостойной обременять славнаго рыцаря такою услугой. 
Герцогъ посп'Ьшилъ положить конецъ этой сценФ, снявъ свою жену 
съ сЬдла. Посл']^ этого всЬ вступили въ обширный передшй дворъ, гд% 
дв'Ь прелестный камеристки накинули Донъ-Кихоту на плечи дорогую 
багряную мант1ю. Въ то же время галлерея замка наполнились слугами, 
громко возглашавшими: 

— Прив'Ьтствуемъ прибыт1е красы и славы странствующаго ры- 
царства! 

Вм1^стЬ съ тЬмъ они опрыскали Донъ-Кихота и герцогскую чету 
прекрасными восточными благовон1ями. 

Видя, что его принимаютъ въ замк'Ь герцога совершенно такъ, какъ 
принимали, по словамъ рыцарскихъ романовъ, рыцарей давно минувшихъ 
зременъ, Донъ-Кихотъ, восхищенный этимъ до глубины души, впервые 
почувствовалъ себя истиннымъ, а не воображаемымъ странствующимъ 
рыцаремъ. 

Что же касается Санчо, то онъ точно прилипъ къ герцогин'Ь и 
вошедъ вм'ЬстЬ съ нею въ замокъ. Орако совесть скоро напомнила 
ему о покинутомъ имъ осл'Ь. Увид'Ьвъ какую-то почтенную дуэнью, онъ 
приблизился къ ней и проговорилъ: 

— Сенора Грралецъ, или какъ тамъ зовутъ вашу милость?.. 

— Я донна Родригецъ де-Грихальва, — ответила дуэнья. — Что теб* 
нужно, голубчикъ? 
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— Жв/к нужно, чтобы ваша нндость вышли за ворота; тамъ стоить 
мой оселъ. Будьте добры приказать отвести его въ конюшню, а то 
сами отведите. Онъ у меня немного робкШ, и какъ увидитъ себя 
одного, того и гляди... 

— Орако,— съ негодовашемъ произнесла дуэнья, — если твой госпо- 
динъ такой же нев1^жа, какъ ты, то мы можемъ поздравить себя съ 
прекрасными гостями! Пошелъ прочь, грубый болванъ! Ступай самъ къ 
своему ослу, котораго ты нисколько не умн'Ье. Мы, дуэньи, находимся 
зд'Ьсь не для того, чтобы ухаживать за ослами. 

— Какъ же это такъ? — недоум*валъ Санчо. — Это вы что-то стран- 
ное говорите. Мой господинъ, — а онъ, можно сказать, знаетъ наизусть 
всЬ рыцарсшя истор1и, — самъ мн'Ь разсказывалъ, что когда Ланселотъ 
возвратился изъ Бретани, то за нимъ самимъ стали ухаживать высоко- 
родный дамы, а за его конемъ — дуэньи. Мой же оселъ ничуть не хуже 
коня Ланселота... 

— Если ты, любезный, родился шутомъ, — перебила дуэнья, — то 
прибереги свои шуточки для т1^хъ, которые могутъ находить ихъ себЪ 
по вкусу... пожалуй, даже и наградить тебя за нихъ, отъ меня же, 
кром'Ь фиги, ты ничего не получишь. 

— Эта фига должна быть очень сп1^дая, если она ровесница вашей 
милости, — ядовито зам1^тилъ обиженный Санчо. 

— Ахъ, ты неотесанный неучъ! — вн* себя отъ гн*ва вскричала 
дуэнья. — Какое д*ло теб*, грубому чесночнику, до моихъ л*тъ?1 

— Что случилось? — спросила вошедшая герцогиня, услыхавъ крнкъ 
дуэньи. 

— Да воть, — ответила та, — этотъ чурбанообразный дуракъ взду- 
малъ послать меня отвести въ конюшню его негораго осла и разска- 
зываеть о какомъ-то ЛанселотЬ, за которымъ, буро бы, ухаживали 
знатный дамы, а за конемъ его — дуэньи, и вдобавокъ къ этому онъ 
обозвалъ меня старухой! 

— О, это, конечно, всего обиднЬе, — съ улыбкой проговорила гер- 
цогиня. — Берегись, другъ Санчо, — продолжала она, обращаясь къ ору- 
женосцу: — донна Родригецъ совсЬмъ не такъ стара, какъ теб*, можетъ- 
быть, кажется; она носить головной уборъ скорее въ вид'Ь отлич1Я, по 
обычаю старшихъ дуэшй, а вовсе не потому, что она очень стара. 

— Не прожить МП* бол*е орого часа, если я хотЬлъ обид1&ть 
госпожу дуэнью! — оправдывался Санчо. — Я просто такъ сильно люблю 
своего осла, что не р'Ьшился никому больше поручить заботу о негь, 
какъ этой самой донн'Ь Родригецъ, у которой такое доброе и сострада- 
тельное лицо. 
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«Прив^тствуемъ прибыпе врасы и славы странствующаго рыцарства!"" 

— Само, — недовольнымъ голосомъ сказадъ Донъ-Кихотъ,— ты бы 
подуиалъ, прилично ли въ тавомъ м'ЬстЬ говорить подобный вещи1 

— Сеноръ, — возразилъ оруженосецъ, — каждый говорить о своей 
нуждЬ тамъ, гд1Ь онъ чувствуетъ ее. Я вспомнилъ о своемъ осл1^ зд'Ьсь, 
а потому здЬсь и заговорилъ о немъ: и если бы я вспоинилъ о немъ 
въ другою м1ЬстЬ, то и тамъ сказа лъ бы. 

Донъ-Кяхотъ. Ч. п. 38 

Офгеб Ьу Сл009 1С 
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-^ Санчо чи)в^»ш^що правъ, -^сказал герцогь,^^ и тпрукать его 
иди д^Ьдать ему выговоры я нахожу несправеддивыиъ. Но пусть онъ 
успокоится: объ его осд1^ будугь заботиться у насъ не хуже, ч'Ьнъ о 
немъ саноиъ. • 

Посд1Ь этой беседы, казавшейся вс1Ьмъ^ кром% Донъ-Вихота, очень 
забавною, рыцаря введи въ обширный и роскошный покой, стЬны кото- 
раго были обиты золотою б1вртвй. Зд'Ь(% его ожидал1г шесть очарова- 
тельныхъ мододыхъ прислужвиц:ь, получивпшхъ подробное наставлеше 
отъ герцога какъ обращаться съ гостемъ. Еакъ только онъ вошелъ, 
он'Ь принялись снимать съ него его военные доспехи. 

Оставшись въ своемъ камзол'Ь изъ верблюжьей шерсти и въ узкихъ 
панталонахъ, желтый, тощ1й, съ втянутыми щеками и выдающимися 
скулами, Донъ-Еихоть представлялъ такую см']^шную фигуру, что при- 
служивающ1я ему красавицы готовы были лопнуть отъ усил1й сдержи- 
вать душивш1Й ихъ хохотъ. Он'Ь просили его не стесняться и разд'Ьться 
совс^мъ, чтобы онФ могли над-бть на него свежее б^лье, но рыцарь ни 
за что не соглашался на это. Онъ сказалъ, что странствующимъ рыца- 
рямъ не мен-Ье знакомо прилич1е, ч'Ьмъ храбрость. Попросивъ, чтобы 
къ нему прислали Санчо для довершен1я туалета и оставили бы его 
вроемъ съ нимъ, Донъ-Вихотъ съ наслаждешемъ умылся и над'Ьлъ 
приготовленную ему по приказашю герцога сорочку изъ тончайшаго 
полотна, обшитую дорогими кружевами и пропитанную благоухан1ями. 

— Скажи мн'Ь, неисправимый шутъ ты этак1Й, — ^говорилъ онъ во время 
од'Ьван1я своему оруженосцу, — неужели тебЪ не стыдно было оскорбить 
такую почтенную дуэнью? Нашедъ м'Ьсто и время приставать со своимъ 
осломъ! Какъ могь ты, безмозглый дуракъ, подумать, что вельможи, съ 
такимъ почетомъ принявш1е меня, а потому отнесш1еся съ полнымъ ра- 
душ1емъ и къ теб^^, не позаботятся о твоемъ глупомъ осл1^? Ради Бога, 
исправься ты наконецъ Санчо, и не старайся каждую минуту показывать 
вс']^мъ, изъ какихъ толстыхъ нитокъ ты сотканъ! Помни, что хорош1е, 
благовоспитанные и умные слуги д^Ьлаютъ честь своему господину и что 
одно изъ наиболее высокихъ преимуществъ благородныхъ людей состоитъ 
въ томъ, что они могуть им'Ьть у себя въ услужеши только такихъ же 
достойныхъ людей, какъ они сами. Что же должны думать обо мн'Ь,видя, 
что я держу такого мужйковатаго, нео1'ебаннаго и невоадержнаго наязыкъ 
оруженосца? Право, судя по теб1Ь, и меня могутъ принять за 1са1ВОго-Ш1- 
будь подлаго обманщика! Повторяю те61, Санчо: бу№^- поприл[ича&е и 
разсудительн1^е, иначе у васъ съ тобою кончится худо. Пойии, тгототь, 
кто не говоритъ ни одного сдоЁа проело, безъ глупыхъ прибаутокъ и 
вообще безъ грубаго зубоскальства, делается въ глазахъ благовосдитан- 
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Ш2хъ людей жалкшгь шутонъ. Не давай водя своему языку, и прежде, 
ч1^]1Ъ разинуть ротъ, обдуиай и взв1^сь хорошенько каждое слово, кото- 
рое нак1^ренъ выпустить. Не забывай, что мы съ тобой попали въ та- 
кое 1АСТ0, гд-б, съ помощью Бож1ей и моа'О мужества, мы можемъ за- 
служить неувядаемую славу, великую честь и даже богатство, хотораш 
тн такъ жаждешь. 

' Пристыженный Санчо даль слово, что скорее позволить зашить 
свой роть или самъ себЪ откусить яаыкъ, ч'Ьмъ скажегь что-нибудь не- 
обдуманно и невпопадъ. 

— Будьте теперь покойны, ваша милость, — сказалъ онъ въ заклю- 
чеше: — теперь я буду молчаливее нЬмого. 

Одевшись и опоясавъ себя мечомъ, навинувъ затФмъ на олечи крас- 
ную мантш и. покрывъ голову зеленою шелковою шапочкой, тоже изъ 
герцогскаго гардероба, Донъ-Бихотъ вошелъ въ парадную залу, гдЪ его 
ожидали, выстроившись по обЪ стороны, прислужницы съ флаконами 
душистой воды, которою и опрыскали его съ головы до ногъ, пригова- 
ривая разные комплименты, какъ въ рыцарскихъ книгахъ. Зат^мъ яви- 
лось дв1Ьна)щать дажей съ дворецкимъ во главе, который пригласидъ 
До^ъ-Бихота пожаловать въ столовую. Окруженный блестящею свитой, 
рыцарь вступилъ въ великол^шую залу, гд( быдъ роскошно сервиро- 
ванъ столъ на четыре прибора. 

Въ реряхъ столовой Донъ-Кихотъ былъ встреченъ герцогскою че- 
той и уоравляющимъ замяомъ, духовныцъ лицомъ важнаго вида. Духов- 
ный лица часто занимаютъ эту должность у богатыхъ вельможъ. 

Обменявшись съ гостемъ взаимными любезностями, герцогъ и герцо- 
гиня попросили 1его занять почетное место на верхнемъ конце стола. 
Рыцарь дол'о не соглашался на это, н^ въ конце-концовъ вынужденъ 
былъ уступить настойчивымъ просьбамъ хозяевъ и селъ на предложен- 
ное место. По правую его сторону поместилась герцогиня, по левую — 
герцогъ, а нанротивъ — управляюпцй. 

ПрисутствовавшШ при этомъ Санчо просто диву давался, видя, ка- 
кими почестями осыпають его господина. Когда кончилась церемошя 
:усажмвашя Донъ-Бихота за столъ оруженосецъ невыдержалъи сказалъ: 

— Если ваши милости позволять, я разскажу вамъ одну мсторш, 
слуяившуюся у насъ въ деревне, по новоду места за столомъ. 

- . Донъ-Бихот^ вадрожалъ всемътеломъ, уверенный, что Санчо опять 
р^^авится какою-нибудь глупостью, но тотъ повялъ его опасения и по- 
спешилъ успокоить его: 

-^ Ш бфйтесь, ваша милость, я не забудусь и не ^кажу 
ничего,: 9Т0 не было бы теперь какъ разъ кстати. Я отлично помню 
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вашв недавн1Я наставлетд насчетъ того, когда, гдЬ и что слЪдуетъ 
говорить. 

€9к1й скогь, и объ этонъ не могъ умолчать!»— подуиалъ Донъ-Кихоть. 

— Говор! что хочешь, но только, ради Бога, не мямли, — сказалъ 
онъ вслухъ. 

— Я буду говорить только сущую правду,— продолжалъ Санчо, об- 
ращаясь во всему обществу, — а если бы я хотЬлъ солгать, то мой 
господинъ сеноръ Донъ-Кихоть не допустить меня до этого... 

— Да мн^Ь-то что 8а дЪло?— отозвался Донъ-Кихотъ. — Лги сколько 
хочешь, но только обдумай сначала хорошенько свои слова. 

— Я ужъ такъ хорошо обдумалъ и передумалъ ихъ, что лучше и нельзя ; 
вы сами сейчасъ это увидите, — успокоивалъ своего господина Санчо. 

— Я бы предложилъ вашимъ св'Ьтлостямъ выгнать этого олуха, — 
сказалъ рыцарь, обращаясь къ хозяевамъ; — я боюсь, что онъ набол- 
таеть страшныхъ глупостей. 

— О, нЬгь, н'Ьтъ! — вооЕЛикнула герцогиня, — Санчо долженъ ос- 
таться зд1^ь и говорить что ему вздумается. Я нахожу, что онъ чрез- 
вычайно уменъ, и желаю, чтобы онъ не отхорлъ отъ меня ни на шагъ. 

— Дай Богь вашей... вашему здоровью долгой и благополучной жи- 
зни за ваше хорошее мн^^ше обо мн'Ь, хотя я его и недостоинъ ! — про- 
говорилъ Санчо, низко кланяясь. — Извольте же послушать моей исто- 
р1и. Однажды одинъ богатый и почтенный гидальго, происходивппй изъ 
рода Аламазовъ Медина дель-Еамно... Онъ былъ женатъ на донн1^ Менцш де- 
Бинонесъ, дочери Алонзо де-Маранона, рыцаря ордена святого 1акова... 
Рыцарь этотъ утонулъ у береговъ острова Геррадура, изъ-за котораго 
н^Ьсколько л'Ьтъ тому назадъ порялась такая ужасная ссора въ нашей 
деревнЬ. Въ этой ссор1Ь, если я не ошибаюсь, принималъ участ1е и мой 
господинъ, сеноръ Донъ-Бихотъ, и былъ тяжело раненъ сешъ маршала 
Бальбастро... Что, ваша милость, разв^Ь все это не правда? Скажите, 
ради Бога, что я не вру, а то какъ бы меня и въ самомъ д1Ш^ эти 
милостивые господа не сочли за пустого болтуна, какимъ вы меця имъ 
рекомендовали. 

— Болтунъ-то ты болтунъ, — сказалъ управляющШ, — но лжи мы 
пока еще не слышимъ отъ тебя. 

— Ты привелъ пока ори имена, поэтому я ув^Ьренъ, что до снхъ 
поръ ты не уклонился отъ истины, — подтверрлъ и Донъ-Бихотъ.— 
Продолжай же свою исторш, но только посократи ее, иначе ты не 
кончишь и въ два ря. 

— - Е'Ьтъ, пожалуйста, безъ сокращешй, — вступилась опять герцо- 
гиня. —Разсказывай, мой другь Санчо, какъ знаешь; можешь говорить 
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хоть цЬлую нецкдо похъ ря]гь; эту нецкло я сочту одною т самып 
прштныхъ въ моей жмени. 

— Благодарю, ваше велмкоЛше, — проговорип съ поклономъ 
Санчо. — Такъ вотъ я м говорю, ммлоетмвцы мои,— продолжап онъ 
затЬмъ, — что ототъ самый гидальго, иотораго я знаю какъ свои пять 
пальцевъ, потому что мы съ нимъ жили почти рядомъ, пригласилъ 
каиъ-то къ себЪ на об'Ьдъ орого б'Ьраго, но честнаго крестьянина... 

— Эшя ты, сынъ мой, д'Ьлаешь отступлешя! — ^всвричалъ управляю- 
Щ1Й. — Такъ ты, действительно, не кончишь раньше второго прише- 

СТВ1Я. 

— Кончу, если Богу будетъ угодао, — воаразилъ Санчо. — Такъ вотъ 
Я говорю, что крестьянинъ пришелъ къ гидальго, — помяни Госпорего 
душу, — онъ в'Ьдь недавно умеръ... Говорить, хорошая была его кон- 
чина, настоящая хриспанская... Я при ней не былъ, потому что въ то 
время нахорлся на полевыхъ работахъ въ ТемблекЪ... 

— Пожалуйста, сынъ мой, — снова перебилъ управляющШ, — не за- 
стрянь въ отомъ ТемблекЬ и не заставь насъ присутствовать при по- 
гребеши твоего гидальго, если не хочешь уморить насъ самихъ, выкла- 
дывай лучше скор'Ье самую суть исторш! 

— Слушаю, ваше преподоб1е, — сказалъ Санчо и продолжалъ : — Такъ 
вотъ въ это самое время, когда гидальго и крестьянинъ собирались 
сЬсть за столъ... МнЬ такъ и кажется, что я вижу ихъ... 

Герцогь и герцогиня были въ восторгЬ отъ многослев1я Санчо и впу- 
тренно погашались надъ брезгливымъ управляющимъ, б'Ьсившимся по 
поводу постоянныхъ отступлешй разсказчива. Донъ-Бихотъ сид^лъ какъ 
темная туча, тоже досадуя на безцеременнаго болтуна. 

— И вотъ, — продолжалъ, нисколько не смущаясь, оруженосецъ, — 
когда было нужно сЬсть за столъ, крестьянинъ сталъ упрямиться и не 
хотЪлъ сарться на первое мЪсто, которое ему предлагалъ гидальго, 
какъ своему гостю, говоря, что онъ у себя хозяинъ и можегь распоря- 
жаться въ своемъ доме, какъ ему вздумается. Но крестьянинъ, считав- 
ш1Й себя хорошо воспитаннымъ и понимающимъ толкъ въ в^жливомъ 
обращеши, ни за что не соглашался уступить до тЬхъ поръ, пока ги- 
дальго не взялъ его наконецъ за плечи и не посадилъ насильно на 
первое м'Ьсто. «Садись, мужланъ, — сказалъ онъ ему, — и знай, что гд'Ь 
бы я ни с^лъ при теб'Ь, всегда будетъ мой верхъ». — Вотъ и вся моя 
истор1я. Бажись, она пришлась совсЬмъ кстати?. 

Донъ-Бихотъ то красн'Ёлъ, то бл^дн'Ьлъ, то зелен1^лъ оть сдержан- 
наго гнЬва, такъ что его костлявое лицо м'Ьнялось какъ шкура хаме- 
леона. Герцогь же и его жена, не хуже рыцаря понявпие злой намекъ 
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Санчо, дЪлали надъ собой страшныя ускдхя, чтобы не расхохотаться: 
и этимъ не вывести Донъ-Бихота окончательно изъ себя. -Хедая какъ* 
вибудь уладить д1^о в не дать Санчо распространиться въ томъ же 
дух'к, герцогиня спросила рыпаря, как1я иав^стья онъ икЬеть отъ Дуль- 
цинеи Тобозокой и посылалъ ли онъ ей въ посл'Ьднее время какого-ни- 
будь великана или чудовище въ подарокъ. 

^ Ваша св'Ётлость, — отв^тиль Донъ-Кихотъ, — хотя моя нбсчает1я 
и им^ан начало, но инъ не предвидится конца. Я много поб'Ьждалъ ве- 
ликановъ, посылалъ моей дамб всевозможныхъ пл1Ьнцивовъ, но, ка- 
жется, они не могуть отыскать ея, потому что злые волшебники пре- 
вратили ее въ отвратительн1^йшую крестьянку, какую только можно пред- 
ставить себ'Ь. 

— Не знаю, съ чего вы это себ^ вообразили, что госпожа Дульци- 
нея такъ безобразна?— вмешался Санчо. — НнЪ она показалась первою 
красавицей на всемъ св^тЬ. А какъ она прыгаетъ и скачегь! Прямо съ 
земли вспрыгиваетъ на лошадь, что тэой канатный плясувъ I Просто 
любо глядеть! 

— А ты вид'Ьлъ ее очарованную, Санчо? — спросилъ герцогъ. 

— Какъ не видать! — восклмкпулъ оружевосецъ. — Бто же ираспу- 
стилъ исторш объ ея очароваши, какъ не я?.. Да она столько же оча- 
рована, сколько мой оселъ! 

УправляющШ началъ догадываться, что видитъ передъ собою того 
самаго Донъ-Бихота Ламанчскаго, истор1ю котораго при немъ читалъ 
герцогъ, несмотря на убФжденхя унравляющаго, что не сл^^дуетъ читать 
ташя безсмысленныя книги. Чтобы удостов'Ьриться въ справедли. 
вости своей догари, онъ обратился къ герцогу со сл^^дующими сло- 
вами: 

— Ваша светлость, вамъ когда-нибудь придется отдать отчетъ въ 
вашихъ поступкахъ Богу. Въ виду этого вы напрасно стараетесь по- 
ощрять безум1е этого Донъ-Бихота, или Донъ- Дурака, какъ его мнопе 
зовугь... И кто это, — продолжалъ онъ, повернувшись къ Донъ-Би- 
хоту, — всадилъ вамъ въ голову мысль, будто вы странствующш ры- 
царь и что вы поб'Ьдиди великановъ и какихъ^то несуществующихъ чу- 
довищъ? Возвратитесь -ка лучше съ Богомъ домой, примитесь какъ сл'Ь- 
дуетъ за свое разоренное хозяйство и перестаньте бродить но св'Ьту, 
подобно безпрштному бездельнику, служа посм1^шищемъ для вс^хъ 
знающихъ васъ или только слыхавшихъ о васъ. Откуда вы ввяли, чтобы 
въ наше время могли гд']Ь-нибудь существовать странствуюпце рыцари? 
Гд'Ь вы нашли въ Испаши великановъ, волшебниковъ, очарюаняыхъ 
Дульциней и всей той дряни, которую вы себ'Ь нридумаля? 
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Донъ-Евхотъ молча высдуш^п упраыяющаго до конца, но какъ 
тошко тоть кончилъ, онЪ} весь красный въ дщ^, со сверкающими отъ 
щЬва и н№Одован1я глазами, вскочилъ м хрикнудъ... Но его отв'Ьть 
заслуживаеть 01)гЬльной главы. 

ГЛАВА ти, 

о томъ, какъ Донъ-Кихотъ отв'Ьтилъ своему обвинителю 
и о другихъ интересныхъ событ1яхъ. 

гакъ, Донъ-Кихоть поднялся и, дрожа съ головы до ногъ, какъ 
въ сильной лихорадке, ааговорилъ взволнованнымъ звенящимъ 
голосомъ: 
•-*- ИФсто, въ которомъ я нахожусь, присутств1е глубоко уважае- 
мыхъ лицъ, равно какъ ж уважеше, внушаемое мнЬ ихъ саномъ, об- 
уздываютъ мой справедашый гнЬвъ. Зная, что люди духовнаго звашя 
обладаютъ одннаковымъ съ женщинами оруж1емъ, заключающимся въ 
одномъ язык-Ь, я буду сражаться Пмъ же оруж1емъ и съ вами, оть 
котараго я скор'Ье ждалъ хорошихъ совЪтовъ,. ^Ьмъ оскорбительныхъ 
упрековъ. ДобронамЬренаыя ув1Ьщан1Я уместны при другихъ обстоятедь- 
ствахъ м должны быть сд'Ьланы въ другой формЪ. Дападать на меня 
щ блично съ такою р^звостьЮа значить переступать всяшя границы 
благоприлич1й, орнаково обязательныхъ для всЬхъ. Вро!:^ того, нельзя 
обвинять челов1Ька въ сумасшествш, когда не нмгЬешь никакого понят1я 
о вастоящихъ причивахъ его образа д'Ьйств1й. Скажите, пожалуйста, 
ч'Ьмъ я подалъ вамъ поводъ такъ несправедливо и р'Ьзко осуждать меня 
и подавать мн'Ь советы, которые ко мн'Ь совершенно не подход ятъ? 
Ра8в1^ не существуетъ другого д'Ьла, кром1Ь того, чтобы всякими прав- 
дами и неправдами втираться въ чуж1е дома к распоряжаться хозяевами 
по своему личному произволу? Подобаеть ли челов1^ку, воспитанному 
въ узкихъ стЬнахъ учебнаго заведен1я н не имеющему понят1я ни о 
чемъ другомъ, кромф обыденныхъ правилъ житейской мудрости, — подо- 
баеть ли, говорю я, такому челокЬку судить странствующихъ рыцарей 
ж предписывать имъ свои законы? И разв1Ь тогь дурно употребляетъ 
свое время и Д'Ьлаеть что-нибудь предосудительное, кто объ'Ьзжаетъ М1ръ 
не съ Ц'Ьлью погоня за суетными наслаждешями, а лишь съ тЬмъ, 
чтобы отыскивать жизненныя тернк, прсредствомъ которыхъ люди 
добра достигаютъ безсмерт1я? Если бы меня считали дуракомъ благородные 
великодушные люди высокаго происхождешя, а, д'Ьйствительно, долженъ 
быль бы чувствовать себя поврытымъ позоромъ, но надъ обвинешямъ 
меня со стороны педантовъ, никогда не ходившихъ по тернистому пути 
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рыцарства, я только с]Л10сь. Рыцаремъ я рорлся, рыцаремъ живу, 
рыцаремъ же и умру, если только Всевыштй не судилъ иначе. Одни 
сл1&дуютъ по широкому пути высоком1Ьрнаго тщеслав1я, друпе всю жизнь 
пресмыкаются во прах^ рабской угодливости и лести, третьи предпочи- 
тають путь лживаго лицем(р1Я, четвертые идугь по стезямъ истинной 
доброд'Ьтели. Я же, подталкиваемый моею ав'Ьздой, иду по узкой тро- 
пицк1Ь странствующаго рыцарства, презр1Ьвъ богатство, но не честь. Я 
мстилъ за несправедливости, помврживалъ невинно угнетенныхъ, нака- 
зывалъ дерзкихъ, поб'Ьждалъ великановъ, см'Ьло противостоялъ приви- 
д1Ьтямъ и чудовищамъ. Если я и влюбленъ, то это только потому, что 
всЬ странствующ1е рыцари долакны имЪть даму сердца. По моя любовь 
не разнузданная, а сдержанная, чисто платоническая. Мои ц1Ьли всегда 
благонамеренны: он1Ь состоять лишь въ томъ, чтобы не делать никому 
зла, а Д'Ьлать вс1Ьмъ добро. Позволю се&Ь обратиться къ просв1Ьщен- 
ному еру ихъ св'Ётлостей и спросить ихъ: д1Ьйствительно ли челов1Ькъ, 
думающ1й и д1Ьйствующ1Й подобно мн1Ь, — челов^къ, слово котораго ни- 
когда не расходится съ д'Ьломъ, — достоинъ назвашя дурака? 

— Хорошо сказано! О^ень хорошо! — вскричалъ Санчо. — Больше 
нечего ни думать ни сказать въ вашу защиту, мой добрый господинъ. 
А взыскивать съ того, который ни бельмеса не смыслитъ въ рыцар- 
скомъ д'Ьл1&, конечно, нечего. Кому ничего не дано, что же съ того и 
спрашивать? 

— А ты, сынъ мой, — обратился къ нему управляющШ, — вероятно, 
тотъ самый Санчо Панца, которому, какъ говорить, твой господинъ 
об'Ёщалъ островъ? 

— Да, я этотъ самый Санчо Панца, — отв^тилъ тогь. — И я стою 
острова столько же, сколько всяшй другой. Кстати сказать, я изъ тЬхъ, 
которые хорошо понимаютъ, что значить поговорка сСходись съ хоро- 
шими людьми, и самъ будешь хорошимъ челов'Ькомъ», или «Водись не 
съ т]^ии, съ которыми родился, а съ кЬыъ ужился». Не даромъ в^ 
говорится «Кто стоить подъ густымъ деревомъ, тотъ находится въ хо- 
рошей т^^ни». Я привязался къ хорошему господину, и вотъ уже н'Ь- 
сколько м1^яцевъ какъ всюду слЬдую за нимъ и надеюсь со временемъ 
сделаться такимъ же, какъ онъ, если будетъ на ото милость Бож1Я. 
Дай Господи ему многолЬт1я, да и мн^ тоже! Тогда у него не будетъ 
недостатка въ царствахъ, а у меня — въ островахъ. 

— Конечно, не будеть, — сказалъ герцогь. — Въ доказательство спра- 
ведливости твоихъ словъ, я сегодня же, отъ имени твоего господина, 
славнаго рыцаря Донъ-Кихота Ламанчскаго, подарю теб1Ь островъ, ко- 
торый у меня теперь какъ разъ свободенъ. 
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— Санчо, — скавалъ Довъ-Киотъ, — преиовн тАт ж обжобыаай 
ноги его св1Ьтлости за велкую иилость, которую онъ те61Ь оказываеть, 

Санчо пос111Ьшилъ исполнить это приказаше. Управляюпцй же, под* 
вый негодовашя и злобы, всталъ и крикнулъ: 

— Мой санъ придаетъ жхА сиЬлости сказать вашей св1^тлости, что 
и вы становитесь на одну ступень съ этиия безразсрныии лю№ми1 
Бакъ ииъ не быть дураками, когда мудрые люди поощряютъ ихъ дура- 
чества! Но воля ваша, возитесь съ этими безмозглыми бродягами 
сколько вамъ будетъ угодно, позвольте только мн1Ь не быть свид1Ьтелемъ 
того, на что мн'Ь стыдно смотр'Ьть и чего я не въ силахъ изм1^нить. 

Съ этими словами онъ ушелъ изъ столовой, несмотря на удержива- 
шя хозяевъ. Герцогь, впрочемъ, быль въ душ'Ь очень доволенъ его 
уходомъ, и отъ души расхохотался ему всл'Ьдъ. 

Насм'Ьявшись досыта, онъ сказалъ Донъ-Бихоту: 

— Вы, сеноръ рыцарь Львовъ, такъ хорошо ответили его пренодо- 
бш, что совершенно были бы отомщены, если бы онъ, д'Ьйствительно, 
нанесъ вамъ оскорблеше. Но вЪдь вы знаете, что ни женщины ни 
духовныя особы не могутъ никого оскорбить. 

— Конечно, такъ, — подхватилъ Донъ-Бихотъ. — Это зависить отъ 
того, что какъ т^, такъ и друг1Я сами не могуть быть оскорбленными. 
Женщины, священники и д'Ьти не могутъ защищать себя, . когда ихъ 
оскорбляютъ, поэтому ни орнъ благородный челов'Ькъ и не р1^шится 
нанести имъ оскорблешя. Но, кром1^ оскорблев1я, существуетъ еще по- 
ношеше, что вашей свЪтлости, конечно, изв^^стно не мен'Ье, ч'Ьмъ мн'Ь. 
Между оскорблешемъ и поношешемъ та разница, что ноношеше является 
со стороны того, кто его наносить и твердо стоить на своемъ; оскор- 
блеше же со стороны н'Ькоторыхъ лицъ не влечеть за собой поношешя. 
Поясню это примерами. Предположимъ, кто-нибудь идетъ по улиц1^, не 
думая ни о чемъ дурномъ. Вдругь на него нападають десять вооружен- 
ныхъ людей и начинаютъ его бить. Онъ обнажаеть шпагу и готовится 
отразить нападающихъ, но они, гЬсня его со всЬхъ сторонъ и подавляя 
своимъ количествомъ, не даютъ ему возможности защищаться; этотъ 
ч^лов'Ькъ получилъ оскорблеше, а не попошеше. Вотъ другой прим'Ьръ. 
Представьте, что кого-нибудь ударили изъ-за угла по спин'Ь палкой. 
Онъ оборачивается, чтобы отомстить за себя, но ударившШ его уже 
уб'Ьжалъ съ такою быстротой, что невозмозкно его догнать, и опять-таки 
тотъ, кого ударили такимъ образомъ, быль хотя и оскорбленъ, но не 
поруганъ, потому что ударившШ не постарался доказать своимъ муже- 
ствомъ, что онъ считалъ себя въ прав'Ь ударить его. Поношешемъ же 
это было бы въ томъ случа1^, если бы ударившШ, вм^^сто того, чтобы 
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у(№жать, храбро остался (ш ждать, что оскорбленный пон^^ряется съ 
нимъ. Этимъ онъ яоказалъ бы, что готовь отв'Ьчать за свой поступокъ» 
считая его справедливымъ. Такъ и его преподоб1е когь нанестя мн'Ь 
оскорблеше, а не поношеше. Въ действительности же я не считаю себя 
даже осЕорбленнымъ имъ, такъ какъ тотъ, кто не ижЬеть права защи- 
щаться, не ножетъ и оскорблять другихъ. Ин^ только жаль, что онъ 
посп1кшилъ уйти, лишивъ меня своинъ уходомъ возможности доказать 
ему, какъ сильно онъ заблуждается, утверждая, что н1Ьтъ и не было на 
св1^т6 странствующихъ рыцарей. Если бы славный^ Амадисъ или другой 
отпрыскъ безконечнаго древа странствующаго рыцарства слышалъ слова 
его преподоб1я, посл1Ьднему пришлось бы очень плохо. 

— О, да! — восвликнулъ Санчо. — Они просто-напросто распороли бы 
ему брюхо за так1я слова! Прежше рыцари не позволяли никому насту- 
пить себе на ногу. Не таковсше они были! Ты ему слово, обидное для 
его чести, а онъ тебя за это такъ смажетъ по рылу, что потомъ са- 
мого себя не узнаешь. 

Герцогиня до упада хохотала надъ замечашями Санчо, который нра- 
вился ей своею забавностью гораздо более ДонъКихота. 

Наконевгь ДонъКихотъ успокоился, и обедъ окончился мирно. 

Когда встали изъ-за стола, пришли четыре прислужницы, изъ кото- 
рыхъ одна несла серебряный кувшинъ, другая — серебряный тазъ, 
третья — два снежно-белыхъ тончайшихъ и душиетыхъ полотенца, а 
четвертая — кусокъ превосходнаго неаполитанскаго мыла. Первая подо- 
шла и сунула тазъ рыцарю подъ подбородокъ. Тотъ быль очень уди- 
вленъ этимъ, но подумалъ, что местный обычай требуетъ, чтобы после 
стола мыли не руки, а подбородки, и вытянулъ свою длинную нижнюю 
челюсть на сколько могъ. Вторая девушка начала лить воду, а четвертая 
намочила мыло и принялась тереть имъ все лицо рыцаря, такъ что 
онъ принужденъ былъ закрыгь глаза, чтобы въ нихъ не попала мыльная 
пена. Герцогская чета съ любопытствомъ смотрела на эту онерацш, 
которая была и для нихъ неожиданностью, такъ какъ ее устроили сами 
девушки, безъ приказашя хозяевъ, чтобы позабавиться надъ смешнымъ 
гостемъ. 

Когда вся физ1оном1я Донъ- Кихота была намылена, девушка притво- 
рилась, что нехватаегь воды, и пошла за нею, оставивъ рыцаря сидеть 
съ вытянутымъ впередъ покрытымъ мыломъ лицомъ и крепко зажмурен- 
ными глазами, что представляло такое смешное зрелище, какое только 
можно себе вообразить. Присутствующ1е делали неимоверный усил1Я 
надъ собою, чтобы не разразиться гомерическимъ хохотомъ. Девушки 
^ояли съ опущенными глазами, не осмеливалсь взглянул» на евонхъ 
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соепохъ. ПосЛдше не ашш, что д1клать: нажааать а нхъ и неукЪет- 
ную и дерзкую шалость, или, напротивъ, наградить за удовольств1в, 
доставленное ниъ видоиъ Донъ-Кихота въ таконъ состодши. 

Наконецъ принесли воду, и девушки основательно вымыли Донъ-Би- 
хота и насухо утерли его, послЬ чего вс^Ь четыре нр<жазницы стали 
д'Ьлать ему глубочаипйе реверансы. 

Не желай, чтобы Донъ-Кихотъ 8ам1&тилъ, что на1гь нимъ дурачились, 
герцогъ сказалъ д1Ьвушиамъ: 

~ Теперь умо^те и меня, но смотрите, чтобы у васъ было доста- 
точно воды. 

Д'Ьвушки, П0НЯВШ1Д притворно-гнЬвны! и угрожающе взглядъ со- 
нровождавпцй эти слова, проделали надъ герцогомъ то же самое, что 
надъ рыцаремъ, но только беп эпиаода бЪгашя за водою. 

— Ишь в'Ьдь, — цробормоталъ себ'к подъ носъ Санчо, внимательно и 
серьезно наблюдавшШ церемошю умывашя, — какъ хорошо тутъ моютъ! 
ХотБлъ бы я знать, принято ли зд'Ьсь умывать также и оруженосцевъ. 
Я былъ бы очень доволенъ, если бы меня не тольио умыли, но и по- 
брили бы, а то когда еще дождешься такого преираснаго случая. 

— Что ты тамъ ворчишь, ]фугъ мой Санчо?-— обратилась къ нему 
герцогиня. 

— Я говорю, ваша герцогская милость, — отв'Ьтилъ тотъ, — что я 
никогда не слыхалъ и не читалъ, чтобы у вельможъ умывали носл'Ь 'Ьды 
лица, вместо рукъ. Вотъ ужъ именнно правду говорить: сВ'Ькъ живи, 
в'Ькъ учись, а все дуракомъ умреп1ь!> А нечего сказать, обычай хоро- 
Ш1Й, особенно если бъ онъ распространился и на оруженосцевъ. 

— То-есть, тебЪ хочется быть также умытымъ, какъ твой госпо- 
динъ? — догадалась герцогиня. 

— Точно такъ, — сознался Санчо. 

— Ну что же, это можно сд'Ьлать, — сказалъ герцогъ и прииазалъ 
отвести Санчо въ назначенную для него комнату и умыть его 

Когда двое пажей увели оруженосца, герцогиня попросила Донъ-Би- 
хота описать ей поподробнее красоту несравненной Дульцинеи Тобозской. 

— Судя до тому, что написано и что говорить о вашей дам*, — 
сказала она, — подобной красавицы еще никогда не бывало не только 
въ Ламанч*, но и во всей Испанш. 

— О ^ ваша светлость, — со вздохомъ произнесъ Донъ-Бихотъ, — 
если бы я могъ вьшуть изъ своей груди сердце и положить его передъ 
вами на этоть столъ, я былъ бы избавленъ отъ безплоднаго труда опи- 
сать то, что неописуемо никакими словами I Вы тогда сами увидали бы, 
что иоз1фоизвести ея прелести могла бы разв* только кисть Парраз1я, 
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Тиманта ил Апелдеса, рЪзецъ Лнвшша^ а достойно опнсать — декосее- 
новская иди цицероновская риторика. 

— Что это за сдова «декосоеновская» и «цицероновская»? — спро- 
сида герцогиня. — Я ихъ никогда не сдыхивада. 

— «Декосоеновская риторика», ото — то же самое, что риторика 
Деносеена, — пояснидъ Донъ-Кихотъ. — Такое же значеше им'Ьетъ н 
сдово «цицероновская риторика». Деиосеенъ и Цицеронъ быди веди- 
чайпшми ритораии, т. -е. ораторами, въ М1р6. 

— Да, да, — посо1Ьшидъ сказать герцогъ и добавидъ, обращаясь къ 
своей супругЬ: — ты преддожида совершенно необдуманный вопросъ. Я 
вподнЬ понядъ, что хотЬдъ сказать сеноръ Донъ-Кихоть; но тЬжъ не 
менЬе долженъ сознаться, что онъ доставидъ бы намъ большое удоводь- 
ств1е, есди бы попытался сд1^дать хотя ^ы самое легкое описаше 
наружности своей дамы. Я ув1^ренъ, что одного втого описашя было бы 
достаточно для того, чтобы возбудить зависть въ сердцахъ самыхъ пер- 
выхъ красавицъ. 

— Я охотно исподнилъ бы желаше вашей светлости, — проговоридъ 
ДонъКихотъ, — если бы только случившееся съ несравненною Дульци- 
неей несчаспе, отозвавшееся на мн1^ тяжедымъ ударомъ, не затемнило 
немного мою память. Я скор1^е могу теперь оплакивать ее, нежели опи- 
сывать. Д'Ьдо въ томъ, что когда я передъ моимъ третьимъ вы'Ьздомъ 
отправился къ своей дам'Ь, чтобы поц'Ьдовать ея руку, узнать ея волю 
и испросить у нея благосдовешя на совершеше задуманныхъ мною по- 
риговъ, — я не нашедъ въ ней той, которую искадъ. Да, представьте 
себФ мой ужасъ и мое отчаяше: я нашедъ ее очарованною и превра- 
щенною изъ принцессы въ крестьянку, изъ красавицы въ урода, изъ 
ангела въ демона. Ея благоухающее дыхаше сд'Ьдадось смраднымъ, ея 
изящество— неуклюжестью и грубостью, ея скромность— -беззасгЬнчивою 
наглостью; св'Ьтъ, исхорвнйй отъ нея, сталь мракомъ, — сдовомъ, пре- 
красн']^йшая Дульцинея Тобозская оказалась превращенною въ отврати- 
тельное двуногое животное. 

— Боже мой! — вскричалъ герцогъ. — Какой же негодяй произведъ 
это страшное зло, столь прискорбное для всего М1ра? Кто могъ р-Ьшиться 
лишить вселенную красоты, составлявшей ея радость, которою она 
могла горрться и которой не было ничего равнаго? 

— Кто же, какъ не злой волшебнивъ, одинъ изъ многихъ пресд1Ь- 
дующихъ меня невидимыхъ враговъ, одинъ изъ нев1&рныхъ, посданныхъ 
въ м!ръ, чтобы все омрачать, противод'Ьйствовать дЬламъ хорошимъ и 
способствовать злымъ! — печально отвЪчадъ До&ъ-Кихотъ.— Да, волшеб- 
ники пресл1Ьдовали, пресл'Ьдують и не перестанутъ преследовать меня. 
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пока не низвергнуть меня и мои велк1е рмцарспе поригк въ глубо- 
кую бездну забвешя! Они поражаютъ меня всегда въ самое бодьное 
м1Ьсто, хорошо имъ известное. Отнять у странствующаго рыцаря его 
даму — все равно, что дишить его глазъ, которыми онъ видитъ св'Ьть, и 
погрузить его въ непроглядный мракъ. Кром1Ь того, странствующаго 
рыцаря безъ дамы можно уподобить дереву безъ листьевъ, здан1ю безъ 
фундамента, тЬни безъ предмета... 

— Это правда, — 8ам1^тида герцогиня. — Но если верить недавно 
появившейся исторш доблестнаго рыцаря Донъ-Еихота Ламанчскаго, 
встр'&ченной всЬмъ м1ромъ съ тавимъ восторгомъ, то онъ никогда и не 
видалъ Дульцинеи Тобозской, такъ какъ она вовсе не существуеть на 
СВ'ЬТЬ, а есть лишь плодъ его богатаго воображешя, — плодъ до такой 
степени прекрасный и наделенный всЬми совершенствами, что въ дЬй- 
ствнтельносту ничего подобнаго и не можеть быть. 

— На это многое можно сказать, — проговорилъ Донъ-Кихотъ. — 
Одному Богу известно, существуеть ли въ действительности Дульцинея, 
или только въ воображеши. Это одинъ изъ тЬхъ вопросовъ, до оконча- 
тельнаго рЬшешя которыхъ не слЬдуетъ доходить. Правда, моя дана 
никогда не показывалась мнЬ въ своемъ настоящемъ видЬ, но я по 
стоянно вижу и созерцаю ее, полную тЬхъ совершенствъ, который 
могутъ прославить женщину во всей вселенной. Она прекрасна безъ 
малЬйшаго недостатка; строга и величественва, но не кичлива; любить 
ц'Ьломудренно; признательна изъ вежливости и вежлива по врожден- 
ному благородству чувствъ; наконецъ, она очень знатнаго про- 
исхождешя; . это сразу виро по ея неземной красоте, получающей 
несравненно больш1й блескъ оть благородной крови, чемъ оть небла- 
городной. 

— Вы правы, — сказалъ герцогъ. — Но надеюсь, сеноръ Донъ-Ки- 
хотъ, вы позволите мне высказать некоторый соображешя, приходивпия 
мне въ голову при чтеши исторш вашихъ подвиговъ. Допуская суще- 
етвоваше Дульцинеи въ Тобозо или вне Тобозо, допуская и то, что она 
совершенство природы или хотя бы только фантазш, — нельзя не за- 
метить, что знатностью происхождешя она все-таки не можеть равняться 
съ Ор1анами, Аластрахареями, Мадазимами и другими высоко стоявшими 
родами, упоминаемыми въ хорошо знавомыхъ вамъ рыцарскихъ исто- 

Р1ЯХЪ. 

— На это я отвечу вашей светлости, — произнесъ Донъ-Кихоть, — 
что Дульцинея — дочь своихъ дЬлъ, что личный достоинства исправляють 
недостатки происхождешя и что добродетели въ человеке незнатномъ 
более стоять уважешя, чемъ пороки въ вельможе. Дульцинея обладаеть 
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такими 1^а1ества1111, которые В1голн1ь могуть возвести ее на ст71юн1 
трона и да1ъ ей обладаше скипетромъ и короной. Доброд1Ьтеа прекрас- 
ной женщины я'Ьлають чудеса и саки по себ1^ уже обраауютъ в'Ьнецъ 
на ея чел*. 

— Вы такъ хорошо говорите, сеноръ Донъ-Кихотъ, —- сказала гер1Ю- 
гиня, — что можете уб*дить каждаго въ чемъ угодно. Отбвш* я нв 
только сама буду верить, но заставлю всФ^^ъ у себя въ дом*, т 
исключая и моего супруга, если окажется необхормымъ, в*рить тому, 
что на св-Ьт* существовала и существуетъ Дульцинея Тобозская, что она 
совершеннейшая красавица, что она знатнаго рода и вполн* достойна 
им*ть своимъ поклонникомъ такого рыцаря, какъ сеноръ Донъ-Кихотъ 
Ламанчск1й; выше этого я ничего не могу сказать въ ея похвалу. Не 
знаю только, какъ отвестись къ показашю вашего оруженосца, €анчо 
Панцы, который, какъ я читала въ вашей исторш, ут1врждалъ, что 
^асталъ Дульцинею, когда быль посланъ вами къ ней съ пись- 
момъ, за пров*ивашемъ ржи, кормлешемъ куръ или ч*мъ-то подоб- 
нымъ. В*дь 8то противор*читъ вашему утвержденш, что она ~ дама 
знатная. 

— Герцогиня, — возразилъ рыцарь, — вы должны прежде всего им*ть 
въ виду, что все или почти все, происходящее со мною^ д*лается не 
обыкновеннымъ способомъ, не такъ, какъ съ другими странствующими 
рыцарями, и я самъ еще хорошенько не знаю, играеть ли въ этомъ 
главную роль сурба, или только зависть ко мн* злыхъ волшебниковъ. 
Вамъ, безъ сомн*в1я, известно, что вс* знаменитые странствующ1е рц- 
цари обладали какимъ-нибудь чудеснымъ свойствоиъ. Такъ, наприм*ръ, 
одного никакими силами невозможно было очаровать ; другой, какъ пре- 
славный Роландъ, одинъ изъ двенадцати перовъ Францш, былъ неуяз- 
вимъ, за исключешемъ л*вой пятки, въ которую достаточно было уко- 
лоть толстою булавкой, чтобы причинить ему смерть; обыкновенное яс^ 
оруж1е не действовало даже на это место. Поэтому Бернардъ дель- 
Каршо, схватившШся съ нимъ въ Ронсевальскомъ ущелье, только тем% 
и одолелъ его, что, приподнявъ на воздухъ обеими руками, задушилъ 
его, какъ задушилъ Геркулесъ свирепаго Антея, прозваняаго ссыномъ 
Земли». Судя по этимъ и многимъ другимъ подобнымъ примераиъ, л 
думаю, что и меня природа одарил!» какою-нибудь таинственною силой. 
Неуязвимымъ я не могу считаться: напротивъ, тело у меня очень 
нежное и чувствительное, въ чемъ я не разъ уже убеждался на опыт*. 
Не могу также похвалиться, чтобы меня нельзя ^ыло очаровать; Я1г1№ 
виделъ себя сидящимъ въ качеств* пленника въ клетк*, и знаю, ч1го 
весь И1ръ не былъ бы въ силахъ запереть меня въ нее, если бы не 



0|д|112ес1 Ьу 



Соо§1е 



. донъ'кихот-к \ 687 

вк^ЬшлЕсь волшебники, очаровавш1б меня. Но мн'Ь удаловь сакону стрях- 
нуть съ себя это очароваше, л думаю, что бод1Ье никакому, даже самому 
мудрому волш^биику. не удастся снова порергнуть меня такому испы- 
танш. Поэтому длые иолшебники, уб1Ьдивш1еся, что такимъ путемъ 
вельзя ничего со мною сд'Ьлать, решились мстить мн-Ь иными способами 
и уничтожить меня, отравивъ жизнь Дульцинеи, которою я дышу и живу. 
д'ко и заставляеть н^ня думать, что мой оруженосецъ, носившШ отъ 
меня письмо къ Дульцине-Ь, вид'Ьлъ ее въ образ-Ь простой крестьянки 
лишь потому, что волшебники превратили ее въ крестьянку только въ 
его глазахъ. На самомъ же д']^л']^ она ни ржи не пров-Ёивала ни куръ 
не кормила, а просто забавлялась нересылаи1емъ восточнаго жемчуга. 
Доказательствомъ в1&рности моей догари можетъ служить то, что я во 
время бытности моей въ Тобозо не могъ отыскать дворца несравненной 
Дульцинеи, а на слФдующ1Й день, когда мой оруженосецъ увидалъ ее 
въ ея настоящемъ величественномъ видЬ и указалъ на нее мн'Ь, я уви- 
далъ въ ней только отвратительную деревенскую грубую и нахальную 
бабу. Такъ какъ я самъ не очарованъ и бол'Ье не могу быть очарован- 
нымъ, то постарались очаровать, обезобразить и подвергнуть поругашю 
мою даму, которую я не перестану оплакивать, пока мн-Ь не удастся 
избавить ее оть очарован1я. Но какъ бы тамъ ни было, а Дульцинея 
нроисхождш[я знатнаго; она принадлежитъ къ одному изъ самыхъ 
бяагородныхъ семействъ Тобозо, въ которомъ вообще не мало знатныхъ 
фамилШ. Въ будущихъ вЪкахъ этоть городъ будетъ прославленъ лишь 
ткжъ^ что въ немъ обитала Дульцинея, какъ прославилась Троя благо- 
даря ЕленЪ. Кром'Ь того, я см'Ьло могу сообщить вашимъ св'Ьтлостямъ, 
что Санчо Панца — лучшШ оруженосецъ, какой когда-либо служилъ 
странствуюп|ему рыцарю^ Опред'Ьлить, что онъ представляеть изъ себя 
въ умствепномъ отношен1И, очень труро; иногда онъ говорить так1я 
глупости, что стыдно становится его слушать, а потомъ вдругъ скажетъ 
такъ умно, что любой образованный челов'Ькъ позавидуетъ ему. Шу- 
точки его иногда отзываютъ бездоннымъ нев1Ьжествомъ, иной же раиъ 
поражаютъ остроум1емъ. Онъ въ одно и то же время и соиЕЬвается во 
всеиъ я во все в1Ьри7ъ. Порой онъ кажется простодушнМшимъ суще- 
4^твомъ ^ъ М1р%, а бываетъ и такъ, что онъ даетъ поводъ считать его 
огьявленнымъ плутомъ. Но онъ нравится мн1к такимъ, какимъ есть, и 
я не промЪняю его ни на какого другого оруженосца, хотя бы мне да- 
вали цФлое царство въ прирчу. Не знаю только, хорошо ли я сд-блаю, 
если допущу его къ управлен1ю островомъ, который вы ему жалуете. 
Впрочемъ, если мн'Ь предварятельно немного подучить его, то онъ, по- 
жалуй, окажется не хуже другихъ правителей. Многочисленные прим1>ры 
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доказываютъ, что правители не обязаны о6^щать ни особенною ученостью 
ни особыми талантами. Мы знаемъ такихъ, которые едва умЪютъ читать 
и съ трудонъ подписываютъ свое имя, а между тЬмъ управляютъ 
вв1^реною имъ страной или областью какъ нельзя лучше. Главное д&ю 
въ томъ, чтобы правитель быль исполненъ честныхъ нам-брен!! и стре- 
млен1емъ къ справедливости. Къ тому же при правител1^ всегда бываютъ 
мудрые сов-Ьтники, которые указываютъ, что и какъ онъ долженъ д-Ь- 
лать. Прежде всего я посов'Ьтую Санчо не брать ничего, не принадлежа- 
щаго ему по праву; кром-Ь того, и еще кое-что, о чемъ сеичасъ я не 
буду распространяться... 

Р-Ёчь Донъ-Бихота вдругь была прервана б^Ьготнеи и громкими кри- 
ками въ сос1^дцемъ поко'ё. Всл-Ьдъ за гЬмъ въ столовую влетЁлъ Санчо, 
весь красный, запыхавш1йся и повязанный вокругъ шеи какою-то без- 
образною тряпкой. За нимъ б1&жало н'Ьсколько кухонныхъ мальчиковъ, 
изъ которыхъ одинъ несъ сосудъ, наполненный, сур по запаху, помо- 
ями. Маленьше шалуны уц'Ьпились за Санчо и всЬми силами старались 
тащить его назадъ. 

— Это что такое ?~ съ негодовашемъ вскричала герцогиня. — Что вы д1Ь- 
лаете съ этимъ сеноромъ?Какъвы см'Ёете такъ дерзко обращаться съ нимъ? 
Разв*]^ вы не знаете, что герцогъ назначилъ его губернаторомъ острова? 

— Помилуйте, ваша св-Ьтлость, — отвЬтилъ мальчикъ съ сосудомъ, — 
сеноръ губерпаторъ не желаетъ дать себя умыть, какъ были умыты 
нашъ господинъ, св'Ьтл1^йпий герцогъ, и сеноръ рыцарь. 

— Напротивъ, — возразилъ Санчо, — я очень хогЬлъ этого и даже 
просилъ объ этоиъ, но я требую, чтобы меня не обвязывали грязными 
тряпками и употребляли для моего умывашя не вонючхе помои, а чис- 
тую воду и хорошее мыло. Л в1Ьдь не собака моего господина, а почтя 
равенъ ему и не позволю обращаться съ собою такъ оскорбительно. Я 
до сихъ поръ всегда думалъ, что въ домахъ вельможъ ничего, кром'Ь хоро- 
шаго, не увидишь, а туть оказывается, что и въ самомъ плохонькомъ 
крестьянскомъ домик1^ такъ не насмехаются надъ челов'Ькомъ, какъ въ 
герцогскихъ дворцахъ. Я не настолько глупъ, чтобы не понять, что 
помои не могутъ сд'Ёлать меня чистымъ, поэтому прошу отстать отъ 
меня съ ними, иначе, клянусь памятью моихъ родителей, я размозжу 
всЁмъ вамъ, чертенятамъ, головы! 

Съ этими словами Санчо сорвалъ съ себя тряпку и бросилъ ее въ 
толпу мальчишекъ, которые посп'Ьпшли подобрать ее и убЪжать, чув- 
ствуя, что зашли слишкомъ далеко. 

Донъ-Бихотъ едва могъ сдержать свое неудовольствхе по поводу этой 
сцены. Лицо его просв:1^тл'Ьло только тогда, когда герцогъ позвалъ 
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дворецкаго и приказа дъ ему строго наказать шадуновъ, а затЬмъ в111ЬстЬ 
съ супругой сталъ извиняться за нихъ нредъ рыцаремъ. 

Чтобы окончательно умиротворить будущаго правителя острова, 
герцогиня попросила его пойти съ нею въ садъ и разсказать ей свою 
жизнь, мещу тЬмъ вакъ герцогъ и Донъ-Бихотъ отправились отдохнуть. 

ГЛАВА тш, 

о бесЬд.'Ъ герцогини и ея приближенныхъ съ Санчо 
Панцою, достойной памяти потомства 

врцогиня привела Санчо въ бесЬдку и попросила его с1^сть на та- 
буреть возл'Ь нея, но будущШ губернаторъ долго отказывался, 
находя эту честь слишвомъ большою для себя. 

— Сядьте какъ губернаторъ, и говорите какъ оруженосецъ, — ска- 
зала герцогиня. — По-моему, вы достойны занять кресло самого Сида- 
Рюи-Д1аза Кампеадора. 

Санчо, разум'Ьется, былъ очень польщенъ и приглашешемъ с1^сть 
рядомъ съ герцогиней и тЬмъ,что она стала говорить ему на «вы», и 
вообще всЬмъ ея обращешемъ съ нимъ. 

— Ну, вотъ, — продолжала герцогиня, — теперь мы, такъ сказать, 
одни (на самомъ же Д'Ьл'Ь къ нимъ присоединился весь ея женсвШ штатъ), 
и вы, сеноръ губернаторъ, над'&юсь, не откажете мнЬ объяснить некото- 
рый сомнЬшя, овлад'Ьвш1я мною при чтеши истор1и великаго рыцаря 
Донъ-Кихота. По истор1и виро, что Санчо и не думалъ доставлять 
Дульцине1^ Тобозской того письма, съ которымъ его послалъ къ ней 
Донъ-Бихотъ. Письмо это преспокойно осталось въ карманЬ рыцаря. 
Какъ же оруженосецъ осм1Ьлился самъ сочинить отъ нея отв'1тъ и ув'Ь- 
рить своего господина, будто онъ виделъ Дульцинею, просеивающею 
рожь? ведь это была явная ложь и насмешка надъ Донъ-Кихотомъ, 
крайне предосудительная со стороны добросовестнаго оруженосца, ка- 
кимъ васъ рекомендуеть сеноръ Донъ-Кихоть. 

Санчо всталъ и, приложивъ палецъ къ губамъ, весь согнувшись, 
обошелъ кругомъ всей беседки, заглядывая подъ кусты и за деревья. 
Удостоверившись, что поблизости петь его господина, онъ возвратился 
на свое место и сказалъ: 

— Теперь, ваша светлость, когда я убедился собственными глазами, 
что насъ никто не слышитъ, кроме этихъ уважаемыхъ дамъ, я могу 
дать ответъ на вашъ вопросъ. Прежде всего я долженъ сказать вамъ, 
что считаю своего господина за человека тронутаго въ уме, хотя онъ 
иногда и говорить такъ разсудительно, что самъ чортъ не могъ бы го- 
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ворить умнЪе, А такъ кап я все-такя счнтаю его блаженненьвнмъ, то 
я пытаюсь по вреяенамъ нагоражявать ему какой-нябудь чепухя, въ род1Ь, 
напрня'Ьръ, отв'Ьта Дудьцинен нля ея очаровашя, еще не попавшаго въ 
ясторш. На саяонъ же д'Ьл'Ь она такъ же мадо очарована, вакъ сама 
луна. 

По проабФ герцогиня Санчо подробно разскааадъ ей, какъ онъ ув1^- 
рилъ Донъ-Бихота въ очаровашя его дамы. Вс'Ь слушательницы пришли 
въ восторгъ отъ находчивости Санчо. Однако, подумавъ немного, герцо- 
гиня сказала: 

— Но почему же, въ такомъ случа*, Санчо остается въ оруженос- 
цахъ у челов'Ька, котораго считаетъ сумасшедшимъ, я вдобавовъ в1^рить 
его об'Ьщан1ямъ? Судя по этому, его самого надо принимать за поло- 
умнаго, а въ такомъ случае мой супругь, герцогъ, не напрасно ли даетъ 
этому Санчо островъ? Бавъ же можетъ управлять другими тотъ, кто не 
въ состоянш управлять самимъ собою. 

— Эхъ, ваша св'Ьтлость,—- отв'Ьчалъ Санчо, — ^я и самъ понимаю, что 
я глупъ какъ цыпленокъ и что не будь этого, я никогда не связался 
бы съ Донъ-Бихотомъ, Но вакъ? Что же д1Ьлать? Знать ужъ моя судьба 
такая, что самому быть дуракомъ и возиться съ дуракомъ. Бъ тому 
же мы съ нимъ земляки, притомъ я очень люблю его, потому что онъ 
челов'Ькъ благородный и уже далъ мнЬ за мою службу трехъ ослятъ. 
Вотъ почему, ваша светлость, насъ съ нимъ ничто не разлучитъ, кром1Ь 
заступа, которая выроетъ кому-нибудь изъ насъ последнее уб^Ьакище. 
Если же вашему величш или вашему супругу, милостивейшему герцогу, 
не будеть угодно пожаловать мнЬ обещанный островъ, то я и на это 
не возропщу, а скажу, что на все воля Бож1я, потому что, быть-можетъ, 
такъ нужно для моего спасен1я. Бакь я ни глупъ, но отлично понимаю 
пословицу, которая говорить: «Брылья даны муравью на его б1кду>. 
Очень можетъ быть, что Санчо- оружёносецъ скорее попадетъ въ рай, 
нежели Санчо -губернаторъ. У насъ не хуже певутъ хл^бъ, чгЬмъ во 
Франщи. Ночью всЬ кошки с^ры. Тотъ челов1ккъ самый несчастный, 
который не поужиналъ до двухъ часовъ ночи. Н'Ьтъ желудка, который 
не могъ бы быть наполненъ хоть соломой и сЬномъ. Господь призр'Ьваетъ 
полевыхъ птичекъ, а четыре локтя куэнцскаго толстаго сукна гр'Ьюгь 
лучше восьми локтей тонкаго сегов1Йскаго. Одинаковымъ путемъ появля- 
ются на св1^гь и отходятъ изъ пего принцъ и поденщикъ; даже тФло папы 
занимаетъ въ земл'Ь не бол']^е м'Ёста, ч^шь тЬло посл'Ьдняго причетника, 
хотя бы папа и былъ выше ростомъ. В'1дь когда прихортея вл^Ьзать въ 
могилу, то мы сжимаемся, или, в^рн'Ье, насъ ежимаютъ, давятъ м ти- 
скаютъ, не спрашивая, нравится это намъ или нЬть... Итавъ, если ваша 
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Герцогиня привела Санчо въ бес1^дку и попросила его с^^сть на табуретъ возл1^ нея. 

МИЛОСТЬ раздумаете дать мн* островъ какъ дураку, то я сум1Ью отка- 
заться отъ 8Т0Й мысли какъ уивикъ. Я сдышалъ, что за крестомъ пря- ' 
чется дьяволъ и что не все то золото, что блеститъ. Слыхалъ я и то, 
что Вамбу прямо съ тел'Ёги, запряженной простыми волами, возвели на 
испанскШ тронь, а съ короля Родряго сорвали багряницу, заставили 
его отказаться отъ роскоши и всяких ь удовольств1й и бросили на съ1;де- 
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ше зм'Ьямъ, если только не врутъ старинный п1Ьсни, въ которыхъ это 
описывается. 

— Это в-Ьрио! — воскликнула дуэнья донна Родригецъ.— Я сама знаю 
одцу старинную балладу, въ которой говорится, что короля Родриго 
бросили въ яму, наполненною ящерицами и эм^ями, и онъ на второй 
день жалобнымъ голосомъ кричалъ: «Въ этой ям'Ь хуже, ч']^нъ въ аду! 
Лучше убейте меня сразу, чтобы я скорее могъ попасть туда, если за- 
служилъ это по своимъ 1'р'Ьхамъ!» Сепоръ губернаторъ правь, рели 
хочегь сказать, что лучше быть поденщикомъ, ч']^мъ такимъ королемъ. 

— Санчо долженъ знать, — проговорила герцогиня, которая съ гро- 
маднымъ удовольств1емъ слушала подборъ пословицъ оруженосца, — что 
когда рыцарь об-Ьщаегь что-нибудь, то онъ всегда сдерживаетъ свое 
слово, хотя бы это и стоило ему жизни. И такъ какъ герцогъ, мой 
супругъ, тоже рыцарь, только не странствующ1й, то онъ дастъ Санчо 
об']^щанный островъ, наперекоръ зависти и злоб1& ц'Ьлаго св']^та. Пусть 
же Санчо не падаетъ духомъ ; въ ту минуту, когда онъ всего менЬе бу- 
детъ ожидать этого, онъ очутится возсЬдающимъ на губернаторскомъ 
кресл* своего острова, если только не захочетъ. променять его на дру- 
гой, бол*е блестящш. Я объ одномъ лишь попрошу Санчо: хорошо обра- 
щаться со своими подданными, потому что это все народъ честный и 
благородной крови. 

— Объ этомъ вашей милости меня нечего просить,— отв'Ьтилъ Санчо: — 
я челов'Ёкъ сострадательный и очень жалостливъ къ людямъ. Кто 
м'Ьситъ тЁсто, тому не сл^^дуетъ искать закваски. Но только клянусь 
своимъ святымъ патрономъ, никому не удастся провести меня фальши- 
выми игральными костями ! Я опытный воробей, на мякин'Ь меня не про- 
ведешь, и никому не позволю напустить на себя тумана. Я всегда 
сразу чувствую, гд-Ь жметъ сапогъ. Хорошему человеку всегда открыта 
моя дверь и протянута рука, а злому не будеть отъ меня даже мако- 
ваго зерна. Что же касается управлешя, то я думаю, все д']^ло въ на- 
чал*, и очень можетъ статься, что я нед*ли черезъ дв* буду ум-Ёть 
лучше управлять, ч*мъ пахать въ пол*, хотя я и в1аросъ при этомъ 
д^л*. 

— Да, конечно, у кого есть способности, тоть ко всему можетъ 
нрхучиться, — согласилась герцогиня. — Но поговоримъ еще объ очаро- 
ваши Дульцинеи. Мн* хотелось знать ваше мн*н1е относительно этого, 
а теперь я выскажу свое. Я считаю не подлежащимъ никакому сонн*- 
шю, что сеноръ Донъ-Бихотъ не узналъ своей дамы именно потому, что 
она, действительно, очарована преследующими его волшебниками, и что 
Санчо не по своей вол* вздумалъ одурачить своего господина, ув^ивъ 



0|д1г12ес1 Ьу 



Соо§1е 



донъ-кихотъ. 59Н 

его, что встр'Ьченная ими крестьянка не кто иная какъ Дульцинея То-^ 
бовская. Я наверное знаю, что ото въ саномъ д'ЬлЪ была она, только 
превращенная кознями злыхъ волшебниковъ въ простолюдинку, и что 
добрякъ Санчо самъ попалъ впросакъ, воображая, что проводить Донъ- 
Кихота. Это правда, которой нельзя ни отрицать ни оспоривать, точно 
такъ же, какъ и многое, о чемъ намъ говорить, но чего мы сами не 
видЬли. Пусть Санчо знаетъ, что вокругъ насъ живутъ волшебники, 
которые относятся къ нанъ благосклонно и передають намъ р'Ьшительно 
все, что можетъ насъ интересовать. Отъ нихъ мы и узнали, что Дульцинея 
Тобозская превращена на время, и въ одинъ прекрасный день она снова 
явится въ своемъ настоящемъ вид1Ь, и Санчо уб'Ьдится въ своемъ заблуждеши. 

— Все это очень можетъ быть, ваша герцогская милость,— сказалъ 
Санчо. — Я начинаю в'Ьрить, что правда и все то, что разсказалъ мой 
господинъ о пещер'Ь Монтезиноса, въ которой онъ, будто бы, тоже ви* 
дблъ Дульцинею въ настоящемъ вид'Ь, какъ вид^Ьлъ я ее въ тотъ день, 
когда вздумалъ немного подурачить его, а вм1Ьсто того, какъ вы изво- 
лите говорить, одурачился самъ. То-то я еще удивлялся, какъ это, 
молъ, мн'Ь, при моемъ плохонькомъ умишке, удалось придумать такую 
хитрую штуку въ одну минуту? Да и господинъ мой не настолько же 
уже въ самомъ д1&л'Ь глупъ, чтобы зря в'1рить чему-нибудь. Значить 
все сд'Ьлалось такъ только потому, что это нужно было злымъ волшеб- 
нивамъ. А мн1^ это, конечно, было тогда невдоиекъ, и кабы вы, ваша 
св'ЬтлЪйшая милость, не объяснили мн'Ь, дураку, въ чемъ тутъ суть, я 
бы такъ и не зналъ ничего до скончан1Я в']^ка. Но вы не извольте ду- 
мать, что я это со зла хот1^лъ надуть своего господина? Мн^^ просто 
пришло, въ голову, что я огь него ничего путнаго не дождусь, если 
все съ нимъ буду путаться, поэтому я и вздумалъ наврать ему, чтобы 
огь него отд^^аться; анъ оказалось, что я его вовсе и не обманывалъ, 
а говорилъ чистую правду, хотя самъ того не в'Ёдалъ. Не даромъ гово- 
рится, что Богъ все ведетъ къ лучшему. 

— Совершенно в*рно, — подтвердила герцогиня.— Но что такое слу- 
чилось съ сеноромъ Доцъ-Еихотомъ въ пещер1^ Монтезиноса? Прошу 
сенора губернатора разсказать мн*]^ это. Я желала бы знать, то ли это, 
что сообщили мн'Ь волшебники на этотъ счетъ. 

Санчо передалъ съ некоторыми изм']^нешями пов1Ьствован1е Донъ- 
Бихота объ его пребыванш въ пещер-Ё. 

— Да, волшебники разсказали почти то же самое, — заявила герцо- 
гиня: — маленьк1я неточности не им*ютъ значенхя. 

— ^ Однако, — зам*тилъ Санчо, — если госпожа Дульцинея Тобозская 
въ самомъ д1Ьл1> очарована, то я ни въ чемъ не виноватъ. Я вид'Ьлъ 
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простую крестьянку, а потоку и не могъ признать ея за важную даму. 
Не иожетъ же бедный Санчо отв'Ьчать за все и про все, что ни слу- 
чится. Только и слышишь: Санчо видЪлъ, Санчо сказалъ, Санчо выду- 
малъ то-то и это-то, — словомъ, повсюду его суютъ, точно онъ и Богь 
в']^сть кто такой, а не простой оруженосецъ, который рыскаегь по б1^лу 
св'Ьту, ожидая сеЫ какой-нибудь выгоды отъ своигь трудовъ. Хорошо 
еще, если я, въ саноиъ д1^лЪ, сд1&лаюсь губернатороиъ; тогда хоть мои 
труды не пропадутъ даромъ. А что я буду недурнымъ губернаторомъ, — 
за это поручится вамъ мой госпорнъ, который обо мнЬ худого ничего 
не скажетъ. 

— Санчо говорить какъ второй Батонъ,— замЪтила герцогиня, обра- 
щаясь къ своимъ дамамъ. — Его просто можно заслушаться. Мкоторые 
могутъ находить, что онъ выражается не совсЬмъ изысканнымъ языкомъ, 
но это ничего не значить: главное— нужно, чтобы въ словахъ челов1Ька 
былъ сныслъ, а его нашему Санчо не занимать стать. Подделываясь 
подь его способъ выражешя, я скажу народною поговоркой, что и подъ 
худымъ плащомъ скрывается настоящ1й знатокъ вина. 

— Ну, это ваша герцогская св'Ьтлость изволить говорить совершенно 
напрасно, — ^возразилъ Санчо:— я, слава Богу, не ньяница! Я пью только 
тогда, когда ужъ очень одол'Ьетъ жажда или когда мн1Ь предлагаютъ 
выпить. Я в'Ьдь кое-что понимаю въ манерахъ и знаю, что отн'Ькиваются 
оть угощешя только гордые и чванные, которыхъ никто не хвалить. 
Почему не выпить за здоровье хорошаго челов'Ька? Потомъ и плащъ у 
меня вовсе не худой; на мн'Ь хоть и все простое, но кр'Ьпкое и чистое. 
Притонъ оруженосцамъ странствующихъ рыцарей, разъ-^зжающинъ съ 
ними по горамъ и л'Ьсамъ, не часто перепадаеть выпивка. Бываеть такъ, 
что они по ц'Ьлымъ |11^сяцамъ ничего не видять, кром'Ь самой безгр-Ьшной 
воды. И рады бы выпить хоть капельку вина, да негдЬ взять, поэтому... 

— Ну, хорошо, в*рю, в-Ьрю! — перебила герцогиня. — Я в*дь 
привела свою пословицу не затЬиъ, чтобы обид1Ьть добраго Санчо, ко- 
тораго и не считаю пьяницей, я хотЬла только сказать, что иной 
простой человЪкъ бываеть д1кльн'Ье хотя и ученаго, но плохо знающаго 
жизнь... Однако довольно пока намъ болтать. Если Санчо желаетъ, онъ 
можеть теперь пойти отдохнуть или дЬлать что ему вздумается. ПогО' 
воримъ еще въ другой разъ. Я сейчасъ же переговорю съ моимъ су- 
пругомъ относительно губернаторства и попрошу его какъ можно 
скор1^е устроить это для славнаго оруженосца такого великаго рыцаря, 
какъ Донъ-Кихоть Ламанчспй. 

Санчо поцЬловалъ горцогинЬ руку и попросилъ, чтобы она прика* 
зала хорошенько ухаживать за его Длинноухомъ. 
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— А кто дтоть Ддинноухъ? — спросила съ недоужЬшемъ герцогиня. 

— Это мой осел, св*ть ноихъ очей, — пояснилъ Санчо. — Онъ 
лрозванъ такъ съ т^хъ поръ, какъ явился на св1^тъ, потону что у него 
уши еще длиннее, Ч'Ьмъ у другихъ ословъ. Я давеча, по нашемъ пр!- 
"бздЬ сюда, просилъ вотъ эту госпожу дуэнью, что стоить за вресломъ 
вашей св'Ьтл1Ьйшей милости, чтобы она пошла и взяла на свое попе- 
чеше моего друга*осла; но эта госпожа изволила разгневаться и рас- 
краснеться, словно вареный ракъ, точно я и ни вФсть какъ нагрубилъ 
ей. А по-моему, ухаживать за скотиной — самое подходящее д1^ло для 
дуэшй. Л, конечно, говорю только о коняхъ и ослахъ странствующихъ 
рыцарей и оруженосцевъ. 6ъ рыцарскихъ исторхяхъ вс1^ дуэньи дЁлаютъ 
это, а эта вотъ не желаетъ. Надо мнЬ будетъ разсказать объ этомъ 
одному знакомому гидальго, который терп'Ьть не можетъ такихъ чван- 
ныхъ дуэшй... 

— Ваша светлость, — воскликнула со слезами на глазахъ донна 
Родригецъ, — зач*мъ вы позволяете этому деревенскому неучу такъ 
оскорблять меня! Ч'Ьмъ я это заслужила? Заступитесь, ради Бога, 
иначе мнЬ отъ него проходу не будеть во все время, пока онъ тутъ 
будетъ гостить со своимъ господиномъ, который, кстати сказать, тоже 
немногимъ лучше него. 

Герцогиня сд1^ла расходившейся дуэнь1Ь знакъ замолчать и успо* 
коитьсЯ) а потомъ весело проговорила: 

— Санчо, конечно, шутить; моя дорогая и умная и любимая дуэнья 
отв^чаеть ему тоже шуткою. Я в'Ьдь знаю, что въ глубине души они 
оба очень уважаютъ другъ друга и только разыгрываютъ для моего 
увеселешя маленькую комед1Ю въ простонародномъ дух'Ь. Что же ка. 
сается до Длинноуха, то о немъ будуть заботиться такъ же, какъ о 
самомъ Санчо. Разъ сеноръ губернаторъ такъ любить своего осла, то 
въ моемъ сердц1^ найдется мФсто и для него. 

— Покорно благодаримъ, — лроговорилъ съ поклономъ Санчо. — Но 
мн]^ было бы пр1ятн']^е, кабы ваша милостивая св1^тлость изволили оста- 
вить моего Длинноуха въ конюшн'ё. Куда ужъ намъ съ нимъ соваться 
въ сердце такой важной дамы! Я скор'Ье позволю себя изр1^зать на 
мелк1е кусочки, нежели подумаю о чемъ-либо такомъ... Хоть мой го- 
сподинъ и говорить, что в'Ьжливость лучше переливать черезт; край, 
ч'Ьмъ не доливать, но все-таки, по моему простому разум']^н1Ю, ослы 
недостойны такихъ деликатностей. 

— Бакъ же не деликатничать съ осломъ, господинъ котораго де- 
лается губернаторомъ острова и, по дружбе къ нему, быть-можеть, захо- 
четь дать ему тамъ первое место?!— со смехомъ воскликнула герцогиня. 
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— Что жъ, — отв^Ьтилъ Санчо:— это быль бы не первый прии^ръ, 
что оседъ занииаетъ важную должность, и я думаю, мой Длинноухъ не 
изъ саныхъ глуныхъ ословъ, а скорее, напротивъ, онъ... 

■— Ну, идите, идите, сеноръ губернаторъ, — перебила герцогиня, 
иахнувъ рукой, — а то вы, право, уморите меня со см^ха! 

Санчо всталъ, отв-Ьсиль ей неувдюж1й поклонъ и ушелъ. Герцогиня 
же отправилась къ своему супругу, которому и передала всю свою бе- 
седу съ оруженосцемъ Донъ-Еихота. Когда ихъ светлости вдоволь на- 
хохотались надъ странностями Донъ-Кихота и наивностью Санчо, они 
Р'1шили устроить имъ н1^сколько мистификащй въ дух'Ь рыцарскихъ ро- 
маповъ. Насколько имъ удастся ихъ планъ— будетъ виро въ сл1^дую- 
щей глав-Ь этой правдивой д1Ьтописи. 

ГЛАВА XXXIV, 

въ которой разсказывается о томъ, какъ было сделано 
открыт1е, какимъ образомъ сл'Ьдовало избавить Дульцинею 
Тобозскую отъ очарован1я. 

врцогская чета была очень рада развлечешю, доставляемому ей пре- 
быван1емъ у нея въ замк1Ь Донъ-Кихота и Санчо Панцы. Задумавъ под- 
шутить надъ своими легковерными гостями, влад'Ьльцы замка р^^шили 
воспользоваться мнимымъ приключешемъ Донъ-Кихота въ пещер']^ Монте- 
зиноса, чтобы построить на немъ маленькую интересную комерю. На- 
учивъ всЬхъ своихъ служащихъ, что нужно д1Ьлать и говорить, герцогъ 
и герцогиня черезъ нед^^лю пригласили рыцаря на большую охоту за 
крупными зв'Ёрями, устроенную на широкую ногу. Донъ-Кихоту и его 
оруженосцу было предложено по охотничьему костюму изъ тонкаго зе- 
ленаго сукна, съ богатыми серебряными украшешями. Рыцарь отказался 
отъ этого подарка, говоря, что ему подъ открытымъ небомъ ничего не 
полагается носить, кром^ военныхъ досп'ёховъ, но Санчо съ удоволь- 
ств1емъ взялъ прекрасный костюмъ съ тЬмъ, чтобы продать его при 
первомъ же удобномъ случа'Ё. 

Такимъ образомъ Донъ-Кихотъ отправился на охоту въ полномъ 
вооружеши, а Санчо, хотя и въ новомъ костюм^Ь, но на своемъ Длинно- 
ух'Ё, наотр'Ьзъ отказавшись сЬсть на предложенную ему для охоты 
лошадь. Герцогиня явилась од'Ьтою съ особенною роскошью. Донъ-Ки- 
хотъ, верный правиламъ рыцарской вежливости, хотблъ помочь ей с^Ьсть 
въ с']Ьдло, но герцогъ не допустилъ его до этого— тоже изъ вежливости. 

Местомъ охоты былъ густой лЪсъ, находивпийся въ окрестностяхъ 
замка и расположенный между двумя горами. Герцогиня отличалась не- 
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обыкновеннымъ мужествомъ, и поэтому пожелала принять деятельное 
участ1в въ охотЬ, а не быть только простою зрительницей. По при- 
бытш на и'Ьсто она сошла съ лошади и стала съ громаднынъ охотни- 
чьимъ ножомъ въ рукахъ на краю большой котловины, куда собирались 
загнать кабана. Около нея по1гЬстились герцогъ, Донъ-Кихотъ и Санчо; 
первые тоже сп'Ьшились, но оруженосецъ остался на своеиъ осл^Ь, опа- 
саясь, какъ бы не случилось какой 6%щ съ Длинноухонъ, если онъ 
сой деть съ него. 

Въ самый разгаръ охоты, посреди страшнаго шума и гама, произво- 
димаго безчисленнымъ множествомъ собакъ, криками загонщиковъ и зву- 
ками охотничьихъ роговъ, къ тому м1Ьсту, гд'Ь стояла герцогиня, сталь 
приближаться громадный старый кабанъ, весь ощетинившШся, съ гла- 
зами, налитыми кровью, и съ разинутою пастью, изъ которой клубами 
падала п'Ьна. Увид'Ьвъ страшнаго гЩя, Донъ-Кихотъ храбро выступилъ 
ему навстр1Ь^, герцогъ сд1^алъ то же самое, а герцогиня непрем1Ьнно 
оперерла бы ихъ обоихъ, если бы мужъ не удержалъ е^ своимъ власт- 
ньшъ словомъ. Что же касается Санчо, то онъ тотчасъ же при по- 
явленш кабана повернулъ своего осла и подъ1Ьхалъ къ громадному раз- 
в-бсистому дубу, на который хогЬлъ взобраться. Бъ несчастью, ему это 
не удалось: въ то время, когда онъ вл1Ьзалъ на дерево, подъ нимъ 
обломился сукъ, при чемъ б^Ьдный оруженосе!^ не упалъ на землю, а 
зацепился одеждою за другой сукъ и никакъ не могъ съ него ни под- 
няться выше ни спуститься внизъ. Ноги его немного не доставали до 
земли, поэтому онъ страшно боялся, какъ бы кабанъ, за которымъ гна- 
лись собаки и охотники, не вздумалъ подбежать къ нему и цапнуть 
его. Отъ страха несчастный толстякъ заоралъ во все горло, точно уже 
чувствовалъ на себ'Ь удары могучихъ клыковъ животнаго. Между т1мъ 
кабанъ уже палъ подъ ножами охотниковъ и никому не могъ причинить 
зла своими громадными бивнями. 

Услыхавъ крикъ своего оруженосца, Донъ-Бихотъ поспЬшидъ къ 
нему на помощь. Санчо продолжалъ вис1Ьть головою и ногами внизъ, а 
его Длинноухъ спокойно стоялъ возл^^ дерева и съ недоум'Ьшемъ гля- 
д1&лъ на своего госпорна, очевиро, не понимая, чего тотъ оретъ и 
остается висеть на дереве, вм1Ьсто того, чтобы снова сесть на своего 
осла. Когда Донъ-Бихотъ освоборлъ своего оруженосца изъ неудобнаго 
положен1я, тотъ прежде всего принялся хныкать по поводу разорваннаго 
костюма, продажей котораго онъ разсчитывалъ наяшться. 

Тушу кабана, покрытую миртовыми и розмариновыми в^Ьтвями, на- 
грузили на мула и повезли къ разбитымъ на полян'Ь палаткамъ, куда 
двинулся и весь охотнич1Й кортежъ. 
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Когда ус^^лись въ герцогской палатке за столъ^ роскошно серввро- 
ванныи и уставленный множествомъ дорогихъ кушашй и винъ, Санчо 
подошелъ къ герцогине, повазалъ ей разорванный и'Ьста на своемъ 
плать'Ь и жалобнымъ голосомъ проговорилъ: 

— Если бы ваши св'Ьтл'Ьйшгя св'Ьтлости охотились на птицъ или на 
зайцевъ, мн^ не надо было бы карабкаться на дерево и рвать на себ-Ь 
одежду, которую вы же изволили ин'Ь пожаловать и которую я желалъ 
бы сохранить па в']Ьчную память о вашей милости. 

— А кто же вел'Ьлъ вамъ карабкаться на деревья, сеноръ губерна- 
торъ? — со см1^хомъ спросила герцогиня. 

— Кто вел1иъ? — новторилъ Санчо.— А нешто охота быть съ^Ьден- 
нымъ живьемъ проклятымъ кабаномъ? 

— Да разв'Ь кабаны Ъдятъ людей? — возразила герцогиня. — На- 
сколько мн1Ь изв1Ьстно, они только убиваютъ ихъ. 

— А разв* это не одно и то же?— подхватилъ Санчо. — По-моему, 
все равно: быть убитымъ или съ'Ьденнымъ. Помнится мнЬ, въ орой 
иЪсЕк поется о какоиъ-то корол'Ь, котораго зв'Ьри съ^ли на охогЬ... 

— Это быль Г0ТСК1Й король Фавилла Славный, котораго, действи- 
тельно, съЪлъ на охотб медведь,— пояснилъ всезнающш Донъ-Кихотъ.— 
А ты бы, Санчо, сЬлъ на свое м^сто, ч^мъ торчать около ея свет- 
лости и мешать ей кушать. 

— СЬсть-то я сяду, — пробурчалъ Санчо, направляясь къ назначен- 
ному ему м*сту, — но все-таки я не могу утаить, что мн* вовсе не 
нравится охота на кабановъ, медв'Ьдей и тому подобныхъ страшныхъ 
тварей. И называютъ такую охоту удовольствхемъ, а какое это удоволь- 
ств1е, когда, того и гляди, подвергаешься опасности быть убитымъ или 
съ^^деннымъ живьемъ! Да и зач'Ьмъ вызывать на это зв^ря, который 
самъ по себе, быть-можетъ, никого и не тронулъ бы, если только оста- 
вить его въ поЕО']^? А королямъ, принцамъ и вельможамъ и совсЬмъ не 
сл'Ёдовало бы л^зть въ такую опасность. 

— Вы очень ошибаетесь, другъ мой Санчо, — сказалъ герцогъ: — 
именно такимъ высокопоставленнымъ лицамъ и сл^Ьдуетъ охотиться на 
крупныхъ зв'Ёрей. Советую и вамъ заняться такою охотой^ когда вы 
будете губернаторомъ. Я ув']Ьренъ, она вамъ тогда очень понравится. 

— Ну, ужъ нЁтъ, этого не будетъ! — воскликнулъ Санчо.— По моему 
мн1^шю, хорошШ губернаторъ, такъ же, какъ и хорошая жена, всегда 
долженъ сид'Ьть дома, а не таскаться по охотамъ. Не искать же его 
тамъ людямъ, которые приходить кънему издалека под1Ьлу? В'Ьдьатакъ 
у него все управдеше пойдетъ вкривь и вкось. Охота и всяк1я так1Я 
развлечешя скорее подхортъ безд'Ьльникамъ, ч'Ьмъ губернаторамъ. Н^тъ, 
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я думаю забавляться только священными представлешями въ больпие 
праздники да игрою въ шары по воскресеньямъ. ВсЬ эти охоты не но 
МВД; моя сов'Ьсть противъ нихъ. 

— Дай Богъ, чтобы вы всегда д1^али такъ, какъ говорите, Санчо,— 
произнесъ герцогъ. —Но отъ слова до д^^ла большое разстояше; не 
каждому дано одолЬть его. 

— Пустяки!— возразилъ Санчо.— Исправному плательщику не трудно 
отдавать долги. Лучше тому, кому Богъ помогаетъ, ч']Ьмъ тому, у кого 
только пасть широка. Не ноги слушать кишкамъ, а кишки ногамъ. Я 
хочу сказать, что если Богъ мнД поможетъ исполнять то, къ чему я 
им1^ю склонность, то я буду управлять не хуже кого другого. Еому 
даны крЬппе зубы, тотъ хорошо кусается... 

— Санчо, — крикну лъ вышедшШ изъ терп'Ьшя Донъ-Кихогь, — когда 
ты наконецъ будешь говорить какъ слЬдуетъ, безъ своихъ безобразныхъ 
поговорокъ и присказокъ? Сколько разъ я уже твердилъ и толковалъ 
теб'Ь, что нельзя такъ распускать свой языкъ, а ты все даешь ему волю 
молоть, сколько у него хватаетъ силъ и способности. И хоть бы ты 
приводилъ свои поговорки и прибаутки не так1я грубыя, тогда еще 
можно было бы какъ-нибудь съ ними примириться, а то вЪдь он'Ь у 
тебя так1я топорный, что стыдно слушать. Напрасно ихъ св'Ьтлости 
слушаютъ тебя, дурака. Я бы на ихъ мДстЬ давно выгналъ тебя на 
задворокъ; тамъ для тебя самое подходящее м-Ьсто. 

— Пусть его говорить, какъ Богъ ему на душу положилъ, — всту- 
пилась герцогиня. — Поговорки и пословицы его хотя и многочисленп']Ье 
зв1Ьздъ небесныхъ, но зато коротки и в^Ьрны, поэтому ихъ легко слушать. 
Он'Ь гораздо лучше безконечныхъ поученШ нЬкоторыхъ ученыхъ людей. 

Подъ предлогомъ продолжать охоту рано утромъ герцогъ приказалъ 
устроить всДмъ участвовавшимъ въ охотД ночлегъ въ л1ксу. 

Только что стемнело, какъ вдругъ л'Ьсъ со всДхъ сторонъ вспыхнулъ 
огнями. Въ то же время посльшхались съ разныхъ концовъ звуки воен- 
ныхъ трубъ и другихъ инструментовъ и гулъ шаговъ многочисленной 
конницы. СвДтъ былъ такой яркШ, а хаосъ звуковъ, нарушившШ ночную 
тишину, такой сильный, что всЬ растерялись, даже т6, которые знали^ 
въ чемъ дЪло, потому что не ожидали подобнаго эффекта. А когда 
въ отдалеши, кромЬ того, послышался военный кличъ мавровъ, н1^сколько 
смутился даже и мужественный Донъ-Бихотъ, не говоря уже о Санчо, 
который прямо умиралъ огь страха. 

Вдругъ мимо герцогской палатки быстро пронесся на черномъ какъ 
вороново крыло кон1Ь курьеръ, извлекавпий изъ громаднаго рожка не- 
прхятные, хриплые звуки. 
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— Эй, курьеръ! — окликнулъ его герцогъ. — Кто ты, откуда, и что 
это за войско проходить л^сонъ? 

— Я — дьяволъ, — отв*тилъ тотъ голосомъ, напоминающимъ р-ЬзкШ 
свистъ бури, — и посланъ изъ ада разыскать Донъ-Кихота Ламанчскаго, 
котораго зоветъ къ себ1Ь на помощь Дульцинея Тобозская. Ее везутъ 
сюда шесть отрядовъ волшебниковъ, и она желаеть видЬть Донъ-Кихота, 
чтобы объяснить ему, какимъ способомъ онъ можетъ избавить ее отъ 
чаръ. ВмЬстЬ съ нею ^^деть и блистательный Францисвъ Монтезиносъ 
тоже очарованный, какъ она сама. 

— Какой же ты дьяволъ, когда летишь мимо того, кого ищешь? — 
укоризненно произнесъ герцогъ.— Неужели нужно называть тебЪ людей, 
чтобы ты могъ узнать ихъ? Донъ-Кихотъ Ламанчстй предъ тобою! 

— Клянусь душою и совестью, что я не обратилъ на него внима- 
шя, — оправдывался дьяволъ. —Мой умъ такъ занять, что я невольно 
забылъ хорошенько оглянуться вокругъ себя. 

— Однако, — зам*тилъ про себя Санчо, — этоть дьяволъ долженъ быть 
челов'Ькомъ, а то бы онъ не сталъ клясться душой и сов']Ьстью. Видно, 
и въ аду не вс']^ такъ плохи, какъ обыкновенно думаютъ. 

— Такъ ты слышалъ, рыцарь Львовъ, —обратился дьяволъ къ Донъ- 
Кихоту, — что я говорилъ? Подожди здЬсь немного, и ты увидашь свою 
Дульцинею Тобозскую и преславнаго Франциска Монтезиноса. Я сейчасъ 
приведу ихъ сюда. 

И, заигравъ снова на своемъ гигантскомъ рожк'Ь, дьяволъ умчался 
назадъ, въ ту сторону, откуда появился. 

— Ваша милость, не лучше ли намъ по -добру, по-здорову убраться 
отсюда? — дрожащимъ отъ страха голосомъ предложилъ Санчо своему 
господину. — Неужели вы и въ самомъ д'Ьл* хотите ждать вс^^хъ этихъ 
волшебниковъ и дьяволовъ? 

— Конечно, буду ждать! — ^твердымъ и р-Ьшительнымъ голосомъ отв*- 
тилъ Донъ-Кихотъ. — Напрасно ты объ этомъ и спрашиваешь. Пора теб* 
знать, что я не отступлю даже передъ цЪлымъ адомъ со вс^ми его 
полчищами. 

— Ну, ладно,— согласился Санчо, который сообразилъ, что въ край- 
немъ случа* всегда усп*етъ уб*жать, а потому успокоился, — останусь 
и я съ вами, Этотъ дьяволъ, что сейчасъ былъ тутъ, показался мн* 
добрымъ малымъ. Если вся его компангя похожа на него, то, кажется, 
нечего особенно безпокоиться. 

Вдругъ по л*су пронесся такой страшный грохотъ, точно *хало 
множество тяжелыхъ возовъ. При этомъ что-то скрип*ло и гуд*ло. 
Въ то же время со вс']Ьхъ четырехъ сторонъ началъ доноситься шумъ 
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ожесточенной битвы. Сдышадись безпрерывная падьба, предсмертные 
крики и стоны, военные кдичи, рокотъ барабановъ, гудЪше трубъ, рож- 
ковъ и дудокъ; все это сдивадось въ такой страшный вонцерть, что 
даже Донъ-Кихотъ додженъ быдъ призвать на помощь все свое муже- 
ство, чтобы не упасть духомъ. Успокоивш1йся быдо Санчо не выдержадъ 
и бевъ чувствъ повадидся на подъ. Герцогиня днчно старалась привести 
его въ С08нан1е; ей это удадось сдбдахь какъ разъ въ ту минуту, когда 
къ падатв^ стада приближаться громадная неуклюжая колесница, запря- 
женная четырьмя волами, покрытыми черными попонами. Бъ рогамъ жи- 
вотныхъ быдо привязано до пылающему факелу. Колеса немилосердно 
скршгЬди, трещали и дребезжали. На колесниц'Ь было н^что въ род1Ь 
трона, на которомъ возсЬдалъ почтенный старикъ съ б&юсн'Ьжною бо- 
родой, спускавшеюся почти до код'Ьнъ. Од'Ьть онъ быль съ головы до 
ногъ въ черное. По бокамъ колесницы шло по демону съ такими ужас- 
ными лицами, что при видЪ игь Санчо взвигнудъ на весь д'Ьсъ и за- 
крыдъ глаза, чтобы не вид'Ьть ихъ. 

Когда колесница поравнялась съ палаткой, старикъ всталъ, вытя- 
нулся во весь ростъ и произнесъ замогильнымъ голосомъ: 

— Я— мудрый Лиргандэ! 

Зат1мъ онъ снова опустился на свое мЬсто, и колесница проследо- 
вала дадЪе. На смЬну ей явилась другая, точно такая же, и тоже со 
старикомъ на тронЪ, который также всталъ, объявивъ, что онъ — 
мудрый Алкифъ, другъ Урганда Непризнаннаго, и про'Ьхалъ вслЬдъ за 
первымъ мудрецомъ. Потомъ явилась третья колесница, но въ ней воз- 
сЬдалъ не старикъ, а толстый, коренастый чедовЪкъ срерихъ лЬтъ 
съ безобразнымъ лицомъ. Этотъ сообщилъ, что онъ — волшебникъ Арка- 
дай, смертельный врать Амаднса Галдьскаго и всего его рода. Голосъ у 
него быдъ такой же противный, какъ и самъ онъ. 

ВсЬ три колесницы остановились въ н^которомъ разстоянш. Гудъ и 
скрипъ кодесъ прекратился, см'Ьнившись нужною, стройною музыкой, 
исхорвшей неизвестно откуда. Санчо очень понравилась эта музыка, и 
онъ принялъ ее за хорошее предзнаменован1е. 

— Гд4 музыка, тамъ не можетъ быть ничего дурного, — сказадъ онъ 
герцогине. 

— Такъ же, какъ и тамъ, гд* св^тъ, — ответила та. 

— О, н-Ьтъ, св^ть происходить отъ огня, — возразилъ Санчо, — ^ 
огонь можеть сжечь, тогда какъ музыка всегда даегь одну радость и 
удоводьств1е. 

— Ну, это не всегда бываетъ такъ, — ^зам*тилъ Донъ-Кихотъ, и, какъ 
мы увирмъ изъ следующей главы, онъ оказался правъ. 
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ГЛАВА ХПУ, 

въ которой Дульцинея Тобозская сообщаеть^ какъ снять 

съ нея очарован1е. 

ОГжскор^^ подъ звуки музыки пор>(хала легкая, изящная, такъ назы- 
^^у веемая стрхумфальная колесница», запряженная шестью красивыми 
б'Ьлыми мулами, покрытыми такого же цв'Ьта попонами. На каждонъ 
мул1^ сид1Ьлъ молодой человЪкъ, въ одежд1Ь кающагося, съ зажженною св1^чой 
въ рукахъ. По бокамъ колесницы сид'Ьли двенадцать другихъ кающихся, 
державшихъ, вмЬсто св1Ьчей, длинные факелы. На тронЬ, посреди колес- 
ницы, возсЬдала нимфа, закутанная ц1Ьлымъ облакомъ серебристыхъ 
газовыхъ покрывалъ, усЬянныхъ золотыми блестками. Изъ*подъ этихъ 
покрывалъ еле просв'Ьчивало прелестное молодое личико. Рядомъ съ нею 
сид'Ьла какая-то женщина, од1Ьтая въ черное бархатное платье съ длин- 
нымъ шлеифомъ и закрытая чернымъ покрываломъ. 

Лишь только колесница поравнялась съ палаткой, черная женщина 
встала, выпрямилась и откинула свое покрывало, при чемъ взорамъ при- 
сутствующихъ открылась фигура смерти во всемъ ея ужасающемъ без- 
образш и велич1и. 

Донъ-Бйхотъ побл1^днЬлъ, Санчо замеръ отъ страха, а герцогская 
чета какъ бы въ испугЬ отступила назадъ. 

Бающ1еся сошли на землю и окружили колесницу, со дна которой 
поднялись музыканты, до т']^хъ поръ остававпиеся невидимыми, и сЬли 
на передокъ. 

Между тЬмъ особа, которую всЪ приняли за смерть, проговорила 
какимъ-то страннымъ, точно соннымъ голосомъ и тяжело поворачиваю- 
щимся языкомъ: 

— Я--тотъ самый Мерлинъ, о которомъ распространилась освящен- 
ная временемъ ложь, что будто мой отецъ — самъ сатана. Во всякомъ 
случа1Ь, я— князь магш, хранитель науки Зороастра и покровитель всЬхъ 
странствующихъ рыцарей, къ которыиъ питаю особенную любовь. Не 
въ прим'Ьръ другимъ магамъ, я обладаю мягкимъ, кроткимъ, любве- 
обильнымъ нравомъ и всегда готовь всЬмъ д'Ьлать добро. Я сегодня за- 
нимался въ глубокихъ и мрачныхъ пещерахъ Рока составлешемъ маги- 
ческихъ формулъ, когда до меня вдругъ донесся скорбный голосъ 
прекрасной Дульцинеи Тобозской. Я посп'Ьшилъ къ ней и, узнавъ, что 
она какимъ-то злымъ колдуномъ превращена изъ красивой, Н'Ьжной, 
благородной дамы въ безобразную грубую крестьянку, предался глубокому 
горю. Порывшись въ сотнЬ тысячъ книгь, заключающихъ всю мудрость 
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науки магш, я нашелъ средство снять съ несравненной Дульцинеи очаро- 
ваше и но ея просьб'Ь явился сюда, чтобы объявить объ этомъ сред- 
стве. Слушай же, герой, ни разу еще достойно не восн1Ьтый, храбрый 
и вмЪстЬ съ тЬмъ глубокоиысленный Донъ-Кихотъ, схяше Лаианча, 
солнце Испаши, цв'Ьтъ странствующаго рацарства! Для того, чтобы 
возвратить несравненной ДульцинеЪ Тобозской ея надлежанцй видъ, твоему 
оруженосцу, Санчо, по обнаженному тЬлу, пониже спины, сл'Ьдуетъ дать 
три тысячи триста ударовъ плетью, но такъ, чтобы ему было чув- 
ствительно и у него надолго сохранились бы слФды отихъ ударовъ. 
Другого средства н1Ьтъ. 

— Воть это ыхЛ нравится! — вскричалъ Санчо.— Ишь, нашли дурака, 
который такъ сейчасъ и подставить вамъ спину! Да я не только три 
тысячи, а трехъ ударовъ не позволю дать сеШ Съ какой это стати 
мнЬ такъ себя истязать? Я никого не заколдовывалъ, а за другихъ отв'6- 
чать не желаю. Если сеноръ Мерлинъ не придумалъ другого средства 
расколдовать госпожу Дульцинею, то не миновать ей оставаться закол- 
дованною до скончашя в'Ька. 

— Ну, въ втомъ ты жестоко заблуждаешься, безд'Ьльникъ, пропитан- 
ный чеснокомъ!— вскричалъ Донъ-Бихотъ.— Я возьму, привяжу тебя къ 
дереву да и отсчитаю тебе не три тысячи триста ударовъ плетью, а 
шесть тысячъ шестьсотъ, притомъ такихъ м^ткихъ, что они все попа- 
дутъ въ ц*]^, хоть ты увертывайся отъ нихъ триста тысячъ 
разъ! 

— Нетъ, такъ нельзя, — вмешался Мерлинъ: —необходимо нужно, 
чтобы добрый Санчо высекъ себя самъ и въ назначенное имъ самииъ 
время, такъ какъ срока ему определено не будетъ. Если же онъ пред- 
почтетъ быть высеченнымъ другимъ, то сечеше можетъ быть ограни- 
чено половиною ударовъ. 

— Ни своя, ни чужая, ни тяжелая, ни легкая рука меня не тро- 
нетъ! — крикнулъ Санчо. — Разве я влюбленъ въ госпожу Дульцинею, 
чтобы мне жертвовать для нея своею спиной? Это дело моего госпо- 
дина, который умираетъ по ней и не на так1я еще глупости готовъ 
пуститься рар нея. Если ему нужно, чтобы она была разочарована, 
то и пусть онъ д1^лаетъ что хочегь для этого, а мне совершенно 
все равно — очарована она или разочарована. Не моего она поля ягода, 
не мне ее и есть. 

Не успелъ Санчо досказать послеряго слова, какъ нимфа въ колес- 
нице встала, откинула покрывало со своего лица, показавшагося всемъ 
сверхъестественно прекраснымъ, и проговорила голосомъ, более похо- 
жимъ на грубый мужской, чемъ на нежный девич1й: 
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— о, 8ДОполучныК оруженосецъ, обладаюпцй курняымъ сердцемъ, 
жв11^8ной душой и каменными внутренностями! Если бы теб'Ь, дерзтй 
безд'Ьльникъ, вед'Ьли броситься съ высокой башни вниаъ своею глупою 
головой, или отъ тебя, черстваго человека, потребовали, чтобы ты жи- 
вьемъ проглотилъ дюжину жабъ, дв'Ь дюжины ящерицъ и три дюжины 
зм^^й, или ааставляли бы тебя зар'Ьзать собственными руками свою жену 
и д'Ьтей, то было бы неудивительно, что ты не соглашаешься на это. 
Но становиться на дыбы изъ-за какихъ-нибудь трехъ тысячъ трехсотъ 
ударовъ плетью, когда плохой ученикъ въ школ1Ь получаетъ каждый м-Ь' 
сящ> несравненно больше,—- это, воля твоя, такъ нехорошо, что стано- 
вится стыдно за тебя! Посл1^ этого отъ тебя должны будутъ съужасомъ 
и отвращешемъ отвернуться даже самые великодушные и снисходительные 
лю№, способные прощать многое, но не им^Ьюпце нрава, прощать все... 
Взгляни, жалкое, безсердечное животное, своими тусклыми, вылуплен- 
ными ослиными глазами въ мои ясные, мерцающ1е какъ зв'Ьзды глаза, и 
ты увиршь, какъ они, капля за каплей, ручей за ручьемъ, проливаютъ 
жгуч1я слезы по моимъ св'Ьжимъ, прекраснымъ щекамъ. Сжалься, упря- 
мое и злое чудовище, сжалься надъ моею нЬжною молодостью, атцв'Ь- 
тающею подъ грубою корой крестьянки, надЬтою на меня такимъ же 
злымъ, какъ ты, волшебникомъ! ВЪ^ кн1^ всего девятнадцать л'Ьтъ, и 
красота моя едва достигла своего полнаго расцв'Ьта! Если я сейчасъ 
предстала предъ тобою въ моемъ настоящемъ вид'Ь^ то это лишь благо- 
даря милости сенора Мерлина, возвратившаго мнЬ на время мою кра- 
соту, чтобы ты знадъ, что я потеряла и о чемъ скорблю. Бъ несчастью, 
власть добраго сенора Мерлина не простирается такъ далеко, чтобы 
навсегда возвратить мнЬ мой природный видь, иначе мн'Ь, конечно, не 
нужно было бы обращаться къ теб1Ь, грубому ослу, за помощью. О, ди- 
к1й, необузданный зв']^рь, пойми, какое теб^^ выпало на долю счаспе — 
быть освободителемъ красоты изъ пл'Ьна, и спЬши воспользоваться имъ! 
Неужели у тебя только на то и есть мужество, чтобы набивать свое 
толстое брюхо? Неужели ты хочешь, чтобы тебя считали ни на что бол^е 
не горымъ? Неужели въ теб'Ь такъ мало самолюб1Я? Если ты не хо- 
чешь немного побезпокоить себя ради меня, то сд'Ьлай это хоть рар 
своего господина, который съ такою мучительною тоской ждетъ^твоего 



— Если бы вы и мой господинъ хотЬли, чтобы я помогъ вамъ и 
далъ себя высЬчь ради васъ, — возрази лъ Санчо, — то не слЬдовало ни 
угрожать инЪ ни ругать меня, а просто нужно было бы хорошенько 
попросить меня, да подарить инЪ передъ т^мъ что-нибур; тогда я, 
цав'Ьрное, по своей доброгЬ, и согласился бы. А такъ какъ вы приия- 
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лись за д%ло не съ того конца, то н терпите за это* Кому что нужно, 
пусть хоть сначала выучится просить, а потокъ ужъ и можетъ соваться 
со своей нуждой. Я и такъ ужъ огорченъ тЬмъ, что разорвалъ свою 
одежду, пожалованную мн'Ь ихъ св'Ьтлостяни, а меня вместо того, чтобы 
утЬшять въ этомъ гор1Ь, еще заставляютъ ни съ того ни съ сего отхле- 
стать себя! № же тутъ справедливость, позвольте васъ спросить ? По- 
невол'Ь будешь думать, что она находится только на языкЬ у нЪкото- 
рыхъ людей... Да что тутъ толковать! Не желаю я терзать себяизъ-за 
чужого д*ла, — ^и баста! Больше я и говорить не стану. 

— Да?— произнесъ герцогъ. — ^Ну въ такомъ случа* я б^'ру назадъ 
свое об'Ьщаше дать твб1& островъ. Еакъ могу я сд'1&лать губернаторомъ 
такого жестокаго челов'Ька, который только объ одномъ себ'Ь и думаетъ 
и нич1^мъ не хочетъ пожертвовать для другихъ? Хорошо бы поблагода- 
рили меня мои островитяне за такого губернатора! Такъ ты и знай, 
Санчо, что если ты не дашь себя отхлестать или самъ при свид^теляхъ 
не сд-блаешь этого, то теб'Ь во в'Ьки в'Ьковъ не быть нигд1Ь губерна- 
торомъ. 

— Ваша св*тлость, ■— закричалъ испуганный Санчо,— сд*лайте ми- 
лость, дайте мн'Ь денька два на разиышлеше, чтобы я могь р-Ьшить, 
что лучше: быть отодраннымъ другими или самому выдрать себя? 

— Этого я не могу допустить, — сказа лъ Мерлинъ, — ты долженъ 
р']^шиться на то или другое сейчасъ же, при мн1^. На Дульцинею Тобоз- 
скую положенъ такой зарокъ, что она, въ случа'Ь отказа Санчо раз- 
очаровать ее, должна остаться навсегда въ вид'Ь безобразной крестьянки 
или быть унесенною въ Елисейск1я поля, чтобы выждать тамъ до окон- 
чашя очарования. 

— Ну, Санчо, не упрямься, а д*лай то, о чемъ тебя просятъ, — 
вм1^шалась герцогиня. — Докажи своему господину, что ты не даромъ 
'Ёлъ его хл'Ьбъ и пользовался его расположешемъ и милостями. Кром'Ь 
того, не забудь, что ты лишишься губернаторства, если не перестанешь 
упрямиться. 

— А, гд* же Монтезиносъ, который, по словамъ бывшаго зд*сь дья- 
вола, хотЬлгь пр1'Ьха1Ъ вм*ст1Ь съ госпожею Дульцинеей Тобозской? — 
зач'Ьмъ-то спросилъ Санчо у Мерлина. 

— Дьяволъ ошибся,— отв'Ьтилъ Мерлинъ. — Я сказалъ ему, что пр1- 
^^ду самъ съ несравненною Дульцинеей, а онъ, должно-быть, не понялъ 
меня. Монтезиносъ остался въ своей пешер1& и ждетъ, когда его оттуда 
освободятъ; но это, кажется, случится еще не скоро. Если онъ нуженъ 
кому, то я могу на время привезти и его сюда. Но это Д'ёло второсте- 
пенное, а главное то, чтобы ты предалъ свое тЬло бичевашю. Ты со- 
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вершенно напрасно оть втого отказываешься, потому что подобная 
вкзекущя одинаково полезна и для души и для тЬда: душ1; --истяза- 
шемъ гр'Ьшной плоти, а т1Ьлу — какъ хорошее кровопускаше, въ чеиъ 
ты, какъ я вижу, ихЬешь настоятельную нужду, благодаря большому 
излишку. Любой недикъ скажетъ теб1Ь... 

— Напрасно вы, оеноръ волшебникъ, вм'Ьшиваетесь въ медицину, 
когда и безъ васъ много врачей, — перебилъ Санчо. — А что касается 
до порки, то я, такъ и быть, согласенъ на нее, лишь бы вы вс^ от. 
стали отъ меня. Цо я соглашаюсь только съ тЬмъ услов1емъ, чтобы 
меня не торопили. Даю слово, что собственноручно высЬку себя тремя 
тысячами тремягтами ударовъ плетью, какъ только почувствую къ этому 
охоту. Пусть ужъ мой господинъ не плачется, что онъ и;гь за меня ли- 
шенъ возм«>жности наслаждаться видомъ красоты госпожи Дульцинеи. 
Крови я въ себ']^ лишней не нахожу, а поэтому и пускать ее не желаю. 
Буду бить себя такъ, чтобы ея вышло какъ можно меньше. Если сеноръ 
волшебникъ мп'Ь не дов'Ёряетъ, то я не запрещаю ему издали считать 
удары, которые я буду ианосигь себ*. Когда я ошибусь въ счетЬ, то онъ 
можетъ дать мн'ё знать, сколько нехватаетъ или сколько вышло лишнихъ. 

— Ну, лишиихъ быть не можетъ,— подхватилъ Мерлинъ. — Какъ только 
дойдетъ до назначеннаго числа ударовъ, донна Дульцинея въ ту же минуту 
освободится отъ чаръ и явится къ теб*, чтобы отблагодарить за твое 
доброе д^ло. Она дама вполн* благородная, а потому и признательная. 
Вообще не безпокойся: лишняго оть тебя никто не потребуетъ. 

— Ну, ладно,— проговорилъ Санчо.— Пусть будетъ по-вашему. Вы- 
деру самъ себя такъ чисто, что вы залюбуетесь. Мн* это хоть и не- 
пр1ятно, но ради губернаторства чего не сд'Ьлаешь! 

Посл']&дн1я слова Санчо были покрыты торжествующими звуками му- 
зыки и залпами ружейныхъ выстр'Ьловъ. Донъ-Кихотъ подскочилъ 
къ своему оруженосцу и едва не задушилъ его объятиями и поц'Ьлуями. 
Герцогская чета и вс* присутствующ1е старались и со своей стороны 
выразить жив'Ьйшую радость по поводу счастливой развязки этого труд- 
наго д-^ла. Черезъ минуту тр1умфальная колесница тронулась въ обрат- 
ный путь въ сопровождеши трехъ колесницъ съ мудрецами. Прекрасная 
Дульцинея на прощанье низко присЬла передъ герцогскою четой и ве- 
личаво поклонилась Санчо. 

Въ это время на восток'Ь начала проступать заря. Полевые цв1&ты 
выпрямляли свои тоненьше стебли и раскрывали н1Ьжныя чашечки; 
прозрачные ручьи громче зажурчали по своему каменистому ложу; л1^съ 
радостно закивалъ своими зелеными вершинами, — словомъ, вся природа 
оживала, чувствуя пробуждеше своего царя — солнца. 
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ГЛАВА XXXVI, 

въ которой читатель узнаеть о странномъ приключен1и 

дуэньи Долориды, или графини Трифалды, съ письмомъ 

Санчо Панцы къ его жен'Ь. 

герцога быль очень умный и ловкШ рореций; онъ-то и устроилъ 
всю комед1Ю, описанную въ предыдущей глав'Ь. Роль Мерлина игралъ 
онъ санъ, а въ Дульцинею преобразилъ орого изъ молодыхъ 
пажей. Желая позабавить своихъ господъ, онъ устроилъ вскор'Ь другую, 
не мен^^е интересную и своеобразную мистификацш. 

На другой день посл']^ происшеств1я въ л^су, когда вс^^ возврати- 
лись въ замокъ, подъ предлогомъ, что загонщики не напыи бол^е под- 
ходящихъ зв1Ьрей, герцогиня спросила Санчо, не началъ ли онъ уже 
бичеван1я для разочаровашя Дульцинеи. 

— Конечно, началъ,— отв*тилъ тотъ:— я сегодня поутру далъ себ* 
пять ударовъ по голому гЬлу. 

— Ч-Ьмъ?— продолжала герцогиня. 

— Да просто рукой. 

— Что же это за. бичеваше? Удары рукой въ счетъ итти не мо- 
гутъ, — сказала герцогиня.— Доброму Санчо сл*дуегь постегать себя рем- 
немъ съ жел1Бзнымъ крючкомъ, а то всевидящ1Й Мерлинъ останется не- 
доволенъ и, чего добраго, назначить какое-нибудь еще бол1&е тяжелое 
средство для разочаровашя Дульцинеи. 

— Бра ли,— возравилъ Санчо.-— В'Ьдь сеноръ Мерлинъ саиъ объявилъ, 
что не нашелъ въ своихъ колдовскихъ книгахъ другого средства. 

— Да, но все-таки онъ предупредилъ тебя, что ты непременно 
долженъ чувствовать удары и даже сохранить отъ нихъ сл'Ёды, безъ 
ВТОГО ничего не выйдеть, и несравненная Дульцинея попрежнему оста- 
нется въ своемъ печальномъ состоянш. 

— Но у меня нЬтъ ни одного ремня, ваша герцогская милость!— 
проговорилъ Санчо.^— Пожалуйте мн'Ь какой-нибудь ремешокъ, только 
потоньше и безъ крючковъ. В']^дь мое гЬло хотя и крестьянское, но 
чувствуетъ боль не хуже дворянскаго. И, посудите сами, если я совсЬмъ 
раздеру себя, то на что же я потомъ буду годенъ: ни служить своему 
госпорну я буду* не въ силахъ, какъ сл*дуетъ хорошему оруженосцу, 
ни быть губернаторомъ, которому надо сид^^ть въ присутств1и, а не 
лежать. 

— Ну, хорошо, — ответила герцогиня, —я завтра жедамътеб* такой 
ремень, воторымъ ты останешься вполн'Ь доволенъ: онъ и чувствовать 
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себя дастъ, и маленькхе сл'Ьды оставить, и в]гЬст]^ съ т1мъ не лшпитъ 
тебя возможности сид'Ьть и вообще исполнять кашя-либо обязанности. 

— Кстати, госпожа св4тл*йшая дама, — сказалъ Санчо, — позвольте 
доложить вашей милости, что я написалъ письмо своей жен'Ь, Терез1^ 
Панца. Въ этомъ письм1Ь я разсказываю ей о всемъ томъ, что случи- 
лось со мной съ т%}л> поръ, лакъ мы съ ней разстались. Письмо это 
со мною. Ин*]^ осталось только написать на немъ адресъ. Очень было бы 
желательно, чтобы вы изволили его прочитать. Кажись, оно написано 
совс^мъ тавъ, какъ должны быть написаны губернаторск1я письма. 

— Съ удовольств1емъ. А кто его сочинилъ теб*? — осв-Ьдомилась 
герцогипя. 

— Кто же, какъ не я самъ! 

— Оно и написано твоею рукой? 

— Н^тъ. Я в'Ьдь не ум']^ю ни читать ни писать, я выучился только 
порисываться. 

— Давай сюда письмо, я прочту,— сказала герцогиня.-— Я ув4рена, 
что въ этомъ письме вылился весь твой зам'Ьчательный умъ. 

Санчо досталъ изъ кармана и подалъ горцогин'6 следующее письмо, 
которое она прочла съ удовольствхемъ. 

Письмо Санчо Пащы къ жентъ его, Терезгь Панщ. 

сКакъ тЬ преступники, которыхъ хорошо отодрали, всегда твердо 
сидятъ на осл']^, на которомъ ихъ возить по всему городу, такъ и я 
получаю теперь губернаторство за то, что я далъ себя выдрать. Милая 
Тереза, ты, конечно, сразу не возьмешь въ толкъ, что я хочу этимъ 
сказать, да это и не нужно: послЪ все поймешь. Дорогая моя супруга, 
я твердо р']^шился, чтобы ты "ездила въ карегЬ. Это нынче важн1Ьв 
всего, потому что кто не *здитъ въ карет*, о томъ говорить, что онъ 
ползаеть по земл* на четверенькахъ. Ты теперь супруга губернатора, 
и интересно бы знать, кто теперь изъ нашихъ будеть стоить твоего ми- 
зинца? Посылаю теб* при этомъ письм* зеленое охотничье платье, ко- 
торое изволила мн* подарить госпожа герцогиня; можешь сделать изъ 
него юбку и корсажъ нашей дочери. О господин* моемь, Донъ-Кихот*, 
зд-Ьсь говорятъ, что онъ умный безумецъ и безумный умникь, да и обо 
МП* самомъ толкуютъ почти то же. Ну, да это плевать!.. Мы опускались 
въ пещеру Монтезиноса, и мудрый волшебникъ Мерлинъ избралъ меня 
для разочаровашя Дульцинеи Тобозской, которая ёъ нашей сторон* 
изв*стна подъ именеиъ Альдонсы Лоренцо. Поел* трехъ тысячъ трех- 
сотъ ударовъ, которые я должень дать себ*, эта дама сд*лается такою же 
разочарованною, какъ и ты. Впрочемъ, я уже пять ударовъ далъ себ*. 
Но ты не говори объ этомъ никому, чтобы не вышло лишнихь толковъ. 
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Ты знаешь, когда лоди начнугь толковать о ченъ-нибудь, то они на- 
зывають бЪлшгь то, что на саионъ дЪл1Ь черное, и наоборотъ. Черезъ 
несколько №вй я отправлюсь на свое губернаторство, гд% надЬюсь на» 
брать побольше денегъ. ВсЬ губернаторы первымъ д1Ьломъ хлоночутъ о 
томъ, какъ бы поскор1Ье нажиться. Я поосмотрюсь таиъ, и тогда изв'Ьщу 
тебя: пр1'Ьзжать ли теб'Ь съ дЬтьми, или пообождать, или и совс'Ьнъ не 
стоить ездить, что тоже можетъ случиться. Длииноухъ, слава Богу, на- 
хортся въ вождел1^нномъ здрав1И, чего и теб'Ь желаенъ. Госпожа герцо- 
гиня ц'Ьлуетъ тебя тысячу разъ, а ты, въ благодарность за это, по1гЬ» 
луй ея ручки дв'Ь тысячи разъ. Мой господинъ говорить, что ничто не 
обходится памь такь дешево и такъ не ценится, какь в1^жливость. Пока 
еще Богь не посылаль нн1^ второго чемодана сь золотыми, но ты объ 
этомь не тужи, милая Тереза; бояться теперь нечего: все перемелется, 
когда я стану управлять островомь. Только тяжело мн'Ь слышать, когда 
говорить, что какъ только я попаду въ губернаторы, у меня явится 
такой аппетить, что я могу съ'Ьсть самого себя. Ну, да это еще писано 
вилами на вод'Ь. Едва ли я буду такимь дуракомь, чтобы заживо съедать 
самого себя. Над;Ьюсь на оро, что ты станешь у меня богатою, всЬми 
почитаемою, а сл'Ёдовательно и счастливою. Да пошлеть теб'Ё Господь 
всякаго благополуч1Я, и да хранить Онъ меня, чтобы я могь служить 
тебЪ. Писано въ этомь замкЬ 20 шля 1614 года. 

сТвой мужь, губернаторъ Санчо Панца». 

— Губернаторъ Санчо сд'Ьлаль зд'Ьсь дв'Ь ошибки, — зам^^тила герцо« 
гиня: — во-нервыхъ, онъ напрасно пишетъ, что получаеть губернаторство 
за удары плетью, которые онъ согласился добровольно дать себ1Ь. Б'Ьдь 
когда мой супругь об'Ьщалъ ему островь, никто и пе думалъ о томъ, 
что произошло вчера въ л1^су. Во-вторыхъ, Санчо Панца сд^лалъ не- 
хорошо, что выставиль себя вь этомъ письм'Ь такимь корыстолюби- 
вымь. Онъ долженъ бы помнить, что слишкомь большая тяжесть разры- 
ваетъ м^Ьшокъ и что жадному губернатору нельзя в'Ёрить, такь какъ 
онъ способепь торговать правосуд1емь. 

— Позвольте, ваша герцогская милость, — посп'Ьшиль вывернуться 
Санчо, — я вовсе не то хогЬль сказать, что у меня вышло. Если вы 
изволите находить, что письмо написано не такъ, какъ сл']^дуетъ, то я 
могу его изорвать и написать другое. Боюсь только, какь бы я опять 
вь чемь не ошибся, если самь буду сочинять его. Я в'Ьдь еще не при- 
выкь писать по-губернаторскому. 

— Н*ть, оставь это письмо, какъ оно есть, — сказала герцогиня.— 
Я покажу его моему супругу. 
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Проговоривъ это, она встала и пошла въ садъ, гд'Ь собирались 
въ этоть день об'Ьдать. 

Когда герцогъ прочиталъ письмо Санчо, которое его сильно насм'Ь- 
шило, онъ приказалъ позвать къ себЪ своего дворецкаго и о чемъ-то 
долго совЪтывался съ нимъ. Посл1Ь этого всЬ сЬли за столь. Едва усп'Ьли 
покончить съ десертомъ, вакъ вдругъ раздались звуки флейтъ и глухая 
барабанная дробь. Звуки были до такой степени печальны и зловещи, 
что всЬ сид1Ьвш1е за столомъ выказали явное смущеше и безпокойство. 
Донъ-Кихоть ера иогъ усид'Ьть на н'Ьст'Ь, предчувствуя какое-то новое 
необыкновенное приключеше, а Санчо, весь дрожа съ головы до ногъ, 
посп^^шилъ укрыться подъ кресломъ герцогини и даже закутаться, для 
большой безопасности, въ ея шлейфъ. 

Посреди общаго иолчашя и напряженнаго ожидашя Донъ-Бихота и его 
оруженосца въ садъ вошли двое мужчинъ въ траурныхъ волочившихся 
по зеил^ платьяхъ и съ обтянутыми чернымъ сукномъ барабанами въ ру- 
кахъ. За ними сл1Ьдовалъ флейтистъ, тоже весь въ черномъ. Въ нЬко- 
торомъ разстояши за музыкантами шагалъ челов'Ькъ гигантскаго роста, 
од']^тый въ широчайшую и длиннейшую черную сутану, поверхъ которой, 
сбоку, на черной широкой перевязи, висЬлъ громадный мечъ въ черныхъ же 
ножнахъ и съ черною рукояткой. Лицо гиганта было закрыто чер- 
нымъ покрываломъ, сквозь которое видн'Ьлась длинная бЪлосн'Ьжная бо- 
рода. Онъ выступа лъ м1^рными шагами подъ такть музыки и держалъ 
себя вообще съ большимъ достоинствомъ. 

Незнакомецъ медленно и торжественно приблизился къ герцогу, под. 
нАвшемуся, подобно остальнымъ, съ своего м-Ьста, и хотЬлъ опуститься 
на кол']^ни, чему герцогъ, однако, воспрепятствовалъ, свазавъ, что не 
можетъ допустить, чтобы такая почтенная личность унижалась передъ 
нимъ. Тогда незнакомецъ откинудъ съ лица покрывало, при чемъ гла- 
замъ присутствующйхъ представилась такая длинная, густая и осл-Ьпи- 
тельно б'Ёлая борода, какой .никто раньше себ'Ь и вообразить не могъ. 
Уставивъ проницательный взглядъ на герцога, старикъ проговорилъ 
звучнымъ и проникающимъ до глубины души голосомъ: 

— Высоковельможный и всемогущШ сеноръ! Меня зовутъ Трифал- 
диномъ Б'1&лобородымъ, я состою оруженосцемъ при графин'Ё Трифалды, 
или иначе, - дуэньн^^ Долорид'Ь, которая прислала меня къ вашему вели- 
чш, чтобы попросить для нея у вашего великол'Ьшя позволешя явиться 
къ вамъ лично, такъ какъ она жедаетъ разсказать вашему всемогуще- 
ству свое горе, вызванное одною изъ самыхъ удивительн'1^йшихъ въ м1рЬ 
причинъ. Но предварительно она желала бы знать, не находится ли у 
васъ въ замк'Ь храбрый и непоб1^димый рыцарь Донъ-Бихотъ ЛаманчскШ, 
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въ поискахъ котораго она, хгЬшкомъ и соблюдая безпрерывный постъ, 
прибыла сюда изъ королевства Бандая. Разуи'Ьется, ей удалось это сд1Ь' 
лать только при помощи сверхъестественной силы. Она ожидаетъ у во- 
ротъ замка, и вашей св']^тлости стоить лишь сказать одно слово, чтобы 
она предстала предъ ваши ясный очи. Я сказалъ все. 

Перебирая об'Ьиии руками свою безконечную бороду, почтенный ору* 
женосецъ спокойно сталъ ожидать отв'Ьта. 

— Мы слышали, уважаемый Трифалдинъ Б'Ьлобородый, о несчаст1и, 
постигшемъ графиню Трифалды, называемую волшебниками дуэньею До- 
лоридой, — сказалъ герцогъ.— Можешь передать своей госпож-Ь, что мы 
очень рады б;демъ лицезреть ее, что храбрый рыцарь Донъ-Бихотъ 
ЛаманчскШ находится зд'Ьсь и что она см'Ьло можетъ разсчитывать па 
его великодушную помощь. Передай ей, что и лично я вполн'Ь готовъ 
служить ей всЬмъ, ч^мъ только въ состояши. Такъ какъ я самъ при- 
надлежу къ благородному ордену рыцарей, то чувствую себя обязаннымъ 
оказывать покровительство женщинамъ, въ особенности угнетеннымъ и 
страдающимъ вдовамъ, подобно графин1Ь Трифалды. 

Стармкъ съ удивмтельнымъ для его л^^тъ проворствомъ преклонилъ 
колЪно, загЬмъ медленно повернулся и удалился тёмъ же порядкомъ, 
какимъ явился— подъ звуки заунывной музыки и м'Ьрнымъ, торжествен- 
нымъ шагомъ. 

— Никогда, знаменитый рыцарь, — произнесъ герцогь, обращаясь 
къ Донъ-Бихоту, — мраку злобы и нев'Ьжества не удастся скрыть и за- 
тмить свЪть храбрости и доброд'Ьтели. Всего шесть дней прошло съ той 
счастливой для насъ минуты, какъ вы вступили подъ кровъ этого замка, 
а между тЬмъ васъ уже отыскиваютъ зд-Ьсь люди, явивш1еся изъ да- 
лекихъ странъ не въ каретахъ, не на верблюдахъ« а п'ёшкомъ и съ со- 
блюдешемъ строжайшаго поста. Это доказываетъ, что слава ваша уже 
успЬла облетать весь М1ръ и вс1^ страждущ1е водатъ въ васъ единствен- 
ную защиту и спасеше. 

— Благодарю Господа за то, что Онъ, въ Своей неизреченпой ми- 
лости, удостоилъ допустить меня сд'Ьлаться странствующимъ рыцаремъ 
и этимъ послужить всЬмъ угнетеннымъ, — смиренно сказалъ Донъ-Би- 
хотъ.—Жаль только, что зд'Ьсь въ настоящую минуту не присутствуетъ 
управляющ1Й аамкомъ вашей светлости; онъ тоже могъ бы вооч1ю уб'Ё- 
рться въ значеши и польз1^ отвергаемаго имъ странствующаго рыцар- 
ства. Впрочемъ, время еще не ушло, и я твердо над'Ёюсь, что этотъ 
скептикъ будетъ вынужденъ неотразимыми фактами сознаться въ своемъ 
грустномъ заблужденш. Пусть явится сюда эта скорбная вдовица, и сила 
руки моей избавить ее отъ печали и слезъ. 



0|д1г12ес1 Ьу 



Соо§1е 



612 МИГУЭЛЬ СВРВАНТЕОЪ. 



ГЛАВА XXXVII, 

въ которой продолжается описан1е необыкновеннаго при- 
ключен1я дуэньи Долориды. 

ир1ерцогъ и герцогиня были въ восторгЬ, видя, что Донъ-Еихотъ 
Ф? съ такинъ увлечешемъ входить въ свою роль, я 8аран1^б пред- 
вкушали громадное наслаждеше отъ предстоящей комед1и. Недоволенъ 
быль только одинъ Санчо. Выступивъ впередъ, онъ началъ бурчать: 

— Я бы вовсе не желалъ, чтобы эта госпожа дуэнья стала мн'Ь по- 
перекъ пути къ губернаторству. Я слышалъ отъ одного толедскаго 
аптекаря, что гд-Ь вм'Ьшается дуэнья, тамъ нечего ждать добра. Ужъ и 
доставалось же б'Ьдному аптекарю отъ этихъ треклятыхъ дуэшй! Онъ 
изъ-за нихъ и жизни быль не радъ. Вотъ я и боюсь, какъ бы и мн'Ь 
он'Ь не напортили но своей злости... 

— Успокойся, другъ Санчо, — сказалъ Донъ-Кихотъ, — разъ дуэнья 
Долорида прибыла ко мн'Ь изъ такихъ далекихъ странъ, то она никоеиъ 
образомъ не можетъ принадлежать къ числу тЬхъ дуэшй, на которыхъ 
жаловался твой аптекарь. Она храфиня, а так1я благородный дамы мо- 
гутъ-быть дуэньями лишь у императрицъ или королевъ; он1^ им'Ьютъ 
свои собственные замки и сами держагь при себ1^ ДуэнШ, поэтому нельзя 
отъ нихъ ожидать, чтобы он1^ вм']&шивались съ дурною Ц'ёлью въ чуж1я 
д']&ла. 

— Да, —подхватила донна Родригеппь, — и 8д*сь при нашей св*тл*й- 
шей герцогин'Ё есть дуэньи, который могли бы быть графинями, если бы 
не злая судьба, дающая однимъ много, другимъ мало, а третьимъ ничего. 
Во всякомъ случа'Ь покорн'Ьвшв прошу въ моемъ присутств1И не отзы- 
ваться дурно о пожилыхъ И незамужнихъ или вдовыхъ дуэнь^хъ. Я хотя 
и не пожилая и Д'Ьвушка, но см'Ьло могу утверждать, что д1&вица всегда 
им'Ьетъ громадныя преимущества надъ замужними женщинами и вдовами. 

— Ну, еще бы! — вскричалъ Санчо. — Кто же себя не похвалитъ и 
не превознесетъ выше облака ходячаго? Это мы знаемъ. 

— А мы, — подхватила дуэнья,— знаемъ то, что самые алые враги 
дуэшй, это — оруженосцы. Они только и д']^лаютъ въ свободное время, 
котораго у нихъ очень много, что клевещутъ на насъ и стараются очер- 
нить нашу репутащю. Положимъ, эти злые люди ничего не достигаютъ 
своими ядовитыми выходками противъ насъ, потому что мы кавъ жили, 
такъ и продолжаемъ жить въ домахъ высокопоставленныхъ лицъ, хотя 
иногда и бываемъ плохо кормлены и од']^ты съ подобающ(Ю пышностью 
большею частью разв']^ только въ торжественныхъ случаяхъ; но лишешя 
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наши никакъ не могуть быть поставлены наш въ укоръ, и я дунаю 
что н'Ьть ни одной доброд'Ьтели, которою бы не обладали дуэньи. 

— Все, что говорить моя добрая донна Родригецъ, — вполне 
в1Ьрно, — 8ам1^тила герцогиня. — Но я нахожу, что она ногла бы вы* 
брать бол'Ье удобное время для защиты себя и другихъ дуэшй противъ 
дурныхъ мн'Ьшй аптекарей и оруженосцевъ, въ томъ числ-Ь и нашего 
Санчо Панцы, котораго, кажется, скорее можно уб-Ьдить д1^лами, ч1Ьмъ 
словами. 

— Оъ тЬхъ поръ, какъ я сталъ чувствовать себя губернаторомъ, — 
сказалъ Санчо, — мн* не до дуэшй; я сказалъ о нихъ только то, что 
слышалъ отъ другихъ... 

Онъ хотЬлъ добавить что-то, но дтому пом^Ьшали вновь раз- 
давш1еся звуки барабановъ и флейты, возв'Ьщавшхе о приближеши 
дудньи Долориды. Герцогиня спросила своего супруга, не сл'Ёдуеть ли 
пойти ей навстр'Ьчу, тавъ какъ она графиня и потому отчасти равная 
имъ. 

Но Санчо предупредилъ отв'Ьтъ герцога. 

— Графиню вашимъ величхямъ, конечно, сл1Ьдовало бы встр'Ь- 
тить, ^ сказалъ онъ, — но ради дуэньи вамъ нечего безпокоить себя и 
лучше остаться на м^стЬ, чтобы она Богъ в'Ьсть что не подумала о 
себ1^. 

— Кто просить тебя вм'Ьшиваться въ это д4ло, Санчо? — строго 
спросилъ Донъ-Бихогь. 

— Конечно, никто, — отв*тилъ Санчо. — Но какъ же было мн* не 
вмешаться, когда я учился вежливости въ школ* вашей милости, а вы 
в*дь считаетесь за-самого благовоспитаннаго и в^жливаго изъ вс*хъ 
странствующихъ рыцарей въ М1р*. Сколько разъ вы мн* говорили, что 
въ вежливости пересолъ и недосолъ одинаково дурны. 

— Санчо правъ, — произнесъ герцогъ. — Мы сначала посмотримъ, 
какъ выглядитъ и держитъ себя эта дуэнья, а потомъ и сообразимъ, 
какого она заслуживаетъ прхема съ нашей стороны. 

Въ это время въ садъ снова вступили музыканты, шествуя т*мъ же 
порядкомъ, какъ въ первый разъ. 

Но зд*сь необходимо окончить эту короткую главу, чтобы начать 
другую, въ которой будетъ описано продолжеше одного изъ интересней- 
пшхъ приключешй во всей этой правдивой истор1и. 
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ГЛАВА ХХХУШ, 

въ которой дуэнья Долорида разсказываеть о своей груст- 
ной судьб'Ь. 

^^сд1^дъ за музыкантами, наигрывавшими грустный мотивъ, начал 
проникать въ садъ дв1кнадцать дуэшй, шедшихг попарно и од1^тыхъ 
въ темный монашеск1я рясы, на который ниспадали длинн^Ьйш1д 
б1^лыя прозрачный покрывала. 

За дуэньями выступала сама графиня Трифалды, сопутствуемая сво- 
имъ оруженосцемъ Трифалдиномъ Б^лобородымъ. На ней была одежда 
изъ тонкой черной шерстяной матер1и, съ безконечнымъ шлейфомъ, 
разд1^леннымъ на три конца, каждый изъ которыхъ несъ пажъ, тоже 
весь въ черномъ. Пажи эти шли такъ, что представляли собою пра- 
вильную геометрическую фигуру, при чемъ каждый, вид^вшШ этотъ 
треугольный шлейфъ, догадывался, что онъ былъ отличительнымъ при- 
знакомъ графини и что она отъ него-то и получила свое прозвище 
«Трифалды», то-есть «три хвоста». Отъ рождешя же у ней была со- 
всЬмъ другая фамил1я. 

Увидавъ такое пышное шеств1в, герцогъ, герцогиня и вс^Ь остальные 
присутствующ1е встали и пошли ему навстр-Ьчу. Но вотъ провожатые 
графини образовали двойную шпалеру, сквозь которую она прошла подъ 
руку со своимъ оруженосцемъ. Очутившись передъ герцогомъ, графиня 
опустилась передъ нимъ на колени и произнесла н1Ьсколько хриплымъ 
и грубоватымъ голосомъ: 

— Не извольте, ваши велич1Я, безпокоиться выказывать меЬ, вашей 
смиренной слугЬ, такой в'Ьжливости. Я нахожусь въ такомъ гор^Ь, и 
духъ мой такъ подавленъ, что положительно не въ состояши отв'Ьтить 
на нее. Обрушившееся на меня неслыханное несчастхе помутило мой 
разуиъ, я говорю и д1Ьлаю совсЬмъ не то, что сл1Ьдуетъ. Над'Ьюсь, вы 
не поставите мн* этого въ вину. 

Герцогъ поднялъ графиню за руки и, усадивъ рядомъ съ собою, 
ласково сказалъ: 

— Успокойтесь, графиня, и будьте ув*рены, что никто изъ насъ 
не будеть перетолковывать вашихъ д'Ьйств1Й или словъ въ дурную сто- 
рону. Мы видимъ, съ кЪмъ им'Ьемъ д1^ло, и относимся къ вамъ съ 
искренвимъ участ1емъ, готовые помочь вамъ ч'Ьмъ только можеиъ. 

— Я бы и не явилась сюда, — сказала графиня, — если бы не была 
ув']^рена, что мое страшное горе найдеть откликъ въ благородныхъ ва- 
шихъ сердцахъ. Но прежде, ч'Ьмъ продолжать говорить, я желала бы 
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знать: нахожу л я тутъ, въ вашемъ обществ'Ь, всеплоспиИ^йойй 
герцогъ и прекрасЕЬйшая герцогиня, храбр^шаго рыцаря Донъ-Бихота 
ЛаманчсЕаго и его вФрнЬйшаго оруженосца Санчо Панцу? 

— Санчо Панца — я, — посп'Ьшидъ заявить санъ обладатель^ этого 
знаменитаго имени, выступая впередъ. — Храбр'ЫшШ рыцарь Донъ- 
Бихотъ тоже налицо. Поэтому вы, с1ятельн'Ьйшая дуэнья, можете гово- 
рить все, что вамъ нужно огь насъ. Коли будемъ въ состояши, тавъ 
и мы огЬлаемъ для васъ что-нибудь. 

Донъ-Бихоть отстранилъ своего оруженосца рукой, подошелъ къ 
графин'б и напыщенно проговорилъ: 

— Если вы, удрученная страдашями дама, питаете надежду, что 
ваше горе можетъ быть облегчено или совсЬмъ уничтожено рукою 
странствующаго рыцаря, то вотъ вамъ моя рука; она поддержала и 
спасла огь отчаяшя уже многихъ вдовъ и сироть. Я — Донъ-Бихоть 
ЛаманчскШ, о которомъ вы спрашивали. Разсважите же безъ всякихъ 
прерсловШ и стксненШ свои горести. Васъ выслушаютъ люди, готовые 
сочувствовать и помочь вамъ. 

Дуэнья Долорида бросилась къ ногамъ рыцаря и воскликнула: 

— Припадаю къ ногамъ вашимъ, о, великШ, непобедимый рыцарь, 
какъ къ столпу странствующаго рыцарства, и цЬлую ихъ, зная, что отъ 
нихъ зависитъ мое спасеше! Вся моя надежда теперь на одного васъ, 
храбрый и великодушный рыцарь, действительные подвиги котораго да- 
леко оставляютъ за собою и помрачають баснословный д'Ьян1Я всЬхъ 
Амадисовъ, Бел1анисовъ и Эспланд1ановъ1 

Обернувшись затЬмъ къ Санчо, графиня встала, протянула ему руку 
и продолжала: 

— А ты, в'ЬрнЬйшШ изъ оруженосцевъ, когда-либо служившихъ 
странствующимъ рыцарямъ, превосходящ1й своею добротой воплощен1е 
самой доброты, молю тебя быть моимъ ходатаемъ передъ твоимъ знаме- 
нитымъ господиномъ, чтобы онъ не оставилъ меня, горчайшую вдову, 
въ моихъ неописуемыхъ горестяхъ. 

— Я съ удовольств1емъ попрошу за вашу графскую милость моего 
добраго господина; онъ ни въ чемъ не можетъ отказать мн1^, потому 
что любить меня, притомъ я нуженъ ему для одного д1^ла, о которомъ, 
можетъ-быть, ваша милость, узнаете посл'Ь. Вы только не канительтесь, 
пожалуйста, а выкладывайте скор'Ье, что у васъ на душ'Ь, чтобы не за- 
держать насъ зря. Господину моему и мн'Ь забота не о васъ одной; къ 
намъ со всЬхъ сторонъ обращаются за помощью. 

Герцогъ и герцогиня готовы были умереть отъ см-Ьха и отъ души радо- 
вались, что задуманная ими комед1я такъ хорошо разыгрывается. 
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Между тЪмъ графиня сЬда на кресло, поставленное ей герцогоиъ, 
и снова заговорила: 

— Въ королевств'Ь Канда'Ь, расположенномъ нежду великой Траноба- 
ной и Юлнынъ моренъ, на дв'Ь мили выше иыса Боиорина, царствовала 
королева донна Магонщя, вдова короли Архишеля. У нея была дочь, 
инфанта Антономаа1я, насл'Ьдница королевства, воспитанная нодъ моею 
опекой и моимъ личнымъ руководствомъ, такъ какъ я была старшая и 
самая благородная изъ дуэшй ея матери. Четырнадцати л1Ьтъ инфанта 
Антономаз1я уже поражала вс1^хъ своею безподобною красотой и удиви- 
тельнымъ умомъ... Она, конечно, и теперь должна быть не мен'Ье пре- 
красна и умна, если только Парки не прервали нить ея жизни, чего я, 
однако, не думаю, потому что было бы величайшею несправедливостью 
съ ихъ стороны губить роскошную лилш въ самомъ ея расцв'ЬтЬ... 
Слухъ объ ея достоинствахъ облетЪлъ всю вселенную и привлекъ къ 
нашему рору множество самыхъ могущественныхъ принцевъ, желавшихъ 
покорить ея сердце. Между нашими придворными рыцарями тоже быль 
одинъ, который осм']^лился порять свои глаза къ небу красоты инфанты. 
Онъ былъ молодъ, хорошъ собой, ловокъ, искусенъ во всЬхъ рыцар- 
скихъ упражнен1яхъ, уменъ и очень в'Ьжливъ. Кром'Ь того онъ обда- 
далъ многими пр1ятными талантами: игралъ на лютн'Ь такъ, что она 
точно говорила у него челов'Ьческимъ языкомъ, съ чувствомъ п1^лъ 
н1^жнымъ голосомъ старинные романсы, танцовалъ съ удивительною 
гращей и вдобавокъ ко всему этому ум'Ьлъ д']^лать прелвстн'Ёйш1Я 
птичьи кл'Ьтки, такъ что про него говорили, что онъ могъ бы однимъ 
этимъ пр1обр'Ьтать себ'Ь средства къ существован1Ю, если бы не добы- 
валъ ихъ службою при рор-Ь. Какъ видите, мои снисходительные слу- 
шатели, что всЬхъ этихъ достоинствъ было вполн1^ достаточно для того, 
чтобы смягчить не только д']^вичьв сердце, но и каменную гору. Кончи- 
лось гЬмъ, что Антономаз1я и рыцарь р'Ьшили обв'1^нчаться. Я стала 
помогать имъ и обратилась къ придворному викархю, который согласился 
тайно обв'Ьнчать инфанту съ рыцаремъ Блавихо... 

— Ну, вотъ и прекрасно! — вдругь прервалъ Санчо пов-Ьствоваше 
графини. — Во всемъ этомъ я пока еще не вижу ничего страшнаго, 
и если вы пожаловали сюда изъ такой дали только для того, чтобы 
разсказать намъ только объ этомъ, то могли бы не безпокоить ни насъ 
ни себя, потому что такими истор1ями намъ уже прожужжали всЬ уши. 

Выслушавъ зам'Ёчаше Санчо, графиня... Но мы лучше разскаженъ 
въ сл1^дующей глав'Ё, что сд'Ьлала графиня Трифалды. 
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ГЛАВА XXXIX, 

въ которой графиня Трифалды продолжаетъ свой инте- 
ресный разсказъ. 

1^Ццогиня приходила въ восторгъ отъ каждаго слова Санчо, между 
тЬмъ кань Донъ-Бихотъ выходилъ изъ себя отъ болтовни своего 
неотесаннаго оруженосца и строго приказалъ ему молчать. 

— йтакъ, — продолжала графиня Трифалды, — викарШ благосло- 
вилъ союзъ инфанты съ рыцаремъ Елавихо, посл']^дств1еиъ чего было то, 
что черезъ три дня наиъ пришлось похоронить королеву Магонщю... 

— Разв* она умерла? — вдругъ спросилъ Санчо. 

— Я думаю, это понятно само собою, — отв*тила графиня: — 
въ Банда1^, такъ же, кавъ и въ Испаши, хоронить живыхъ не 
принято. 

— Мало ли бывало случаевъ, когда считали челов'Ька, упавшаго въ 
обморокъ, умершимъ и схоронили его! — возразилъ Санчо. — По-моему, 
со стороны королевы Магонщи было бы гораздо умн'Ье, если бы она 
упала въ обморокъ, вм1^сто того, чтобы сразу взять да и помереть. Пока 
челов'Ькъ живъ— еще все поправимо; одна смерть не допускаеть попра- 
влять ошибокъ. Да я и не нахожу ничего особеннаго въ томъ, что 
инфанта вышла за рыцаря. Вотъ если бы она вышла за пажа или за 
какого-нибудь другого мелкаго служителя, тогда ея матери, какъ коро- 
лев'Ь, Д'Ьйствительно, это могло показаться обиднымъ; но рыцари, — какъ 
я слышалъ отъ своего господина... онъ вотъ тутъ налицо и, нав'Ьрное, 
не отопрется отъ своихъ словъ...— каждую минуту сами могутъ сд'Ь- 
латься королями и императорами, поэтому они нич'Ьмъ не хуже прин- 
цессъ и инфантъ. 

— Да, въ этомъ ты совершенно правъ, Санчо, — порвердилъ 
Донъ-Кихотъ. — Рыцарь, въ особенности странствующИ, всегда можетъ 
над1Ьяться сд'Ьлаться хоть властителемъ вселенной, если только ему 
благопр1ятствувтъ судьба и злые волшебники не строятъ ему на ка- 
ждомъ шагу козней. Да и въ посл'Ьднемъ случа'Ь у него не отнята 
надежда когда-нибудь восторжествовать цадъ враждебною силой... Однако 
прошу извинить меня за это отступлен1е, почтенная наша Долорида. 
Съ нетерп'Ьшемъ жду продолжешя вашего пов'Ьствован1я. Опасаюсь 
только, что конецъ его своею горечью не будетъ соотв'Ётствовать сла- 
дости его начала. 

— Увы! — со вздохомъ произнесла дуэнья Долорида. — Вы угадали, 
благородный рыцарь. Бонецъ своею горечью см1^ло можетъ поспорить 
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съ самынъ горьвимъ веществомъ въ м1р'Ь... Итакъ, мы похоронили ко- 
ролеву Магонщю, ]гЬйствительно^ умершую, а не обр1Ьтавшуюся въ 
обморок-Ь, какъ сначала заподозрЪлъ было велик1Й орухеносецъ величай- 
шаго странствующаго рыцаря, €анчо Панца. Только что мы успели со- 
вершить печальный обрядъ, какъ вдругъ надъ св'&жею могилой появился, 
верхомъ на деревянной лошади, великанъ Маламбруно, двоюрорый брать 
Магонцш, — существо жестокое и вдобавокъ посвященное во всЬ 
тайны волшебства. Чтобы отомстить за смерть Магонцш и наказать 
рыцаря Блавихо за дерзость, а Антономазш — за слабость, онъ пустилъ 
въ ходъ свое проклятое искусство и тутъ же, на могил'Ь королевы Ма- 
гонщи, превратилъ обоихъ молодыхъ людей: инфанту — въ безобразную 
бронзовую мартышку, а рыцаря Блавихо — въ страшнаго крокодила изъ 
неизв']^стваго металла. Посреди нихъ, по мановенш руки волшебника, 
появился металлическш столбъ со сл']^дующею надписью на сирШскомъ 
язьисЬ: «Эти безразсудные молодые супруги, такъ влюбленные другъ 
въ друга, до тЁхъ поръ не будутъ возвращены въ свое первоначальное 
состоян1е, пока меня не поб'1^дитъ въ единоборств'Ь знаменитый рыцарь 
Донъ-Бихотъ Ламанчск1й, непоб'Ьдимой храбрости котораго предоставлено 
судьбою совершить этотъ неслыханный поригъ:». Потомъ великанъ об- 
нажилъ мечъ необыкновенной ширины и длины и, схвативъ меня за 
волосы, хот^лъ перер'Ьзать мн'Ь горло и снять мнЬ голову съ плечъ. 
Бое-какъ, призвавъ на помощь все свое краснор1^Ч1е, мн'Ь удалось уго- 
ворить его отложить эту казнь. Тогда онъ собралъ всЬхъ дворцовыхъ 
дуэ:11Й, которыхъ вы теперь видите передъ собою, сд-Ёлалъ имъ стро- 
жайш1Й выговоръ за вину, совершонную одной мною, и объявилъ, что 
находитъ смертную казнь слишкомъ милостивымъ для насъ наказашемъ, 
а потому р']^шилъ предать насъ в1Ьчнымъ мучешямъ и позору. Бакъ 
только онъ произнесъ посл-Ёднее слово своей длинной р'Ьчи, мы почув- 
ствовали, какъ вс^Ь поры нашихъ лицъ открылись, и въ нихъ точно 

Зас1ЬЛИ МИЛЛ10НЫ ОСТрЫХЪ ИГОЛОКЪ. Съ ИСПуГОМЪ ВЗГЛЯНуВЪ въ СТ0ЯВШ1Й 

поблизостд бассейнъ съ водою, мы увидали себя такими, какими вотъ 
теперь явились къ вамъ. 

Проговоривъ это, графина Трифалды, а за нею и всЬ дв'Ёнадцать 
младшихъ дуэшй откинули густыя покрывала, закрывавш1я ихъ лица, 
который всЬ оказались съ густыми, хотя и не длинными, бородами раз- 
личныхъ цв'Ьтовъ. Герцогъ и герцогиня смотр']^ли на это зр'Ёлище съ 
притворнымъ изумлешемъ, Донъ-Бихотъ — съ любопытствомъ, а Санчо 
и проч1е — съ ужасомъ. 

— Вотъ какой способъ наказашя придумалъ жестокШ и ехидный 
Маламбруно,— заключила графиня Трифалды. — Онъ покрылъ наши н'Ьж- 
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пыя лица 9Т0Ю безобразною щетиной, которую мы тщетно старались 
удалить: не усп1^еиъ сбрить ея, какъ она снова вырастаетъ. Легче бы 
намъ было, если бъ онъ убилъ насъ на ]гЬст'Ь своимъ гигантскимъ 
мечонъ... Не удивляйтесь, что иы не льемъ предъ вами р']&къ слезъ: 
мы уже раньше выплакали ихъ всЬ, и намъ теперь неч1^мъ разжалобить 
ваеъ, вром'Ь словъ и нашего обезображеннаго вида. Подумайте, кому 
нужна бородатая дуэнья? Кому вообще нужна женщина съ бородою? 
Если даже съ помощью усиленныхъ притирашй различными спещями мы 
и безъ бородъ едва можемъ достичь того, чтобы на насъ обратили бла- 
госклонное вниман1е избранники нашего сердца, то кто же захочетъ 
взглянуть на женское лицо, обросшее ц'Ьлымъ л'Ьсомъ щетины? О, милыя 
дуэньи, подруги иоихъ страдан1й, подъ какою несчастливою зв-^здой ро- 
дились мы! Какъ страшно я наказана за свое легкомысл1е и какъ не- 
справедливо страдаете вы, ни въ чемъ неповинный, кром*]^ того, что вы 
им'Ьли несчаст1е существовать въ одно время со мною и съ инфантою 
Антономаз1ей!.. 

Голосъ графини пресекся, и, казалось, она готова была лишиться 
чувствъ. 

ГЛАВА ХЬ, 
о вещахЪу относящихся къ этой зам'Ьчательной истор1и. 

)юбители исторш, подобныхъ настоящей, должны быть очень при- 
знательны Сиду Гамету Бенъ-Энгели за трудъ, который онъ пред- 
принялъ при составлеши этой хроники подвиговъ доблестнаго рыцаря 
Донъ-Бихота Ламанчскаго. Смотрите, какъ онъ посвящаетъ насъ въ ма- 
лЪйш1я подробности событ1Й и не оставляетъ ни одного атома не осв'Ьщен- 
нымъ св^^томъ истины. Онъ открываетъ намъ мысли, окрыляегь нашу фанта- 
31ю, отв'Ьчаетъ на наши н'бмые вопросы, разъясняетъ сомн'Ёшя, разр'Ь- 
шаетъ затруднен1я и на каждомъ шагу радуетъ насъ своею благородною 
страстью все знать и все понять. О, велик1Й авторъ! О, счастливый 
Донъ-Бихотъ! О, знаменитая Дульцинея! О, безподобный Санчо Панца! 
ВсЬ вы вм^^сгЁ и каждый въ отд^^льности живите нескончаемые в'Ька 
для удовольств1я и поучешя простыхъ смертныхъ! 

Сидъ Гаметъ говорить, что когда Санчо увидалъ графиню Трифалды, 
готовую лишиться чувствъ, то вскричалъ: 

— Клянусь, какъ честшдй челов*къ, памятью вс*хъ своихъ пред- 
ковъ, что я никогда не видалъ и не слыхалъ ничего подобнаго! Будь 
ты проклятъ, отвратительный великанъ и волшебникъ Маламбруно! Разв-Ь 
ты не могь придумать, для этихъ благородныхъ дуэшй, впновныхъ лишь 
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въ недосмотр'Ь за гЬмъ, чего въ сущности никогда и не усмотришь... 
Неужели, — спрашиваю я, — ты не когъ придумать инь другого нака* 
зашя, кром'Ь преврап|ен1Я съ тавимъ трудоиъ раскрашенныхъ лицъ ихъ, 
которыми он'Ь прельщали разныхъ сеноровъ, въ бородатый рожи? Не 
лучше ли было бы тебЪ разс1Ьчь имъ всЬмъ сверху до низу носы? Это 
' было бы тоже некрасиво и неудобно, но все же не такъ скверно, вакъ 
теперь, когда онЪ щеголяютъ въ бородахъ, д1Ьлающихъ изъ нихъ не 
мужчинъ и не бабъ, а Богь вЪсть что такое! 

— Увы!— въ одинъ голосъ воскликнули дуэньи. — ^Если сеноръ Донъ- 
Бихотъ не избавить насъ огь этихъ ужасныхъ бородъ, то мы такъ и 
погибнемъ съ ними! 

— О, ~ посп1^шилъ успокоить ихъ Донъ • Бихотъ, — я скорее 
позволю нев'Ьрнымъ маврамъ выщипать по волоску свою собственную 
бороду, нежели допущу васъ остаться съ не идущнмъ къ вамъ укра- 
шешемъ! 

— Ваше об'Ьщаше, храбрый рыцарь, — произнесла по возможности 
слабымъ голосомъ графиня Трифалды,— такъ пр1ятно поразило мой слухъ, 
что заставило меня, почти умиравшую, ожить въ новой надежд'Ё. Умо- 
ляю васъ, велик1Й, непоб1&димый странствующш рыцарь, сдержать это 
об'Ьщан1е и не обмануть нашихъ ожидан1Й. 

— Пов'Ьрьте, глубокочтиная графиня, — отв'Ьтилъ Донъ-Еихотъ, — что 
не моя будетъ вина, если я не сдержу своего слова и не оправдаются 
ваши надежды, возлагаемый на меня. Скажите мн'ё только, что я 
долженъ д'Ьлать, чтобы помочь вамъ вс^мъ? 

— Вотъ въ ч*мъ д-Ьдо, доблестный рыцарь, — продолжала Долорида. — 
Если сл'Ьдовать обыкповеннымъ путемъ, по земл1^, то отсюда до коро- 
левства Еандая будетъ около пяти тысячь миль, а если лег1&ть по воз- 
духу, держась прямой лин1и, то путь сократится до трехъ тысячъ двух- 
сотъ двадцати семи миль. Я говорю это вотъ почему. Великанъ Малам- 
бруно предупредилъ меня, что въ то время, когда я встр'Ьчу рыцаря- 
избавителя, онъ, Маламбруно, пришлетъ ему ту знаменитую деревянную 
лошадь, на которой храбрый Пьеръ ПровансальскШ похитилъ прекрас- 
ную Магалону. Эта лошадь движется посредствомъ какого-то особеннаго 
приспособлешя, вд'Ьданнаго ей въ голову, и летаетъ по воздуху съ не- 
обыкновенною быстротой, такъ что даже в1^теръ не въ состоян1и догнать 
ея. По предан1ю, она была изготовлена знаменитымъ волшебнркомъ Мер- 
линомъ. Посл1&дшй позволялъ пользоваться ею своему другу Пьеру Про- 
вансальскому, который совершилъ на ней н'Ьсколько большихъ путеше- 
ств1й, и, какъ я уже сказала, даже уввзъ на ней прелестную Магалону, 
къ великому ужасу всЬхъ вндЬвшяхъ это. Мерлинъ съ гЬхъ поръ ни- 
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кому не давадъ этой лошади, но Иадаибруно удалось, съ помощью своего 
волшебнаго искусства/ завлад1Ьть ею, и вотъ онъ теперь летаеть на пей 
по всему св*ту: сегодня, паприм*ръ, онъ зд-Ьсь, завтра — во Франщи, 
а тамъ, глядишь, уже и въ Америк'Ь. Лошадь эта особенно хороша тЬмъ, 
что не "Ьсть, не пьетъ, не спить и не требуетъ за собою никакого ухода, 
не говоря ухе о томъ, что она несется по воздуху съ удивительною 
плавностью. Сидя на ней и несясь съ быстротой молнш подъ облаками, 
всадникъ мохеть держать въ рукахъ хоть стаканъ съ виномь, и ни одна 
капля не прольется. Не даромъ Магалон'Ь такъ понравилось путешество- 
вать на ея спин'Ь. 

— Значить, — зам-Ьтиль Санчо, — онъ въ род* моего осла, который 
хоть не летаетъ по воздуху, но такъ плавно ходитъ по земл*, что я 
никогда не пром'Ьнялъ бы его на лошадь даже изъ королевской конюшни. 
Что же касается волшебныхъ деревянныхъ лошадей, то я еще не знаю, 
решился ли бы я сЬсть на такую... 

Вс* засмеялись, а дуэнья Долорида продолжала: 

— Такъ какъ великанъ Маламбруно знаетъ все, что делается въ 
каждую минуту на всей земл*, то ему известно и то, что я нашла ве 
ликаго рыцаря, которому предстоять вступить съ нимъ въ состязан1е 
Следовательно, лошадь должна прибыть сюда не далее какъ къ ночи.. 

— . А сколько на ней можетъ поместиться людей? — спросилъ Санчо 

— Двое, — ответили графиня Трифалды. — Хотя ты, великШ оруже 
носецъ, и яе долюбливаешь волшебныхъ лошадей, но тебе не миновать 
лететь на той, о которой идетъ речь. Не можетъ же твой господинъ 
отправиться одинъ, безъ тебя? 

— Ну, что нужно, то нужно, — глубокомысленно разсудилъ Санчо. — 
Говорять — не такъ страшенъ чорть, какъ его малюють... А окажите-ка 
мне, какъ зовутъ эту лошадь? 

— Ее зовутъ не Пегасомъ, какъ коня Беллерофона, не Буцефаломъ 
Александра Великаго и вообще ни однимъ изъ прославленныхъ именъ... 

— Стало-быть, и не Россинантомъ, — подхватилъ Санчо: — ведь конь 
моего господина долженъ быть знаменитее техъ, о которыхъ сейчасъ 
упомянули ваша милость, потому что мой господинъ самый велишй изъ 
всехъ бывшихъ и настоящихъ странствующихъ и нестранствующихъ ры- 
царей въ М1ре. 

— Это верно, ^ответила бородатая графиня.— Имя волшебнаго коня про- 
сто «Крылатая Деревяшка»; но оно не менее известно, чемъ имя Россинанта. 

— Это очень можетъ быть, хотя я слышу объ этой Крылатой Дере- 
вяшке всего первый разъ въ жизни, — сказалъ Санчо. — А какое седло 
у этого чортовскаго коня? 

ДОП.КЖХОП. Ч. П. 41 
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— Онъ не привыкъ ни къ с'Ьру ни къ попон'Ь, и летающ1е на ненъ 
должны сид1&ть прямо ца его деревянной спин'Ьу— пояснила графиня. 

— Вотъ оно что! — вскричалъ Санчо. — Ну, въ такомъ случа*, — 
слуга покорный! Очень мн'Ь нужно тереться на жесткой, угловатой дере- 
вяшк1Ь, когда я привыкъ сид-Ьть въ покоиноиъ и иягкоиъ ослинонъ с/кл,л!ку 
какъ въ люльк*]^... Что ин'Ь за неволя терп']^ть такую пытку иаъ-за чу- 
жого д'Ьла! Пусть иой господинъ скачегь на деревяшк1^ одинъ, если у 
него есть охота. Л лучше отправлюсь къ себ'Ь доиой, нежели дамъ ср- 
рать себ-Ь мясо съ костей. 

— Но, — зам*тила графиня, — безъ вашего присутств1Я, мой добрый 
Санчо Панца, у насъ ничего не выйдетъ. 

— Да мн*-то что за д*ло, если у васъ ничего не выйдетъ? — про- 
изнесъ Санчо.— Я не виноватъ, что васъ таиъ вс^^хъ заколдовали, и 
отв'Ьчать за это не хочу... А что мой господинъ берется расколдовать 
васъ, такъ это опять до меня не касается. Боли онъ за что взялся, то 
и д-Ьлай одинъ. Нехорошо прославляться чужими трудами. Я обязанъ только 
прислуживать своему господину, а не подвиги совершать, за которые его 
бы превозносили до небесъ, а мн'Ь показали бы шишъ... И то у жъ взва- 
лили на меня д1Ьло разочаровашя Дульцинеи; съ меня довольно и этого. 

— За это теб'Ь и обещано большое вознаграждеше,— вм']^шалась въ 
разговоръ герцогиня.— Бо всякомъ случа-Ь, ты не долженъ отказываться 
сопровождать своего господина, куда бы онъ ни отправился. И разъ 
теб* говорить, что безъ твоего участ1я эти б-Ьрыя дамы навсегда оста- 
нутся съ обезображивающими ихъ бородами, то ты, какъ челов']^къ доб- 
рый и сострадательный, не можешь брать на свою сов^^сть упрека въ 
томъ, что отказался оказать имъ помощь. 

— Ну, — возразилъ Санчо,— что касается дуэшй, то для нихъуменя 
н']&гь ни доброты ни сострадашя. Будь это монахини или хоть послуш- 
ницы, тогда я, пожалуй, и пожал']^лъ бы ихъ, а дуэньи, по-моему, вполне 
стоять того, чтобы имъ были прид'Ёланы не только бороды, но даже 
ц'Ьлыя шкуры дикихъ зв']^рей. 

— Напрасно ты такъ нападаешь на дуэшй, мой другъ Санчо,— го- 
ворила герцогиня, — между ними есть много вполн'Ь достойныхъ уваже- 
Н1я особъ. Чтобы не ходить далеко за прим'Ьромъ, я укажу на мою стар- 
шую дуэнью, донну Родригецъ, которая находится зд-Ьсь. 

— Благодарю вашу св'Ьтлость за доброе мн'Ьше обо мн^, я ни въ 
чьемъ бол'Ье и не нуждаюсь, — сказала донна Родригецъ, бросивъ на 
Санчо презрительный взглядъ. 

— Уважаемая графиня, — обратился къ просительнице Донъ-Би- 
хотъ,— не обращайте, пожалуйста, внимашя на странности моего ору- 
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женосца. Онъ въ душ'Ь очень добрый и д-бльный челов'Ькъ, но любить 
поломаться и поострить ; я положительно не въ силахъ отучить его отъ 
этого глупаго шутовства. У каждаго свои слабости, и съ ними нужно 
считаться. Пов-Ёрьте, что какъ только явится Брылатая Деревяшка и я 
сяду на нее, Санчо тотчасъ же вскочить на ея спину всл'Ьдь за мною и, 
по прибытш на м-Ьсто, сд*лаеть все, что огь него потребуется. Въ 
единоборство съ Малабруномь я, конечно, вступлю одинь и думаю, 
что снесу ему голову скор'Ье, ч1^мъ онъ усп'Ьлъ вызвать у вась на 
лиц'Ь бороду. Богъ долго терпитъ зло, но зато строго и наказываетъ 
за него. 

— О, — вскричала Долорида,— пусть вс* зв-Ьзды неба глядять съ 
благосклонностью на вась, велишй, мужественный рыцарь! Да польются 
на вась неисчислимый милости судьбы, чтобы вы еще долго-долго со- 
храняли желан1е и силу быть защитникомъ несчастныхъ дуэшй, вс^жя 
прес^['!^дуемыxь и презираемыхъ, хотя бы он'Ь и происходили отъ самого 
Гектора Троянскаго!.. О, великанъ Маламбруно, будь и на этоа^ь разь 
в1^ренъ твоему слову, которому ты раньше никогда не изм']^нялъ, не- 
смотря на свою жестокость и кровожадность,— пришли скор']^е Крылатую 
Деревяшку, чтобы прекратить наши мучен1я! 

Слова эти были произнесены такимъ душу раздирающимъ голосомъ, 
что даже самъ (анчо расчувствовался и со слезами на глазахъ об']^щаль 
легЬть со своимь господипомъ на чемъ и куда угодно, хоть на остромъ 
нож-Ь и въ самый адъ, лишь бы помочь б'Ьдной графин'Ё Трифалды и 
всЬмь ея подругамь по несчаст1ю. 

ГЛАВА ХЫ, 

о прибытш крылатой Деревяшки и о томъ, что затЬмъ 

воспосл'Ьдовало. 

^^ачинало темн^^ть, и на небо высыпали зв']&зды, а Крылатой Дере- 
вяшки все еще не было. Такая медленность сильно досадовала Донъ- 
Кихота, нетерп'Ёливо желавшаго схватиться съ злод']&емъ Малам- 
бруно. Но воть вдругъ появились въ саду четыре дикаря, одежда которыхъ 
состояла только изъ цв']^точныхъ гирляндъ. Дикари несли на плеча хъ 
громаднаго деревяннаго коня. Поставивъ на землю свою ношу, одинь изъ 
дикарей сказаль: 

— Пусть отважный рыцарь садится на эту машину... 

— Я не рыцарь и вовсе не отважень, а потому и не сяду,— по- 
С1гЬшилъ заявить Санчо. 

Бе обращая на него внимашя, дикарь продолжалъ: 

41* 
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— А оруженосецъ 8того рыцаря пусть сядеть за никъ на крупъ 
коня. Пусть рыцарь дов'Ьряетъ храброму Мадамбруно и боится лишь его 
меча; никавихъ возней съ его стороны не будетъ. Конь принесетъ ры- 
царя и его оруженосца по воздуху прямо къ м1Ьсту, гд1Ь дожидается ихъ 
Мадамбруно. Чтобы у всаднивовъ не закружилась голова и чтобы они не 
испугались, увидя себя на страшной высотЬ и на непривычномъ пути, 
пусть они держать глаза закрытыми до тЬхъ поръ, пока не заржетъ 
конь; это послужить признакомъ окончашя путешеств1я. 

Не прибавивъ бод'Ье ни слова, дикарь со своими товарищами уда- 
лился, между тЁмъ кавъ дуэнья Долорида со слезами на глазахъ сказала 
Донъ-Кихоту: 

— Храбрый рыцарь, великанъ Маламбруно сдержалъ свое об'Ьщан1е. 
Молимъ теперь васъ и вашего оруженосца с*сть на этого коня и до- 
Щптъся его волшебной сил1Ь, которая перенесетъ васъ по поднебесью 
въ ту страну, гд^Ь долженъ совершиться вашъ велитай подаигъ. 

— За мною д'Ьло не станетъ, сенора,— отв*чалъ Донъ-Вихотъ. — Я 
ничего бол1Ье такъ не желаю, какъ пом']^риться силами съ знаменитымъ 
великаномъ Маламбруно, и над1^юсь съ Бож1ею помощью поб'1^дить его. 

— А я не желаю садиться на этого безобразнаго коня! — опять за- 
упрямился Санчо. — Пусть мой господинъ ищетъ себ* другого оруже- 
носца, который согласился бы подниматься на деревянной лошадк'Ь на 
воздухъ. Не дуракъ же я, въ самомъ д-Ьл*, чтобы въ мои л*та играть 
въ д^^тскую игру! Что бы сказали мои островитяне, если бы услыхали, 
что ихъ губернаторъ катается на деревяшкахъ по воздуху? Къ тому 
же, если до Кандая больше трехъ тысячъ лье, то мы и въ шесть 
лЪть не до^^демъ туда, а я вовсе не нам']^ренъ тратить столько времени 
на пустяки, когда я могу употребить его съ пользою, отправившись ско- 
рее на островъ, обещанный мн* въ управлеше его герцогскою милостью. 

— Другъ Санчо, — сказа лъ герцогъ, — этотъ островъ не припадле- 
житъ къ предметамъ подвижнымъ; онъ такъ глубоко вросъ въ н'Ьдра 
земли, что его никакою силой не сдвинешь съ м1&ста. Сл*довательно, 
онъ не уб'Ьжитъ отъ тебя, сколько бы времени ты ни пробылъ въ отсут- 
СТВ1И, и все, что на немъ есть, тоже не уйдетъ отъ тебя. Нажиться 
ты еще усп*ешь, но допустить тебя до этого я могу лишь въ томъ 
случае , когда ты совершишь съ твоимъ господиномъ предстоящее ему 
путешеств1е. Человека, петвердаго въ своемъ слов*, нельзя д*лать гу- 
бернаторомъ. Ты только что об-Ьщадъ ея велич1Ю графин* Трифалды 
свое сод*нств1е для освобождешя ея и ея спутницъ отъ ихъ бородъ, а 
теперь опять отказываешься; это вовсе не рекомендуетъ тебя съ хоро- 
шей стороны. 
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— Ну, коли такъ, то, д*дать нечего, согласенъ еще и на это истя- 
заше,— сказалъ со вздохомъ Санчо.— Ради губернаторства чего не сде- 
лаешь I Садитесь, мой добрый господинъ, на коня и оставьте мн'ё ]гЬсто за ва- 
ми. Позвольте мнЪ только завязать себ'Ё глаза, а то мн^ буде1> страшно, 
когда мы поднимемся на воздухъ, и я, чего добраго, могу свалиться на... 

— Завязывай, если хочешь, — съ нетерп*шемъ перебилъ Донъ-Ви- 
хогь.— Что же касается меня, то я останусь съ открытыми глазами, 
потому что ничего не боюсь и хочу все видеть, что будетъ встречаться 
намъ на пути... Но предварительно я желалъ бы освидетельствовать 
внутренность этого коня. Быть-можетъ въ немъ скрывается что-нибудь 
такое, что способно дурно повл1ять на мою силу и энерпю. 

— Ваши опасешя, велишй рыцарь, совершенно напрасны,— прого- 
ворила Долорида: — Маламбруно не имеетъ обыкновещя действовать изъ-за 
угла; я готова поручиться въ этомъ^головою. 

Герцогиня собственноручно завязала Санчо глаза своимъ кружевнымъ 
платкомъ, а герцо!^ помогъ ему взгромоздиться на коня, после того, 
какъ Донъ-Бихотъ самъ, безъ всякой помощи, вскочилъ на крутую и 
острую спину Крылатой Деревяшки. 

Конь уже готовился было подняться въ небеса, какъ вдругъ откуда- 
то раздался громк1й голосъ: 

— Неустрашимый рыцарь, Донъ-Вихотъ Ламанчск1й1 Я, волшебникъ 
Мерлинъ, не могу допустить, чтобы ты летелъ съ открытыми глазами: 
это противно темъ законамъ, по которымъ создана Крылатая Дере- 
вяшка. Зная твою силу воли и твердость твоего слова, я не требую, 
чтобы ты завязалъ себе глаза, подобно твоему оруженосцу, но прошу 
только зажмурить ихъ. Обещай мне, что не откроешь ихъ, пока не. 
услышишь ржашя коня. 

— Обещаю ! — торжественно провозгласилъ Донъ-Кихотъ, крепко за- 
жмуривая глаза. 

— Да хранить васъ Богъ, храбрый рыцарь и добрый оруженосецъ! — 
говорила дуэнья Долорида. — Вотъ вы уже несетесь по воздуху съ бы- 
стротой стрелы и съ такою плавностью, точно не трогаетесь съ места!.. 
Держись крепче, велик1й оруженосецъ, чтобы не свалиться съ коня и 
не расшибиться о нашу грешную землю. 

Но предупреждеше это было совершенно лишнее: Санчо и безъ того 
такъ вцепился обеими руками въ своего господина, что чуть не заду- 
шилъ его. 

Конь, конечно, стоялъ на месте, но герцогъ, герцогиня и все при- 
сутствовавшхе такъ сильно махали около него платками, шляпами и 
просто руками, что воздухъ такъ в жужжалъ вокругъ всадниковъ. 



01д1112ес1 Ьу 



Соо^к 



626 ИИГУЭЛЬ СЕРВАНТВСЪ. 

— Ваша милость, а в'ёдь мы и въ самомъ д'ЬлФ кавъ будто не дви- 
гаемся съ мФста? — прошепталъ Санчо. 

— Какъ не двигаемся?! — вскричать Донъ-Кихотъ. — Разв* ты не 
чувствуешь вакъ сильно колеблется воздухъ, который мы прор'1^заемъ 
съ быстротой стр']^лы! По моимъ расчетамъ, мы скоро должны попасть 
въ область грома и молшй... Вотъ^ не правду ли я говорю? Слышишь 
страшные раскаты грома и трескъ молшй? 

— О, Господи! — дрожащимъ голосомъ вскричалъ Санчо. — Яне 
только слышу грохотъ и трескъ, но даже чувствую, какъ молн1и опа- 
ляютъ мн'1Ё лицо и шею... Ай! Кажется, тк спалило всю бороду... Я 
сейчасъ сниму повязку и погляжу, гд'Ь мы и что такое съ нами тво- 
рится... 

— Не сов*тую теб* этого д*лать, потому что ты можешь умереть 
отъ ужаса, когда увидишь, что насъ окружаетъ. Я могъ бы привести 
теб'Ь н']^сколько прим1^ровъ тому, какъ наказывается неум'Ьстное любо- 
пытство, но оставлю это лучше до другого раза, когда ты будешь бол-Ье 
расположенъ слушать меня. Теперь же я только прошу тебя сид'Ьть 
смирно и ничего не бояться. Я бы тоже желалъ взглянуть на окружаю- 
Щ1я насъ чудеса природы и могъ бы сд'Ьлать это очень легко, такъ 
какъ у меня е^ть повязки на глазахъ и они держатся закрытыми лишь 
удивительною силой моей воли, но я противлюсь искушенш, потому 
что помню данное мною слово всемогущему Мерлину. 

Понятно, что громъ и молшя производились тоже присутствовавшими 
при комед1и. ВсЬ зрители задыхались отъ сдерживаемаго см'Ьха, слушая 
интересную бес*ду рыцаря съ оруженосцемъ. . 

Деревянная лошадь была начинена петардашг, который въ изв'Ёстный 
моментъ взорвались, такъ что она подпрыгнула, точно совершивъ гро- 
мадный скачокъ по воздуху, при чемъ оба всарика свалились на землю. 

Падеше такъ ошеломило Донъ-Кихота и Санчо, что они долго не 
могли прШти въ себя, а когда, наконецъ, они опомнились, то зам'Ётили, 
что лежать въ томъ же герцогскомъ саду, осв*щенномъ, по случаю на- 
ступившей ночи, факелами, и что возл'Ё нихъ въ глубокомъ обморок1& 
находятся герцогь, герцогиня и весь ихъ штатъ, между т*мъ какъ 
дуэнья Долорида со своими провожатыми исчезла. 

Неподалеку находилась воткнутая въ землю стр'Ьла, къ которой былъ 
прив*шенъ большой листъ б*лаго пергамента. Донъ-Кихотъ подошелъ, 
снялъ этотъ листъ и прочиталъ то, что было на немъ написано боль- 
шими золотыми буквами. Содержан1е пергамента было сл1Ьдующее: 

«Доблестный рыцарь Донъ-Кихотъ Ламанчск1Й поб']&дилъ великана Ма- 
ламбруно и снялъ очароваше съ инфанты Антономаз1и и ея супруга, ры- 
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царя Клавихо, а равно освободилъ отъ бородъ графиню Трифалды, име- 
нуемую дуэньею Долоридой, и всЪхъ подчиненныхъ ей младшихъ дуэнШ. 
Какъ только оруженосецъ Санчо совершить надъ собою условленное 
число бичевашй, б'Ьлая голубка будеть освобождена изъ зачумленныхъ 
когтей злобнаго коршуна, пресл1^дующаго ее, и полетитъ въ объят1я 
вздыхающаго по ней голубка. Такова воля мудраго Мерлина, протовол- 
шебника вс1^хъ волшебииковъ» . 

Прочйтавъ эти строки, Донъ-Кихотъ понялъ, что Мерлинъ намекаетъ 
на предстоящее освобожден1е отъ чаръ и Дульцинеи. Рыцарь очень обра- 
довался этому. Возблагодаривъ Бога за то, что Онъ помогъ ему такъ 
легко и безъ всякаго риска совершить велик1Й подаигъ, рыцарь подо- 
шелъ къ распростертому на земл* герцогу, взялъ его за руку и прого- 
ворилъ: 

— Очнитесь и ободритесь, ваша светлость! Приключеше кончено, и 
никому не причинено ни мал'Ёйшаго душевнаго или гЬлеснаго ущерба, 
о чемъ свид-Ётельствуеть вотъ это послаше. 

Понемногу герцогъ, его супруга и вс* остальныя лица, находивш1яся 
въ притворномъ обморок*]^, начали приходить въ себя и выражать такое 
удивлете по поводу того, что лежать на земл*, точно они и въ самомь 
д*л* пе сознавали, что происходило. Герцогь прочиталь пергаментъ, а 
загЬмъ порывисто обняль и поц^ловаль Донъ-Бихота, назвавь его вели - 
чайшимь рыцаремъ вс*хь странь и временъ. Йежду гЬмъ Санчо искаль 
глазами дуэшй, желая узнать, лучше ли он* стали, освободившись отъ 
бородъ. На его вопрось: куда он* д*лись? — ему отв*тили, что когда 
Брылатая Деревяшка принесла обратно его и Донъ-Бихота изъ ихъ 
воздушнаго путешеств1Я, то тутъ же лопнула отъ страшнаго усил1я, Л1ри 
чемъ изъ нея выскочилъ огонь, сразу спаливш1Й бороды у дуэшй, поел* 
чего похорош*вш1Я и помолод*вш1я красавицы мгновенно исчезли вм*- 
ст* съ оруженосцемъ Трифалдиномъ. 

Герцогиня спросила Санчо, какъ онъ чувствуеть себя поел* такого 
далекаго путешеств1я и что вид*ль и испыталъ. 

— Ваша герцогская милость, — отв*тилъ онъ,— я чувствоваль, что 
мы летимь среди грома и молн1и, и мн* очень хот*лось посмотр*ть, 
что вокругь насъ. Мой господинь хоть и запретиль мн* это, говоря, 
что я могу умереть со страху, но я не настолько трусливь, чтобы испу- 
гаться чего-нибудь, поэтому, сдвинувь чуть-чуть повязку съ глазъ, осмо- 
тр*лся кругомъ. Сначала я увидаль далеко подъ нами нашу землю, ко- 
торая показалась мн* не больше маковаго зернышка, а люди на ней 
представлялись величиною съ л*сные ор*шки. Поэтому судите сами, 
какъ высоко насъ занесло! 
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— Ты говоришь что-то невозможное, — вазгЬтила герцогиня. — Если 
земля казалась величиною съ маковое зерно, а люди на ней — съ л1^с- 
ной ор'Ьхъ, то какъ же они могли пом'Ьщаться на пространств'^, кото- 
рое несравненно меньше ихъ саиихъ! Должно-быть ты вид'Ьлъ только 
землю, а не людей. 

— Н'Ьтъ, вид'Ьлъ и людей и даже очень ясно, — упорствовалъ 
Санчс — Какъ это такъ вышло, что земля казалась меньше людей, я 
не знаю, но полагаю, что и тутъ д'Ьло не обошлось безъ волшебства... 
А потоиъ я взглянулъ вверхъ и увидалъ, не больше какъ локтя на два 
отъ своего лба, самое небо, которое такъ велико, что ваша честь и 
представить себ'Ь не можете. И все-то оно усЬяно прехорошенькими 
маленькими золотыми барашками. Я даже досталъ одного изъ нихъ рукой 
и погладилъ его. Хорошо, что мой господинъ этого не зам'Ьтилъ, а то 
бы онъ ужъ мн1& нап'Ьлъ! ' 

— А что же тамъ дЬлалъ нашъ велик1Й рыцарь? — съ улыбкой 
спросила герцогиня. 

— Ровно ничего, — отв*тилъ самъ Донъ-Кихотъ. — По данному мною 
об'Ёщанш, я не открывалъ глазъ во все время нашего путешеств1я, а 
потому и не видалъ ничего. Я чувствовалъ только, что мы мчимся съ 
необыкновенною быстротой и что насъ со всёхъ сторонъ охватываетъ 
огонь. Чтобы на неб1& находились барашки, этому я, конечно, пов-Ьрить 
не могу. Вообще, я думай), что Санчо тоже ничего не видалъ, хотя и 
открывалъ глаза, вопреки запрещенш великаго Мерлина и моему. Небес- 
ные огни должны были осл'Ьпить его и... 

— Я нисколько не былъ осл'Ёпленъ и отлично вид'Ьлъ барашковъ! — 
перебилъ Санчо. — Говорю вамъ, что я даже погладилъ одного изъ не- 
бесныхъ барашковъ, шерсть котораго была что твой пухъ. Припоминаю 
теперь, что кром'Ь золотыхъ, тамъ были и цв'Ьтные барашки: розовые, 
голубые, зеленые и пестрые, въ род'Ь нашихъ котятъ Я даже удивился, 
что предметы, которые намъ съ земли кажутся зв'Ёздами, на неб'Ь ока- 
зались барашками... 

— Ну, Санчо, — сказалъ Донъ-Кихотъ, — ты городишь такую не- 
складицу, что даже противно тебя слушать. Замолчи лучше, не срамись! 

— Извольте, замолчу, — проворчалъ Санчо. — Но тогда и ваша 
милость молчите о томъ, что вид']^ли въ пещер'Ь Монтезиноса, потому 
что это будетъ еще нвскладн1^е моихъ небесныхъ барашковъ. 

Донъ-Кихотъ пожалъ плечами и молча отвернулся, не аам'Ьтивъ иро- 
иическихъ улыбокъ, мелькавшихъ на лицахъ присутствовавшихъ. 
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ГЛАВА Х1Л1, 

о томъ, как1е Донъ-Кихотъ давалъ Санчо сов'Ьты передъ 
т1^мъ, какъ тотъ долженъ былъ отправиться управлять 

островомъ. 



|р 



рикдючен1в съ дуэньей Долоридой такъ развлекло и позабавило 
герцогскую чету, что она решила придумать еще что-нибудь въ 
томъ же род*. На сл'Ьдующ1й день герцогь сказалъ Санчо, что 

опъ можетъ вступить въ управлеше островомъ, обитатели котораго 

ждутъ его, какъ росы небесной. 

Санчо поклонился герцогу до земли и проговорилъ: 

— Съ т'Ьхъ поръ, какъ я побывалъ на небесахъ и вид*лъ нашу 
землю такою маленькою, у меня пропала прежняя охота сделаться во 
что бы то ни стало губернаторомъ. Ужъ если вся земля съ высоты 'ка- 
жется не больше маковаго зернышка, то что же значить какой-нибудь 
островокъ? Стоить ли браться управлять незаметною пылинкой? ботъ 
если бы ваша милость дали мн* въ управлен1е часть неба, хотя не 
длиннее и не шире одаой мили, то я былъ бы очень благодаренъ вашей 
светлости. 

— Распорядиться небомъ не въ моей власти, другь Санчо, — произ- 
несъ съ улыбкою герцогь. —Я даю теб^то, что могу; ты будешь упра- 
влять довольно обширнымъ, густо населеннымъ, богатымъ и чрезвы- 
чайно плодороднымъ островомъ. На этомъ остров* ты въ состояши 
будешь, если хорошо сумеешь взяться за д*ло, пр1обр*сти себ* не 
одни земныя, но и небесныя сокровища, въ смысл* религюзномъ. На- 
деюсь, ты понялъ меня? 

— Ну вотъ, чего жъ тутъ не попять! — вскричалъ Санчо. — Я 
всегда все отлично понимаю, что выгодно. Боли вы говорите правду, то 
давайте хоть этотъ островъ. Я постараюсь быть такимъ хорошимъ губер- 
наторомъ, что и разбогат*ю въ самомъ скоромъ времени и поел* смерти 
прямо въ рай попаду. Вы, ваша герцогская св*тлость, не думайте, что 
я хочу изъ гордости подняться выше своей брат1и, крестьянъ, и чва- 
ниться надъ ними; н*тъ, нн* просто хочется узнать, что за штука 
губернаторство. 

— Губернаторство — такая штука, которая теб*, нав*рное, очень 
цонравится, — сказалъ герцогь. — Власть и могущество хоть кого 
угодно заставятъ зарваться. Когда твой господинъ сд*лается императо- 
роиъ, — что непрем*цно должно случиться, судя по его великимъ подви- 
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гамъ, — ТО и его не скоро оторвешь отъ трона, и ты увидипп», что онъ 
въ глубин'Ь душн пожа1*Ьетъ о томъ времени, когда не бьиъ имъ. Чего 
челов'Ькъ не изв1&далъ, безъ того онъ еще можетъ обойтись, но разъ 
онъ попробовалъ сладкаго, онъ вахочеть его все больше и больше, такъ 
что въ конц^-концовъ измучится этимъ желашемъ. 

— Каждому своя судьба, ваше велич1е, и я, Богъ дасть, не буду 
мучиться этимъ, — зам'Ьтилъ Санчо. 

— Положимъ, ты челов*къ умный и разсудительный и, вероятно, 
сум-Ьешь держать себя въ рукахъ, — согласился герцогъ. — Я вообще 
над']^юсь, что ты будешь отличнымъ губернаторомъ и не сд1Ьлаешь ни- 
какихъ промаховъ. Можешь отправиться на островъ хоть завтра же, а 
сегодня вечеромъ ты получишь приличную одежду, и все будетъ приго- 
товлено къ твоему отъ*зду. 

— Это какъ вамъ будетъ угодно. Я во всякой одежд* останусь са- 
мимъ собою, то-есть Санчо Панцою. 

— Это -то в-Ьрио; но люди обязаны одеваться согласно своему зва- 
шю и С0СТ0ЯН1Ю. Судья долженъ быть од'Ьтъ иначе, ч*мъ воинъ, а 
воинъ — иначе, чФмъ священникъ. Вы, сеноръгубернаторъ, будете носить 
одежду полувоенную, полу ученую, потому что на томъ остров*, кото- 
рымъ вы будете управлять, одинаково необходимы оруж1с и знаше. Безъ 
науки неудобно быть губернаторомъ. 

— О, что касается науки, то я хоть и не знаю путемъ азбуки, зато 
вполн* св*дущъ въ евангел1и, а этого, полагаю, совершенно достаточно, 
чтобы быть превосходнымъ губернаторомъ. Оруж1Я давайте сколько 
угодно; я употребляю его въ д*ло не хуже кого другого, но зря ни- 
когда не стану прибегать къ нему. 

— Я по всему вижу, что ты со своимъ умомъ далеко уйдешь... — 
начадъ было герцогъ, но въ это время пришелъ Донъ-Кихотъ, который 
попросилъ позволен1Я увести Санчо къ себ*, чтобы дать ему некоторые 
советы относительно того, какъ сл*дуетъ держать себя губернатору. 

Очутившись съ Санчо въ своей комнат*, Донъ-Кихотъ заперъ дверь, 
усадилъ возл* себя своего бывшаго оруженосца и началъ отечески-вну- 
шительнымъ тономъ: 

— Другъ мой, Санчо, я безконечно признателенъ судьб* за то, что 
она улыбнулась теб* раньше, ч*мъ мн*. Видно, правду говорить, что 
всякому свое счаст1е. Я, вс*ми силами старавшШся добиться милостей 
судьбы, чтобы им*ть возможность вознаградить тебя за твою в*рную 
службу, остался ни съ ч*мъ, а ты безъ всякаго труда со своей сто- 
роны получилъ островъ въ управлеше. Конечно, это сл*дуегь приписать 
единственно тому, что тебя коснулось дыхаше странствующаго рыцар- 
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ства, а отнюдь не твоимъ личнымъ достоинствамъ, которыхъ у тебя, къ 
сожалФшю, слишкомъ мало. Не забывай этого и не кичись своею удачей. 
Теперь, когда сердце твое, сынъ мой, смягчено радостью и воспр1имчиво 
къ добру, слушай внимательно слова новаго Катона, желающаго препо- 
дать теб* некоторые советы, чтобы привести тебя къ спасительной 
пристани на томъ бурномъ мор*, по которому теб* предстоять плыть. 
Прежде всего знай, Санчо, что высокое положеше, это — ^глубокая бездна, 
украшенная сверху цв-Ьтами и скрывающая въ себ-Ь погибель. Первый 
мой сов-Ьтъ: им*й всегда въ сердц* страхъ Бож1Й, потому что въ этомъ 
страх-Ь начало премудрости, а мудрый никогда не можетъ впасть въ 
ошибку. Второй сов1Ьтъ: думай всегда о томъ, кто ты, и старайся по- 
знавать самого себя, что настолько же необходимо, насколько трудно. 
Познавъ же себя, теб* никогда не придетъ въ голову разыграть роль 
лягушки, хогЬвшей раздуть себя до величины вола и лопнувшей отъ 
натуги, не достигнувъ ц^ли. Какъ только почувствуешь, что начинаешь 
зазнаваться, вспомни скор'Ьй, что ты когда-то былъ свинопасомъ. 

— Это я былъ только въ д'Ьтств*, а потомъ меня заставляли пасти 
гусей, — сказалъ Санчо. — Но в-Ьдь не вс* же губернаторы родились въ 
королевскихъ дворцахъ и съ самаго д-Ьтства занимались благородными 
д']^лами? 

— Н-Ьтъ, — отв-Ьтилъ Донь-Кихоть; — но потому-то всЬ люди низкаго 
происхождешя, достигш1е высокаго положешя, должны стараться выра- 
ботать въ себ* личный достоинства, чтобы ими прикрыть недочеты 
рождешя. Иначе, ъжксто почета и уважен]я, они заслуживаютъ одно 
презр-Ёше. Итакъ, Санчо, не забывай, что ты родился простымъ крестья- 
ниномъ, не стыдись этого и ни огь кого не скрывай. Тогда никто не 
посм*етъ упрекнуть тебя въ низкости твоего происхожден1Я. Незнатный 
праведникъ скорее им-Ьеть право гордиться, ч-Ьмъ знатный гр1Ьшникъ. 
Не ты первый, не ты и посл'Ьдшй изъ низкаго зван1я достйгш1й высо- 
каго положешя. Мнопе носители коронъ и т1аръ вышли изь самаго низ- 
каго звашя, о чемъ свид*тельствуетъ всем1рная истор1Я. Если ты будешь 
руководствоваться одною добродетелью и искать славы единственно въ 
цобрыхъ д'Ьлахъ, то теб* нечего будетъ завидовать людямъ, считающимъ 
въ числ'Ь своихъ предковъ принцевъ и другихъ знатныхъ особъ. Кровь 
наследуется, а добродетель пр1обретается собственными усил1ями и це- 
нится дороже крови. И если въ то время, когда ты будешь губернато- 
ромъ на острове, къ тебе пр1едетъ кто-нибудь изъ родныхъ, то не от- 
талкивай его отъ себя, а прими и обласкай, какъ бы ты это сделалъ, 
если бы остался крестьяниномъ. Помни, что Богь не любить спеси и 
глупаго чванства. Какъ только устроишься, выпиши къ себе жену, безъ 
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которой правителю неудобно долго оставаться, чтобы о некъ не пошло 
дурной славы. Позаботься образовать жену и смягчить ея природную 
грубость, иначе она можетъ испортить все, что ^ты сд'Ьлаешь хорошаго 
въ отношеши твоихъ подданныхъ. Смотри, чтобы она не была лихоимкою 
и не брала отъ просителей того, отъ чего ты будешь отказываться. 
Помни, что ты ответишь за нее на страшномъ судЬ. Не будь лицепрхя- 
тенъ. Пусть слезы б']^дняка найдутъ въ твоемъ сердц'Ё столько же со- 
чувств1Я, сколько просьбы богатаго. Старайся во всемъ открыть истину; 
старайся прозр'бть ее сквозь об'1^щан1я и дары богатыхъ и сквозь стоны 
и рубище б'Ьдныхъ. А когда станешь смягчать суровость закона, Д'Ьлай 
это подъ вл1яшемъ не корыстолюб1я, а правдолюб1я. Если теб'Ь придется 
разбирать Д'Ьло, въ которомъ 8ам1^шанъ врагъ твой, забудь свои личный 
чувства къ нему и помни только о правд*. Смотри, чтобы тебя не осле- 
пила личная страсть въ д']^лахъ правосуд1я, иначе ты впадешь въ ошибки, 
которыхъ потомъ никто не въ состояши будегь исправить. Если при- 
детъ къ теб'Ь въ качеств** просительницы красивая женщина, то не 
гляди на ея слезы, не слушай ея рыданш, а строго и хладнокровно 
обсуди, чего она огь тебя требуетъ. Въ противномъ случаЬ ты рискуешь 
потопить правду въ ея слезахъ и ея вздохами заглушить голосъ истины 
и добродетели. Не оскорбляй словами того, кого будешь вынужденъ 
наказать д-Ьломъ. Челов-Ькъ тотъ и безъ того получить возмездхе за со- 
вершонное имъ зло, такъ что не къ чему заставлять его терпеть вдвойне. 
Вообще, смотри на виновнаго, какъ на человека слабаго и несчастнаго, 
какъ на раба нашей греховной натуры. И, оставаясь справедливымъ 
къ противной стороне, яви, насколько это будегь зависеть отъ тебя, 
милосерд1е къ виновному и не забывай, что милосердхе стоить выше 
всехъ остальныхъ добродетелей, хотя оне все и считаются равными, 
какъ свойства, вложенный въ насъ Самимъ Богомъ. Если ты, сынъ мой, 
станешь следовать этимъ советамъ, которые я даю тебе огь души, ты 
долго проживешь на земле, достигнешь вечной славы, увидишь все 
свои желан1Я исполненными, миръ и счаст1е будутъ обитать въ доме 
твоемъ. Все, что я говорилъ, клонится къ украшешю твоей души, а 
теперь я перейду къ тому, что должно будетъ служить къ украшенш 
твоего тела. 
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ГЛАВА ХЫП, 

заключающая въ себ'Ь вторую сер1Ю сов1&товъ Донъ-Кихота 
своему бывшему оруженосцу. 

^^то изъ сдышавшихъ все, что говорилъ къ предыдущей глав'Ь Донъ- 
Кихогь Сапчо Панц^Ь, не пришелъ бы въ восторгъ отъ ума и благород- 
ства нашего гидальго ? Читателямъ уже известно, что нашъ герой заго- 
варивался только тогда, когда р'Ьчь заходила о странствующемъ рыцар- 
ств*, во вс*хъ же другихъ случаяхъ онъ всегда обнаруживалъ вполн* 
здравый и богатый умъ. Такимъ образомъ слова его часто противор'Ь- 
чили д'Ьйств1Ямъ и, наоборотъ, д-Ьйствхя — словамъ. Во второй сер1и его 
сов'Ьтовъ Санчо Панц-Ь уиъ и безумхе рыцаря, какъ мы увидимъ, достигли 
самой высокой степени. 

Санчо слушалъ Донъ-Бихота съ поднымъ внимашемъ и даже съ твер- 
дою р'Ьшимостью запомнить слова рыцаря и сл1Ьдовать имъ, чтобы гу- 
бернаторствовать съ честью. 

Посл'Ь непродолжительнаго молчан1Я Д»нъ-Еихотъ началъ говорить 
1льше: 

— Что касается наружности, Санчо, то я сов*тую теб* прежде 
всего стричь ногти и не подражать т1мъ людямъ, которые въ своемъ 
жалкомъ нев'Ёжеств1^ воображаюгь, что длинные и грязные ногти, похо- 
Ж1е на ногти птицъ, пожирающихъ падаль, могутъ служить украшен1емъ 
рукъ, тогда какъ они только безобразить и вызываютъ отвращеше. Ни- 
когда никому не показывайся од'Ьтымъ неряшливо, въ рваной или за- 
пачканной одежд-Ь: такъ д1&лаютъ только люди л'Ьнивые и грязные душою. 
Исключешемъ можетъ служить разв'Ё одинъ Юл1й Цезарь, который, какъ 
говорить, умышленно од1^вался небрежно. Если ты увидишь, что дохо- 
довъ съ губернаторства хватить и на то, чтобы д'Ьлать твоимъ людямъ 
ливреи, то Д']&лай ихъ, но только не роскошныя и причудливый, а про- 
стыя, чистый и удобный. Хорошо, если ты будешь держать меньше слугъ, 
Ч'Ьмъ у тебя хватить состояшя од*вать и содержать ихъ, чтобы ты могъ 
излишекъ отдавать б'Ьднымъ. Такъ, наприм*ръ, если у тебя окажется 
возможность од']&ть шесть пажей, держи трехъ, а на сторон*]^ содержи 
трехъ бЗДяконъ. Тогда у тебя будутъ три пажа на земл* и столько же 
на неб*. Этотъ новый способъ обзаведен1я себя прислугой, къ сожал*- 
н1ю, применяется очень немногими. Не *шь никогда чесноку, чтобы 
запахъ его не выдавалъ твоего происхождешя. Ходи тихо и чинно, но 
не до такой степени, чтобы казалось, будто ты прислушиваешься къ 
самому себ*: всякая крайность не хороша. Ъшь за об^домъ немного, а 
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за ужвномъ еще местЬе: помни, что здоровье зависитъ отъ желудка, съ 
которымъ поэтому сл1Ьдуетъ обращаться какъ можно осторожнее и 
бережн1Ье. Соблюдай ум1&ренность и въ пить'Ь, такъ какъ голова, зату- 
маненная винными парами, не умнеть ни сохранить тайны ни сдержать 
слова. Никогда не рыгай... 

— Ну, ужъ этотъ сов*гь будеть всего труднее исполнить, — пере- 
билъ Санчо, — потому что я сильно страдаю отрыжкой. Но все-таки я 
постараюсь запомнить и его. 

— И хорошо сделаешь, Санчо, — продолжалъ Донъ-Кихотъ. — Это 
отвратительная привычка; она происходить, съ орой стороны, отъ 
многоядешя, а съ другой — отъ того, что челов*къ не сл*дитъ за собою. 
Потомъ отучись, пожалуйста, отъ скверной манеры пересыпать свою 
р']Ьчь пословицами и поговорками. Положимъ, он'Ь почти всЬ являются 
выражешями народной мудрости, но ты большею частью приводишь ихъ 
такъ некстати, что он* производить совсЬмъ другое впечатл-Ьихе. 

— Отъ этого я тоже едва ли когда отучусь, — откровенно сознался 
Санчо. — Что же прикажете мн* делать, когда у меня въ голов* больше 
пословицъ, ч*мъ въ любой ^ниг*? И какъ только я заговорю, ихъ такъ 
много начинаетъ л*зть мн* на языкъ, что он* сейчасъ же зат*ваютъ 
между собою драку, потому что хотятъ выскочить на св*тъ Бож1й вс* 
за разъ, а этого, конечно, нельзя. Об*щаю вамъ только, что съ этихъ 
поръ я постараюсь приводить лишь так1я пословицы, который приличны 
моему новому зван1ю. 6ъ хорошемь дом* ужинъ не заставляеть ждать 
себя. Когда продаютъ товаръ за сходную ц*ну, то покупатели не тор- 
гуются. Хоть въ безопасности, кто звонить въ колоколъ. Давай ум*ло 
и принимай тоже съ умомъ... 

— Ну, пошелъ, по*халъ! — перебилъ Донъ-Кихотъ. — Меня с*чегь 
мать, а я с*ку плетку... В*дь я только что просилъ тебя, Санчо, не 
пристегивать къ каждому слову пословицъ, а ты тутъ же и началъ сы- 
пать ихъ ц*лыми пригоршнями! Можно подумать, что ты д*лаешь мн* 
на см*хъ... Впрочемъ, ты, можеть статься, даже и не знаешь, что го- 
воришь, но отъ этого слушаюшимъ тебя не легче. Ради Бога, сл*ди за 
своимъ языкомъ и не давай ему болтать зря, иначе отъ тебя вс* отвер- 
нутся, какъ отъ неисправимаго шута. Запомни ты это наконецъ. Когда 
садишься на лошадь, не откидывайся вс*мъ корпусомъ назадъ, не вы- 
тягивай ногь наподоб1е палокъ и не держи ихъ далеко отъ живота 
лошади Вообще не сиди на лошади какъ на осл*. Сид*ть прилично и 
красиво верхомъ ум*етъ пе всяк1й: н*которые всадники цохожи не на 
людей, а на животныхъ, стоящихъ гораздо ниже той лошади, на кото- 
рой сидятъ. Не спи долго. Помни, что тоть, кто не встаетъ съ восхо- 
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домъ солнца, не доа>зубтся диеиъ. Трудолюб1е — мать довольства, а 
л^нь — врагъ благоденств1я, и челов^&въ ленивый никогда не достигаетъ 
ц1Ьли своихъ желашй. Одежда твоя должна состоять изъ панталоновъ, 
длинааго камзола и еще болЪе длвннаго плаща. Туфель не носи: эта 
обувь не идегь даже простымъ дворянамъ, а не только губернаторамъ. 
Вотъ пока все, что я им*лъ теб-Ь сказать, Санчо. Смотря по обстоятель- 
ствамъ, я буду давать теб'Ь полезные советы и впредь; я всегда готовъ 
руководить тобою. 

— Очень вамъ благодаренъ за ваше доброжелательство, ваша ми- 
лость, — сказалъ Санчо. — Но только я боюсь, что всЬ ваши хоропие 
сов'Ьты пропадугь даромъ. Ужъ очень у меня плоха память. Изъ всего, 
что вы сеИчасъ наговорили мн^, я запомнилъ только насчетъ ногтей да 
еще то, что было сказано вами о моей жен'Ь, а остальное точно в'Ётромъ 
вымело изъ моей головы. Потрудитесь, ваша милость, написать всЬ 
ваши сов'Ьты: тогда я попрошу своего испов'Ьдника прочитывать мн'ё 
ихъ почаще и понемногу заучу ихъ наизусть. Жаль — я самъ не ум']^ю 
читать, а то бы Д'Ьло пошло гораздо скор'бе... 

— Ахъ, да, я все забываю объ этомъ!— вскричалъ Донъ-Кихотъ. — 
Хороши мы съ герцогомъ, что ставимъ въ губернаторы человека без- 
грамотнаго! Советую теб* выучиться хоть подписывать свое имя. 

— Это-то я ум4ю, — заявилъ Санчо. — Когда я былъ старостой въ 
деревне, меня одинъ грамотный пастухъ выучилъ чертить несколько 
большихъ буквъ, как1я пишутъ на тюкахъ, и сказалъ, что эти буквы 
обозначаютъ мое имя. Когда я буду губернаторомъ, то притворюсь, что 
у меня болитъ правая рука, и заставлю другого подписывать за себя. 
На св'ЬтЬ, ваша милость, противъ всякаго зла, кром'Ь смерти, есть ]Л- 
карство. Вы только не безпокойтесь: у меня все пой деть какъ по 
маслу. Я не изъ гЬхъ, которые поехали стричь другихъ, а вернулись 
сами остриженными. Прх'бзжайте ко мн'Ь, ваша милость, когда я начну 
губернаторствовать, и вы залюбуетесь на меня. Обижать зря я никого 
не стану, но и потачки никому не буду давать. Сд*]^ лайся медомъ и 
тебя съ1&дятъ мухи. А насчетъ того, хватитъ ли у меня содержан1я 
на лакеевъ, не извольте тревожиться: я сум'Ью набрать денегъ на все. 
Думаю, что въ первый же годъ такъ разбогатею, что меня и узнать 
нельзя будетъ. Моя бабушка, бывало, говорила: «Ты стоишь столько, 
сколько имеешь у себя денегъ и добра». Я и самъ знаю, что нечего 
бояться человека, который живетъ въ собственномъ дом'Ь и ни у кого 
не одолжается... 

— Чоргь знаетъ, что такое, Санчо! — вн* себя вскричалъ Донъ- 
Кихотъ. — Вотъ ужъ битый часъ, какъ ты р*жешь меня своими пога- 
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воркамв, кавъ острыми 'ножами... Вспомни мое слово: изъ за-твоихъ 
курацкихъ пословицъ ты когда-нибудь попадешь на вис1^ицу и угодишь 
прямо въ адъ. Скажи на милость, гд% ты набираешь ихъ столько? 
Откуда он'Ь приходить теб'Ь въ голову? Мн'Ь легче не 'Ьсть и не пить 
двое сутокъ, ч'Ьмъ привести кстати хоть одну пословицу, а ты сыплешь 
ими безъ устали. 

— Что жъ, ваша милость, всякому свое... челов'Ькъ на челов'1^ка 
не походить, — философски 8ам1Ьтилъ будущ1Й губерпаторъ. — Должно- 
быть Господь такъ умудрил'ь меня на пословицы, что сколько я ихъ 
ни расходую, ихъ все остается много, такъ что и конца имъ п'Ьтъ. Вотъ 
и сейчасъ у меня вертятся на языгЬ четыре пословицы... много мн1Ь 
стоить труда удержать ихъ, но я не хочу обижать васъ, а потому 
крЁплюсь, хотя всЬ 8ТИ пословицы были бы вполнЬ кстати, какъ дождь 
въ жаркШ день. 

— Въ такомь случа'Ь разр']^шаю теб'Ь сказать ихъ, Санчо. 

— Воть он'Ь: сНикогда не клади пальца въ чужой ротъ», «Не рас- 
поряжаЯся въ дом<Ь сосЬда», «Знай сверчокъ свой шестокъ», «Гусь 
свинь'Ь не товарищъ». Разв1Ь все это не кстати, ваша милость? 

— Не нахожу, — отв-Ьтиль Донъ-Кихоть. — Да я такъ и ожидадъ, 
что ты нагородишь только чуши. Отчего умному челов*ку не распоря- 
диться въ дом-Ь дурака-сос1Ьда? За это его надо только благодарить. Но 
пока оставимъ все это. Добавлю лишь оро: боюсь, что ты будешь не 
на своемъ м%сг^, какъ засядешь на губернаторское кресло. По-настоя- 
щему, я долженъ бы пойти и сказать герцогу, что ты не годишься на 
такой важный и отв'Ьтственный постъ, потому что ты, въ сущности, 
вовсе не челов'Ькъ, а просто толстый грубый м1&шокъ, напичканный 
одною глупостью да пословицами, не им'Ьющими подчасъ никакого 
смысла. 

— Ваша милость, — сказалъ Санчо, — если вы и вправду находите, 
что я не гожусь въ губернаторы, то я и самъ лучше откажусь оть 
этой должности. Я проживу б-Ёднымь крестьяниномъ съ чеснокомъ и 
хл'Ёбомъ не хуже, ч-Ьмъ важнымь губернаторомъ съ каплунами и куро- 
патками на стол*]^. Когда мы спимъ, тогда нЪть различ1я между нами, 
тогда мы всЬ равны: велите и малые, богатые и б'Ьдные, сильные и 
слабые. Притомь же вы сами смутили меня, всадивь мнЬ въ голову 
мысль о губернаторств']^; я самъ никогда бы на нее не набрелъ. И если 
ваша милость теперь думаете, что я способень тамь набедокурить что- 
нибудь, за что меня черти могутъ потащить въ адъ, то и не надо мнЪ 
никакого губернаторства. Лучше я простымъ Санчо отправлюсь въ рай, 
чЬмъ губернаторомъ въ адъ. 
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— Клянусь Богомъ, Санчо !— воскликнул Донъ-Кихотъ. — За одни 
эти слова ты стоишь быть губернаторомъ. Я вижу, ты все-таки чело- 
в1Ьвъ хороший, а это — главное. ИкМ всегда въ серд1^ правду, твердо 
р1Ьшись быть справедливымъ во всяконъ д^лЬ, и Щь, что Небо всегда 
способствуетъ благимъ нам1^рен1ямъ. 

На этомъ бесЬда Донъ-Кихота съ Санчо Панцою была прервана по- 
явлешеиъ пажей, приглашавшихъ рбоихъ пожаловать къ об'Ьду. 

ГЛАВА Х11Г, 

о томЪу какъ Санчо былъ отправленъ на свое губернатор- 
ство» и о странномъ приключенш съ Донъ-Кихотомъ въ 

замк-Ь- 

^ослЪ об']^да Донъ-Бихотъ написалъ всЬ свои советы Санчо и пере- 
далъ ему бумагу, которую тотъ, однако, тутъ же выронилъ изъ 
кармана, такъ что она попала въ руки хозяевъ, оставившихъ ее 
у себя на память о своихъ иптересныхъ гостяхъ. 

Режиссироваи1е комед1и губернаторства Санчо тоже было возложено 
на дворецкаго, который сум'Ьлъ обставить и ее какъ нельзя лучше. 

Вечеромъ того же дня Санчо од'Ьли въ судейское платье, посадили 
на богато убраннаго мула и повезли на «островъ» въ сопровождеши 
ц'Ьлой толпы. За нимъ вели его осла, украшеннаго новою и великол1&п- 
пою сбруей и покрытаго шелковою попоной. Передъ отъ'Ьздомъ новый 
губернаторъ трогательн'ЬЁшимъ образомъ простился съ ДонъБихотомъ, 
со слезами благословившимъ его, и съ герцогскою четой. «Островомъ» 
послужила одна изъ герцогскихъ деревень, жители которой были всЬ 
настроены надлежащимъ образомъ дворецкимъ. Вносл'Ьдствхи мы раз- 
скажемъ, какъ встр'Ьтили танъ Санчо Панцу и какъ онъ приступилъ 
къ своему губернаторствовашю, а пока посмотрииъ, что всл1^дъ за его 
отъ'Ьздомъ изъ замка случилось съ Донъ-Бихотомъ. 

Сидъ Гаметъ Бенъ-Энгели говорить, что доблестный рыцарь Ламанч- 
СК1Й такъ живо почувствовалъ свое одиночество, когда уЬхалъ его ору- 
женосецъ, что готовъ былъ тутъ же вернуть его съ пути и умолять не 
покидать его. Зам1^тивъ его грустное настроенхе, герцогиня спросила 
рыцаря, не угодно ли будетъ ему выбрать себ* для услугь, вм-Ьсто 
Санчо, н'Ьсколько пажей и молодыхъ д'Ёвушекъ изъ числа нахорщихся 
въ замк'Ь. 

На это Донъ-Кихотъ возразилъ, что онъ желаетъ прислуживать се61& 
самъ, и просилъ герцогиню ни о чемъ не безпокоиться, такъ какъ онъ 
ц безъ того не знаетъ, ч'Ьмъ отплатить за вс1& ея любезности. 

Допъ-Кжхотъ. Ч. п. 42 
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— я не могу допустить, чтобы вы оставались совершенно безъ 
ухода, — сказала герцогиня, — и пришлю вамъ четырехъ изъ моихъ ка- 
меристокъ, прелестныхъ какъ весенн1Я розы. 

— Эти розы будить колоть своими шипами мою душу, — зам-Ьтиль 
рыцарь. — Пожалуйста, не присылайте мн1^ ни ихъ и никого другого. 
Позвольте мн1^ распоряжаться самимъ собою, какъ я знаю, и довершите 
этимъ милости, которыми ваша св'Ьтлость осыпали меня не по моииъ 
заслугамъ. Предупреждаю васъ, что я скор*е лягу въ постель въ пол- 
номъ вооружеши, Ч'Ьмъ позволю кому-нибудь, кром*]^ Санчо, раздавать 
меня. 

— Хорошо, — сказала герцогиня. — Если такъ, то я не позволю про- 
никать въ вашу комнату даже мухамъ, а не только что Д'Ёвушкамъ. 
Прошу васъ, доблестный рыцарь, не подумать, чтобы я желала вводить 
во искушен1е ваше ц'1^ломудр1е, равняющееся вашей храбрости и про- 
чимъ вашимъ прекраснымъ своиствамъ. Я просто желала доставить вамъ 
н'Ькоторое развлечете, а разъ вы отъ него отказываетесь, я, разум-Ьется, 
настаивать не буду. Д-Ьлайте, какъ вамъ будетъ угодно. Я только рас- 
поряжусь, чтобы въ вашей комнат]^ было приготовлено все, что можетъ 
понадобиться вамъ. Да здравствует-^ на тысячу в-Ькобъ прекрасная 
Дульцинея Тобозская и да прозвучитъ имя ея по всему пространству 
земли! Она достойна этого, потону что любима такимъ мужественнымъ 
и д1>ломудреннымъ рыцаремъ, какъ Донъ-Кихотъ Ламанчсшй. Да пр(в- 
исполнитъ Небо душу нашего новаго губернатора, Санчо Панцы, жела- 
Н1емъ поскорее совершить искупительное бичеваше, чтобы весь М1ръ 
могь вновь насладиться созерцашемъ дивной красоты вашей дамы! 

— Слова эти вполн1Ь достойны вашего велич1Я, — съ умилешемъ 
проговорилъ Донъ-Кихотъ. — Вы несказанно осчастливили мепя этимъ 
отзывомъ о ДульцинеЬ Тобозской, и я думаю, одного его было бы 
достаточно, чтобы обезсмертить ея имя. 

Донъ-Кихотъ и герцогиня Обменивались любезностями до т-Ьхъ поръ, 
пока йе настало время разойтись на ночь. Рыцарь заперся въ своей 
комнаг-Ь лишь тогда, когда удостоверился, что тамъ н^ть ничего та- 
кого, что могло бы подвергнуть испыташю его верность къ несравнен- 
ной Дульцинее. Нв стол* у него горели две восковыя свечи, при свегЬ 
которыхъ онъ и началъ раздеваться. Снявъ панталоны, юнъ заметилъ, 
что его черные шелковые чулки совершенно продырявились, такъ что 
напоминали решето. Это открыйе очень огорчило его, и онъ дорого бы 
далъ за несколько нитокъ чернаго шелка, но положительно не могь 
придумать къ кому бы обратиться ^а ними. Онъ былъ бы радъ зашто- 
пать чулки шелкомъ и другого цвета, хотя это и считается доказа- 
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Передъ отъЬздомъ новый губернаторъ трогательн^йшимъ образомъ простился съ 
Донъ-Кихотомъ, со слезами благословившймъ его, и съ герцогскою четой. 

тедьсхвонъ б'Ьдности гидальго, но и его неоткуда было взять. Крайне 
разстроенный разлукою съ Санчо и дырявыми чулками, Донъ-Кихотъ 
потушилъ св'Ьчи и легъ въ постель. Однако черезъ н'Ьсколько вре. 
мени невыносимая духота въ комнатЬ заставила его встать и отворить 
Р']&шетчатое окно, выходившее въ садъ. Осв'Ьжившись живительнымъ 

42* 



640 мигУдль сврвАнтвсъ. 

Н01НЫ11Ъ воздухомъ, онъ хотЬлъ снова лечь, какъ вдругъ услыхала 
доносивпийся изъ сада голосъ, говорившШ: 

— О, Эмеравщя, не проси меня хгЬть! Ты знаешь, что съ^тои ми- 
нуты, какъ этотъ храбрый рыцарь пр1'Ьхалъ въ нашъ зановъ, я разучи- 
лась п'Ьть и могу только лить слезы. Но я зап'Ьла, если бы знала, 
что моя п'Ьснь разбудить этого новаго Энея, дв1<вшагося сюда лишь 
затЬмъ, чтобы сд'Ьлать меня, б'Ёдную, игрушкою своего невнииашя. 

— Это невнимаше, дорогая Альтизидора, наверное, происхортъ отъ 
того, что онъ не слыхалъ еще твоего божественнаго голоса, — отв'Ьтилъ 
кто-то. — Попробуй сп-бть, и увидишь, что онъ не останется глухъ. 
Право, спой, моя милая. Время теперь самое породящее: весь замокъ 
погруженъ въ сонъ, и не спить, кажется, одинъ тоть, кто овлад'Ёлъ 
твоею душой и заставилъ тебя познать муки любви. Я слышала, какъ 
онъ открылъ окно, сл1Ьдовательно онъ еще бодрствуеть. 

— Охъ, страшно мн'Ь, милая Эмеранщя! Но, такъ и быть, я посл1^- 
дую твоему дружескому сов*ту, и попытаюсь смягчить его суровое 
сердце звуками арфы и словами любви. 

Всл'Ьдъ за этимъ раздалась прелестная прелюд1Я на арф'Ь, и н'Ьж- 
ный голосъ говорившей зап1&лъ сл'Ьдующ1Й романсъ: 

«О, ты, предавшшся безмятежному сну храбрый рыцарь Ламанчскш, 
чище и ц1Ьломудренн'Ье арабскаго золота! 

«Услышь вопли молодой д'Ьвушки, сгорающей отъ безумной любви 
къ теб*, великому и единственному! 

«Скажи мн'Ь, величайш1й изъ всбхъ странствующихъ рыцарей, гд1& 
ты родился: не въ Ливхйской ли пустын1&, или въ горахъ Якки? 

«Не вскормили ли тебя своимъ ядомъ зм'Ьи? Не воспитали ли чудо- 
вища Л'ЬСНЫЯ? 

«Я перестану это думать, если ты, наконецъ, удостоишь взглянуть 
на меня благосклоннымъ окомъ. 

«Тогда я пойму, что ты челов'Ьвъ не только по наружности, но и 
сердцемъ. 

«Услышь меня, одари своею любовью и не губи меня во цв'ЬтЬ л'Ьтъ. 

«Мн']^ н'Ьтъ еще пятнадцати л'ётъ, я хороша, какъ весеншй цв-Ьтовь, 
и всяк1й другой, вромЬ тебя, жестокосердаго, нришелъ бы въ восхище- 
ше при вид'Ь меня. 

«Но ты проходишь мимо меня, какъ каменный, и этимъ приводишь 
меня въ отчаяше. 

«О, храбрый рыцарь Ламанчск1й, полюби Альтизидору, какъ она 
любитъ тебя, и ты поймешь, что значить быть счастлявымъ, осчастли- 
вливая другихъ». 
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Дослушавъ до конца тгЬше и музыку, Донъ-Кихотъ глгубоко вздох- 
нулъ и прошепталъ: 

— Боже мой, какой я несчастный: какъ только взглянетъ на меня 
какая д1Ьвушка, такъ сейчасъ и влюбляется! Неужели не могутъ дать 
несравненной Дульцине1Ь спокойно насладиться моею непоколебимою в'Ьр- 
ностью? Чего вы хотите отъ моей дамы? За что вы пресл-ьдуете ее? 
Какъ можете вы, пятнадцатил'Ьтшя д'Ьвочки, р'Ьшиться оспаривать у нея 
м1Ьсто въ моемъ сердц1Ь? Оставьте ее, злополучный, въ поко1Ь! Не м'Ь- 
шайте ей торжествовать и гордиться гЬмъ, что судьба вручила ей мое 
сердце и ключи души моей. Знайте, влюбленный проказницы, что для 
Дульцинеи я мягокъ, какъ воскъ, а для всЬхъ другихъ женщинъ — же- 
стокъ и неподатливъ какъ камень и металлъ. Въ моихъ глазахъ пре- 
красна, знатна, умна и скромна только одна Дульцинея, а остальныя 
существа одинаковаго съ нею пола — безобразны, худородны, глупы и 
безстыдны. Я живу и дышу только одною Дульцинеей и бол-Ье ник1Ьмъ. 
Пусть Альтизидора плачетъ или поегь — для меня это все равно: я 
люблю и в-Ьчно буду любить лишь одну несравненную Дульцинею, и 
никак1е соблазны не будутъ въ состояши хоть на одну минуту отвра- 
тить отъ нея моихъ мыслей. Пусть терзаютъ меня, пусть мучатъ, 
пусть пытають — я до посл1Ьдняго моего вздоха останусь в^ренъ своей 
Дульцине-Ь ! 

Опасаясь, какъ бы не повторилось искушеше, Донъ-Еихо1Ъ съ него- 
довашемъ закрылъ окно и снова легъ. Вскор1Ь онъ заснулъ глубокимъ, 
безмятежнымъ сномъ. Пусть онъ наслаждается имъ, а мы пока вернемся 
въ его бывшему оруженосцу, приготовлявшемуся вступить во влад'Ьше 
своимъ островомъ. 

ГЛАВА ХЬУ, 

о томъ, какъ Санчо Панца вступилъ во влад'Ьн1е своимъ 
островомъ и какъ началъ управлять имъ. 

С|р^ывшш оруженосецъ Донъ-Кихота съ торжествомъ быль привезенъ 
Ч|[^ въ ору изъ богат'Ьйшихъ деревень герцога, им1^вшую около тысячи жи- 
телей, которую назвали Санчо Панц* островомъ «Бараторхей». Это 
было, впрочемъ, м*стечко, походившее скор*е на городъ, ч*мъ на деревню, 
такъ какъ оно укр'Ьплялось каменными ставши. Новаго губернатора 
встр'Ьтили за воротами м1Ьстныя власти и при звон'Ь вс^хъ колоколовъ 
провели его прямо въ соборъ. Тамъ, посл1Ь благодарственнаго молебств1я 
объ его благополучномъ прибыт1И, ему съ большими церемошями были 
вручены властями ключи отъ воротъ м'Ьстечка: этимъ выражалось то, 
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что его признали губернаторомъ острова. Зд*сь нужно заметить, что гЬ 
изъ жителей, которые не были посвящены въ тайну, серьезно вообра- 
жали, что въ ихъ м*стечко назначенъ губернаторъ, и только очень 
удивлялись грубой наружности Санчо, хотя она и была по возможности 
прикрашена. По выход'Ь изъ собора Санчо отвели въ ратушу, тоже 
им']^вшуюся въ Бараторш, и предложили возс1Ьсть на судейское кресло. 

— Сеноръ губернаторъ, — сказалъ ему не отходившШ огь него ни 
на шагь дворецк1Й, — на этомъ остров* издавна существуетъ обычай, 
что новому губернатору, для испыташя его способностей, предлагается 
одинъ довольно мудреный вопросъ; если онъ отв'Ьчаетъ на него умно — 
народъ радуется, если же даетъ отв*тъ глупый — народъ печалится. 

Иежду т*мъ Санчо съ любопытствомъ разсматривалъ крупную над- 
пись, красовавшуюся на ст^н* прямо противъ его сидЪшя, и, не ум*я 
читать, спросилъ, что это такое нарисовано. 

— Это, — пояснилъ дворецкШ,— надпись о томъ, что такого-то числа 
вступилъ во владЪше островомъ сеноръ донъ Санчо Панца, которому 
да поможетъ Богъ пробыть губернаторомъ мнопя л*та. 

— Кого зовутъ доиомъ Санчо Пандою? — удивился Санчо. 

— Да васъ же, сеноръ губернаторъ, — отв4тилъ рорецкШ. — На 
нашъ островъ не вступалъ никакой другой Санчо Панца, кром* вашей 
милости. 

— Ну, такъ знай, братецъ, что я не ношу титула дона^ да и никто 
въ моемъ род* не носилъ его,— съ достоинствомъ проговорилъ Санчо. — 
й отецъ мой, и д*дъ, и прад*дъ назывались просто Панцами, такъ же 
называюсь и я, безъ всякихъ прибавленш. Должно-быть у васъ тутъ 
больше доновъ, ч'Ьмъ каменьевъ на мостовой, что вы каждаго норовите 
звать дономъ. Ну, я ихъ повыведу, вашихъ доновъ, потому что терпеть 
ихъ не могу... Теперь можете предложить свой вопросъ; я постараюсь 
ответить на него, какъ мн* Богъ на душу положить. 

Въ эту.минуту въ залу вошли ра человека — одинъ простой крестья- 
нинъ, другой — портной, судя по имевшимся у него въ рукахъ нож- 
ницамъ. 

— Сеноръ губернаторъ, — началъ портной, — я и этотъ вотъ крестья- 
нинъ являемся передъ лицо вашей милости, чтобы объясниться по 
поводу сл-Ьдующаго д-Ьла. Вчера этотъ молодецъ пришелъ въ мою лавку 
(да будегь известно вашей милости, что я присяжный портной) и, 
выложивъ на прилавокъ кусокъ сукна, спросилъ, можетъ ли выйти изъ 
этого куска шапка. Посмотр'Ьвъ и вым*ривъ сукно, я сказалъ, что 
шапка выйдетъ. Тогда этотъ челов*къ, вероятно, очень подозрительный 
или придирчивый, спросилъ, не хватить ли сукна на дв* шапки. Я 
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Губерваторъ Санчо Панца на судейскомъ м^ст-Ь. 

ОТВЕТИЛ ъ, что если ему нужно, я могу сделать и дв*. Не удовольствс- 
вавшись этимъ, онъ спросилъ, не выЯдетъ ли три шапки. На это я тоже 
отв-Ьтилъ утвердительно. Наконецъ онъ спроси лъ, не хватить ли сукна 
на пять шапокъ. Я сказалъ, что хватить и на пять, но бол1>е не 
останется даже на полшапки. Такъ онъ мн* и заказалъ сделать пять 
шапокъ. Сеичасъ онъ пришелъ ко мн']^ за вс']^ми этими шапками, 
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которыя я ему и отдавалъ, но отказывается платить шЛ за работу 
деньги и требуетъ, чтобы я возвратилъ ему сукно, какъ оно было, или 
же выдалъ его стоимосгь. Согласитесь, сеноръ губернаторъ, что это 
несправедливо, и разсудите, какъ мн1Ь быть, 

— Правду ли говорить портной? — спросилъ Санчо крестьянина, 

— Правду, сеноръ губернаторъ, — отв*тилъ тотъ.*— Только прика- 
жите ему показать эти пять шапокъ. 

— Изволь, покажу, — сказалъ портной и, вытащивъ изъ-подъ своего 
плаща пять шапокъ, напялилъ ихъ вс1Ь на растопыренные пальцы. 

— Вотъ он*, — добавилъ онъ. — Клянусь своею душой и совестью, 
я не попользовался однимъ дюймомъ изъ сукна заказчика и предлагаю кому 
угодно осмотреть работу, чтобы убедиться въ ея доброкачественности. 

Санчо подумалъ немного и проговорилъ: 

— Вотъ мой приговоръ: разъ вы не можете сойтись полюбовно, то 
ты, портной, лишаешься платы за твоё трудъ, а ты, крестьянинъ, те- 
ряешь свое сукно, потому что, по моему распоряжешю, спорный шапки 
должны быть пожертвованы арестантамъ. Воть и конецъ Д'Ьлу. Ступайте! 

Слушатели одобрительно засмеялись. Шапки были отобраны у порт- 
ного, который всл^дъ за тЬмъ удалился вм^ст* съ заказчикомъ. На 
сцену выступили два новыхъ просителя. Это были два почтенныхъ ста- 
рика, изъ которыхъ одинъ держа лъ въ рук* довольно толстую трость. 

— Сеноръ губернаторъ, — сказалъ тотъ старикъ, у котораго не было 
трости, — по просьб* этого вотъ челов*ка, котораго я привелъ съ со- 
бой, я далъ ему взаймы десять золотыхъ, съ т*мъ услов1емъ, чтобы 
онъ возвратилъ мн* ихъ по первому моему требовашю. Долго я не 
сцращивалъ у него этихъ денегъ, не желая ставить его въ крайность 
и думая, что когда онъ будетъ въ состоянш, то самъ отдастъ, безъ 
напоминашй. Но, наконецъ, вир, что онъ какъ будто и забылъ о сво- 
емъ долг*, я р*шился напомнить ему о немъ. Онъ отв*тилъ мн* такъ, 
точно не понялъ меня, и я черезъ несколько времени ужъ прямо 
попросилъ его возвратить долгъ. Тогда онъ сказалъ мн*, что я ему 
никогда и не давалъ никакихъ денегъ, а если и давалъ, то онъ давнымъ- 
давно возвратилъ ихъ мн*. У меня н*тъ свид*телей ни тому, что я 
давалъ ему деньги, ни тому, что онъ мн* ихъ отдавалъ. Прошу вашу 
милость приказать ему присягнуть въ томъ, что я совс*мъ не давалъ 
ему денегъ, а если давалъ, то— что я получилъ ихъ обратно отъ него. 
Если онъ подтвердить свое ув*рен1е клятвенно, то я готовъ счесть его 
поквитавшимся со своею сов*стью и со мною. 

— Что ты на это скажешь, мой другъ? — обратился Санчо къ от- 
в*тчику. 
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— Сеноръ губернаторъ, — твердо проговорилъ посл*р1й, — этоть 
чедов'ЬцЕЪ, действительно, давадъ мн1^ взаймы десять волотыхъ, но я 
давно уже отдалъ ихъ ему и готовъ присягнуть въ этомъ. 

Губернаторъ молча опу стиль свой жезлъ. Отв']^тчикъ, попросивъ 
истца подержать его трость, простеръ руку къ кресту, украшавшему 
губернаторскШ жезлъ, и клятвенно подтвердилъ свое показаше, что хотя 
онъ и занималъ у истца десять золотыхъ, но своевременно возвратилъ 
ему ихъ. 

— Ну, а ты что скажешь теперь? — спросилъ Санчо истца. 
Истець отв-Ьтиль, что онъ считаетъ отв'Ьтчика за челов'Ька честнаго 

и за хорошаго хриспанина и поэтому в^Ьрить, что тотъ сказалъ правду, 
а онъ, истецъ, должно-быть, забылъ, что получилъ свой долгъ, кото- 
раго теперь не будетъ болЬе требовать. 

Отв'Ьтчикъ взялъ свою трость и, опустивъ голову, повернулъкъ выходу. 

Посмотр'Ьвъ ему всл'Ьдъ и взглянувъ на кроткое и полное покор- 
ности лицо истца, новый губернаторъ приложилъ палецъ сначала къ 
носу, потомъ къ бровямъ и съ минуту продумалъ. ЗатЬмъ онъ вдругъ 
съ р^^шительныиъ видомъ порялъ голову и приказалъ позвать ответ- 
чика обратно. Богда это было исполнено, Санчо сказалъ ему: 

— Дай-ка мне на минуту свою трость, я хочу ее посмотреть. 

— Извольте, ваша милость, — проговорилъ тотъ, подавая ему свою 
трость. 

Санче взялъ трость и, передавъ ее истцу, проговорилъ: 

— Получай, мой другь, свои деньги и иди съ Богомъ. 

— Какъ такъ?1— воскликнулъ истецъ.— Да, разве эта палка стоить 
десяти золотыхъ? 

— Стоить!— уверенно ответилъ Санчо. — А если ты въ этомъ сомне- 
ваешься и думаешь, что я ошибаюсь, то пусть все почтенное собран1е 
назоветъ меня въ глаза самымъ пошлымъ дуракомъ въ свете... Сейчасъ 
докажу, что я способенъ управлять не только какимъ-нибудь островомъ, 
а хоть целымъ королевствомъ. Переломи эту палку, и найдешь въ ней 
свои десять золотыхъ. 

Ответчикъ побледнелъ и выказалъ было поползновенге вырвать 
трость изъ рукъ истца, но тотъ быстро переломилъ ее и, действительно, 
нашелъ въ ней десять золотыхъ монетъ. Удивленные зрители едино- 
душно признали новаго губернатора вторымъ Соломономъ. На вопросъ 
кого-то изъ нихъ, какъ онъ могь догадаться, что въ трости находятся 
деньги, Санчо ответилъ: 

— Очень просто. Ответчикъ далъ подержать ее истцу, пока прися- 
галъ, а потомъ, по окончан1и присяги, тотчасъ же взялъ ее назадъ. 
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Этянъ путемъ онъ хотЬлъ обмануть Бога, людей ж свою сов'Ьсть. 
Произнося присягу, онъ быль правъ, такъ какъ, д1Ьнствительно, только 
что передъ гЬиъ отдалъ истцу доли», 8аключавш1йся въ трости, хоть 
тотъ и не зналъ этого. Священникъ пашей деревни разсказывалъ мн'Ь 
про подобный случай, о которомъ я, съ Бож1ей помощью, и вспомнилъ 
такъ кстати. Вообще я могу похвалиться своею памятью; у меня въ 
ней накоплено очень много всякихъ исторШ и бывальщинъ. Халь 
только, что я, обыкновенно, забываю сов']Ьты, которые мн']Ь даютъ 
хорош1е люди. Впрочемъ, я и безъ нихъ не ударю лицомъ въ грязь. 

Только что ушли старики, — одинъ обрадованный, другой страшно 
пристыженный, — въ залу вб'Ьхала молодая женщина, таща за собой 
щеголеватаго мужчину среднихъ лЪть, оказавшагося м1Ьстнымъ ското- 
промышленникомъ . 

— Правосуд1я! 11равосуд1я! — визгливо кричала женщина. — Сеноръ 
губерпаторъ, я прибегаю къ вамъ за правосуд1емъ I Если я не найду 
его у васъ, на земл%, то отправлюсь за нимъ на Небо... Сеноръ губер- 
паторъ, я приношу жалобу на этого челоь'Ька, который, встретившись 
со мной среди поля, нанесъ мн'Ь самое тяжкое оскорблен1е. Умоляю 
васъ, сеноръ губерпаторъ, подвергнуть его прим'Ьрному наказашю, 
чтобы онъ почувствовалъ хоть часть тЬхъ мучешй, которымъ под- 
вергъ меня! 

— Что ты скажешь на эту жалобу?— спросилъ Санчо у ответчика. 

— Только правду, сеноръ губерпаторъ, одну истинную правду, — 
отв']^тилъ тотъ, весь дрожа.— Я, изволите ли вид'Ьть, б'Ьдный скотопро- 
мышленникъ. Д'Ьло свое началъ недавно, и у меня почти только и есть, 
что это красивое платье, которое вы видите на мн'Ь и которое я наде- 
ваю только когда хожу въ городъ, чтобы танъ не очень косились 
на меня. Сегодня утромъ я водилъ на городской рынокъ продавать 
четырехъ, съ позволенхя сказать, свиней. Выручилъ я за нихъ такъ 
мало, что, за отдачей разныхъ пошлинъ, у меня почти ничего не 
осталось. Возвращаясь назадъ изъ города, я наткнулся на эту бабу. Но 
никакого насил1Я съ моей стороны вовсе не было. 

Выслушавъ объяснение скотопромышленника, губерпаторъ спросилъ 
его, н1Ьтъ ли съ нимъ крупныхъ денегъ. 

—г- Есть, — сказалъ отв-Ьтчикъ: —у меня съ собою весь мой наличг 
ный капиталъ, состоящ1Й изъ двадцати червонцевъ. 

— Отдай эти двадцать червонцевъ жалобщиц'Ь, — приказалъ Санчо. 
Скотопромышленникъ состроилъ плачевную физ1онох1ю, но ослушаться 

не посм'Ёлъ и исполнилъ требован1е губернатора. Исти{(а кр'Ьпко зажала 
въ рукЬ деньги, отвесила на всЬ стороны множество низкихъ поклоновъ 
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и, пожелавъ сенору губернатору здоровья и всякаго благополуч1я, поло- 
жила червонцы въ кошелекъ, прижала его къ груди и покинула 
залу. 

Когда она скрылась, губернаторъ сказалъ пригорюнившемуся ското* 
промышленнику: 

— Не огорчайся, мой другъ. Б*ги скорее за этою женщиной, от- 
ними у нея кошелекъ и приходи съ нимъ опять сюда. 

Скотопромышленникъ не заставилъ повторить себЪ этого приказашя 
и стр'Ёлою помчался вдогонку за жалобщицей. Черезъ н'Ьсколько ми- 
нуть нацряженнаго ожидан1Я со стороны присутствующихъ обвинитель- 
ница и обвиняемый возвратились въ залу. Первая отчаянно защищала 
кошелекъ, который вырывалъ у нея второй. 

— Караулъ!.. Защитите! — визжала истица, отбиваясь отъ ското- 
промышленника, тщетно старавшагося вцепиться въ кошелекъ, кото- 
рый она одною рукой судорожно прижимала къ сердцу. — Сеноръ гу- 
бернаторъ! Этотъ мерзавецъ хочетъ опять ограбить меня... Сначала онъ 
отнялъ одно мое достоянхе, а теперь, едва выйдя отъ вашей милости, 
посрер б'Ьлаго дня и на улиц1Ь, задумалъ отнять и другое... 

— Разв* онъ отнялъ у тебя тогда и кошелекъ? — спроси лъ губер- 
наторъ. 

— О, Н'Ьтъ! — вскричала женщина. — Этого ему никогда не удастся. 
Я скорее дамъ убить себя, ч*мъ позволить отнять у меня деньги! Не 
на таковскую напалъ! Никакими клещами и молотками, никакими коло- 
тушками, даже львиными когтями не вырвать у меня золота... скор1^е 
вырвутъ изъ моего т'Ьла душу! 

— Она говоритъ правду, — зам-Ьтилъ скотопромышленникъ. — Я не 
въ состояши отнять у нея кошелька, и поэтому отступаюсь отъ 
него. 

— Покажи- ка мн'Ь свой кошелекъ, моя милая, — сказалъ Санчо. 
Жалобщица вручила ему кошелекъ, думая, что онъ желаетъ только 

полюбоваться на него, но губернаторъ, передавъ его ответчику, сказалъ 
жалобщиц]^ строгимъ тономъ: 

— Безразсудная крикунья, если бы ты хоть въ половину такъ усердно 
защищала себя, какъ свой кошелекъ, то самъ Геркулесъ не могъ бы 
оскорбить тебя. Ступай прочь и никогда больше не попадайся мн'Ь на 
глаза, если не хочешь, чтобы я засадилъ тебя въ самую мрачную изъ 
тюремъ этого острова... Уходи, уходи, безстыдная обманщица! 

Уличенная такимъ образомъ, жалобщица со стыдомъ удалилась, а 
губернаторъ, обратившись къ ответчику, ласково проговорилъ: 

— Ступай съ Богомъ, другъ мой, и въ другой разъ будь осторожнее. 
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Свотопромышленникъ поклонился и ушелъ. ВсЬ присутствующ1в не 
могли надивиться мудрости новаго губернатора. Дворецк1й украрою за- 
писывалъ все происходившее, чтобы 8ат']Ьмъ отрапортовать герцогу, съ 
нетерп'Ьшемъ ожидавшему его возвращешя, чтобы узнать, какъ велъ себя 
Санчо въ своей новой роли. 

ГЛАВА ХЬУ1, 

о томъ, какъ пресл'Ьдовала Донъ-Кихота своею любовью 
прелестная Альтизидора. 

|^тромъ Донъ-Киютъ, проходя въ столовую черезъ галлерею, встр1&- 
тилъ прекрасную Альтизидору, которая поджидала его вм^стЬ со 
своею подругой Эмеранщей. Увидавъ рыцаря, Альтизидора при- 
творилась, что лишается чувствъ; подруга посп'Ьшила поддержать ее и 
распустить шнуровку корсажа. 

— Что это съ вашею подругой? — спросилъ Донъ-Кихоть, прибли- 
зившись къ молодыиъ д-^вушканъ. 

— Уходите скорее, сеноръ Донъ-Кихотъ! — сказала Эмеранщя. - Ухо- 
дите, если желаете, чтобы б1Ьдная Альтизидора пришла въ себя. Бол1&е 
я вамъ ничего не могу объяснить. 

— Хорошо, я уйду, — произнесъ рыцарь. — Я понялъ, что значить 
обморокъ этой донны. Постарайтесь, пожалуйста, чтобы сегодня вече- 
ромъ въ моей комнат1Ь была лютня, а сами съ вашей подругой будьте 
въ саду, какъ были прошлою ночью. Я желаю отв-Ьтить ей посредствомъ 
лютни на ея объясненхе мн'Ё въ любви, и над']^юсь этимъ излечить ее 
оть чувства, на которое въ моемъ щщк нЬтъ и не можегь 
быть отклика. 

Проговоривъ эти слова, онъ быстро повернулся и ушелъ. 

— Отлично ! — вскричала мгновенно очнувшаяся Альтизидора, какъ 
только скрылся рыцарь, — положимъ ему въ комнату лютню и послу- 
шаемъ, что намъ прокаркаетъ этотъ старый хрычъ подъ ея аккомпани- 
ментъ. 

Схватившись за руки, шалуньи другимъ ходомъ бросились къ герцо- 
гин*, которая пришла въ восторгъ, узнавъ отъ нихъ, что Донъ-Кихотъ 
поддается на новую комедш, устроенную ею ради своей погЬхи. 

Т'Ьмъ же утромъ герцогская чета послала пажа, который въ л'Ёсу 
разыгралъ роль Дульцинеи, къ Терез1Ь Панца съ письмомъ отъ ея мужа 
и узломъ съ охотничьимъ костюмомъ, который, по его желанш, сл'Ьдо- 
вало превратить въ юбку для жены и корсажъ для дочери. Остальную 
часть дня всЬ провели въ пр1ятной бесЬдЬ съ рыцаремъ. Посл'Ьдшй, 



0|д1г12ес1 Ьу 



Соо§1е 



донъ-кихотъ. 



649 




Увидавъ рыцаря, Альтизидора притворилась, что лишается чувствъ. 

придя вечеромъ въ свою комнату, нашелъ въ ней прекрасно настроен- 
ную лютню. Онъ усЁлся съ нею къ открытому окну и подъ ея аккомпа- 
ниментъ пронЬхь довольно правильно, хотя и немного хриплымъ голо- 
семь сл1Ьдующ1й романсъ, сочиненный имъ самимъ экспромтомъ: 

сЧасто страсть, въ своемъ порыв'Ь, сбиваетъ съ толку здравый умъ- 
въ помогу ей приходить празрость съ глупыми мечтами. 
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сПротивъ вздоховъ и мечтанШ еамьши лучшими средствами служатъ 
постоянный занят1я благороднымъ рукод'Ьльенъ. 

«Для д1^виц>, желающихъ выйти замужъ, самымъ лучшимъ украше- 
Н1емъ и самымъ ц1Ьннымъ приданымъ служить ихъ доброе имя. 

«Доблестный и храбрый рыцарь готовь полюбезничать съ каждою 
красивою женщиной, но въ жены онъ возьметъ только скромную и до- 
брод1Ьтельную. 

«Иежду гостемъ и хозяйкой иногда внезапно вспыхиваеть преступная 
страсть, но она тотчасъ же гаснетъ, когда приходить часъ разлуки. 

«Быстро разгор1Ьвшаяся любовь такъ же быстро и потухаеть, не 
оставляя сл']Ьдовъ въ душ-Ь и сердц-Ь. 

«Бакъ не можетъ луна 8ам1Ьнить солнца, такъ не можетъ и слаб1^й- 
шая красота затемнить сильнейшую. 

«У меня въ душЪ такъ глубоко запечатл'Ьлся образъ несравненной 
Дульцинеи Тобозской, что никакому другому не изгладить его. 

«Обрати же ты, молодая красавица, свои взоры на предметъ, бол'Ье 
достойный, Ч'Ьмъ я, нав'Ькн пл'Ьненный другою...» 

Мн1е Донъ-Бихота, которое слушали вс% обитатели замка, было пре- 
рвано самымъ необычнымъ и неожиданнымъ образомъ: по гдллере']^, при- 
ходившейся подь окномъ рыцаря, вдругь заб'1&гало съ десятокъ кошекъ, 
съ привязанными къ хвостамъ колокольчиками. Кошки подняли страшный 
звонъ, шумъ и возню. Въ то же время подъ самымъ окномъ ДонъБихота 
тоже начался какой-то оглушительный трезвонъ, что, вм'1^ст'Ь со звономъ 
колокольчиковъ, мяуканьемъ и фырканьеиъ кошекъ, составило настоящШ 
адсвШ концертъ, въ род1Ь шабаша в1^дьмъ. Въ довершсше всего этого, 
дв'Ь кошки впрыгнули въ окно кь рыцарю, повалили и потушили свЪчи 
на стол'Ь его и вообще зат1Ьяли тамъ страшную возню. Ы^дный рыцарь 
положительно не зналъ, что и подумать. ; 

— Прочь, злобные волшебники! Прочь, нечистая сила I — закричалъ 
онъ, бросивъ лютню и размахивая въ темнот* обнаженнымъ мечомъ.— 
Я — Донъ-Вихотъ Ламанчскш, противъ котораго безсидьны вс* ваши 
возни и вся ваша злоба! 

Вдругь одна изъ б'Ьгавшихъ у него по комнат* кошекъ, которую онъ; 
по всей вероятности, зад-Ьлъ мечомъ, прыгнула на него и вцЬпилась ему 
въ лицо зубами и когтями. Несчастный рыцарь всврикнулъ огь болмие 
своимъ голосомъ. Находивш1еся вблизи герцогь и герцогиня вбежали къ 
нему со свечами и увидали, какъ онъ, весь окровавленный, усиливался 
оторвать отъ лица крепко вцепившуюся: и взбесившуюся кошку. 
Герцогъ бросился было на иомощь къ Донъ-Бихоту, но • тотъ крик- 
нуль : 
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— Прошу никого не вмешиваться въ мою битву съ этимъ мерзкимъ 
волшебникомъ, съ которымъ я давно уже желалъ схватиться лицомъ къ 
лицу!.. Я ему покажу, кто я! Пусть онъ узнаетъ, что съ Донъ-Кихотомъ 
Ламанчскимъ шутки плохи! 

Однако кошка, повидимому, нисколько не испугалась 9тихъ угрозъ, 
но продолжала свое д'Ьло съ такимъ озлоблешемъ, что, нав-Ёрное, из- 
уродовало бы все лицо храбраго рыцаря, если бы герцогь силою не ста- 
щилъ ея съ него и не швырнулъ за окно, которое тотчасъ же и заперъ. 
Донъ-Кихотъ сильно пострадалъ въ этой битв1Ь; носъ и вся нижняя часть 
его лица были страшно искусаны и исцарапаны; кровь такъ и лилась 
изъ ранъ. Герцогиня тотчасъ же позвала Альтизидору, которая обмыла 
рыцарю раны и зал1^пила ихъ пластыремъ, при чемъ не удержалась, 
чтобы не шепнуть ему на ухо: 

— Если бы ты не былъ такъ суровъ, безжалостный рыцарь, то ни- 
чего подобнаго съ тобою и не случилось бы. Дай Богь, чтобы твой 
бывшШ оруженосецъ забылъ произвести надъ собой бичеваше, посл-Ь 
котораго должно произойти разочароваше Дульцинеи, такъ чтобы она 
никогда не сд'Ьлалась твоею женой, по крайней ыЦ1 до т1^хъ поръ, 
пока жива я! 

Донъ-Кихотъ только глубокимъ вздохомъ отв*тилъ на эту страстную 
р*чь, но зато разсыпался въ благодарностьхъ герцогу и герцогип* за 
ихъ участ1е. Т* слушали его съ невольиымъ стыдомъ; они не ожидали, 
чтобы шутка съ колокольчиками и кошками такъ плохо кончилась, и 
внутренно дали себ* слово быть впередъ осторожнее въ выбор* ередствъ 
для своей забавы. 

Когда ВС* удалились изъ его комнаты, Донъ-Кихотъ улегся въ 
постель, но долго не могъ заснуть, терзаясь мыслью, что не сум*лъ 
одинъ справиться со злымъ волшебникомъ, явившимся на этотъ разъ въ 
образ* кошки. 

ГЛАВА ХЫП,' 

въ которой продолжается отчетъ о томъ, какъ велъ себя 
Санчо на губернаторств'Ь. 

!('о словамъ истор1и, Санчо изъ залы ратуши былъ отведенъ въ рос- 
кошный дворецъ, гд* его посадили за превосходно сервированный ла- 
комый ужинъ. При вход* губернатора въ столовую заиграла музыка, а 
когда онъ опустился на свое м*сто, къ нему подошли четыре пажа съ 
серебряными приборами, тонкими полотенцами и душистымъ мыломъ. 
Санчо съ подобающею важностью далъ имъ совершить надъ собою обрядъ 
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умывашя рукъ и бороды, пос11Ь чего явились докторъ, въ очкахъ и съ 
жездомь изъ китоваго уса въ рукахъ, и капоншсъ, почтенный старикъ, 
съ лицомъ аскета. Первый усЬлся рядомъ съ губернаторомъ, а второй, 
благословивъ трапезу, скромно удалился. Одинъ изъ пажей подвязалъ 
Санчо подъ подбородокъ салфетку, а другой, исполнявшШ долиеность 
рорецкаго, подалъ ену блюдо съ фруктами. Но только что Санчо отку- 
силъ кусокъ ананаса, какъ докторъ коснулся своимъ жезлом*!» до блюда, 
и оно было унесено съ поразительной быстротой. Тогда дворецкШ подо- 
ринулъ другое блюдо, но Санчо не усп1Ьлъ даже дотронуться до него 
руками, какъ и оно было убрано со стола съ такою же посп'Ьшностью, 
какъ первое. Это такъ изумило Санчо, что онъ н'Ьсколько времени 
смотр']Ьлъ на всЬхъ съ разинутымъ ртомъ, а потомъ спросилъ, что зна- 
чать эти фокусы. 

— Тутъ п*ть никакихъ фокусовъ,— отв-Ьтиль докторъ.— Я, сеноръ 
губернаторъ, врачъ, назначенный состоять при вашей особ']^, изучать 
ваше сложеше, чтобы знать, какъ лечить васъ въ случае нужды, и при- 
сутствовать при вашихъ трапезахъ, чтобы позволять вамъ кушать лишь 
то, что, на мой взглядъ, можетъ быть полезно вашему здоровью, и за- 
прещать все вредное. Фрукты я вел1^лъ унести потому, что въ нихъ 
слишкомъ много соковъ, которыхъ и безъ того у васъ достаточно, а вто- 
рое блюдо заключало въ себ1^ черезчур'ь много пряностей, возбуждаю- 
щихъ жажду, поэтому тоже вредныхъ для васъ. Кто много пьегь, тотъ у ничто - 
жаетъ въ себ*]^ основную влагу, составляющую главный элементъ жизни. 

— Но вотъ я вижу превосходно зажаренныхъ куропатокъ,— сказалъ 
Санчо ;—надЪюсь, что хоть он'Ь-то не припесутъ мн'Ь никакого вреда. 

— Куропатокъ я тоже прикажу унести,— отв'Ьтилъ докторъ. 

— Почему? — съ испугомъ спросилъ Санчо, съ жадностью обжоры 
смотря на лакомое блюдр. 

— А потому, что нашъ учитель Гиппокрагь, св1^точъ медицины, ска- 
залъ, что всякое несвареше желудка дурно, но всего хуже несвареше 
отъ куропатокъ. 

— Если это такъ, — сказалъ Санчо, — то покорн-Ьйше прошу сенора 
доктора выбрать изъ находящихся здЪсь на стол'Ь кушанШ то, которое 
мн'Ь не вредно, и ужъ не м'Ьшать мн'Ь ^сть его Я умираю съ голода, 
а допускать это, нав'Ьрнов, не входигь въ кругъ вашихъ обязанностей. 

— Конечно н-Ьтъ, — отв'Ьтилъ докторъ.— Посмотримъ, что тутъ можетъ 
быть вамъ полезно при вашей комплекщи... Вотъ шпигованный заяцъ, 
но онъ слишкомъ тяжелъ для желудка, и потому я рекомендовать вамъ 
его не могу... Вотъ эту телятину можно бы вамъ дать, если бы она не 
была тушеная; въ такомъ же вид'Ь она тоже не годатся .. 
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— Боже избави васъ отъ этой свгЬси!— вскричалъ докторъ. 



— Тогда нельзя ли мн* покушать оллы подряды? — жалобнымъ го- 
лосомъ спросилъ Санчо. — Въ этогь супь кладется разное мясо, овощи 
и приправы; это, думаю, мн^ не вредно? 

— Боже избави васъ отъ этой смФси! — вскричалъ докторъ.— Хуже 
этого ничего нельзя и придумать для вашего желудка. Пусть 1Ьдятъ оллу 

Довъ-Кнхот». Ч. п. 43 

Офгеб Ьу Сл0091С 



654 НИГ78ЛЬ СЕРВАНТВСЪ. 

подриду каноники, ректоры кодлег1И, ключари и тому подобные люди, 
но губернаторамъ нужно что-нибудь болЪе деликатное и удобоваримое. 
Какъ простыл л1Ькарства всегда лучше составныхъ, такъ и простыл ку- 
шаньл лучше сложныхъ. Я советую вамъ, сеноръ губернаторъ, скушать 
н1Ьсколько н'Ьжныхъ вафель да ломтика два-три айвы, который укр-Ь- 
нллютъ желудокъ и прекрасно способствуютъ пищеварешю. 

Санчо откинудсл на спинк]^ кресла, пристально посмотр'Ьлъ доктору 
въ глаза и свысока осв'Ьдомилсл, какъ его зовутъ и гд'Ь онъ учился. 

— Мое имя, сеноръ губернаторъ, Педро Рещо д'Агверо, родился я 
въ деревн1Ь Тиртеафуэро, расположенной между Баракуэлемъ и Альмодо- 
варомъ дель-Бампо, а медицину и изучалъ и получилъ степень доктора 
въ оссунскомъ университет*, — отв*чалъ врачъ. 

— Ну, — вскричалъ Санчо, пылая гн*вомъ, — сеноръ докторъ Педро 
Рещо д'Агверо, уроженецъ деревни Тиртеафуэро, расположенной между 
Еаракуэлемъ и Альмодоваромъ дель-Кампо, и питомецъ оссунскаго уни- 
верситета, прошу васъ немедленно убраться съ глазъ моихъ долой, да 
поскорее, а не то, клянусь солнцемъ, я возьму въ рри дубину и вы- 
гоню васъ съ острова, вм'ЬстЬ со всЬми остальными обретающимися 
на немъ подобными вамъ докторами! Если же зд*сь найдутся доктора 
знающ1е, скромные и вежливые, я съ удовольств1емъ приглашу ихъ къ 
себ* и буду почитать какъ угодниковъ... Что же вы не уходате, Педро 
Рещо? Или вы дожидаетесь, чтобы я размозжилъ вамъ голову этимъ 
кресломъ, на которомъ сижу?*. Я сделаю доброе дЬло, если избавлю страну 
отъ такого морилы, и поэтому нисколько не боюсь ответственности... 
А теперь дайте мне есть, какъ следу етъ, или берите назадъ ваше гу- 
бернаторство. Должность, не дающая хлеба тому, кто ее занимаетъ, ни- 
чего не стоить, и не зачемъ за ней гнаться. 

Докторъ испугался, видя Санчо до такой степени взбешеннымъ, и 
хотелъ убежать, но въ это время послышался звукъ рожка, возвещаю- 
щаго прибыт1е почтальона. Дворещ(1й бросился къ окну и, взглянувъ въ 
него, провозгласилъ : 

— Ъдетъ гонецъ отъ герцога. Онъ, вероятно, везетъ <^енору губер- 
натору важную депешу. 

Действительно, череэъ минуту въ столовую вошелъ запыхавшхйся 
покрытый потомъ и пылью гонецъ. Вытащивъ изъ-за пазухи запечатан- 
ный пакетъ, онъ съ глубокимъ поклономъ передалъ его губернатору, 
который, въ свою очередь, протянулъ пакетъ рорецкому съ приказашемъ 
прочесть на немъ надпись. 

„Дону Санчо Панце, губернатору острова Бараторш, въ собственныя 
р)ки или въ руки его секретаря»,— прочедъ дворецкш. 
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— А кто мой секретарь ? — спросилъ Санчо. 

— Я, сеноръ губернаторъ,— отв*тилъ одинъ изъ присутствующихъ.— 
Л родомъ бЕскаецъ и ум'Ью читать и писать. 

— Ну, разъ ты бискаецъ, — насм'Ьшдиво зам-Ьтилъ Санчо, — то, ко- 
нечно, могь бы быть секретаремъ хоть у самого императора... Вскрой 
пакетъ н прочти бумагу, которая въ немъ -должна находиться. 

Секретарь прочиталъ про себя депешу и сказа лъ, что въ ней гово- 
рится о д1^л1^, которое требуетъ большой тайны. Санчо приказа лъ выйти 
изъ столовой вс^иъ, кром)^ дворецкаго, послЬ чего секретарь прочиталъ 
уже вслухъ сл'Ёдующее предписаше : . 

«До св'Ьд'Ьшя моего дошло, что одинъ изъ моихъ враговъ собирается со 
своимъ войскомъ штурмовать островъ, вв'Ьренный вамъ въ управленхе. 
Время нападвн1я тЕ% достов1^рно неизв-Ьстно, но предполагаю, что это 
будетъ въ одну изъ сл*дующихъ ночей. Бодрствуйте и примите вс* 
вужныя м1Ьры для обороны, чтобы не быть захваченнымъ врасплохъ. 
Кром* того, мн4 донесено, что на вашъ островъ проникли четыре пере- 
од'Ьтыхъ лица, нам'Ьревающихся лишить васъ жизни, такъ какъ имъ 
не нравится излишняя проницательность вашего ума. Будьте осторожны, 
окружите себя преданными и надежными людьми и не "Ешьте ничего, 
что вамъ будутъ давать. Я постараюсь явиться къ вамъ на помощь 
въ минуту серьезной опасности, но вы и сами не д']^лайте промаховъ; 
поступайте во всемъ такъ, какъ мы въ прав* ожидать при вашемъ 
св'Ьтломъ ум*. Зд-Ьсь, 16-го августа, въ четыре часа утра. Вашъ другъ 
герцогъ". 

Ошеломленный Сайчо впалъ въ глубокое раздумье и съ испуга даже 
вабылъ о голод*. Наконецъ онъ тяжело вздохнулъ, провелъ своею жир- 
ною рукой по еще бол*е жирному лицу и сказалъ: 

— Прежде всего надо упрятать въ тюрьму этого Педро Рещо 
д'Агверо, который хот*лъ уморить меня голодною смертью. 

— Это сейчасъ будетъ исполнено,— отв*тилъ дворецк1Й. — Мн* этогь 
докторъ тоже показался подозрительнымъ, но я не р*шился сказать 
вамъ объ этомъ, опасаясь, какъ бы эы не изволили счесть меня за 
клеветника. 

— Нечего бояться, когда сов*сть чиста, — проговорилъ Санчо. — 
Однако надо же мн* по*сть чего-нибудь; а до всего этого, что тутъ 
наставлено, я уже не р*шаюсь и дотронуться. Дайте мн* хорош1Й ло- 
моть хл*ба НС фунтовъ пять винограду, который не можетъ быть отра- 
вленъ, если сорвать его прямо въ виноградник*. Потомъ ты, сеноръ 
еекре^рь, отв*ть моему господру, герцогу, что все, предписанное имъ, 
будетъ мною исполнено въ точности. Прибавь, что я, ц*лук) герцогин* 
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ручки и прошу ее не забыть послать жевЪ моей, Терезе Панца, письмо, 
которое я оставилъ ей, и мое охотничье платье. Напиши, что этимъ 
герцогиня окажеть жв/к большую услугу, за которую я постараюсь 
услужить ей вдесятеро. Добавь еще, что я Ц'Ьлую руку и моего быв- 
шаго господина, Донъ- Кихота. Пусть видить, что я не изъ тЬхъ, кото- 
рые забываютъ прежнюю хл1Ьбъ-соль. Если желаешь, то можешь писать 
оть своего имени что теб'Ь угоро. Несите же мнЬ поскор'Ье хлЪбъ и 
виноградъ. Когда я по'Ьмъ, то сум'Ью посчитаться со вс1^ми шшонами, 
убШцами и даже съ самими волшебниками, сколько бы ихъ ни обру- 
шилось на меня и на мой островъ. 

Когда рорецк1Й позволилъ пажамъ снова войти въ столовую, одинъ 
изъ нихъ доложилъ губернатору, что его желаетъ вид'Ьть по очень 
важному дЬду одинъ крестьянинъ торговецъ. 

— Что за чудаки дти крестьяне со своими делами! — воскликнулъ 
Санчо. — Неужели они такъ глупы и не понимаютъ, что не во всякое 
время дня и ночи можно л'Ьзть къ губернатору со своивш дрязгами. 
Разв1^ мы, губернаторы, сд'Ьланы изъ дерева, а не изъ мяса и костей, 
какъ и друпе люди, и не нуждаемся также въ отдых1^ и пищ'Ь? Кля- 
нусь душой и сов'Ьстью, что если я не вылечу изъ губернаторовъ въ 
самомъ непродолжительномъ времени, — чего, впрочемъ, не думаю, — то 
заставлю всЬхъ дЪловыхъ людей поумн^Ьть и приходить ко мн1Ь только 
въ назначенные для того часы... Ну, а сегодня, такъ и быть, приму 
всЬхъ, кто явится. Впустите этого крестьянина, но удостов*рьтесь сна- 
чала, что онъ не шп1онъ и не убшца. 

— Н^тъ, сеноръ губернаторъ, — сказалъ пажъ:— у него лицо, какъ 
у святого, и если онъ окажется недобрымъ челов^комъ, то можете 
снять съ меня голову. 

— Хорошо, посмотримъ,— произнесъ Санчо и, обратившись къ дво- 
рецкому, добавилъ: — Нельзя ли къ хл'Ьбу и винограду дать мн1^ еще 
хорошую луковицу? Я такъ привыкъ къ луку, что безъ него мнЬ ^да 
не въ -Ьду. 

— Можно, — отв*тилъ дворецюй. — Сейчасъ же велю прине- 
сти. 

Между г]^мъ пажъ введъ просителя, который, д'Ьйствительно, выгля- 
д^лъ честн'Ьйшимъ простякомъ. Остановившись посреди столовой, онъ 
спросиль, кто тутъ губернаторъ. 

— Кто же, — отв*тилъ секретарь, — какъ не тотъ, кто сидитъ въ 
кресл'Ь и передъ к'Ьмъ всЬ стоять? 

Крестьянинъ подошелъ къ Санчо, опустился на колени и попросидъ 
поцЬдовать у губернатора руку. 
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Но Санчо руки не даль, а ведЪлъ просителю встать съ код^^нъ и 
сказать, что ему нужно. 

Проситель повиновался и началъ: 

— Сеноръ губернаторъ, я-землед*лецъ, родомъ ивъ Мигуэль-Турры, 
деревни, отстоящей въ двухъ миляхъ отъ Йудадъ-Реаля... 

— А!— вскричалъ Санчо.— Эту деревню я хорошо знаю, потому что 
она недалеко отъ моей родины. Говори же, братецъ, зач'Ьмъ ты при< 
шелъ ко мнЬ? 

— Я, изволите ли видЪть, ваша милость,— продолжалъ проситель,— 
по милости Бож1ей, женатъ законнымъ бракомъ, по законамъ нашей 
святой римско-католической церкви, и яжЪю двухъ сыновей, изъ кото- 
рыхъ одинъ готовится въ баккалавры, а старш1й въ лиценщаты. Я соб- 
ственно въ настоящее время овдов'Ьлъ, такъ какъ моя жена умерла, 
или, в^ЬрнЬе сказать, ее убилъ плохой л-^Ькарь, который ей далъ слаби- 
тельнаго, когда она была беременна... А я, дуракъ, еще мечталъ, что 
если ребенокъ, которымъ она была тяжела, окажется мальчикомъ, то я 
заставилъ бы его учиться медицине, чтобы онъ не былъ хуже своихъ 
братьевъ... 

-г- Следовательно, — перебилъ Санчо, — если бы твою жену не умо- 
рили, то ты теперь не былъ бы вдовцомъ? 

— Конечно, не былъ бы, сеноръ, — съ удивлешемъ отв1Ьтилъ кре- 
стьянинъ, не понявъ страннаго вопроса губернатора. 

— Отлично, — сказалъ Санчо.— Ну, говори скор*е, въ чемъ д*ло, а 
то скоро пора спать, а не жалобы разбирать. 

— Такъ вотъ, — ^продолжалъ крестьянинъ,~мой мдадшШ сынъ, тотъ 
самый, что готовится въ баккалавры, взялъ да и влюбился въ ору дЬ« 
вушку, по имени Клара. Отецъ ея, Андреасъ Перлерино — богатый кре- 
стьянинъ. Д'Ьвушка эта, нужно сказать правду, собою красавица. Если 
на нее гляд1^ть съ правой стороны, то она похожа на полевой цв'Ьтокъ, 
а если смотреть съ л^вой, она кажется похуже, потому что л'Ьвый 
глазъ у нея кривой, по милости оспы, которою она страдала въ дет- 
стве. И все ея лицо въ рябинахъ, но тЬмъ не лтЬь она такъ мила, 
что всЬ говорятъ, что это не рябины, а ямочки, въ которыхъ погреба- 
ются сердца ея поклонниковъ. Она настолько чистоплотна, что для того, 
чтобы не пачкать лица, такъ высоко подобрала носъ, что онъ у нея 
точно хочетъ совсЬмъ уб'Ьжать. Несмотря на все это, она прекрасна 
какъ картина. У нея ротикъ идетъ отъ орого уха до другого, и если 
бы не зубы, которыхъ не хватаетъ штукъ дв*нарати, то ея ротикъ 
сошелъ бы за одинъ изъ самыхъ красивыхъ во всей Испан1и. Губки у 
иея такъ тонки и н1^жны, что ихъ, кажется, можно бы въ вид1^ нитовъ 
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намотать на клубокъ. Кром'Ь того, он'Ь всЬ ус1^яны зелевымн, синими и 
ф10летовыми крапинками, и это Д'Ьлаетъ ихъ гораздо красив1^е обыкно- 
венныхъ губъ. Вообще она мн'Ь очень нравится, и поэтому прошу 
васъ, сеноръ губернатор!, не гн'Ьваться, что я такъ подробно описываю 
ея прелести. 

— Продолжай, продолжай, мой другъ, — сказа лъ Санчо. — Ясъболь- 
шимъ удовольств1енъ слушаю твое описаше, и если бы я поужиналъ, кань 
сл'Ьдуетъ, то мкЬ не надо было бы лучшаго десерта, ч'Ьмъ твой разсназъ. 

— Радъ услужить вашей милости... Охотно описалъ бы и прелесть 
стана моей будущуй нев1^стки, по боюсь, что вы отъ восхищешя упа- 
дете съ вашего кресла. Скажу только, что она совершенно скрючена, 
такъ чго кол'Ьни ея приходятся около рта, а если бы она могла выпря- 
миться, то головою достала бы до крыши своего дома. Она съ удоволь- 
ств1емъ бы отдала свою руку моему сыну, баккалавру, да этому ыЪ- 
шаетъ то, что рука-то у нея сведена, и она не можегь ея вытянуть. 
Ногти у нея удивительно ринные, шероховатые и обведены широкою 
черною каймою. 

— Ну,— перебилъ Санчо, которому было непр1ятно напоминаше о 
ногтяхъ, — эта подробность ужъ лишняя. Говори теперь суть д'Ьла. Не 
за т1Ьмъ же ты только явился, чтобы описывать мн'Ь красоту нев1^сты 
твоего сына. Чего же ты собственно хочешь отъ меня? 

— Я хочу просить вашу милость дать мкЬ рекомендательное письмо 
къ отцу нев-Ьсты, чтобы онъ согласился скорее сыграть свадьбу, а то 
какъ бы кто не отбилъ Клары у моего сына, который, по-моему, ек 
ВП0ЛН1& пара. Надо вамъ сказать, сеноръ, что мой сынъ одержимъ б-Ё- 
сомъ, который каждый день терзаетъ его, корчить и чуть не выверты- 
ваетъ наизнанку Недавно этотъ проклятый б-Ьсъ сунулъ его въ огонь, 
такъ что лицо у молодца стало морщинистое, какъ печеное яблоко, а 
глаза начали гноиться и слезиться. Зато у него, т.-е. у моего сьша, 
чисто ангельскШ характеръ, и если бы онъ, т.-е. мой сынъ, не б'Ьсился 
почти каждый деш», то былъ бы просто святой... 

— Нужно теб* еще что-нибудь, кром* письма? — нетерп'Ьливо спро- 
силъ Санчо. 

-— Нужно-то нужно, милостивецъ, — отв4тйлъ крестьянинъ,— да я 
боюсь сказать... Впрочемъ, такъ и быть, дерзну. Не итти же мн1^ назадъ 
съ этою тяжестью на душ* ?. . Я еще хогЬлъ просить вашу губернатор- 
скую милость, чтобы вь1 дали мн* триста... или лучше шестьсотъ зо- 
латыхъ на обзаведен1е моему баккалавру, потому что на приданое ему 
печего надеяться. Да я и не желалъ бы видеть его въ зависимости отъ 
дурака- тестя... 
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— т Мажетъ-быть, нужно и еще что? — снова ч^просилъ Санчо.— Ты 
не етЬсндиея, братецъ, говори все сразу. 

— Н*тъ, спасибо, больше ни въ чемъ не им-Ью надобности, — про- 
стодушно отв-Ьтиль проситель. 

Не усп1&лъ онъ досказать посл']^дняго слова, какъ Санчо вскочилъ, 
схватилъ об1^ими руками кресло и зарев'Ьлъ на весь дворецъ: 

— Клянусь Богомъ, если ты, безсов-Ьстная каналья, сейчасъ же не 
уберешься отъ меня, то я раскрою теб'Ь твой глупый черепъ дтимъ са- 
ныв1ъ кресломъ!.. Ахъ ты чортова мазилка! Просить у меня шестьсотъ 
золотыхъ, точно шестьсотъ песчинокъ?.. Да откуда я возьму столько 
золота, болванъ ты, этак1Й? Да если бы и было у меня столько денегъ, 
сколько песчпнокъ на дн'Ь морскомъ, то за что же я долженъ давать 
его теб'Ь, нескладному дураку? Кто ты шк такой, чтобы я осыпалъ тебя 
золотомъ?.. Ты бы хоть сначала помогъ ыиЪ накопить' его, а потомъ 
ужъ и понробовалъ бы просить, чтобы я под^аился съ тобою... Да что 
съ тобой толковать!. Уходи, или простись съ жизнью!.. 

Мнимый крестьянинъ, бывш1Й однимъ изъ герцогскихъ пажей, съ ви- 
домъ испуга попятился къ двери и, обернувшись,, выскочилъ въ нее, 
точно за нимъ гнались сотни дв1^ дьяволовъ съ новымъ губернаторомъ 
во глав*. 

ГЛАВА ХЫШ, 

о томъ, что произошло между Донъ-Кихотомъ и донною 
Родригецъ, дуэньей герцогини, и о другихъ достопамятныхъ 

собьтяхъ. 

"^^/Ошка такъ отделала Донъ-Кихота, что онъ былъ принужденъ про^ 
вести въ своей комнат* ц-Ьлую нед*лю, потому что ему неловко 
было показаться кому-нибудь съ лицомъ, зал*пленнымъ пластырями 
и обвязаннымъ тряпками. 

Однажды ночью, когда онъ еще не спалъ, терзаясь скорбью о сво- 
ихънесчаст1яхъ, онъ услыхалъ, какъ кто-то осторожно вошелъ въ его ком- 
нату, и вообразилъ, что это, наверное, прокралась къ нему влюбленная 
Альтизидора, чтобы снова испытать его верность къ Дульцине* То - 
бозской. 

. — Н*тъ,— .вскричалъ онъ лодъ вл1яшемъ этой мысли,— само олице- 
твореше небесной красоты не въ состояши заставить меня хоть на одну 
минуту перестать обожать ту, образъ которой неизгладимо вр*занъ 
въ глубин* моего сердца ! Гд* бы и подъ какимъ бы видомъ ты ни 
была, моя обожаемая дама, я всегда былъ, есть и буду твопмъ! Ты 
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одинаково мнЬ мила — и въ образе отвратительной, распространяющей 
8довон1е крестьянки и въ вид1^ окутанной ееребристымъ флеромъ нинфы 
Таго. Обитаешь ли ты въ снрадаомъ логов1щ1^, или въ хрусталкномъ 
дворцЪ — 11в1^ все равно: я люблю одну тебя и вЪренъ одной теб'Ь до 
посл'Ьдняго иоего издыхашя. 

Проговоривъ эти слова, онъ векочилъ на постели и вытянулея во 
весь ростъ, закутанный въ одно изъ шелковыхъ од'Ьялъ. Въ этомъ вяд1& 
онъ походилъ на страшное привидЬше. Увидавъ, вместо ожидаемой Адь- 
тизидоры, какую-то черную женскую фигуру, кравшуюся со свЪчкою 
въ рувЪ, онъ вообразилъ, что это явился злой духъ, и принялся откре- 
щиваться отъ него об1Ьими своими длинными руками. 

Остановившись посреди комнаты и, вам'Ьтивъ рыцаря, черная жен- 
щина вскричала пронзительнымъ голосомъ: 

— Господи 1исусе! Что это я вижу?! 

Съ испугу она выронила изъ рукъ свЪчу, которая тутъ же погасла. 
Охваченная ужасоиъ, женщина хотела б'Ьжать, но запуталась каблуками 
въ своихъ широкихъ и ринныхъ юбкахъ и растянулась на полу. Донъ- 
Вихогь, въ свою очередь испуганный, крикнулъ, по возможности, твер- 
дымъ голосоиъ: 

— Заклинаю тебя, мрачное привид'Ьнхе, провравшееся ко мн'6 по- 
среди ночи, сказать, кто ты и чего хочешь отъ меня? Если ты духъ, 

. осужденный блуждать за свои гр'Ьхи, то не страшись сознаться мн1^; я 
сд*лаю для тебя все, что могу, чтобы освободить тебя отъ узь 
гр1^ха. Я — христ1анинъ, в'Ьрный сынъ католической церкви, и сд1&* 
лался странствующимъ рыцаремъ, чтобы услужить не только живынъ 
людям!, но и душамъ умершихъ, ожидающимъ своей участи въ чи* 

СТИЛИЩ'Ь. 

Узнавъ голосъ Донъ-Бихота, женщина успокоилась, встала и скромно 
отв'Ьтила : 

— Сеноръ Донъ-Вихотъ, я не привид*ше, не блуждающШ духъ и 
не сверхъестественное какое-либо существо, а просто — дуэнья донна 
Родригецъ, состоящая въ услужеши у ея св*тлости герцогини, и яви- 
лась въ вамъ просить вашей помощи въ оромъ д'Ьл'Ь. 

— Смотрите,-— сказалъ Донъ-Кихоть, — не привело ли васъ сюда 
желан1е быть посредницей между мною и какою-нибудь влюбленною въ 
меня женщиной? Предупреждаю васъ, что это будетъ совершенно на- 
прасно, такъ вакъ сердце мое доступно только всемогуществу несрав- 
ненной красоты Дульцинеи Тобозской. Если же вы, д'Ьйствительно, по- 
жаловали ко мн1^ по собственному д1&лу, то порте зажгите свою св1^чу 
и вернитесь сюда, тогда мы и поговоримъ. 
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Донъ-Кихотъ посл^ битвы съ кошками, 

— О, я не настолько уже стара, чтобы браться за посредничество 
нъ любовныхъ шашняхъ! -съ негодовашемъ воскликнула донна Родри- 
гецъ. — У меня даже ц1^лы еще всЬ зубы, за исключенхемъ трехъ или 
четырехъ, которыхъ я лишилась огь катаровъ, иногда свир-Ьпствую» 
щихъ у насъ въ Аррагоши... Но я сейчасъ вернусь къ вамъ и раз- 
скажу о своихъ горестяхъ, который одинъ вы можете облегчить. 
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- Не дождавшись -отвЪта; донна Родригец'Ь (Отправилась за огнеп, а 
Донъ-Кихотъ сталь спокойно ожидать ея возвращешя. 

— Зач1^нъ вы покинули постель, сеноръ рыцарь?— спросила, возвра- 
тившись, донна Родригецъ.— Въ безопасности ли я у васъ? 

— Этоть же саиый вопросъ я хогЬлъ предложить вамъ, донна Род- 
ригецъ, — сказалъ Донъ-Кихотъ. — Могу ли я быть ув^рень, что надо 
мною не будетъ произведено никакого насил1я? 

— Со стороны кого, сеноръ рыцарь? 

— Съ вашей, донна Родригецъ. Но дайте 11н1Ь руку, сенора, и цусть 
она послужить мн'Ь залогомъ вашихъ добрыхъ нам-брешй. 

Дуэнья подала ему руку, которую рыцарь почтительно поцЪловалъ. 

— Вашъ спокойный пульсъ успокаиваетъ и меня, — сказалъ онъ. — 
Теперь я бол1^е н1№его не боюсь. Я опять лягу, а вы сядьте возлЪ меня 
и см'Ьло говорите все, что угнетаетъ вашу душу. Пов1Ьрьте, что я охотно 
помогу вамъ, если только буду въ состояши. 

— Это я знаю, потому-то и решилась обратиться къ вамъ, — прого- 
ворила донна Родригецъ. — Избрала же я такое необычное время для 
своего посЬщешя потому, что днемъ я не могу оторваться отъ своей 
службы, какъ вамъ должно быть изв'Ьстно. Однако я перейду къ тому, 
что привело меня сюда. Прежде всего нужно вамъ сказать, что хотя вы и ви- 
дите меня въ качеств'^ б'Ьдной, вс']^ми осм'Ьянной и презираемой дуэньи, 
не им'Ьющей на плечахъ даже собственнаго платья, гЬмъ не мен^^е я проис- 
хожу оть одного изъ самыхъ знатныхъ астур1йскйхъ родовъ. Моя несчастная 
зв'Ьзда, а отчасти и вина родителей, впавшихъ въ б'Ьдвость^ привели 
меня въ Мадридъ, гд'Ь я была пом1^щена къ одной высокопоставленной 
дам1^ въ качеств'Ь швеи. Я съ самаго д']&тства отличалась удивительною 
способностью къ работамъ иглою и теперь еще не нахожу никого, кто 
могъ бы поспорить со мной въ этомъ искусстве. Какъ водится, трудъ 
мой оплачивался очень плохо, но я была молода и не жаловалась на свою 
участь. Да и жаловаться было бы некому, потому что мои родители 
умерли почти одновременно, и я осталась совершенно одна на св']^т1^; 
Нав^^рное въ конц'Ь-концовъ я осл'Ьпла бы надъ шитьемъ если бы въ 
меня не влюбился оруженосецъ моей госпожи, челов1^къ пожилой, по- 
чтенный и очень хорош1Й. Не долго думая, я вышла за него замужъ, 
посл'Ь чего наша госпожа сд'Ьлала меня своею дуэньей и приблизила къ 
себ'Ь. Черезъ годъ у меня родилась дочь, и я была бы вполн'ё счастлива, 
если бы мой мужъ не умеръ отъ огорчения причиненнаго ему тЬмъ, что 
наша госпожа уволила его за небольшую ошибку, совершонную И1гь по 
служб*. Такъ я и осталась вдовою съ дочерью на рукахъ. Въ это время 
сынъ моей госпожи, герцогъ, въ вамк* котораго мы сейчасъ находимся, 
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— Господи 1исусе1 что это я вижу? 

женился, и молодая герцогиня пригласила меня къ себ'Ь, говоря, что 
МЕ* будетъ у нея лучше, ч-Ьмъ у ея капризной и подчасъ даже жестбкой 
свекрови. Я посл'Ьдовала за нею и ни разу не им'Ьла причины въ этомъ 
раскаиваться. Конечно, дуэньи — везд* дуэньи, но обращеше съ ними^ 
бываетъ разное со стороны господъ. Какъ вы, сеноръ, вероятно, им*ли 
случай убЬдиться, герцогиня относится ко мн* очень хорошо, и я бла- 
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годарю Бога, что попала къ ней. Все бшо бы хорошо, если бы не моя 
дочь. Ей теперь шестнадцать л1Ьтъ, пять ]гЬсяцевъ и три дня. Она св-Ьжа 
какъ утренняя роса, хороша какъ ангелъ и гращозна какъ весенняя 
травка. Нужно же было случиться такому гр1^ху, что въ нее влюбился 
сынъ очень богатаго землед'Ьльца одной изъ сосЬднихъ герцогскихъ де- 
ревень. Какъ и гдЬ встр1^чалась съ нимъ моя дочь, я этого не знаю, 
но онъ даль об'Ьщаше жениться на ней, а теперь вдругь вздуналъ от- 
казываться. Я н1^сколько разъ обращалась къ герцогу со слезною 
просьбой заставить соблазнителя моей дочери жениться йа ней, 
но герцогъ притворяется глухимъ и знать ничего не хочетъ. 
Д'Ьло въ томъ, что отецъ молодого негодяя ссужаетъ герцога 
деньгами, а такъ какъ герцогъ не въ состояши расплатиться съ нимъ, 
то и мирволить ему и его семейству во всемъ. Поэтому я и р'Ьшилась 
приб'Ьгнуть въ вашему великодушш и просить васъ помочь мн'Ь ело- 
веснымъ заступничествомъ или же силою оруж1я. Вы сами говорили, 
что посланы въ М1ръ заглаживать несправедливости, поддерживать сла- 
быхъ и помогать угнетеннымъ. Пожал1Ьйте мою бедную дочь и помогите 
ей возстановить свою честь! Я ув^Ьрена, что если бы вы увидали ее, 
то одна красота ея тронула бы ваше сердце. Тутъ есть некоторая Аль- 
тизидора, глупое и легкомысленное существо, которая почему-то счи- 
тается первою красавицей между здешними д'Ьвушками, но моя дочь 
гораздо лучше ея. Не все то золото, что блеститъ. У Альтизидоры 
бол1Ье чванности, ч1Ьмъ красоты, и бол'Ье наглости, нежели добродетели. 
Кром'Ь того, она не изъ здоровыхъ: у нея зловонное дыхаше, такъ что 
сид'Ьть возд'Ь нея крайне непр1ятно. Да, кстати сказать, и сама герцо- 
гиня... Внрочемъ, я лучше умолчу опей, потому что, говорить, устЬнъ 
есть уши. 

— Зд1^сь н'Ьть ушей, крон'Ь вашихъ и моихъ, — зам'Ьтилъ Донъ- 
Вихотъ, — поэтому вы см'Ьло можете говорить все, что находите нужнымъ. 
Скажите мн^, что съ герцогиней? Неужели и она подходить подъ пого- 
ворку, что не все то золото, что блеститъ. 

— Увы, да! — воскликнула донна Родригецъ. — Несмотря на ея ви- 
димую красоту, гордую осанку и походку, она только и спасается отъ 
бод'Ьзней тЬмъ, что у нея на ногЬ дв'Ь фонтанели. Благодаря этимъ 
фонтанелямъ изъ нея и вытекаютъ всЬ дурные соки, которыми она, по 
словамъ докторовъ, вся переполнена. А кто этого не знаетъ, можеть 
подумать, что она — олицетворен1е здоровья. 

— Господи Боже мой, можеть ли это быть! — вскричалъ Донъ- 
Кихотъ. — Я бы этому ни за что не пов^рилъ, если бы говорЛи не вы, 
уважаемая донна Родригецъ. Я думалъ, что изъ вея не можеть ничего 
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вытекать, кром^Ь душистой амбры. Во всякомъ сдуча1Ь, глядя на нее и 
зная, что она пользуется фонтанелями, нужно признать, что доктора 
правы, когда ув'Ьряютъ, что фонтанеди избавдяютъ отъ иногихъ бо- 
л^^зпей. 

Только что Донъ-Бихотъ договорилъ посл1Ьднее слово, какъ кто-то 
оримъ сильнымъ взмахомъ отворилъ дверь комнаты, которая мгновенно 
погрузилась во мракъ, такъ какъ допна Родригецъ съ испугу опять вы- 
ронила св'Ьчу, все время бывшую у нея въ рукахъ. Всл1^дъ за ткт» 
б'1^дная дуэнья почувствовала, какъ какое-то невидимое существо схватило 
ее за горло и стиснуло его, а другое такое же невидимое существо 
начало молча наносить ей удары по т1Ьлу ч']^мъ-то въ род'Ь туфли. Не 
понимая, что бы это могло значить, Донъ-Бихотъ лежалъ молча и не 
шевелясь, опасаясь, как:ь бы и ему не досталось. Опасешя его оправ- 
дались: расправившись съ дуэньей, невидимые палачи подошли къ нему, 
завернули его въ од1Ьяла и начали изо всЬхъ силъ щипать. Отбиваться 
и даже крикнуть опъ не могъ, и поэтому невидимки производили экзе« 
вущю безпрепятственно, не испуская тоже ни одного звука. Процедура 
щипашя продолжалась по крайней м'Ьр'Ь полчаса, посл1^ чего привпд^шя 
неслышно удалились. Придя понемногу въ себя, донна Родригецъ, громко 
охая и проклиная свою судьбу, поднялась съ пола, и ушла, не сказавъ 
Донъ-Бихоту ни одного слова и даже не пожелавъ узнать, чтосънимъ. 
Донъ-Бихотъ остался одинъ. Исщипанный, измятый и испуганный, б1^дный 
рыцарь никакъ не могъ понять, кто и за что его такъ опять отд'Ьлалъ, 
когда онъ еще не оцравился отъ битвы съ волшебникомъ, принявшимъ 
видъ кошки. * 

Но истор1я требуетъ, чтобы мы снова возвратились къ Санчо Панц1^, 
поэтому и мы тоже покинемъ пока нашего главнаго героя. 

ГЛАВА ХЫХ, 

о томъ, что случилось съ Санчо, когда онъ обходилъ до- 
зоромъ свой островъ. 

|^^акъ Санчо нибылъ простъ, но онъ см*ло боролся съ тЬмц, кото- 
[рые хотЬли заставить его попасть впросакъ. Приказавъ позвать 
"въ столовую доктора Педро Рещо, котораго еще не успели засадить 
въ тюрьму, онъ сказалъ во всеуслышаше: 

— Я вижу, что губернаторы и судьи должны быть или сд1^латься 
бронзовыми, чтобы не чувствовать нахальства просителей, которые хо- 
тятъ, чтобы во всякШ часъ и во всякую минуту выслушивали и р'Ьшали 
мхъ дЪла. И если б'Ьдный судья заявить претензш, что жедаегь отдох- 
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нуть, пооб1Ьдать ил1 поужинать, то его иачинаютъ проклинать, ругать, 
прес;гЬдовать и грызть. Дураки, разв'Ь вы не знаете, что па все есть 
свое время? Чего вы л1^ете, глядя на ночь? Судьи и губернаторы тоже 
сдЬланы изъ мяса и костей, и природа требуетъ съ нихъ того же, 
чего и съ васъ... Впрочемъ, я, можетъ-быть, и въ самомъ д1Ьл1Ь соста- 
вляю исключен1е, потому что сеноръ докторъ Педро Рещо ув'Ьряетъ 
меня, что для моей домплекщи лучше всего умереть съ голоду и что 
въ этомъ и состоять для меня жизнь. Да пошлетъ Богъ . такую жизнь 
ему и всЬмъ людямъ его породы, то-есть всЬмъ злымъ и хитрымъ, а 
добрымъ и простосердечнымъ я желаю всего, чего они сами могутъ по- 
желать себЪ. 

бсЬ, зпавш1е Санчо Панцу, удивлялись его умнымъ р'Ьчамъ и пришли 
къ закдючен1ю, что крупные чины и видное положеше развиваютъ и 
обостряютъ умъ. 

Докторъ Педро Рещо, явившись на зовъ губернатора, заявилъ, что 
наперекоръ учешю Гиппократа, онъ позволить ему "Ьсть все, что ему 
вздумается, лишь бы онъ не гневался на него, его усердн^йшаго слугу. 
Санчо отв'Ьтилъ, что перестанетъ сердиться, если ему сейчасъ же да- 
дуть поесть хоть чего-нибудь. Докторъ сд'Ьлалъ знакъ дворецкому, тотъ 
мигнулъ пажамъ, и гЬ принесли холоднаго мяса, рубленнаго съ лукомъ, 
и не совсЬмъ св'Ьжихъ телячьихъ ножекъ. Санчо, съ видомъ голоднаго 
волка, набросился на эти незатЬйливыя кушанья и съ'Ьлъ ихъ съ та- 
кимъ аппетитомъ, точно это были милансше рябчики, римск1е фазаны, 
марокксшя куропатки, лав1осск1е гуси иди что-нибудь въ этомъ род'Ь. 
Насытившись, ьвъ обратился къ доктору и сказа дъ: 

— Воть что, сеноръ врачъ, не трудитесь впередъ заставлять меня 
•Ьстъ то, что предписываетъ вашъ ПанкратШ. Я къ этому не привыкъ, 
и мой желудокъ не вынесетъ вашихъ ученыхъ бдюдъ. Онъ съ д'Ьтства 
подучалъ только козлятину, баранину, сало, солонину, лукъ, чеснокъ, 
брюкву и простой хл*бъ. Царск1е соусы ему не годятся, и онъ ихъ не 
приметь. Всего лучше, если поваръ будетъ готовить мн* каждый день 
оллу подряду, которая гЬмъ вкуснее, ч-Ьмъ бол-Ье въ нее навалено вся- 
кой всячины, лишь бы она была съ'Ёдобная. Если мн'Ь будутъ подавать 
эту си^съ какъ можно чаще, я буду очень благодаренъ и даже заплачу 
повару за это что нибудь. Но прошу не см-Ьяться надо мной изъ-за 
моего простого вкуса. Богъ устроилъ людей разными, такимя они 
должны и остаться, а то выйдеть нехорошо, если толстый станеть 
тянуться за тонкимъ или маденькш — за бодьшимъ. Я постаэленъ гу- 
бернаторомъ не для того, чтобы переучиваться -Ьсть, а для наблмх- 
ден1я за порядкомъ и совершешя правосудш. Воть когда. совс^мъ; стен- 
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н-Ьеть, я пойду обходить по острову и очищу его отъ всякой дряви: 
ртъ бродягь, безд'Ьльниновъ и разнаго рода злод'Ьевъ. Люди, шдяющ1еся 
безъ д-Ьда,— все равно, что трутни въ уль*, еъ*дающ1е медъ, загото- 
вленный трудолюбивыми пчелами. Я хочу покровительствовать рабочимъ, 
ограждать права и преимущества благородныхъ гидальго, награждать 
людей добро д'Ьтельныхъ, а главнымъ образомъ— поощрять уважен1е къ 
редиг1и и уважен1е къ людямъ, благочестивымъ, какого бы они ни были 
рода и звашя, 

Присутствующ1е съ изумлешеиъ переглядывались, какъ бы го- 
воря, что втотъ толстякъ вовсе не такой дуракъ, какъ ихъ ув'Ь- 
рили, и что онъ, въ самомъ д1^л'ё, могъ бы быть отличнымъ губерна- 
торомъ. 

Когда наступила ночь, Санчо пошелъ въ обходъ по острову, за- 
хвативъ съ собою громадную свиту, состоявшую изъ приставденныхъ 
къ нему людей, между которыми находился такъ называемый хрони- 
керъ, обязанный записывать всЬ его д'Ьйств1я и слова, — и разныхъ 
чиновниковъ, нарочно присданныхъ герцогомъ. Держа въ мясистыхъ. 
рукахъ жездъ, Санчо шедъ съ большимъ достоинствомъ и апломбомъ. 

Въ орой изъ улицъ, недалеко отъ дворца, двое бились на шпагахъ. 
Санчо и его провожатые бросились въ нимъ. При вид'Ь властей одинъ 
изъ сражающиеся восвликнулъ: 

— Помогите, ради Бога! Я нивакъ не ожидалъ, чтобы въ городахъ 
нападали на людей и грабили ихъ, какъ на бодьшихъ дорогахъ ! Это ни 
на что не похоже... Если бы вы не подосп1^ли, меня тутъ могли бы 
убить ни за что ни про что... 

— Успокойся, мой другъ, — сказалъ Санчо.— Я— губ^рнаторъ и раз- 
беру ваше д'Ьло. Разскажи мн'Ь, что случилось и какимъ образомъ на 
тебя напали. 

— Сеноръ губернаторъ, — заговорилъ другой, — ^я передамъ вамъ все 
въ рухъ сдовахъ. Вотъ этотъ дворянинъ, который обвиняетъ меня въ 
нам'Ьренш убить и ограбить его, сейчасъ вывгралъ въ игорномъ дом'Ь 
тысячу реаловъ. Я присутствовалъ ври игр* и помогъ ему, вопреки моей 
сов*сти, выиграть. Конечно, я д-Ьлалъ это въ надежд*, что онъ поде- 
лится со мной выйгрышемъ, но онъ ушелъ съ нимъ, даже не поблаго- 
даривъ меня за помощь. Я поб*жалъ за нимъ и вежливо попросилъ его, 
чтобы онъ далъ мн* хоть восемь реаловъ, такъ какъ онъ отлично зна- 
етъ, что я только и живу т*мъ, что везд* и повсюду становлюсь на 
сторону слабыхъ и помогаю своими советами, а гд* нужно, то и силою. 
Родители мои, люди знатные, не оставили мн* доходовъ и не научили 
никакому ремеслу, считая это стыдомъ. Но этотъ пдутъ, который без- 
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честЕЬе Кавуса и увертливее Андрадиллы, даль ин1Ь только четыре 
реала. Этимъ онъ доказалъ, что у него н1^тъ ни стыда ни еовЪсти, и я 
хогЬлъ привить ему своею шпагой то и другое. Не пои1Ьшай вы 
мнЬ — ^это теперь было бы уже сд1^ая0; 

— Что ты на это скажешь?— обратился Санчо къ обвиняемому, по- 
видимому, челов-Ьву простого происхождетя. 

— Все, что вашей милости говорилъ мой противникъ, правда, — 
отв'Ётилъ тотъ. — Я, д1^йствительно, даль ему всего четыре реала, по- 
тому что почти каждый день даю ему по стольку. Кто беретъ плату за 
услуги въ игр1^, тотъ долженъ быть доволенъ гЬмъ, что ему дають, а 
не торговаться и не вымогать насильно бддьшаго. Если бы я велъ мо- 
шенническую игру, то, разумеется, боялся бы свидетелей ея и платилъ 
бы помногу, чтобы не быть уличеннымъ. А если я даю немного, то это 
доказываетъ мою честность въ игре, и я въ праве разсчитывать на то, 
что вы меня не осудите за мой поступокъ. 

— Обыгрывать людей наверняка — дело предосудительное, — изрекъ 
Санчо. — Поэтому я требую, чтобы ты, выигравшш тысячу реаловъ, далъ 
своему советчику изъ нихъ десятую часть , да кроме того тридцать реа- 
ловъ въ пользу заключенныхъ. Вы же, не имеющШ доходовъ ни съ иму- 
щества ни съ ремесла, берите съ того, вому помогали выигрывать, сто 
реаловъ и убирайтесь на разсцете съ этого острова въ десятилетнее 
изгнаше, въ которому я васъ приговариваю. Если вы вернетесь сюда 
ранее истечешя десятилетняго срока, то я заставлю васъ отбыть его 
на томъ свете, тавъ вавъ велю вздернуть васъ на виселицу. Прошу 
не делать нивавихъ возражешй на мой приговоръ, если не хотите сде- 
лать себе хуже. 

Одинъ молча выдалъ деньги и отправился домой, а другой взялъ сто 
реаловъ и тавъ же молча пошелъ въ нанимаемое имъ логовище, чтобы 
собрать свой немногочисленный сварбъ и повинуть островъ. 

— Не я буду,— произнесъ Санчо, по уходе этихъ людей, — если не 
уничтожу у себя на острове всехъ игорныхъ домовъ, воторые служатъ 
разсаривами зла. 

— Ну, тотъ 1й*орный домъ, изъ вотораго вышли эти двое, вашей 
милости едва ли удастся уничтожить: его содержить одинъ знатный 
вельможа, воторый ежегоро больше теряегь въ немъ денегъ, чемъ вы- 
игрываетъ,— заметилъ одинъ изъ провожатыхъ. — Но игорные дома низ- 
шаго разбора вамъ не трудно будетъ заврыть. Въ нихъ-то более всего 
и происходить гнусностей, потому что они посещаются тавими людьми, 
воторые въ дома вельможъ не решаются являться. У рорянъ нивого 
не обираютъ, а важдый имеетъ дело исвлючительно съ Фортуной. Въ 
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мелкихъ же игорныхъ донахъ, содержиныхъ людьми сомнительной репу- 
тацш, обираютъ новичковъ какъ липку. 

— Вогь мы ими и займемся на дняхъ, — проговорилъ Санчо. 

Въ это время онъ увидалъ нриближавшагося стр1^лка земской стражи, 
который держалъ за воротъ какого-то молодого парня. 

— Въ чемъ дйло? — спросилъ губернаторъ стр*лка, когда тотъ по- 
дошелъ къ нему. 

— Сеноръ губернаторъ, — отв*тилъ стрЬлокъ, — этотъ парень 
бросился при видЪ васъ бежать, изъ чего я заключилъ, что у него 
не чиста сов'Ьсть, поэтому я задержалъ его и привелъ къ вашей 
милости. 

— Почему ты б'Ьжалъ? — спросилъ Санчо парня. 

— Петому, сеноръ губернаторъ, — отв*тилъ молодой челов*къ, — 
чтобы избавиться отъ допросовъ, которымъ люди правосуд1я такъ лю- 
бятъ подвергать всякаго, кто попадется имъ на глаза. 

— Кто ты такой? 

— Ткачъ, ваша милость. 

— Что же ты ткешь? 

— Жел]^зо для коп1й, съ позволешя вашей милости. 

— А, ты изволишь разыгрывать изъ себя шута! Это мн'Ь очень 
нравится... Куда ты шелъ сеичасъ? 

— Подышать воздухомъ. 

— А гд* тутъ, на этомъ остров*, дышатъ воздухомъ? 

— Гд* онъ есть. 

— Ты отв*чаешь удивительно остроумно. Ну, вообрази себ*, что я 
в*теръ, движущи воздухъ, дую въ тебя и сдуваю тебя съ этого 
м-Ьста по прямому пути въ тюрьму... Эй! Схватить этого любителя 
воздуха и отвести его въ тюрьму. Пусть онъ тамъ проспитъ ночь безъ 
воздуха. 

* — Ну, н*тъ, — возразилъ молодой челов*къ, — вамъ также будетъ 
трудно заставить меня спать въ тюрьм*, какъ сделать королемъ. 

— Это почему? — спросилъ Санчо. — Разв* я не им-Ью власти заса- 
дить тебя въ тюрьму, когда и насколько времени ми* угодно? 

— Какая бы у вашей милости ни была власть, но заставить меня 
спать въ тюрьм* вы не можете, — стоялъ на своемъ парень. 

— Ахъ, ты негодяй! — вскричалъ Санчо. — Ну, скажи на милость, 
разв* ты над*ешься, что кто-нибудь сниметъ съ тебя кандалы, которые 
я прикажу над*ть на тебя, и выведетъ изъ тюрьмы? 

— Я обойдусь и безъ посторонней помощи, — развязно отв*тилъ 
парень. — Обсудимъ д*ло по разуму и по сов*сти. Представимъ себ*, 
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что вы прикажете отвести меня въ тюрьму, над1Ьть на меня кандалы, 
даже посадить на ц%нь, затЬмъ внушите тюремщику, что овъ отв1Ьтитъ 
головой, если не доглядитъ аа мною и я вакъ-нибудь ускользну у него. 
Несмотря на всЬ эти м1^ры, мн1^ все-таки никто не запретить всю ночь 
не смыкать глазъ и не заставить спать, если я самь не захочу этого. 
Согласны вы теперь, ваша милость, что у вась недостаточно власти 
принудить меня спать вь тюрьм1Ь противь моей воли? 

— Еонечно, столько власти н'Ьть у самого короля! — всвричаль 
секретарь. — Ты отлично вывернулся, голубчикъ. 

— Значить, — сказаль Санчо, — если ты не будешь спать вьтюрьм'Ь, 
то сд1^лаешь это только для того, чтобы исполнить свою волю, а не съ 
ц'Ьлью противодействовать моей? 

— О, конечно, у меня и въ мысляхъ не было д1^лдть наперекоръ 
воли вашей милости! — ^вскричалъ парень. 

— Въ такомь случае ступай себ'Ь съ Богомъ домой, — разр'Ьшилъ 
Санчо. — Желаю теб'Ь добраго сна, такь какъ я вовсе не желаль отни- 
мать его у тебя. Но сов'Ьтую теб'Ь никогда больше не играть съ 
правосуд1емь ; это все равно, что играть съ огнемъ: того и гляди 
обожжешься. 

Парень поклонился и посп^Ьшно ушелъ. 

Продолжая обходъ, губернаторъ встр'Ьтиль двухь стрЪлковъ, держав- 
шихъ за руки какого-то челов1Ька. 

— Сеноръ губернаторъ,— обратился кь Санчо одинъ изъ стр*лковъ, — 
этоть челов-Ёвь, который кажется мужчиной, на самомь д']^л'Ь женщина 
и даже недурненькая, несмотря на ея переод'Ьванхе. 

Спутники губернатора поднесли свои ручные фонари кь лицу мни- 
маго мужчины и увидали прелестн'Ьйшее существо л'Ьть шестнадцати 
съ золотистыми волосами, покрытыми зеленою шелковою отделанною 
золотомъ сЬткой. Камзолъ, панталоны и плащъ на ней были тоже 
зеленые шелковые, вышитые золотомъ. Изъ-подь коротвихь панталонъ 
видн'Ьлись красные шелковые чулки, придерживаемые голубыми шелковыми 
подвязками, съ золотою бахромой и вышивкой изъ мелкаго жемчуга. 
Башмаки мужской формы были бЪлые съ золотыми каблуками. За поя- 
сомъ, сверкавшимъ драгоц1^нными каменьями, быль заткнуть небольшой, 
но очень изящный и дорогой кинжалъ. Маленькхя б'Ьлыя руки загадочной 
красавицы были унизаны драгоц'Ьнными кольцами. Сразу было видно, 
что молодая незнакомка была изъ богатаго дома. Вс1^ глядЪли на нее съ 
изумлешемъ. Т'Ь изъ свиты Санчо, которые были м'1^стными жителями, 
говорили, что они не знаютъ этой красавицы, даже и гЬ, которые были 
присланы герцогомъ для того, чтобы играть комед1ю съ Санчо, не знали 
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этой д'Ьвушки, удивлялись, откуда она взялась, и съ любопытствонъ 
ждали, Ч']^мъ кончится это не прерид'Ънное и не подготовленное ими 
приключеше. 

Восхищенный красотою д'Ьвушки, Санчо спросилъ ее, дач-Ьмь она 
над'Ьла иужское платье, кто она, откуда и куда идегь. 

Вся красная отъ смущетя, красавица отв']^тила, потупившись: 

— Сеноръ, я не могу говорить при вс*хъ то, что я такъ желала 
скрыть. Могу только ув1Ьрить васъ, что я не воровка и не злодейка, а 
просто несчастная д'Ьвушка, которая забыла прилич1е, поддавшись гу- 
бительной страсти ревности. 

— Сеноръ губернаторъ,— сказалъ секретарь, — прикажите лишнимрь 
людямъ удалиться, чтобы эта дама могла говорить съ большею свободою. 

Санчо прикааалъ отойти въ сторону всЬмъ, за исключешемъ секре- 
таря, дворецкаго и хроникера. Молодая д']^вушка ободрилась и про- 
говорила: 

— Прежде всего я должна назваться вамъ, сеноръ губернаторъ: 
я— дочь Педро Переца Мацорки, откупщика шерсти, который часто 
бываетъ у моего отца... 

— Это вы говорите и безсмыслицу и неправду, — перебилъ дворец- 
В1Й:— я хорошо знаю Педро Переца, и мн'Ь хорошо изв']^стно, что у него 
н*тъ дочери, и, вообще, нЬтъ д*тей. А потош., что это значить, что 
вы сначала его назвали своимъ отцомъ, а загЬмъ добавили, что онъ 
часто бываетъ у вашего отоа? 

— Да, это, д*йствительно, что-то очень странно, — зам*тилъ Санчо. 

— Простите, сеноръ губернаторъ, — пролепетала молодая д*вушка: — 
я такъ смущена и разстроена, что сама не знаю, что говорю. Я, д*й- 
ствительно, не дочь Педро Переца; мой отецъ — Д1его де-ля-Льяна, ко- 
тораго вы, нав']^рное, тоже должны знать. 

— Да, — подхватилъ дворецкШ, — Д1его де-ля-Льяну я знаю. Это 
благородный и богатый гидальго, у котораго есть сынъ и дочь; но со 
времени смерти его жены никто не можетъ похвалиться, чтобы вид'Ьлъ 
эту дочь. Донъ Д1его держитъ ее взаперти, такъ что даже солнце къ 
ней не им'Ёетъ доступа. Т'Ьмъ не мен^е ни для кого не тайна, что она 
зам-Ьчательная красавица. 

— Вотъ эта самая дочь я и есть, — сказала молодая д*вушка. — А 
что касается моей красоты, то вы сами можете судить, справедливъ 
слухъ о ней или нЬтъ. 

И, закрывъ свое прекрасное лицо руками, она залилась горькими 
слезами. 

Секретарь подошелъ къ Санчо и шепнудъ ему на ухо: 
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— На]И&рнов съ этою богатою I бдаговосшггашою дЪвушко! сжуи- 
лось тгон1бу№ особенное, есп она р^Ьшилась выйтн изъ отцовскаго 
дома въ такой часъ н переод'Ьтою. 

— Это порверждается ея слезами, — замЪтмлъ Санчо. 
Успоконвъ красавицу об'Ьщанхемъ помочь е1, если у нея есть горе, 

которому можно пособить, и уб'Ьдивъ ее вполнЬ довариться ему, какъ 
лучшему своему другу, Санчо довехь ее до того, что она осушила свои 
великол1Ьпные черные глаза и разсказала следующее: 

— Отецъ меня держитъ подъ замкомъ вотъ уже десять л^тъ, тоесть 
съ того дня, какъ умерла моя мать. Меня даже не пускаютъ въ церковь, 
потому что отецъ приглашаетъ къ себ'Ь священника на домъ. Десять 
лФть я не видала днемъ солнца, а ночью— луны и зв'ёздъ. Я не знаю, 
что такое улицы, площади, церкви, даже — люди. Я никого не вижу, 
кром1к отца, брата и того откупщика шерсти, Педро Переца, котораго я 
иногда называю своимъ отцомъ, чтобы забыть о настоящемъ отцЬ, 
потому что любить нослФряго я не могу. Вечное затворничество, 
в'Ьчный отказъ со стороны отца пустить меня хоть въ церковь сделали 
то, что я почти сошла съ ума. Жв!к во что бы то ни стало захотЬлось 
увидать св'Ьтъ или хоть м'Ьсто моей родины. Когда я слышала, какъ у 
насъ въ людской разсуждали о бояхъ быковъ, о театрахъ и другихъ 
увеселешяхъ, то спрашивала брата, который моложе меня на годъ, но 
гораздо опытнее, что это такое значить? Онъ мпФ давалъ насколько 
можно точный объяснен1я, который еще бол;Ье возбуждали мое желаше 
вид1Ьть эти чудеса. Наконецъ я стела со слезами умолять брата, чтобы 
онъ... Ахъ, нЬтъ... даже страшно сознаться въ томъ, что я задумала! 

Голосъ красавицы прес1Ькся, и она снова горько заплакала. 

— Не бойтесь, прекрасная сенора, мы вамъ ничего дурного не 
сд*лаемъ, потому что уверены въ вашей полной невиновности,— прого- 
ворилъ Санчо, самъ готовый расплакаться. — Вы только скажите памъ 
скор'Ье, что именно васъ такъ страшно огорчаетъ. 

— Вся моя вина, — продолжала сквозь слезы молодая д*вушка, — со- 
стоитъ въ томъ, что я упросила брата дать мн'ё свое платье и вести 
меня потихоньку отъ отца и домапшихъ смотр'1^ть городъ, котораго я 
ни разу еще не видала. Онъ долго отн1^кивался и уб'Ьждалъ меня оста- 
вить мое безумное нам1^реше, но въ ковц'Ё-концовъ все-таки сдался на 
мои неотступный просьбы. Пользуясь тЬмъ, что у насъ въ дом'Ь всЬ 
легли спать, мы часъ тому назадъ выпрыгнули изъ окпа и выбрались 
на улицу. Какъ я была этому рада, трудно выразить словами! Такъ 
какъ нашъ городъ пе великъ, то мы почти весь обошли его и уже 
направлялись домой, но вдругъ увидали васъ. «Ну,— сказалъ брать,— 
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это идетъ дозоръ: бЪжинъ скор'Ье, а то попадемся ему, тогда намъ не 
миновать б'Ьды». Онъ бросился б'Ёжать изо вс1Ьхъ силъ, а я за нимъ, 
но, въ несчастью, споткнулась о камень и упала. Тутъ меня и настигли 
стр'Ьлки, поряли и привели къ вамъ. Вотъ и все. Но и этого слищкомъ 
много для молодой, привыкшей в^чно сид'Ьть въ четырехъ стЁнахъ и 
вдругъ пойманной ночью на улиц'Ё и вдобавокъ въ мужск^мъ плать'Ь. 

— Однако,— сказа лъ Санчо, — вы сначала говорили что-то о ревно- 
сти, которая васъ вынудила забьпъ д1^вич1Й стыдъ, а между тЬмъ въ 
нашемъ разсказ'Ь н'Ьтъ ничего, что подтвержд|(ло бы эти слова. 

— Никакой ревности у меня н1^тъ, — ответила красавица: — меня 
выгнало изъ дому одао желаше посмотр1Ьть, капе бываютъ чуж1е дома 
и улицы. 

Между тЬмъ стрелки, догнали и захватили и ея брата. Спрошенный 
отдельно губернаторомъ, юноша вполне порвердилъ слова сестры. Вы- 
слушавъ его до конца, Санчо проговорилъ: 

— Во всемъ атомъ я не вижу ничего, кром-Ь простого ребячества, 
и вы напрасно сами придали такое серьезное значен1е шалости. ВкЪсто 
того, чтобы плакать и стонать, вамъ просто сл1Ьд(юало бы сказать намъ 
сразу въ чемъ дЬло, а то мы сперва подумали и Богъ в1^сть что ., 
Укажите намъ домъ вашего отца, и мы проводимъ васъ до него, чтобы 
съ вами не случилось новаго недоразум(н1я со стороны стражи. 

Братъ красавицы, сконфуженный еще бол1Ье ея, отъ души поблагода- 
рмлъ губернатора за его доброту и указалъ, гд1Ь находится отцовсюй 
домъ, къ которому всЬ и направились. 

Двореций положительно влюбился въ красавицу, и про себя р'Ьшилъ, 
что завтра же пойдеть къ ея отцу и попросить ея руки. Онъ былъ 
вполне ув'Ьренъ, что его предложеше будетъ принято, тагь какъ онъ 
считался любимцемъ герцога. Санчо же, со своей стороны, мечталъ 
выдать за него свою дочь Санчику, о чемъ и хотЬлъ переговорить 
съ нимъ. 

Такъ окончился обходъ Санчо своего €остр(ша», а черезъ два дня, 
какъ увидитъ читатель, окончилось и самое его губернаторствоваше и 
рухнули всЬ его планы. 
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г л А в А Ь, 

въ которой объясняется» кто были привид'Ьн1я9 выс'Ькш1я 
донну Родригецъ и ис1ципавш1я Донъ-Кихота, и разсказы- 
вается о прибыт1и пажа въ деревню Санчо Панцы съ пись- 
мами къ его жен'Ь. 

Зидъ Гаметъ Бенъ-Энгели, какъ добросов'Ьстный и точный собира- 
тель всЬхъ атоновъ этой правдивой истор1и, говорить, что въ тотъ 
моментъ, когда донна Родригецъ выходила изъ своей комнаты, другая 
дувнья, спавшая рядомъ, услыхала, что она куда-то идетъ. Любопытная, 
какъ всЬ женщины въ ][1р'Ь, она захотела узнать, куда можетъ итти 
ночью ея подруга, и посл^Ьдовала потихоньку за нею. Увидавъ, что 
донна Родригецъ вошла къ Донъ-Кихоту, вторая дуэнья поб'Ьжала, доло- 
жить объ этомъ герцогин1Ь. Последняя сообщила узнанную новость мужу 
и попросила у него позволешй пойти вмЪстЬ съ Альтизидорой послушать, 
о чемъ будетъ говорить старая дуэнья съ ихъ гостемъ. Герцогъ согла- 
сился, и любопытный женщины на цыпочвахъ прокрались къ двери 
Донъ-Кихота и стали тамъ подслупцщать. Услыхавъ, что донна Родри- 
гецъ такъ дурно о ней отзывается, Альтизидора вскип'Ьла гн'Ьвомъ; въ 
неменьшее негодоваше пришла' и герцогиня, когда дуэнья выболтала 
рыцарю тайну относительно ея фонтанелей. Не будучи въ состоянш 
сдержать своего б'Ьшенства, об^Ь красавицы бросились въ комнату ры- 
царя и, благодаря наступившему мраку, всл'Ьдств1е того, что донна 
Родригецъ уронила св'Ьчу, онЬ, въ вид1^ незримыхъ призраковъ, произ- 
вели съ донной Родргецъ и рыцаремъ изв'Ьстную читателю расправу. 
Отомстивъ за свое оскорбленное тщеслав1е, герцогиня и Альтизидора 
удалились, не будучи узнанными. Герцогиня все разсказала герцогу, 
который хохоталъ до упада, представляя себ'Ь положеше высЬченной 
дуэньи и б'Ьраго рыцаря, которому досталось еще хуже. 

Иежду тбмъ молодой веселый и ловк1й пажъ, посланный герцоги- 
ней къ Терез'Ь Панца съ письмомъ и узломъ отъ мужа, а также 
письмомъ и коралловымъ ожерельемъ отъ самой герцогини, благополучно 
прибылъ въ м1^сто назначешя. Въ']&хавъ въ деревню, онъ спросилъ у 
женщинъ, полоскавшихъ б-блье въ р'Ьчк'Ё, гд1^ живетъ Тереза Панца, 
жена Санчо Панцы, оруженосца рыцаря Донъ-Бихота Ламанчскаго. 

— Тереза Панца — моя мать, а Санчо Панца — мой отецъ, — крик- 
нула одна молодая д^^вушка. 

— Такъ отведите меня къ вашей матери,— сказа лъ пажъ. — Я при- 
везъ ей письмо и подарокъ отъ вашего отца. 
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— Пожалуйте, ееноръ, — ответила девушка и, бросивъ свое б^лье 
на руки одной изъ подругъ, босоногая и растрепанная, поб*жала вдоль 
но улиц*. — Вотъ нашъ домъ, — проговорила она, доб-Ьжавь до конца 
деревни и указывая на домъ.— Мать очень вамъ обрадуется, потому что 
она давно уже ждетъ изв*ст1Й отъ отца. 

— Зато я и привезъ вамъ такое изв*ст1е, лучше котораго быть не 
можегь, — замЬтиль пажъ. 

Девушка вскочила на крыльцо и крикнула во весь голосъ: 

— Мать, иди-ка сюда! Къ теб* прйхалъ ееноръ съ письмомъ отъ 
отца и разными вещами! 

Дверь отворилась, и на крыльцо вышла Тереза Панца, съ верете- 
номъ въ рукахъ. Од*тая въ короткую коричневую саржевую юбку 
и въ такой же корсажъ, изъ-нодъ котораго виднЬлись пышные б*лые 
рукава рубашки, она, несмотря на свои сорокъ л*тъ, выгляд*ла еще 
довольно пр1ятною женщиной. Видно было, что она вполнЬ здоровая, 
сильная и привыкшая къ работ* крестьянка. 

— Что ты такъ кричишь, дочка?.. Кто этотъ ееноръ? — просила 
она, съ изумлешемъ оглядывая красиваго пажа, молодцовато сид*вшаго 
на превосходной лошади изъ герцогской конюшни. 

— Я — покорн*йш1Й слуга донны Тереза Панца, — отв*тилъ пажъ, 
спрыгнувъ на землю. Подойдя къ Терез* и опускаясь на кол*ни, онъ 
прибавилъ : — Позвольте поц*ловать руку законной и единственной су- 
пруги губернатора острова Баратор1и, дона Санчо Папцы. 

— Встаньте, ради Бога, ееноръ! — вскричала Тереза. — Я вовсе не 
донна, и простая крестьянка, жена странствующаго оруженосца, а не 
губернатора. 

— Ваша милость, — сказалъ пажъ,— вы теперь изволите быть именно 
т*мъ, ч*мъ я назвалъ васъ. Въ доказательство в*рности моихъ словъ 
прошу васъ прочитать вотъ это письмо и получить этогь подарокъ. 

Съ этими словами онъ досталъ изъ кармана бархатный футляръ, 
вынулъ изъ него коралловое ожерелье и цад*лъ его Терез* на шею. 

— Это письмо и ожерелье отъ св*тл*йшей герцогини, моей госпожи, 
а вотъ и другое письмо — отъ сенора губернатора, вашего супруга, — 
продолжалъ онъ, съ низкимъ поклономъ передавая пакетъ. 

Тереза и дочь ея остолбен*ли отъ изумлен1я и восторга при вид* 
прекраснаго подарка н слыша слова красиваго пажа. Д*вушка опомни- 
лась первая и радостно воскликнула: 

— Я ув*рена, что все это устроено сеноромъ Допъ-Кихотомъ! Кто 
же больше, какъ не онъ, могъ дать отцу губернаторство, которое онъ 
столько разъ ему об*щалъ? 
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— бы угадали, — сказалъ пажъ : — вашъ отецъ получилъ губерна 
торство, д1Ьйствительно, благодаря старан1ямъ сенора Донъ-Кихота, какъ 
вы увидите изъ дтого письма. 

— Прочтите, пожалуйста, мн* оба письма, добрый сеноръ, — попро- 
сила Тереза. —Я умйю прясть и д*лать все нужное по хозяйству, но 
грамот'Ь не знаю. 

— Съ удовольств1емъ, — проговорилъ пажъ. 

• Тереза ввела радостнаго в'1^стника въ домъ, усадила на первое м'Ьсто 
и вел1&ла дочери дать его лошади корму и напоить ее. 

Сначала пажъ прочиталъ письмо Санчо, уже изв'Ьстное читателю, а 
потоиъ и письмо герцогини. Посл'1&днее письмо было сл1Ьдующаго со- 
держашя: 

сДругъ мой, Тереза! Прекрасный качества души и ума вашего мужа 
заставили меня просить моего супруга, герцога, сд1Ьлать его губернато- 
ромъ одного изъ своихъ острововъ. Просьба моя была исполнена, и вашъ 
мужъ губернаторству егь на славу, что меня чрезвычайно радуетъ. Я 
несчетное число разъ благодарила Небо за то, что оно помогло намъ 
сделать такой удачный выборъ. Надо вамъ сказать, что очень трудао 
найти хорошаго губернатора, а вашъ мужъ, какъ намъ доносятъ, ока- 
зался такимъ прекраснымъ правителемъ, какихъ мало. Посылаю вамъ, 
моя милая, коралловое ожерелье гъ золотыми застежками. Придетъ время, 
когда мы увидимъ и узнаемъ другъ друга, тогда можетъ случиться и 
еще много хорошаго. Поцелуйте огь меня вашу дочь Санчику, и ска- 
жите ей, чтобы она пр^хала сюда. Я нам'Ьрена такъ пристроить ее, 
какъ она и во сн'Ь не видала. Говорятъ, у васъ въ деревн1& есть круп- 
ные сладк1е жолуди; пришлите мн'Ь, пожалуйста, немного. Мн'б пр1ятно 
будетъ получить ихъ именно изъ вашихъ рукъ. Напишите мн'Ь побольше 
о вашемъ здоровь1^ и о томъ, какъ вамъ живется. Если вамъ нужно 
что-нибудь — скажите ! 

Любящ1Й васъ другъ герцогиня». 

— Боже мой, что за добрая дама! — воскликиула Тереза, прослу- 
шавъ письмо. — Какая она простая и милая. Вотъ съ какими дамами я 
желала бы в1Ькъ в'Ёковать, а не съ женами нашихъ гидальго, которыя 
воображаютъ, что къ нимъ и в1^теръ не тЪетъ прикоснуться, потому 
что он* дворянки. Идугь мимо тебя, фу-ты, ну-ты, подиявъ носы кверху 
и точно не видя никого, кто ниже ихъ, какъ будто боятся ослепнуть, 
если взглянуть на нашего брата! А эта герцогиня меня запросто назы- 
ваеть другомъ и пишетъ ко мн**, какъ равная къ равной. Да вознесетъ 
ее за ато Богъ превыше самой высокой колокольни въ Ламанч'Ь!.. Слад- 
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внхъ жояудей я ей пошлю ые немножко, а ц^лый коробь, и такихъ 
крупныхъ, что ВС* сб*гутся смотр*ть на нихъ, какъ на р*дкость... 
Санчика! — позвала она въ окно дочь. — Оставь лошадь въ конюшн* и 
иди сюда. Свари яичекъ, нарежь побольше сала, подай хл'Ьба и луку. 
Надо угостить дорогого гостя на славу. Онъ такъ пригожъ и татя при- 
везъ намъ радостный в*сти, что стоить этого. А я побегу къ сосЬд- 
камъ разсказать о нашемь счаст1и, чтобь он* знали, какъ на нась 
оглянулся Господь. Заб*гу кстати кь священнику и къ цырюльнику... 
они всегда были добрыми друзьями твоего отца. 

— Я сдЬлаю все, что ты велишь, мать, — сказала Санчика, — 
только отдай мн* половину этого ожерелья. Госпожа герцогиня едва ли 
такая дура, чтобы стала посылать его одной теб*. 

— Оно все твое,— ответила мать. — Ты только позволь мн* поно^ 
сить его несколько рей на ше*, чтобы сердце мое могло всласть на- 
радоваться на эту прелесть. 

— Въ узл*, который у меня въ чемодан*, есть кое-что не мен*е 
хорошее, — произнесь пажъ. — Въ немъ завязано платье изъ самаго 
тонкаго сукна, которое губернаторъ всего орнъразъ над*валъ на охоту, 
а теперь посылаетъ его вамь и сенорит* Санчик*. 

— Да здравствуеть на тысячу л*тъ и тотъ, кто послаль, и#тотъ, 
кто привезъ намъ это платье! —воскликнула Тереза. —Бели имь мало 
тысячи л*ть, то я готова прибавить и вторую тысячу! 

Поел* этого она посп*шила изъ дому сь ожерельемь на ше* и 
письмами въ рукахъ. Она то перебирала пальцами красивое ожерелье, 
то барабанила ими по письмамь, всячески стараясь обратить на себя 
вниман1е. Встр*тивь священника и Самсона Караско, она стала при- 
плясывать передъ ними и приговаривать: 

— Хорошо тому жить, кому Богъ ворожить!.. А у нась теперь 
островь, данный намъ въ в*ков*чное влад*ше... Пусть-ка теперь ко 
мн* сунется самая важная госпожа гидальго, я таи> ее огорошу, что 
она и своихъ не узнаетъ! 

— Что съ тобой, Тереза? — спроси ль съудивлешемъ священникь.— 
Что это за бумаги у тебя въ рукахъ и чему ты такъ радуешься? 

— Чему я радуюсь?! — вскричала Тереза. — А тому, что воть у 
меня письма отъ герцогинь и губернаторовъ, что мн* прислали дорогое 
коралловое ожерелье и что я теперь стала губернаторшей! 

— Богъ тебя знаеть, что ты болтаешь, — зам*тилъ баккалавръ. — 
Иы ничего не понимаемъ. 

— Воть изъ этого все поймете, — сказала Тереза, подавая священ- 
нику письма. 
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Священникъ прочелъ ихъ вслухъ и обм'Ьнялся взглядомъ изумлешя 
съ Самсономъ. На вопросъ посл-ёдняго, кто доставилъ ей письма, Те- 
реза отв'Ьтила, что если ему и священынву угодно знать это, то пусть 
они войдугь къ ней въ домъ. Тамъ они увидятъ прекраснаго какъ 
архангелъ пажа, присданнаго къ ней герцогиней съ письмами, оже- 
рельемъ и другимъ, еще бол-Ье дорогимъ, подаркомъ. 

Священникъ снядъ съ Терезы ожерелье, посмотр'Ёлъ кораллы и за- 
стежки, и, уб']^дившись, что гк и друг1е настоящ1е, совс'1^мъ растерялся 
отъ удивлешя. 

— Клянусь моей рясой, — воскликнулъ онъ, — я не знаю, что поду- 
мать и сказать!.. Съ одной стороны я вижу золото и кораллы, а съ 
другой — читаю, что герцогиня просить прислать жолудей; одно съ дру- 
гимъ не вяжется. 

— Да, это что-то очень странное, •— сказалъ баккалавръ. — Пойдемте 
и посмотримъ на того, кто привезъ эти письма, и разспросимъ его по 
подробн-Ье обо всемъ. 

Священникъ и баккалавръ отправились къ Терез'Ь, гд'Ь и застали 
пажа, бесЁдующаго съ Санчикой, жарившей ему яичницу съ саломъ. 
Красота и костюмъ пажа сразу расположили къ нему пришедшихъ. По- 
здоров^шись съ нимъ, Самсонъ попросилъ его разсказать, какъ пожи- 
ваютъ Донъ-Кихотъ и Санчо. 

— Хотя мы, — добавидъ баккалавръ, — и читали письма Санчо и гер- 
цогини, но не поняли, о какомъ остров'Ь они въ нихъ пишутъ. На- 
сколько намъ изв'Ьстно, во>Ъ острова въ Средиземномъ мор1Ь принад- 
лежать королю, а въ частныхъ влад1Ьшяхъ не состоятъ. Впрочемъ, мо- 
жетъ-быть, д^ло идетъ о какомъ-нибудь остров* въ другомъ мор*? 

— Что сепоръ Санчо Панца, д*йствительно, сд*лался губернато- 
ромъ — въ этомъ не можетъ быть никакого сомн*шя, —сказалъ пажъ; — 
но управляетъ ли онъ островомъ или ч*мъ другимъ — этого я не знаю. 
Я слышалъ только, что у него подъ командой находится больше тысячи 
челов*къ. А если св*тл*йшая герцогиня просить жолудей, въ этомъ 
н*1ъ ничего удивительнаго. Она иногда просить у своихъ простыхъ 
сос*докъ одолжить ей гребень для расчесывашя волосъ. Наши знатныя 
аррагонск1я дамы не так1я чопорный и надутыя, какъ кастильсшя, и 
держать себя очень просто. 

— Скажите, пожалуйста, — обратилась Санчика къ пажу, — носить 
ли мой отецъ панталоны въ обтяжку? 

— Право, не зам*тилъ, но думаю, что носить, — отв*тилъ пажъ. 

— Ахъ, какъ бы МП* хот*лось увидать его въ панталонахъ въ обтяжку!— 
продолжала д*вушка. — Я съ саиаго моего рождешя мечтала объ этомъ. 
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— Бакъ не носить ему такихъ пантадонъ, когда онъ скоро будетъ 
ходить по улицамъ въ маск'Ь, какъ д'Ьдаютъ всЬ знатные и богатые 
люди въ нашемъ отечеств*]^, которые не желають загорать оть солнца,— 
зам1^тилъ пажъ. 

СвященниЕъ и баккалавръ поняли, что пажъ говорить съ скрытою 
насм'Ьшкой. Между тЬмъ прекрасное ожерелье и охотничье платье, ко- 
торое уже усп1Ьда показать имъ Тереаа, сбивали ихъ съ толку и сви- 
д'Ьтедьствовали, что часть того, что они прочли въ письмахъ и узнали 
отъ пажа, должна быть правда. Но понять, въ чемъ собственно было 
Д'Ьло, они някакъ н^. могли. 

— Сеноръ, — обратилась Тереза къ баккалавру, — узнайте, пожа- 
луйста, не 'Ьдетъ ли кто на дняхъ изъ вашей деревни въ Мадридъ или 
Толедо. Я поручила бы ему купить мн'Ь тамъ самый лучш1Й модный 
обручъ подъ платье. Нужно же мн1^ поддерживать достоинство моего 
мужа, губернатора, всЪмъ, ч'1^мъ только можно. Если на то пойдеть, я 
пойду ко двору и заведу себ1^ карету, какъ проч1я знатныя дамы. 
Авось у меня, какъ у жены губернатора, хватитъ денегъ на карету и 
лошадей. 

— Еще бы! —вскричала Санчика. — Дай только Богъ, чтобы все 
это сд']&лалось какъ можно скор'Ье, и пусть тогда злые языки говорить, 
глядя, какъ я разойдусь въ карегЬ возл1^ матери: «Ишь, какая ата 
д'Ьвчонка стала важная! Разъ'Ьзжаетъ 006*6 въ каретахъ, точно графиня 
или герцогиня!» Конечно, всЬмъ будетъ досадно, что они попрежнему 
шдепаютъ п-ёшкомь по грязи, а я сижу въ карет1Ь! Да, пусть б1^сятся, 
какъ хотятъ! Лишь бы намъ было хорошо, а тамъ хоть трава не ра- 
сти! Правда, мать? 

— Правда, правда, дочка, — отв*тила мать. —Твой добрый отецъ 
давно предсказывалъ мн'Ь, что я буду '1&здить съ тобою въ каретахъ и 
жить по-господски, да я, дура, ему не в'Ёрила, а теперь вотъ все вы- 
ходить, какъ онъ говорилъ. Увидишь, что онъ не успокоится, пока не 
сд*лаетъ насъ графинями. Да, такъ и сл-Ьдуеть. Когда даютъ теб* телку, 
накидывай на нее веревку, а когда даютъ губернаторство, старайся 
пользоваться имъ и скорее нажиться на немъ. Кто не ум1Ьетъ ловить 
счаст1я, тому не зач'Ёмъ и жить на св'Ьг]^. Это еще говорилъ твой 
Д'Ьдъ, Санчика^ а мой отецъ. Онъ былъ челов'Ькъ умный и ничего зря 
не говорилъ. 

— Да и что МП* будетъ за д*ло, — подхватила Санчика, — если 
первый встр1^чный, увид^Ьвъ меня важною дамой, скажетъ, что вотъ, 
молъ, ослу над'1^ли ошейникъ и онъ не узнаетъ своихъ товарищей! Я 
в'Ьдь буду знать, что это говорится только отъ зависти. . 
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— Бляиусъ Богомъ! ~ воскликнулъ священникъ. — Въ сеиеиств'Ь 
Панца всЬ родились насквозь пропитанными пословицами! Они такъ и 
сыплютъ ими во всЬ стороны! 

— Да, — подтвердилъ пажъ, — сеноръ Санчо тоже швыряется ими на 
кахдомъ шагу, а герцогъ и герцогиня оть нихъ въ восторгЬ, хотя он1^ 
иной разъ приходятся совсЬмъ некстати. Ну, да в']^дь на то сеноръ 
Санчо и губернаторъ, чтобы ему прощали все, чего не прощается лю- 
дямъ обыкновеннымъ. 

— Послушайте, сеноръ, — вм*шался баккалавръ, — да вы не шутя 
говорите о Санчо Панц*, какъ о губераатор*? Неужели это правда, что 
онъ сталъ губернаторомъ и что его жепЪ пишеть письма и посылаеть 
подарки герцогиня? Намъ все кажется, что это мистификащя или вы- 
думки нашего земляка и пр1ятеля, Донъ-Еихота, который живетъ въ 
м1р1Ь фантазШ и видитъ все не въ томъ цв'ёт^^, какъ оно есть въ д1Ьй- 
ствительности. Скажите намъ откровенно, кто вы такой. 

— Ув*ряю васъ, что я — пажъ герцогини, которая и прислала меня 
сюда съ письмами и подарками, — отв'Ьтилъ молодой челов1^къ. — Санчо 
Панца, дМствительно, губернаторъ. Мои господа дали ему островъ, или 
что-то въ род( этого, ч^мъ онъ и управляетъ, и, какъ я слышалъ, 
очень удачно. Могу васъ уверить, что я говорю сущую правду, и кля- 
нусь въ этомъ жизнью моихъ родителей, которыхъ я очень люблю и 
которые, слава Богу, здравствуютъ до сихъ поръ. 

— Гм!.. Все это... — началъ было баккалавръ, но пажъ перебилъ его: 

— Сомневайтесь сколько вамъ угодно. Но, повторяю, что я говорю 
чистую правду, которая всегда всплываетъ поверхъ лжи, какъ масло 
надъ водой. И если вамъ угодно удостов'Ёриться собственными глазами 
въ томъ, чему не в']Ьрятъ ваши уши, то вамъ стоить только отпра- 
виться со мною ко двору герцога, моего повелителя. 

— Это и я съ удовольств1емъ отправилась бы съ вами, сеноръ,— ска- 
зала Санчика. — Посадите меня съ собой на лошадь и свезите къ моему 
отцу. 

— Губернаторскимъ дочерямъ неприлично ездить такимъ обра- 
зомъ, — возразилъ пажъ. — ОнЪ "ёздять въ варетахъ, въ сопровождеши 
ц'Ьлаго штата. 

— Да я и на осл*]^ по']^хала бы точно такъ же, какъ друпя (здять 
въ карегЬ, — бойко отр1^8ала дЬвушка. — Я вовсе не такая жеманница и 
недотрога, какъ вы, должно- быть, думаете. 

— Молчи, дура! — прикрикнула на нее мать. — Ты сама не знаешь, 
что говоришь. Сеноръ пажъ совершенно правъ. Всему свое время и вся- 
кому свой почетъ. Была ты простою крестьянскою дочерью и могла хоть 
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въ грязи валяться, а теперь ты стала важною сеноритой, I повекен1е у 
тебя должно быть важное. Что, развФ я не такъ говорю? — обратилась 
она къ пажу. 

— Вашими устани, донна Тереза, глаголетъ сана истина, — отв-Ь- 
тилъ нажъ. — Однако скоро я дождусь об'Ьщанной яичницы? МнЪ не- 
когда долго сидЪть у васъ, потому что я долженъ сегоря же возвра- 
титься домой. 

— Не угодно ли будетъ вамъ зайти ко мнЬ закусить ?-^предложилъ 
священникъ. — У донны Терезы больше желашя, чЪмъ средствъ угостить 
такого гостя, какъ вы. 

Пажъ сначала отказался было отъ приглашешя священника, но по- 
томъ принялъ его, такъ какъ Санчика, увлеченная своими мечтами о 
предстоящихъ ей, какъ дочери губернатора, благахъ, сожгла яичницу, а 
другой не изъ чего было дфлать. Священникъ былъ въ восторгЬ, что 
пажъ идегь къ нему и что можно будетъ подробно разспросить его о 
Донъ-КихотЬ. Баккалавръ же, оставшись, по уход'Ь священника и пажа, 
въ дом'Ь Терезы, предложилъ ей написать отв'1^ты мужу и герцогинЬ, но 
она побоялась его болтливости и, поблагодаривъ его, отказалась. Когда 
же онъ ушелъ, она пригласила къ себ'Ь одного монаха. Онъ и написалъ 
подъ ея диктовку отв1^ты, съ которыми мы потомъ познакомимъ чита- 
теля, а пока возвратимся опять къ нашему губернатору. 

ГЛАВА Ы, 

въ которой описывается продолжен1е губернаторства Санчо 
и кое-как1я друпя событ1я. 

|^статокъ ночи, во время которой Санчо обходилъ дозоромъ свой 
«островъ:», дворецкш герцога провелъ въ мечтахъ о встр1^ченной на 
улиц-Ё врасавиц1Ь въ мужсвомъ платье, ахроникеръ Санчо, удивленный 
р*чами и поступками посл-Ьдвяго, просид'Ьлъ вплоть до утра надъ со- 
став лен1емъ отчета своимъ господамъ о Д'Ьйств1яхъ губернатора. Что же 
касается самого губернатора, то онъ, въ пр1Ятномъ сознан1и исполнен- 
наго долга, проспалъ до утра сномъ праведника. 

Утромъ, когда онъ всталъ, ему подали, по распоряжешю доктора 
Педро Рещо, немного варенья и кубокъ съ водой. Санчо съ удовольств!- 
емъ пром'Ьнялъ бы дтогь скудный завтракъ на кусокъ хл'Ьба съ сыромъ 
или саломъ, но онъ молча покорился необходимости сл'Ьдовать предпи- 
сашямъ врача, который ув']^рилъ его, что легкая и н'Ьжная пища осв'Ь- 
жаегь умъ, такъ необходимый для высокопоставленныхъ сановниковъ, 
которымъ приходится работать именно умомъ, а не гЬломъ. Благодаря 
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8Т0ИЪ В088р1^н1я11Ъ Пбдро Рец10, Санчо принужденъ быль все вреия 
постнЕчать па остров'Ь, что въ конц'Ь концовъ заставило его прокли- 
нать и свое губернаторство и того, кто навязалъ ему его. Но хотя и 
голодный, — потому что однимъ вареньемъ, разбавленнымъ водою, му- 
дрено быть сытымъ - онъ т1Ьнъ не жев!ке сейчасъ же посл'Ь завтрака 
принялся за д1Ьла. 

Лишь только онъ усп'Ьлъ встать изъ-за пустого стола, какъ ему до- 
ложили, что его желаетъ вид1Ьть одинъ челов1Ькъ. Введенный къ губернатору 
незнакомецъ попросилъ его разрешить одинъ крайне запутанный вопросъ. 

— Земля одного владельца, — началъ незнакомецъ, — перер1^зывается 
пополамъ рФкой. Черезъ р'Ьву перекинуть мость, на одномъ концЪ ко- 
тораго стоить висЬлица, и при ней устроено пом1^щете для четырехъ 
людей, обязанныхъ наблюдать за исполнешемъ постановлешя влад1&льца 
земли, р'1^ки и моста; а постановлеше это гласить сл1Ьдующее: «Каждый 
проходящШ или про'ЬзжающШ по мосту долженъ подъ присягой за- 
являть: кто онъ, откуда и зач1^мъ направляется. Если онъ скажетъ правду, 
то безпрепятственно пропускать его, а если будеть уличенъ во лжи, то 
подлежитъ смертной казни чрезъ пов'Ьшеше». Народу проходило и про- 
"Ьзжало много, несмотря на такое строгое постановлен1е влад1^льца, и 
всЬ пропускались, тавъ какъ показывали о себ1Ь правду. Но воть се- 
годня поутру случилось такъ, что одинъ прохож1й поклялся именемъ 
Бога, что онъ переходить черезъ мостъ только для того, чтобы быть 
пов'Ёшеннымь. Услыхавъ это странное заявлеше, старш1Й изъ досмотр- 
щиковъ сказалъ своимъ товарищамъ: «Если мы пропустимъ этого чело- 
в'Ёка, то выйдеть, что онъ совралъ, и мы должны повысить его, а если 
пов1^симъ его, то выйдеть, что онъ сказалъ правду, и тогда мы, по 
смыслу постановлешя нашего господина, не им'Ьеиъ права В'Ёшать его. 
Какъ же теперь быть?» Поел* долгихъ обсужден1Й этого запутаннаго 
вопроса досмотрщики решили послать меня къ вашей милости спросить, 
что туть д*лать ? Сами они не въ состоян1и разобраться въ этой пута- 
ниц* и потому слезно просятъ васъ, сеноръ губернаторъ, помочь имъ 
вашимъ св*тлымъ и проницательныиъ умомъ; в*дь для васъ, какъ мы 
уже слышали, не существуетъ никакихъ затруднешй. 

— Вы очень ошибаетесь насчеть проницательности моего ума, — 
угрюмо возразилъ Санчо, который чувствовалъ себя очень скверно съ 
пустымъ желудкомъ. — Доказательствомъ этому можетъ служить то, что 
я ровно ничего не понялъ изъ вашей загадки. Повторите мн* ее, тогда 
я, быть-можетъ, и пойму. 

Незнакомецъ повтори лъ свой разсказъ, и Санчо, подумавъ несколько 
времени, сказалъ: 
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— Р'1^ШЕть этотъ вопросъ не трудно. ПрохожШ клянется, что онъ 
нрошелъ по носту единственно съ тою ц'Ьлью, чтобы быть пов-Ьшеннынь 
Если его пов'Ьсить, — выйдетъ, д1^йствительно, что онъ сказалъ правду 
аначитъ, вЪшать его нельзя. Если же отпустить его, — выйдетъ, что 
онъ далъ ложную присягу, а за это его сл'Ьдуетъ обязательно пов'Ьсить 
по пряному смыслу вашего постановлен1я. 

— Вы изволили разсудить совершенно справедливо, сеноръ губерна 
торъ , — сказалъ незнакомецъ . — Но . . . 

— Поэтому,— продолжалъ Санчо,— должно отпустить ту часть че 
лов^ва, которая сказала правду, и пов'1сить ту, которая солгала. 

— Но, въ такомъ случа*, — возразилъ незнакомецъ,— его придетсд 
разр'1^зать на кьЪ части, а тогда не къ чему будетъ ни отпускать ни 
в'Ьшать его, и законъ останется не удовлетворепнымъ, между тЬмъ 
именно и требуется, что5ы законъ быль удовлетворенъ. 

— Вотъ что,— произнесъ Санчо, — или я совс*мъ дуракъ, или че- 
дов'Ькъ, о которомъ вы говорите, шжкеть такое же право быть съ ми- 
ромъ отпущеннымъ на всЬ четыре стороны, какъ и пов'Ьшеннымъ, по- 
тому что онъ одинаково и правду говорить и лжетъ. Въ виду этого, 
по-моему, слФдуетъ помиловать его. На в1Ьсахъ правосудЫ причины къ 
его осуждешю и помиловашю равной тяжести, а бывш1Й господинъ мой, 
знаменитый рыцарь Донъ-Кихотъ Ламанчск1Й, какъ-то говорилъ мн'Ь, что 
когда бываютъ такхе случаи, то судьФ сл-Ьдуеть склонить в1Ьсы на сто- 
рону милосерд1я. Благодаря Богу, я запомнилъ это, и теперь советую 
вамъ отдать преимущество милосерд1ю передъ наказашемъ, т1Ьмъ бол1^е, 
что вашъ законъ отъ этого нисколько не пострадаетъ. 

— Самъ Ликургъ, знаменитый лакедемонсшй законодатель, не могъ 
бы постановить л учшаго приговора ! — зам1^тилъ дворецкШ . — Чтобы 
вамъ, сеноръ губернаторъ, было не слишкомъ трудно, я распоряжусь 
не допускать къ вамъ сегодня больше просителей и позабочусь о хоро- 
шемъ об'Ьд1^ для вашей милости. 

— Главное, дайте мн'Ь по*сть чего и сколько мн* хочется, а тогда 
пустите хоть сотню просителей съ еще бол1^е мудреными д'Ьлами и во- 
просами — я всЬ ихъ разр'Ёшу, лишь бы былъ сыть, — сказалъ Санчо. 

Дворецк1й, котораго начинала мучить сов'1^сть за то, что онъ морить 
голодомъ такого умнаго и хорошаго челов'Ька, какимъ оказался мнимый 
губернаторъ, сдержалъ слово насчетъ об1^да. Къ тому же онъ р1^шилъ 
покончить въ сл'Ьдующую ночь комед1ю губернаторствовашя Санчо, разы- 
грываемую по приказашю герцогской четы, и находилъ нужнымъ хоть 
чЬмъ-нибудь вознаградить б*дпаго толстяка за то, что его такъ безжа- 
лостно дурачили. 
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ПослЪ оМда, ва юторынъ Сапо 1и1ъ кап проголодавппйся смнъ, 
явился гонецъ съ пнсьномъ огь Довь-Кяхота. Санчо прикавалъ секре- 
тарю прочитать это письмо сначала про себя, а потонъ и вслугь, если 
въ неиъ пе окажется ничего, требующаго соблюден1Я тайны. Проб'Ьжавъ 
глазами письмо, секретарь сказалъ, что его моашо напечатать золотыми 
буквами и необходимо прочитать при всЬхъ. 

— Такъ читай, — разр^пиль Санчо. 

Секретарь сталь въ позищю и громко прочиталъ сл'Ьдующее: 

Письмо Дань-Кихота Ламанчекаю кь Санчо Паицть^ губернатору 
острова Бараторги. 

сВъ то время, когда я, другь мой Санчо, ожидалъ извЪспй о твоей 
глупости и о твоемъ невФжеств'Ь, мнЬ, къ моему величайшему изумле- 
шю, доносить о твоихь мудрыхь дьйств1яхь. я въ этомь вижу особен- 
ную милость Промысла, возводящаго иногда челов^Ька,/ родившагося въ 
навозной куч'Ь, въ санъ губернатора, и просв'Ьщающаго дурака св'Ьтонъ 
мудрости. Говорить, ты управляешь островомъ какъ челов1Ькъ, и, вмЬстЬ 
съ тЬмъ, держишь себя такъ скромно и смиренно, что равняешься са- 
мой невзыскательной скотинЬ. Зам1Ьчу тебФ по этому поводу, что для 
поддержан1я своего достоинства намь иногда сл1Ьдуетъ скрывать смире- 
ше нашего духа и держать себя сообразно съ нашимъ общественнымъ 
положешемъ, которое судьба даеть намъ. Одевайся какъ можно лучше, 
Санчо: украшенная палка перестаеть казаться простою палкой. Л не 
требую, чтобы ты украшалъ себя кружевами и драгоц1Ьнными камнями 
и, будучи чиновникомъ гражданскимъ, носилъ военное платье, но сов'Ь- 
тую одеваться прилично и чисто, соотв'Ьтственно твоему высокому по- 
ложешю. Повторяю, что уже говорилъ теб'Ь: будь обходителенъ и лас- 
ковъ со вс'1^ми, заботься всЬми силами о народноиъ продовольств1и и 
помни, что ничто такъ не угнетаетъ несчастнаго б'Ьдняка, какъ голодъ. 
Заботясь о народ'Ь, ты прхобр'Ьтешь его любовь и дов1^р1е. 

«Не пиши много бумагь; пиши только крайне необходимое; а глав- 
ное—старайся, чтобы твои распоряжешя были исполняемы въ точности 
и безъ проволочекъ, иначе не зач-Ьмь и д'Ьлать ихъ. Въ этомъ случа'Ь 
выйдетъ лишь то, что правитель, им'1^вшШ достаточно мудрости и власти 
сдЬлать I зв1Ьстныя распоряжешя, не им^етъ силы и р1^шимости заста- 
влять своихъ подчиненныхъ исполнять ихъ. Законы, никогда не испол- 
няющ1еся, подобны царю лягушекъ, чурбану, который сначала устрашалъ 
ихъ своимъ видомъ, а потомъ, всл'Ёдствхе его неподвижности и безд'Ь- 
ятельности, гЬ же лягушки начали такъ пренебрегать имъ, что стали 
садиться на него и д'Ьлать все, что имъ только приходило въ ихъ пу- 
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стыя головы. Не будь всегда строгимъ, но и излишняя снисходитель- 
ность тоже нехороша ; старайся держаться золотой средины между двумя 
крайностями. Пос1^щай чаще тюрьмы, рынки, скотобойни и тому подоб- 
ный м'Ёста, гд'Ь всевидящее око власти необходимо. Ут']^шай заключен- 
ныхъ, томящихся въ ожидаши суроваго приговора. Будь бичомъ мясни- 
ковъ и торговцевъ, обманывающихъ и обв1^шивающихъ покупателей. 
Если ты чувствуешь въ себ* скупость, алчность, влечете къ краси- 
вымъ женщинамъ — старайся скрыть эти слабости отъ глазъ народа, иначе 
т* изъ его среды, которымъ будетъ до тебя д*ло, воспользуются этими 
слабостями и погубить тебя. Читай и перечитывай, вспоминай и запо- 
минай сов'Ёты, которые я написалъ теб( передъ твоимъ отправлешемъ 
на островъ. Они послу жать теб* облегчен1емъ въ трудахъ и 
средствомъ преодолевать препятствхя, который будутъ ставить теб* 
на каждомъ шагу враги власти, хотя бы и разумной. Пиши чаще къ 
герцогу, чтобы онъ не счелъ тебя неблагодарнымъ. Помни, что небла- 
годарность — дочь низости и принадлежитъ къ числу самыхъ гнусныхъ 
пороковъ. 

«Герцогиня послала нарочнаго къ жен1^ твоей, Терез'Ё, съ письмомъ 
отъ тебя и отъ себя, съ твоимъ охотничьимъ платьемъ и собственнымъ 
подаркомъ. Ждемъ сегодня возвращешя посланнаго. Я былъ немного не- 
здоровъ, всл*дств1е того, что какой-то злой волшебникъ, принявшш ли- 
чину кошки, искусалъ и исцарапалъ мн'Ь лицо. Особенно сильно доста- 
лось отъ него моему носу. Но это, въ сущности, не важно: еслисуще- 
ствуютъ волшебники, д*лающ1е мн* зло, то есть и так1е, которые по- 
кровительствуютъ и благод^тельствують мн*. 

«Извещай меня обо всемъ, что случится съ тобой. Пользуйся т*мъ, 
что я пока живу такъ близко отъ тебя, такъ какъ въ скоромъ времени 
я намереваюсь оставить этотъ замокъ, въ которомъ веду неподходящую 
для себя праздную и пустую жизнь, сильно уже надоевшую мн*. Въ 
заключен1е скажу теб*, что зд*сь произошло кое-что такое, что можетъ 
навлечь на меня неудовольств1е герцога и его супруги; но я этимъ осо- 
бенно не огорчаюсь, такъ какъ бол-Ье дорожу честью своего звашя, 
ч^Ьмъ благосклонностью кого бы то ни было. Я твердо помню изречеше : 
«Атхсиз Р1а1о, 8ей шг^з атхса УсгИаз (Платонъ — другь, но еще 
ббльшШ другь — истина)». Пишу это по- латыни, въ полной уверен- 
ности, что ты, сделавшись губернаторомъ, первымъ долгомъ выучишься 
этому прекрасному языку. 

Да хранить тебя Боп>! 

Твой другь Донъ-Кихотъ Ламанчсмй». 

Аоиъ-Кшкоть. Ч. II. Г^Д^ГгТ^ 
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Вниматежьно дослушавъ до конца это письмо, которое всЪмъ очень 
понравилось, Санчо уведъ своего секретаря въ кабинетъ, и тамъ про- 
диктовалъ ему сл'Ьдующ1й ответь: 

Письмо Санчо Панцы Донъ-Кихоту Ламанчскому. 

<Я тавъ заваленъ д1Ьлами по уоравлеп1ю островомъ, что мц1Ь некогда 
въ голов'Ь почесать и ногтей обстричь, хотя они ужасно выросли. Пишу 
къ вамъ, господинъ души моей, чтобы ваша милость не безпокоились о 
томъ, что я до сихъ поръ не писалъ вамъ о себ'Ь и ничего не сообщалъ 
о своемъ губернаторств'Ь, на воторомъ голодаю больше, ч'Ьмъ въ то 
время, когда мы съ вами болтались по л1Ьсахъ и горамъ. Намедни госпо- 
динъ нашъ, герцогъ, писалъ мнЬ, что ко мн'Ь на островъ пробрались 
н1Ьсколько переод'Ьтыхъ безд'Ьльниковъ, чтобы убить меня, но пока я 
открылъ только одного, который называетъ себя докторомъ и посту па- 
етъ такъ, точно онъ рожденъ для того, чтобы морить всЬхъ губернато- 
ровъ голодомъ. Зовутъ его Педро Рещо, родомъ онъ изъ деревни Тер- 
тафуэры и учился, вишь, въ оссунскомъ университегЬ. Можетъ-быть 
онъ и есть одинъ изъ тЬхъ уб1йцъ, о которыхъ пишетъ герцогъ, а 
можетъ статься онъ и самъ не понимаетъ того, что убиваетъ людей. 
Говорить, что л'Ьчитъ не больныхъ, а только здоровыхъ, чтобы они не 
забол'1^вали, и пользуетъ одною д1этой, которою и довелъ меня до того, 
что скоро всЬ кости мои начнутъ выл'Ьзать вонъ изъ шкуры. По моему, 
лучше бы ужъ меня трепала лихорадка, ч']^мъ походить на скелетъ и 
мучиться съ пустымъ жедудкомъ. Этакъ отъ меня, того и гляди, и 
сл'1^да не останется. Я над'Ьялся найти въ губернаторств'Ь хорошш столь 
съ горячими кушаньями, прохладительное питье, мягв1я перины, разныя 
лакомства и, вообще, все, что есть на свЪтЬ хорошаго, а оказывается, 
что я сюда присланъ словно монахъ на понаяа1е. Я этимъ очень недо- 
воленъ и думаю, что моему губернаторству скоро настанетъ конецъ. 

«До сихъ поръ я не только не получалъ никакого жалованья или 
какихъ бы то ни было доходовъ, но даже не знаю, существуетъ ли 
зд-Ьсь вообще что-нибудь подобное. А между тЬмъ я слышалъ, что дру- 
пе губернаторы заботятся о томъ, чтобы ихъ будуш1е поданные приго- 
товили имъ кучу денегъ еще до ихъ прибыт1я на островъ или туда, 
гд* они назначены управлять. Я этого не догадался сделать, вотъ и 
сижу теперь безъ гроша. 

«Вчера вечеромъ я обходидъ островъ и, между прочимъ, встр-Ьтилъ 
одну красавицу, од'Ьтую по-мужски и вздумавшую ночью посмотреть 
городъ, которого никогда еще не видала, хотя и живегь въ немъ съ са- 
маго дня своего рожден1я. Отецъ ея, очень богатый челов'Ькъ, держитъ 
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ее все время подъ занкомъ; ну, она и уговорила своего брата пройтись 
съ ней потихоньку ночью по улицамъ. Подробности этой истор1и когда- 
нибур я разскажу вашей милости лично, а пока только скажу, что мой 
дворецкш влюбился въ эту Д'Ьвушку и собирается жениться на ней. Я 
же думаю выдать свою дочь за брата этой дЪвушки, хотя сначала я не 
прочь быль, чтобы на ней женился дворецк1й, который на хорошемъ 
счету у герцога и, наверное, со временемъ пойдетъ далеко. Сегодня пе- 
реговоримъ объ этомъ съ отцомъ д'Ьвушки, котораго зовутъ Д1его 
Льяной. 

«Я часто посЬщаю рынки, кахъ вы советуете мн1^. Вчера поймалъ 
торговку, которая подм1Ьшиваетъ къ св1^жимъ ор'Ьхамъ половину гии- 
лыхъ. Я вел'Ьлъ отобрать оть нея весь ея товаръ въ пользу сиротъ 
въ пр1ютахъ, они обрадуются и гнилымъ ор'Ьхамъ, а торговк1Ь запретилъ 
выходить на рынокъ дв'Ь нед'Ьли. Народъ былъ въ восторгб отъ моего 
распоряжен1я. Говорить, нЬтъ хуже базарныхъ торговокъ не только на . 
этомъ остров'Ь, но и въ другихъ м1Ьстахъ. 

«Мн'Ь очень пр1ятно узнать, что госпожа герцогиня изволила писать 
женЬ моей, Терез'Ь, и вдобавокъ еще послала ей отъ себя подарокъ. 
Въ свое время постараюсь отблагодарить ея герцогскую милость за это, 
а пока поц1^луйте ей, ваша милость, ручки отъ моего имени и передайте, 
что она не въ дырявый м1Ьшокъ бросаетъ свои благод1Ьян1Я, какъ сама 
увидить потомъ на д1&л«. 

«Мн'Ь бы не хотЬлось, чтобы ваша милость поссорились съ герцо- 
гомъ и герцогиней, а то, чего добраго, впосл1^дств1и я же останусь ви- 
новатъ, хотя я тутъ ровно не при чемъ. Вы пишете, чтобы я былъ 
благодаренъ, а сами поступаете не по-благодарному, разъ ссоритесь 
съ людьми, которые такъ облагод'Ьтельствовали насъ. Этого я отъ вашей 
милости не ожидалъ. Пожалуйста, хоть ради меня, помиритесь сщЪе 
съ моими господами и напишите мн'Ь объ этомъ, чтобы я могъ успо. 
коиться. 

«А насчеть волшебниковъ, обращающихся въ кошекъ, поговоримъ 
лично. 

«Хотелось бы мн'Ь послать вамъ что-нибудь въ подарокъ, да только 
не знаю что, разв1Ь спринцовку съ пузыремъ, который зд'ёсь д'Ьлаются 
на славу. Впрочемъ, если мнЪ суждено еще н'ёсколько времени проси- 
д'Ьть на губернаторств'Ь, я сделаю вамъ настоящ1й губернаторскШ по- 
дарокъ. 

«Въ случае, получится письмо ко мн1^ оть моей жены, то, сд']&лайте 
милость, заплатите за него, что сл*дуегь, и пришлите его мн* поско- 
р-Ье. Я просто дождаться не могу извЪст1й отъ жены и д1Ьтей. 

45* 
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сДа хранить Богь вашу милость отъ алыхъ волшебниковъ и да убе* 
ретъ Онъ меня здравымъ и невредимымъ отъ этого губернаторства, ко- 
торое, кажется, доесть меня, судя по тому, что дЬлаетъ со мною 
этотъ докторъ Педро Рещо! 

Покорный слуга вашей милости Санчо Панца, 
губернаторъ острова Бараторхи». 

Запечатавъ письмо, секретарь отправилъ его съ гонцомъ, а самъ 
отправился посов'Ётоваться съ своими товарищами, какъ удобн'Ье окон- 
чить комед1ю губернаторства Санчо. А что касается послФряго, то онъ 
сталъ придумывать м1^ры къ упрочен1ю благосостояшя жителей вообра- 
жаемаго острова. Онъ установилъ стропи надзоръ за добросов1^стностью 
торговли съ'Ёстными припасами и разр'Ьшилъ ввозъ вина, но съ т^мъ, 
чтобы было объявлено, откуда оно, и чтобы ц^на ему назначалась по 
сов'Ёсти. Бто уличался въ мошенничеств'^ съ виномъ, тотъ долженъ былъ 
платиться за то жизнью. ЗагЬмъ Санчо понизилъ ц'Ьну на платье и, 
въ особенности, на обувь, установилъ таксу для прислуги, назначилъ 
строгое наказаше для п'Ьвцовъ неприличныхъ п'Ьсенъ, сд'Ьлалъ распоря- 
жен1в, чтобы нищ1е, выпрашивая подаян1е, не п'Ьли о чудесахъ, досто- 
в'Ьрности которыхъ не въ состояши доказать; онъ находилъ, что распро- 
странен1в басенъ о чудесахъ мнимыхъ только подрываетъ в1^ру въ д1^й- 
ствительпыя. Бром'Ё того, онъ назначилъ особеннаго алгвазила, который 
сл'Ёдилъ бы за т'Ёмъ, чтобы просили милостыню лишь настоящ1е б'Ьд- 
няки, а не разные л'Ёнтяи, пьяницы и негодяи, которые отнимаютъ у 
тЪхъ кусокъ хл1^ба, стараясь возбудить жалость у прохожихъ своими 
мнимыми ранами или подлот-нымъ искал'Ьчешемъ. Вообще, Санчо за ко- 
роткое время своего губернаторства сд-Ьлалъ столько хорошаго, что вс* 
его постановлешя потомъ были собраны и хранятся до сихъ поръ подъ 
заглав1емъ: «Узаконешя великаго губернатора Санчо Панцы». 

ГЛАВА Ы!, 

въ которой описывается ходатайство дуэньи Долориды, 

иначе называемой донною Родригецъ^ и приводятся два 

интересныхъ письма. 

'идъ Гаметъ говорить, что какъ только Донъ-Бихотъ избавился отъ 
\у видимыхъ посл']&дств1й нападешЁ на [него волшебниковъ, онъ 
р'Ьшидъ проститься съ герцогомъ и его супругой, соскучившись 
праздною, вротввною рыцарсвиыъ постдЕОвлен1ямъ жизшю у нихъ въ 
замк*. Онъ ухватился за свое прежнее нам4реше -Ьхать въ Сарагоссу, 
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гд'Ь над1Ьяяся отличиться на предстоящихъ рыцарскихъ состязан1яхъ и 
получить панцырь, назначенный въ награду поб1^дителю. 

Сидя ваЕъ-то за столоиъ, онъ уже хот^^лъ было объявить хозяевамъ 
о своемъ нам'Ёреши покинуть ихъ, какъ вдругъ въ столовую вошли дв'Ь 
женщины, од'Ётыя съ головы до ногъ въ черное. Одна изъ нихъ прибли- 
зилась къ Донъ-Кихоту и съ. громкими стонами и вздохами упала ему 
въ ноги. Порываясь обхватить его кол'Ьни, она отчаянно зарыдала. Хо- 
зяева въ недоум'Ёши переглянулись, не зная, кто бы могли быть эти 
женщины, появлеше которыхъ вовсе не входило въ программу ихъ уве- 
селешй на счетъ Донъ-Кихота. Между тЬмъ посл'ЬрШ поднялъ рыдаю- 
щую женщину съ вол']^нъ, просилъ ее успокоиться и сказать ему, кто 
она и чего отъ него желаетъ. Женщина откинула съ лица покрывало, 
при чемъ ВСЁ, къ своему величайшему изумлешю, узнали въ ней донну 
Родригецъ. Второю женщиной, скромно остановившеюся въ сторон1^, 
оказалась ея дочь, соблазненная сыномъ богатаго землед-Ёльца. Хозяева 
положительно недоум1^вали, что значитъ появлен1е этихъ женщинъ. Хотя 
они и считали донну Родригецъ особою недалекаго ума, но все-таки не 
думали, чтобы она серьезно была способна принять Донъ-Кихота за че- 
лов'Ёка, передъ которымъ нужно было со слезами падать на кол^^ни не 
съ ц1^лью погашаться надъ нимъ. Но этой ц'Ьли у старой дуэньи, оче- 
видно, не было. 

— Позвольте мн'Ь, ваши св'Ьтлости, — униженно обратилась 
она къ своимъ господамъ, — сказать кое-что сенору Донъ - Кихоту. 
Мн'6 необходима его защита, чтобы съ честью выйти изъ ужаснаго 
положешя, въ которое я поставлена негодяемъ, соблазнившимъ мою 
дочь. 

Получивъ разр^шеше говорить рыцарю, что ей будетъ угоро, она 
снова обратилась къ нему и сказала: 

— П'Ьсколько дней тому назадъ я им1^ла честь разсказать вамъ, се- 
норъ, какимъ подлымъ образомъ одинъ негодяй соблазнилъ мою дочь. 
Несчастная жертва теперь, передъ вами. Вы обещали быть ея защитни- 
комъ и исправить причиненное ей зло. Узнавъ, что вы собираетесь по- 
кинуть замокъ, чтобы Ъкатъ на поиски новыхъ приключешй,— да по- 
шлетъ ихъ вамъ Господь какъ можно больше! ~- я осм1^лилась прхйти 
просить васъ, чтобы вы передъ своимъ отъ1^здомъ наказали злод^^я-со- 
блазнителя по заслугамъ и принурли его исполнить данное имъ о6^>- 
щаше жениться на моей несчастной дочери. Искать правосудхя у его 
св1Ьтлости герцога, значило бы искать на дуб'Ё грушъ. Я уже говорила 
вамъ, почему онъ не хочетъ заступиться за насъ. Да сохранить васъ 
Богъ и да не покинетъ Онъ мою дочь и меня! 



0|д1г12ес1 Ьу 



Соо^к 



690 МИМГВЛЬ СЕРВАНТЕСА. 



дуэнья,— съ важностью отв*тилъ Донъ-Кихотъ, — осу- 
шите свои слезы и ум'Ьрьте свои вздохи. Дочь вашу я беру подъ свою 
защиту. Но я должепъ сказать, что она лучше бы сд'Ьлала, если бы не 
такъ легко в'Ьрила словаиъ и об1Ьщашя11ъ влюбленныхъ. Въ любовноиъ 
экстазе молодые ветрогоны часто даютъ клятвенный об'Ьщашя, которыхъ 
потомъ не могутъ или не хотятъ сдержать. Оь позволешя его св'&тлости 
герцога, я сейчасъ отправлюсь къ безчестноиу соблазнителю, вызову его 
на единоборство и убью, если онъ откажется исполнить об'Ьщаше, дан- 
ное ииъ вашей дочери. Если онъ торжественно дастъ мн'Ь слово же- 
ниться на жертв'Ё своего соблазна, то пощажу его; мой долгъ — прощать 
раскаивающихся и карать строптивыхъ, или, говоря другими словами, 
поддерживать гонимыхъ и осаживать гонителей. 

— Вамъ не для чего отыскивать негодяя, на котораго жалуется' 
наша добрая дуэнья, сеноръ рыцарь, и просить у меня позволешя сра- 
зиться съ нимъ,— сказалъ герцогъ:— я самъ объявлю ему о вашемъ 
вызов'Ё и заставлю его принять этотъ вызовъ. Я прикажу позвать мо- 
лодого безд'Ёльника сюда, въ мой замокъ, гд'Ь вы и можете вступить 
съ нимъ въ состязан1е. Над'Ьюсь, что вы не забудете исполнить всЪхъ 
услов1й, обыкновенно соблюдаемыхъ въ подобныхъ обстоятельствахъ. Я 
же, какъ хозяинъ своихъ влад'Ьнхй, сд'Ьлаю все, что приказываетъ мн'Ь 
справедливость. 

— Благодарю вашу св*тлость за сод*йств1е, — отв*тилъ Донъ-Ки- 
хотъ.— Ради того, чтобы отомстить за поруганную честь соблазненной 
д'Ёвушки, я относительно этого безсов'Ьстнаго соблазнителя на время 
отказываюсь отъ привилегий моего благороднаго 8ван1Я и готовъ сра- 
зиться съ нимъ, какъ равный съ равнымъ. Итакъ, я вызываю его на 
бой, если онъ не дастъ честнаго слова жениться на этой д1ЬвуцигЬ; 
въ случа'Ь же его отказа пусть онъ погибаетъ отъ моей руки! 

Съ посл1Ьднимъ словомъ рыцарь снялъ съ руки перчатку и бросилъ 
ее на середину залы. Герцогъ сказалъ, что онъ оть имени своего вас- 
сала принимаетъ этотъ вызовъ, и днемъ битвы назначаеть шестой день, 
считая съ минуты вызова. При этомъ онъ добавилъ, что бой долженъ 
происходить на площади передъ замкомъ и что противники должны быть 
вооружены мечами, копьями и щитами и находиться въ колчугахъ и 
прочихъ рыцарскихъ досп'Ёхахъ, которые предварительно будутъ осмо- 
тр1Ьны свид'Ьтелями, чтобы въ нихъ не было подлоговъ, обмана, талис- 
мановъ или чего-нибудь подобнаго. 

По совершеши всЬхъ формальностей вызова жалобщицы ушли, а 
герцогъ принялся обдумывать, что сл']&дуетъ предпринять ему дальше въ 
виду предстоявшаго поединка. Прежде всего онъ, совл*стпо съ герцо- 
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гиней, р*шилъ, чтобы донн* Родригецъ и ея дочери было отведено 
особое пом*щен1е въ замк* и чтобы къ пимъ были приставлены слу- 
жанки, какъ къ гостьямъ, явившимся искать правосуд1я въ замк*. Это 
распоряжеше, которымъ дуэнья и ея дочь сразу поднимались выше 
своего прежняго подчиненнаго положешя, наделало много шума среди 
герцогскаго штата, и см*лая выходка донны Родригецъ обсуждалась на 
всевозможные лады. 

По окончаши об*да въ залу вошелъ пажъ, который былъ посланъ 
къ Терез* Панца. На разспросы герцогской четы пажъ отв*тилъ, что 
не можетъ передать всего при постороннихъ, а потому просить выслу- 
шать его потомъ наедин*, пока же удовольствоваться привезенными имъ 
письмами. 

Писемъ оказалось два. На одномъ изъ нихъ была сл*дующая над- 
пись: «Письмо госпож* герцогин* неизв*стнаго мн* имени и въ нев*- 
домое м*стожительство», а другое было адресовано такъ: «Мужу моему, 
Санчо ПанцЬ, губернатору острова Баратор1и, котораго да сохранить 
Господь вм*ст* со мною на мнопе годы!» 

Герцогиня нетерп*ливою рукою вскрыла первое письмо, проб*жала 
его наскоро глазами, и, уб*дившись, что въ немъ н*тъ пикакихъ тайнъ, 
ирачла его вслухъ. 

Приводимъ это письмо дословно: 

«Тереза Панца госпож* герцогин*. 

«Много меня обрадовало письмо, написанное мн* вашимъ велич1емъ. 
Признаться, я давно желала и ожидала, чтобы вы написали мн*. Ко- 
ралловое ожерелье очень хорошо и красиво, а охотничье платье моего 
мужа такое, что его и продать нельзя. Вся наша деревня вышла изъ 
себя отъ радости, когда узнала, что вы изволили сд*лать моего мужа, 
Санчо, губернаторомъ, хотя этому никто не в*ритъ, въ особенности 
нашъ священникъ, цырюльникъ Николасъ и баккалавръ Самсонъ Еараско. 
Но это меня ничуть не безпокоитъ, лишь бы все было, какъ оно есть, 
а тогда пусть каждый думаетъ и говорить что ему угодно. Если сказать 
правду, такъ, не будь коралловъ и охотничьяго платья, и я сама не 
пов*рила бы, что мой мужъ, котораго вс* считають большимъ дуракомъ, 
сд*лался губернаторомъ; никто и представить себ* не можетъ, чтобы 
онъ могъ быть другимъ губернаторомъ, кром* губернатора деревенскаго 
стада. Но да не отступится отъ него Богь и да направить къ добру 
стопы его, потому что въ этомъ нуждаются наши д*ти! Я же, дорогая 
госпожа души моей, твердо р*шилась, съ позволешя вашей милости и 
чтобы, какъ говорится, принести счасле своему дому, отправиться, 
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развалившись въ карстЬ, ко двору и уколоть этимъ глаза вс^^мъ завист- 
никанъ, которые уже пялятъ на насъ 81Ьнки. Поэтому прошу васъ, 
ваша герцогская степенность, посоветуйте моему мужу, чтобы онъ при- 
слалъ мц']^ сколько-нибудь денегъ, но только побольше. Я знаю, при 
дворе расходы велики. Тань небольшой хл^бъ стоить реалъ, а фунтъ 
мяса ц^лыхъ тридцать мараведисовъ... даже подумать страшно! Если же 
мужъ мой не хочетъ, чтобы я приехала, такъ пусть онъ поскорее 
известить меня обь этомь, а то ноги мои такъ и просятся въ дорогу. 
Нои соседки говорить, что если мы съ дочерью явимся при роре раз- 
одетыми, то мой мужь сделается более известнымь и знаменитымъ 
черезъ меня, чень я черезъ него. Нног1е спросить тогда: «Бто это 
едеть въ карете?» а одинъ изъ моихъ лакеевь съ важностью ответить: 
«Это супруга и дочь Санчо Панцы, губернатора острова Бараторхи». 
Такимь образомъ и мне будетъ почеть и дочери моей, а мужу моему 
вдвое, и тогда хоть трава не расти! Мне очень досадао, что въ этомь 
году у нась уродилось мало жолудеи, но я все-таки собственными руками 
набрала для вашей милости сь полкорзины вь лесу. Все они на под- 
боръ, одинъ кь одному, и я посылаю вамь ихъ сь вашимь пажемъ. 
Будь моя воля, жолуди были бы каждый съ страусовое яйцо да и 
набрала бы я ихъ гораздо больше. Не забывайте, ваше велич1е, писать 
мне почаще. Я постараюсь отвечать вамь каждый разь и уведомлять 
васъ о своемъ здоровье и обо всемь, что делается у нась вь деревне. 
Молюсь Богу, да хранить Онъ васъ и не покидаеть нась. Дочь моя, 
Санчика, и сыпь мой целуютъ руки вашей милости. 

Та, которая больше желаеть увидать вашу милость, чемъ писать 

вамь, ваша слуга Тереза Панца». 

Чтеше этого посдашя доставило всемь слушателямь громадное удо- 
водьств1е. Окончивь его, герцогиня попросила у Донъ-Бихота позволен1я 
прочесть и письмо кь Санчо, которое, по ея мнешю, должно было быть 
еще лучше. Въ угоду герцогине, Донь-Кихоть самь распечаталь и 
црочиталъ письмо Терезы Панца кь мужу. Оно было следующаго содер- 
жашя: 

«Санчо Панде, губернатору острова Баратор1и, оть его жены Терезы 



«Я получила твое письмо, душа моя Санчо, и, какь добрая христ1анка, 
клянусь, что я чуть сь ума не спятила, когда узнала, что ты, отецъ 
мой, сталь губернаторомь. Право, не знаю, какь это я не умерла на 
месте: ведь неожиданная радость убиваеть такъ же. легко, какь и не- 
ожиданное горе. Санчика тоже совсемь одурела оть радости и даже 
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сд']^лала кое-что такое, о чемъ въ письм^Ь и сказать нельзя. Я долго 
любовалась охотничьимъ платьемъ, которое ты прислалъ мн'Ь, и над']^вала 
на шею коралловое ожерелье, присланное ин'Ь въ подарокъ госпожею 
герцогиней. Письма и вещи были въ моихъ рукахъ, посланный герцогини 
стоялъ у меня передъ глазами, но все-таки мн1^ казалось, что я вижу 
все это во сн*]^, а не наяву. Трудно пов']^рить, чтобы простой пастухъ 
вдругь сд'Ьлался губернаторомъ острова. Ты знаешь, милый Санчо, мать 
моя, бывало, говаривала, что нужно много прожить, чтобы много уви- 
д']^ть. Припоминаю ея слова потому, что над'Ёюсь еще больше увид'Ьть, 
если больше проживу, и думаю, что не успокоюсь до тЬхъ поръ, пока 
не увижу тебя откупщикомъ пошлинъ или сборщикомъ податей: это так1я 
должности, что хоть чортъ и беретъ тЬхъ, которые дурно вед уть себя 
на нихъ, но деньги все-таки отлично наживаются при этихъ должностяхъ, 
а это — самое главное. Госпожа герцогиня передастъ теб* о моемъ же- 
лаши -Ехать ко двору. Подумай объ этомъ и напиши мн'Ь о своемъ 
соглас1и. Я постараюсь сд'Ьлать теб1& честь, разъ-Ёзжая въ карегЬ. 

«Священникъ, цырюльникъ, баккалавръ и даже нашъ церковный 
ключарь не хотятъ вЬрить, что ты сталь губернаторомъ. Говорятъ, что 
это такой же обманъ и очароваше, какъ и все, что приключилось и 
приключается съ твоимъ господином^ Донъ-Бихотомъ и самимъ тобою. 
Самсонъ говорить, что онъ непременно отправится къ теб'Ь и выбьетъ 
изъ твоей головы губернаторство, а изъ мозга Донъ-Кихота-— его безум1в, 
Я только и д-Ёлаю, что хохочу, любуюсь на ожерелье и снимаю м-Ёрку 
съ твоего платья, чтобы перед'Ьлать его все для Санчики. Я послала 
госпож'Ь герцогинь жолудей, и жал']^ю, что они не золотые. Пришли ты 
ин'Ь какое-нибудь жемчужное ожерелье, если оно только въ мод'Ь на 
твоемъ остров-Ь. Вотъ Т(^6Ъ и наши деревенск1я новости: Барруэска 
выдала свою дочь за одного маляра, пр1']^хавшаго сюда, чтобы срисовать 
все, что увидитъ. Муниципальный сов-^тъ поручилъ ему срисовать коро- 
левскШ гербъ, что виситъ надъ входомъ въ общинную управу. Онъ 
выпросилъ впередъ два червонца, провозился съ нед-Ёлю надъ гербомъ, 
а потомъ взялъ да и объявилъ, что не можетъ рисовать его, и возвра- 
тилъ деньги обратно. Посл'Ь этого онъ женился и зажилъ какъ пут- 
ный: бросилъ свои мазилки и ходить въ поле работать не хуже насъ, 
гр'Ьшныхъ. Сынъ Педро Лобо постригся въ церковники и хочетъ 
сд'Ёлаться священникомъ. За это Мингуилья, внучка Минго Саль- 
вато, зат-Ёяла съ нимъ тяжбу, потому что онъ об'Ьщалъ жениться 
на ней. На оливы въ этомъ году неурожай, и во всей деревн-Ь 
рельзя найти ни одной капли уксусу. Черезъ нашу деревню недавно 
проходила рота солдатъ и увела съ собою трехъ д-Ьвочекъ. Я не назову 
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ихъ: 00*6, иожеть-бьпъ, найдутся и кто нибудь захочетъ на нихъ же- 
ниться, не глядя ни на что, такъ зач'Ьмъ же я буду ихъ порочить? 
Санчика плететъ сЬтки и зарабатываетъ этимъ, на хозяйскихъ харчахъ, 
восемь иараведисовъ въ день, жоторые кладеть въ копилку, чтобы 
набрать а^6% на приданое. Но я думаю, что теперь ей не къ чему уни- 
жать себя работой: в'Ьдь ея отецъ сталь губернаторствовать и можетъ 
дать ей сразу графское приданое. Фонтанъ у насъ на площади иепор- 
тился, а виселицу разбило молн1ей. Чтобы ей заоро разбить и всЬ 
вис1^ицы на св^тЬ! Жду отв'Ьта на это письмо и твоего согласхя о 
моемъ пр1(зд'Ь ко двору. Да поможетъ теб1^ Богъ прожить дольше или 
по крайней м1Ьр'Ь столько же, сколько мн'Ь. Я не хотЬла бы оставить 
тебя одного на св1^т1^. 

Жена твоя Тереза Панца». 

Не успЬли еще слушатели вдоволь нахохотаться надъ этимъ пись- 
момъ, какъ, въ довершеше общаго удовольств1я, явился гонецъ съ 
изв1Ьстнымъ намъ письмоиъ Донъ-Еихоту отъ Санчо. Это послаше тоже 
было прочитано вслухъ и заставило кое-кого усомниться въ обще- 
признанной глупости его автора. 

Герцогиня позвала пажа, "бздившаго къ Терез^Ь Панца, къ себ'Ь въ 
будуаръ и подробно разспросила о его путешеств1и и пребыван1и въ 
дом'Ь Терезы. Онъ все разсказалъ ей и передалъ жолуди и сыръ, при- 
сланные женою Санчо. О сыр*)^ Тереза забыла упомянуть въ своихъ 
письмахъ, но пажу на словахъ сказала, что лучшихъ жолудей и бол^е 
н'Ьжнаго и вкуснаго сыра не найти во всеиъ св'ЬтЬ. 

Герцогиня съ удовольствгемъ приняла подарки. Пока она наслаждается 
ими, мы оставимъ ее и посмотримъ, ч1^мъ окончилось губернаторство 
Санчо Панцы. 

ГЛАВА НИ, 

въ которой описывается происшеств1е на остров'Ь Барато- 
р1н, заставившее Санчо отказаться отъ губернаторства. 

;^мать, что въ нашей жизни все остается въ одномъ и томъ же 
положеши, значило бы в'Ьрить въ невозможное. Наземл^ все соверша- 
етъ круговое движете: за весной сл-Ьдуеть л*то, за л*томъ — осень, 
за осенью -зима, а за зимой — опять весна. Время неустанно вращается 
колесомъ. Только жизнь челов'^ческая идетъ не круговою динхей, а съ 
важдымъ шагомъ приближается къ своему концу, съ надеждой остано* 
виться въ загробномъ М1р'Ь, гд'Ь н]&гь пред'Ьла пичему. Такъ говорить 
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магонетанскШ философъ Сидъ Гаиетъ, потону что скоротечность и пре- 
вратность этой жизни и В'Ёчность жизни будущей постигнуты многими, 
даже не просв']^тленными св-Ьтомь истинной в'Ьры. О скоротечности нашей 
жизни историкъ упоминаетъ по поводу скоротечности губернаторства 
Санчо, которое какъ быстро началось, такъ же быстро и рухнуло, обра- 
тившись въ прахъ и дымъ. 

На седьмую ночь своего губернаторства Санчо лежалъ въ постели, 
пресыщенный не лакомыми яствами и вицрмь, а своею многотрурою 
губернаторскою д'Ёятельностью. Въ ту минуту, когда сонъ, преодол'Ьвъ 
наконецъ голодъ, началъ смыкать усталыя вЪки губернатора, посл^^дшй 
услышалъ такой страшный шумъ, точно обрушивался весь его островъ. 
Приподнявшись на постели, Санчо сталъ внимательно прислушиваться, 
чтобы понять причину шума. Но изъ-за гула голосовъ и звона колоко- 
ловъ онъ не могь ничего сообразить. Въ довершеше всего, вскор'Ь 
затрещали барабаны па загремели трубы. Страшно испуганный, Санчо 
вскочи дъ, над'Ьлъ туфли, такъ какъ полъ былъ сырой, и, не давъ себ'Ь 
времени накинуть на плечи даже халата, подб'Ёжалъ къ дверямъ своей 
спальни. Отворивъ дверь, онъ съ ужасомъ увидалъ въ галлере'Ь челов^Ькъ 
двадцать съ обнаженными мечами и зажженными факелами. 

— Къ оружш! Къ оружш, сеноръ губернаторъ ! — вскричала толпа, 
увид'Ьвъ губернатора.— Враги въ безчисленномъ множеств'^ ворвались на 
островъ, и мы ВСЁ погибли, если вы не спасете насъ своимъ мужествомъ 
и искусствомъ. 

Санчо обмеръ отъ ужаса и страха. Зам'Ьтивъ это, одинъ изъ толпы 
подошелъ къ нему, потрясъ его за руку и сказа лъ: 

— Ваша милость, беритесь же скор'Ье за оруж1е, если не хотите 
погубить насъ, себя и весь островъ. 

— А что же я стану д-Ьлать съ оруж1емъ? — пролепеталъ трясу- 
Щ1ЙСЯ Санчо. — Разв* я что-нибудь смыслю въ пемъ? Это д*ло надо 
предоставить моему бывшему господину, сенору Донъ- Кихоту... только 
онъ одинъ можетъ освободить насъ двумя взмахами руки отъ ц'Ьлой 
армш враговъ. А я въ военномъ искусств'Ь ровно ничего не понимаю. 

— Полноте, сеноръ губернаторъ!— послышался другой голосъ. — Что 
за малодуш1е съ вашей стороны! Берите скор'Ье оруж1е... воть вамъ оно. 
Сп'Ьшите на жксто сражешя и предводительствуйте нами, какъ губер- 
наторъ этого острова. 

— Ну, такъ вооружайте меня, и помоги намъ Богь! — вскричалъ 
Санчо съ храбростью отчаян1я. 

Въ одну минуту на тучное тЪло губернатора, остававшагося въ 
орой рубашк'Ь, привязали два щита : одинъ спереди, другой сзади, такъ 
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что руки толстяка еще могли двигаться, зато санъ онъ не могъ ни на- 
гнуться ни согнуться, а долженъ быль держать себя въ вид1^ челов'Ька, 
проглотившаго палку. Подъ предлогомъ того, чтобы щиты держались 
лучше, злополучнаго губернатора всего скрутили веревками, всл-Ьдствье 
чего жел1Ьзо вр'Ьзалось ему въ толстый животъ. ЗатЬмъ ему сунули въ 
руку копье и попросили его вести и одушевлять толпу, которая-де 
глядитъ на него, какъ на свою путеводную зв'Ьзду и добраго геп1я, 
предназначеннаго самимъ Провид'Ьшемъ спасти островъ Бараторш отъ 
нашеств1я злыхъ враговъ. 

— Но какъ же я пойду, когда я весь стиснуть жел']^зными досканш 
и обвязанъ веревками, который р'Ьжутъ меня точно ножами?! — ^крикнулъ 
Санчо, сд1^лавъ тщетную попытку сдвинуться съ м'Ьста. — И на кой 
чортъ вы меня такъ запеленали?.. Ну, коли вамъ есть охота драться, 
такъ несите меня на рукахъ, потому что итти я не могу... Пом-Ьстите 
меня лежа или стоя у какого-нибудь прохода, и я постараюсь исполнить 
свою обязанность... буду защищать его своимъ тЬломъ... 

— Не щиты и веревки, а страхъ м'Ёшаетъ вамъ двигаться, сеноръ 
губернаторъ! —сказалъ кто-то за нимъ — Понатужьтесь-ка и идите на- 
встр']^чу непр1ятелю. Пока вы тутъ медлите, онъ усп'Ьетъ овлад'Ьть вс1^мъ 
островомъ. 

Возбужденный этими упреками и ув(щан1ями, несчастный губерна- 
торъ попытался еще разъ двинуться съ м-Ьста, но тутъ же упалъ и 
такъ тяжело, что ему показалось, будто онъ разбился вдребезги. Онъ 
лежалъ въ щитахъ, какъ черепаха въ своихъ панцыряхъ, или, в'Ёрн1Ье, 
какъ кусокъ сала, стиснутый между двумя досками. Окружающ1е не 
только не помогли ему подняться, а, напротивъ, еще бол1^е ухудшили 
его положеше: погасивъ факелы, они съ дикими криками и воплями 
стали б']^гать по немъ и ударять кольями по его щитамъ, такъ, что если 
бы онъ весь не съежился и не спряталъ головы между щитами, то едва 
ли бы остался живъ. Скрюченный, стиснутый и сдавленный, обливаясь 
потомъ и кровью, онъ молилъ Бога избавить его отъ страшной опасно- 
сти, въ которую такъ неожиданно попалъ. 

Между тЁмъ одинъ изъ насмЪшниковъ взобрался къ нему на 
спину и оттуда, какъ съ кр'Ьпостной ст]^ны, распоряжался, точно 
полководецъ: 

— Наши, сюда! — кричалъ онъ громовымъ голосомъ. — Непрхятель 
напираетъ съ правой стороны— двиньтесь туда!.. Обороняйте брешь въ 
ст-Ьн*!.. Заприте ворота!.. Баррикадируйте ступени къ входу въ башню!.. 
Принесите горшки съ кипящею смолой!.. Чаны съ кипящимъ масломъ 
сюда!.. 
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— Но какъ же я пойду, когда а весь стяснутъ железными досками!— крикнулъ Санчо. 

Команда продолжалась еще долго, между т'ёмъ какъ ноги командую- 
щаго изо всЬхъ силъ придавливали щитъ, подъ которымъ крючился Санчо. 

— Господи!— взывалъ посл-Ьдшй изъ глубины своей души. — Сд*лай 
хоть такъ, чтобы поскорее взяли этотъ проклятый островъ и умертвили 
или избавили бы меня отъ этихъ страшныхъ мученш! 
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Небо наконецъ вняю его мольбамъ— вдругь раздалясь крпки: «По- 
б'Ьда! Поб'Ьда!.. Непр1ятель отстуоаетъ!» 

ВсхЬдъ за тЬнъ командиръ соскочнлъ съ него и, отб'Ьжавъ на неко- 
торое разстоянхе, хрикнулъ ему: 

— Вставайте, сеноръ губернаторъ, вставайте! Отпразднуйте поб'Ьду 
и ра8д1Ьлите между вашнми в-Ьрныни сподвижниками добычу, отнятую 
у врага, отраженнаго вашею непоб'Ьдимою рукой. 

— Поднимите меня, — слабымъ голосомъ произнесъ Санчо. 
Еогда исполнили его просьбу, онъ продолжалъ, тяжело отдуваясь: 

— Уфъ!.. Дайте вздохнуть... Охъ, Господи!.. Весь-то я измять... 
раздавленъ... м'Ьста живого не осталось!.. Отъ разд-^ла добычи отказы- 
ваюсь: ну ее къ чорту!.. Д*лайте съ нею что хотите. Объ одномъ я 
прошу моихъ друзей, если только они остались у меня, — въ чемъ, 
однако, сильно сомн1Ьваюсь, — освободить меня отъ этихъ проклятыхъ 
жел1Ьзныхъ досокъ и дать мн'Ь глотокъ вина, чтобы промочить горло, а 
потомъ оботрите меня, потому что я просто таю отъ пота. 

Съ него сняли щиты, дали ему вина, обтерли его и снесли на по- 
стель, гд1& онъ оть страха, волнешй и страдашй сейчасъ же лишился 
чувствъ. 

Шутники уже начали было раскаиваться, что не зашли ли они 
слишкомъ далеко, но Санчо вскор'Ь пришелъ въ себя и быстро сталъ 
успокаиваться отъ испытанныхъ б'Ьдств1Й. На его вопросъ, который 
часъ, ему отв']Ьтили, что уже занимается заря. Услыхавъ это, онъ молча 
началъ од'Ьваться. Совершивъ свой туалетъ, онъ колеблющимися шагами 
вышелъ изъ рорца, отправился прямо въ конюшню, отыскалъ тамъ 
своего осла, поц'Ьловалъ его и сказа лъ ему: 

— Пойдемъ-ка опять со мной, дорогой мой товарищъ, иомогавш1ц 
мн'Ь переносить труды и горести. Еогда я жилъ съ тобою въ мир1& и 
согласш, когда у меня не было другихъ заботь, кром* т-Ьхъ, чтобы 
чинить твою сбрую и откармливать твое мягкое тЬло, тогда счастливо 
протекали и дни мои. Но когда я покинулъ тебя и пол'Ьзъ вверхъ на 
башню гордости и тщеслав1Я, то съ т^^хъ поръ меня постигли тысячи 
б-Ьдствш, горестей и безпокойствъ! 

Отеревъ хлынувш1я изъ глазъ слезы, Санчо сталъ сЬдлать осла. Вс1^ 
молча смотр-Ьли, что будетъ. Кое-какъ, съ громаднымъ трудомъ, изму- 
ченный б']&днякъ взобрался на спину своего в']^рнаго четырехногаго друга, 
затЬмъ, обернувшись къ присутствовавшимъ, онъ съ достоинствомъ 
проговорилъ: 

— Посторонитесь, сеноры! Позвольте мн*! возвратиться къ моей 
прежней беззаботной жизни. Дайте мн* воскреснуть отъ смерти. Я не 
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— Пойдемъ-ка опять со мной, дорогой мой товарищъ, иомогавш1й мн^ переносить 

труды и горести. 

рожденъ быть губернаторомъ и не способенъ защищать ни оетрововъ 
ни городовъ отъ вражескихъ нападешй. Мое д'Ьло работать заступомъ, 
управлять тел'Ьгой, ходить за скотомъ, обрезать виноградъ, — словомъ, 
д'Ьлать крестьянское д1&ло, а не предписывать законы и не защищать 
области и государства. М*сто святого Петра — въ Рим*, и каждый изъ 
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насъ, гр'Ьшныгь, бываетъ на своемъ жЪаЛ тояько тогда, когда зани- 
мается своимъ Д'Ьломъ. Ин1Ь больше присталъ къ лицу серпъ, нежели 
губернаторсйй жезлъ, и я съ большимъ удовольств1емъ стану *сть по- 
хлебку съ лукомъ и чеснокомъ, ч-Ьмъ выносить присутствхе озарного 
л1^каря, который насм'Ьхъ наставить мн*]^ губернаторскихъ лакомствъ, а 
нотомъ, подъ видомъ заботы о моемъ здоровь*)^, велить убрать ихъ и 
начинаетъ морить меня голодоиъ. На свобод1^ я лучше засну л'бтомъ 
подъ т*нью дубоваго дерева; а зимою — подъ толстымъ плащомъ, ч'Ьмъ 
въ невол1Ь на тонкихъ голландскихъ простыняхъ, подъ шелковыми 
одеялами. Прощайте, сеноры! Прошу васъ передать вашему господину, 
герцогу, что голякомъ я родился, голякомъ и умру. Я ничего не выигралъ 
и не проигралъ. Безъ мараведиса вступилъ на губернаторство, съ пустынь 
карманомъ и покидаю его, не въ прим'^ръ другимъ губернаторамъ.;. Такъ 
посторонитесь же, пожалуйста, и пропустите меня. ЖеЪ нужно еще на- 
тереть себя ч*мъ-нибудь, потому что я весь измять врагами, прогули- 
вавшимися по мнЬ какь по каменной сгЬн1&. 

— Сеноръ губернаторъ, — сказалъ докторъ Педро Рец10, — я дамъ 
вамъ такое средство противъ ушибовъ и синяковъ, что оно въ одно 
мгновен1е сниметь съ васъ все какъ рукой. Оставайтесь у насъ, и я 
обещаю, что отнын* позволю вамъ кушать все, что только будетъ 
угодно, 

— Спасибо. Поздно хватились, — отв*тилъ Санчо. — Я скорее сде- 
лаюсь туркомь или улечу на крыльяхъ на небо, ч-Ьмъ останусь хоть на 
минуту зд-Ьсь. Довольно! Есть д*ла, за который не сл*дуетъ приниматься 
больше одного раза. Я навсегда распростился съ этимъ проклятымъ 
губернаторствомь и со всЬми другими подобными должностями; меня 
теперь нич']^мъ на нихъ опять не заманишь. Я изъ рода Панцовъ, ко- 
торые ВС* упрямы какъ дьяволы. Разъ мы сказали «н*гь» — значить, 
будетъ «н-Ьтъ», наперекорь всему св'Ьту. Я оставляю тутъ муравьиныя 
крылья, который подняли было меня на воздухъ, откуда я и треснулся 
со всего размаха. Спустимся лучше на землю потихоньку и твердо, пой- 
демъ на своихъ двухъ ногахъ; если не найдется для насъ сафьяновыхъ 
сапожекъ, то отыщутся веревочный сандал1и. Каждая овца для своего 
самца. По одежк* протягивай ножки. Вотъ и весь мой сказъ! А теперь 
прощайте!.. Я не желаю пробыть зд']&сь ни одной лишней минуты. 

— Сеноръ губернаторъ,— сказалъ двореций, — мы отпустили бы вашу 
милость, какъ намъ ни тяжело разстаться съ такимъ мудрымъ и хра- 
брымъ губернаторомъ, но какъ же вы уЬдете, не отдавъ отчета въ ва- 
шемъ управлеши? Потрудитесь дать въ немъ отчетъ, а тогда и отпра- 
вляйтесь съ Богомъ. 
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— Никто не можетъ требовать у меня этого отчета, кром* герцога, — 
возразилъ Санчо. — Я отправлюсь прямо къ нему, ему и отдамъ полный 
отчетъ въ своемъ десятидневномъ управленш этнмъ островомъ. Бъ тому 
же я покидаю губернаторство, какъ вы видите, съ пустыми руками: 
какого же вамъ лучшаго отчета и доказательства, что я управлялъ 
вполне безкорыстно? 

— Клянусь Богомъ, велиюй Сапчо правъ! — вскричалъ докторъ. — 
Нужно отпустить его безъ задержки. 

Мн'Ьн1е доктора было одобрено всЬми. Санчо отпустили безпрепят- 
ственно, предложивъ ему взять съ собой на дорогу все, что ему можетъ 
понадобиться. Онъ попроси ль только дать ему немного ОЕса для осла и 
кусокъ хл1Ьба съ сыромъ для него самого, говоря, что ему никакихъ 
другихъ запасовъ не нужно, потому что 'Ьхать не Богъ в'Ьсть какъ да- 
леко. На прощаше онъ обнялъ всЬхъ присутствующихъ, удивлявшихся 
его твердому характеру, безкорыст1Ю и смирешю. 

ГЛАВА ЫУ, 

въ которой разсказывается о встр'ЬчЪ Санчо 
съ его старымъ знакомцемъ. 

ерцогская чета серьезно отнеслась къ вызову Донъ-Бихотомъ ихъ 
вассала, соблазнившаго дочь донны Родригецъ. Но молодой в'Ьтреникъ 
находился во Фландр1й; онъ уб'Ьжалъ туда отъ опасности получить въ 
тещи старую и сварливую дуэнью. Поэтому герцогъ придумалъ заменить 
его оримъ изъ своихъ лакеевъ, гасконцемъ Тозилосомъ, котораго и 
подучилъ, какъ держать себя на предстоящемъ ему поединк'Ь съ Донъ- 
Еихотомъ. Посл1^ этого герцогъ объявилъ рыцарю, что соблазнитель 
дочери донны Родригецъ своевременно явится въ полномъ вооруженш, и 
съ мечомъ въ рукахъ докажетъ, что дочь донны Родригецъ сильно при- 
вираетъ, ув-Ьряя, буро молодой челов'Ёкъ об'Ёщалъ жениться на ней. 
Донъ-Бихотъ съ удовольствгемъ выслушалъ герцога и поклялся самъ 
себ'Ь со славой выдержать единоборство. Онъ хотЬлъ доказать хозяевамъ 
замка, какъ сильна его рука и до чего доходить его храбрость. Четыре 
дня, которые оставались до состязан1я, казались ему, въ его нетерп1Ьши 
отличиться, ц'Ьлыми четырьмя в'Ьками. 

Пока идутъ эти дни, мы опять покинемъ Донъ-Бихота и вернемся 
къ Санчо, который въ полугрустномъ, полудовольномъ настроенш сп'Ь- 
шилъ обратно къ своему господину, предпочитая его общество всЬмъ 
губернаторствамъ на св*гЬ. 

До11»-Квхогь. Ч. п. 46 
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Отъ'Ьхабъ недалеко оть своего острова, каковынъ онъ продолжадъ 
считать м1&стечко, въ воторонъ игралъ роль губернатора, Санчо увид'Ьлъ 
идущихъ ему павстр'Ьчу шестерыхъ нвщихъ странниковъ, — изъ т'ёхъ, 
которые противнымъ гнусливынъ п'Ьшемъ выпрашиваютъ подаяше. По- 
равнявшись съ Санчо, они выстроились въ два ряда и принялись п'Ьть 
на своемъ странномъ жаргон1&. Не пониная этого жаргона, Санчо разо- 
брадъ только слово «милостыня». Онъ понялъ, чего они отъ него 
хотятъ. Обладая, по ув'Ьрен1ю Си да Гамета, сострадательнымъ сердцемъ, 
онъ досталъ кусокъ хл']^6а съ сыромъ, которымъ запасся на «остров1&» 
на дорогу, и подадъ его нищимъ, вм1^ст'Ь съ 1%ыъ знаками показывая, 
что у него ничего бол1^е н'Ьтъ. Нищ1е взяли подаяше, но не удоволь- 
ствовались имъ, и кричали: «Гельтъ! Гельтъ!» (Искаженное н'Ьмецкое 
слово 8вИ — деньги). 

— Я не понимаю, что вамъ нужно, добрые люди,— сказалъ Санчо. — 
Чего вы хотите отъ меня? 

Въ отв'Ьтъ на это одинъ изъ странниковъ вытащилъ изъ-за пазухи 
кошрлекъ и знаками показа лъ, что они просятъ денегъ. 

Приложивъ большой палецъ къ горлу и разставивъ въ воздух1& 
остальные пальцы, Санчо далъ имъ понять, что онъ самъ до зар-Ьза 
нуждается въ деньгахъ. Зат-Ьмъ онъ пр1ударилъ своего Длинноуха и 
по-Ьхалъ дальше. Но одинъ изъ нищихъ, огляд'Ьвъ его съ головы до 
ногъ, бросился за нимъ и, схвативъ его за полу, громко закричалъ на 
чистомъ игпанскомъ язык'Ь: 

— Боже, кого я вижу! Неужели это добрый сосЬдъ мой, Санчо 
Панца?.. Да, такъ и есть, это онъ! Не сплю же я, да и не пьянъ, 
чтобы ошибиться! 

Съ этими словами онъ началъ обнимать и ц'Ьловать смущеннаго Санчо, 
который, какъ ни вглядывался въ него, какъ ни напрягалъ свою память, 
но не могь узнать его. 

— Братъ Санчо Панца, — продолжалъ нищ1Й,— неужели ты не узна- 
ешь своего сосЬда, мориска ^) Рикота, разносчика? 

Намять Санчо стала проясняться, черты лица незнакомца начали ка- 
заться ему все бол'1^е и бол'Ёе знакомыми, такъ что наконецъ и онъ 
узналъ своего земляка. Тутъ ужъ онъ самъ обнялъ нищаго и прого- 
ворилъ : 

— Какой же чортъ могь бы узнать тебя въ этомъ плать*! Кто это 
такъ нарядилъ тебя, и какъ ты р1^шился возвратиться въ Испашю? 
В-Ьдь если тебя узнаютъ, то по головк* не погладить. 



*) Мориски— потомки мавровъ, окрещенные по повел1Ьн1ю Карла V. 
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— Если ты пе выдашь меня, Санчо, — сказа лъ страпникъ, — то ни- 
кому не при деть въ голову, кто я. Самъ же ты не могъ узнать меня 
въ этомъ вид']^... Но что же мы стоимъ тутъ, на пыльной дорог1^? Пой- 
демъ лучше вонъ въ этотъ л'Ьсокъ, который манить насъ своею про- 
хладой; тамъ мы отдохнемъ и закуспмъ. Кстати я разскажу теб*^, что 
случилось со мною со дня моего ухода изъ деревни, посл'Ь приказа 
короля, грозившаго погибелью послЬднимъ остаткамъ нашей несчастной 
нащи. 

Санчо охотно согласился на предложеше мориска и вмТ.ст'Ь съ нимъ 
и остальными странниками отправился въ л'Ьсъ, находивш1Йся вблизи 
дороги. Очутившись подъ т'Ьнью деревьевъ, странники — молодые, кра* 
сивые и сильные люди, за исключеи1вмъ стараго Рикота, — сложили на 
землю свои посохи, сняли дорожные плащи, подъ которыми были на* 
д-Ёты вполи1^ приличные камзолы, и усЬлись въ кружокъ. ПослЪ этого 
они развязали свои туго набитыя котомки и разложили на зеленой при- 
родной скатерти хл-Ьбъ, соль, ор*хи, овеч1Й сыръ, кости отъ окороковъ, 
который можно было если и не грызть, то, но крайней м'1&р'1&, сосать, 
икру, возбуждуюшую жажду, и оливы, хотя и сух1я, но т*мъ пе мен-Ье 
очень вкусныя. Кром-Ь того, въ вид-Ь самой пр]ятной приправы къ пиру, 
каждый страпникъ досталъ по м1&ху випа. Самый большой м1^хъ оказался 
у Рикота. Потомъ маленькое общество принялось медленно, по съ боль- 
шимъ аппетитомъ закусывать, исправно работая ножами и зубами. Про* 
глотивъ н'1&сколько кусковъ, пирующ1е приподняли мЪха съ виномъ ко 
рту, устремили глаза къ небу и, качая головами, съ наслажден1емъ втя- 
гивали въ себя живительную влагу. Санчо пользовался м-Ьхомъ Рикота. 
М1^ха подносились ко ртамъ до гЬхъ поръ, пока они не сд1&лались 
плоскими, какъ лепешкп, что не млло огорчило пирующпхъ. Впроч<»мъ, 
они скоро угЁшплись различными философическими разсуждеп1ями. Санчо 
подъ коиецъ такъ развеселился, что принялся хохотать какъ сумасшед- 
шп1, совершенно за«1ывъ в"Ь свои пеизгоды, которымъ подвергался па 
губернагорств-Ь; вгкор1Ь опъ даже зап-Ьлъ отъ пзоытка чувствъ. Чсрезъ 
нГ.сколько времени молодые странники кр1;пко загнули, потому что 
больше пили, ч-Ьмъ 'Ьш. Санчо же и Рикотъ, больше 'Ёвш1е, нежели 
пивш1е, такъ какъ каждому изъ ннхъ досталось только но полм-Ь^гу, не 
Х0Т1&ЛЯ спать. Отойдя въ сторону отъ храп'Ёвшей компап1ц, они усЬлись 
подъ прекраснымъ букомъ, и Рикотъ разсказалъ другу свою истор1Ю. 

— Ты очень хорошо знаешь, другъ мой Санчо, — началъ морискъ,— 
въ какой ужасъ привелъ насъ, мавровъ, эдиктъ его величества короля 
Испаши, изданный противъ пашей бедной наши. Оправившись отъ пер- 
ваго впечатлЪшя, произведеннаго на меня страшньшъ приказомъ короля, 
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я приншся 1ф1жски]|а1ъ сб(№ другой пр11кгь, В111Ьсто того, И8ъ котораго 
меня 18Г0НЯ1И безъ всякой другой вины съ моей стороны, кром^ той, 
что я родился мавромъ. Не дожидаясь окончашя срока, назначеннаго для 
нашего выселешя изъ Испанш, я одинъ отправился отыскивать такое 
м'Ьсто, куда бы я ногъ спокойно отвезти мое семейство, безъ той по- 
сп1Ьшности, съ какою пришлось выселяться моимъ соотечественникамъ. 
Я — какъ, впрочемъ, и н1^которые опытные старики — догадался, что 
эдиктъ короля о нашемъ изгнан1и не былъ простою угрозой, какъ ду- 
мали друпе, а настоящимъ закономъ, который въ свое время будеть 
приведенъ въ исполнение. Въ особенности я уб'Ьдился въ этомъ, когда 
узналъ о безумныхъ и преступныхъ замыслахъ н'Ькоторыхъ мавровъ, 
такъ что энергичное р'Ьшеше короля показалось мн'Ь вполн'Ь естествен- 
нымъ. Мы не всЬ были преступны, такъ какъ между нами находились 
и люр, искренно преданные Христу, но такихъ было, къ несчаст1ю, 
слишкомъ мало, чтобы противод'Ьйствовать противной сторон-Ь. Призр*!- 
вать же столькихъ враговъ въ государств1^, значило бы вскармливать 
на груди зм-Ью. И насъ по справедливости постигла кара изгнашя изъ 
прекрасной Испаши. Въ глазахъ н'Ькоторыхъ эта кара казалась слишкомъ 
слабою, но на самомъ д'Ьл'Ь бол-Ье тяжелаго наказашя для насъ трудно 
было и придумать. Гд'Ь бы ни были, никогда мы не перестанемъ опла- 
кивать Испашю, въ которой родились и росли. Притомъ же, въ вар- 
варшскйхъ странахъ во всей Африк1^, гд'Ь мы над'Ьялись найти сочув- 
ствующихъ намъ братьевъ, съ нами обращаются хуже, ч'Ьмъ въ Испанш. 
Увы1 мы узнали, что такое счаст1е, только тогда, когда лишились его! 
Намъ такъ мила Испан1я, что гЬ, которые хорошо ум'Ьютъ Говорить 
по-испански, тайкомъ пробираются сюда назадъ, покидая на произволъ 
судьбы жену и д1^тей. Мы особенно любимъ нашу чурую родину съ 
т'Ьхъ поръ, какъ вынуждены были оставить ее... Итакъ, когда надъ 
нами загрем'Ьлъ громъ, я изъ твоей родной деревни отправился во 
Франц1ю, и хотя меня тамъ приняли очень радушно, я пожелалъ по- 
смотр'Ьть еще друг1я страны, прежде, ч'Ьмъ р'Ьшить, гд'Ь шЛ поселиться. 
Изъ Францш я перешелъ въ Италш, а оттуда — въ Гермашю; въ по- 
сл'Ьдней жеЬ показалось всего лучше жить. Тамъ каждый живегь какъ 
хочегц никому д-Ьла н'Ьтъ до другого, и въ большей части германскихъ 
земель существуетъ полная свобода сов'Ьсти. Я поселился въ одной де- 
ревн* близъ Аугсбурга, а потомъ, когда очень соскучился по Испанш, 
присоединился къ этимъ странникамъ, которые ежегодно совершають 
паломничество къ испанскимъ святынямъ. Это паломничество и служить 
для нихъ источникомъ существовашя. Они проходятъ всю Испашю вдоль 
и поперекъ, и нЬтъ ни одной деревни, даже самой б-Ёрой, гд* бы ихъ 
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не накормили, не напоили и не давали имъ денегъ. По возвращеши 
доиой у каждаго иэъ нихъ найдется не менЬе сотни золотыхъ въ кар- 
манЬ. Впрочемъ, въ виду пограничной стражи, обыскивающей вс1^хъ 
иутешественниковъ на границ*]^, они прячутъ свои деньги въ посохи, а 
то и еще хитр1&е... Теперь, другъ Санчо, я отправляюсь за своими 
деньгами, которыя были зарыты мною въ земл-Ь, за околицей твоей 
деревни. Потомъ хочу вызвать жену и дочь или саиъ про'Ьхать къ нимъ 
изъ Валенс1и въ Алжиръ, гд'Ь он'Ь находятся, и перевезти ихъ въ Гер- 
машю. Над'Ьюсь, что Господь не оставить насъ, потому что жена моя 
Франциска и дочь Рикотта, так1я же добрый католички, какъ я самъ 
добрый сынъ католической Церкви. Я ежечасно молю Бога: да просв'Ь- 
титъ Онъ меня св1Ьтомъ мудрости, чтобы я постигъ, какъ лучше слу- 
жить Ему. Удивляетъ меня только, почему жена и дочь не послушались 
меня и не отправились прямо во Франц1ю, гд'Ь он'Ь могли бы жить по- 
христ1ански, а махнули въ Варварш. 

— Другъ Рикотъ, — сказалъ Санчо, — имъ, наверное, нельзя было 
выбирать мЬста поселешя по своему жедашю, потому что ихъ в'Ьдь 
увезъ Хуанъ Тшпейо, брать твоей жены, заклятый мавръ, какъ ты самъ 
знаешь. Онъ, конечно, не нашелъ лучшей страны, ч^мъ Варвархя. Но 
не напрасно ли ты отправляешься за своимъ кладомъ? Я слышалъ, что 
твоя жена съ братомъ увезли много золота и другихъ драгоценностей, 
которыя потомъ были украдены у нихъ дорогой. 

— Можетъ-быть, — проговорилъ Рикогь. — Но я хорошо знаю, что 
ничья рука не могла тронуть моего клада, потому что я никому, даже 
жен'Ь, не говори лъ, гд'Ь зарылъ его. Если ты желаешь проводить меня 
въ деревню и помочь мн'Ь открыть кладь, то я дамъ тебЬ дв'Ьсти золо- 
тыхъ. Я знаю, что ты въ нужд'Ь, и эти деньги теб'Ь пригодятся. 

— Съ большимъ удовольств1емъ помогъ бы теб*, — отв*тилъ Санчо. — 
Но я челов1Ькъ не жарый до денегъ, а то не выпустилъ бы сегодня 
поутру изъ рукъ такого м*ста, на которомъ могъ бы добыть столько 
золота, что хоть всЬ стЬны обкладывай имъ, а черезъ какихъ-нибудь 
полгода я самъ "Ьлъ бы не хуже самого короля, съ серебряной посуды. 
Вотъ поэтому, а еще и потому, что помогать врагамъ короля— значить, 
изм1^нить ему, я не отправляюсь съ тобою, хотя бы ты об'Ьщалъ мнЬ 
не только дв'Ьсти золотыхъ, но даже четыреста. 

— Какое же ты м-Ьсто оставилъ? — полюбопытствовалъ Рикотъ. 

— М*сто губернатора такого острова, какого не найти во всей на- 
шей стране, — съ важностью объяснилъ Санчо. 

-- Вотъ какъ! А гд* же этотъ островъ? 

— №? Да не дальше, какъ въ двухъ миляхъ отсюда. 
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— Что ты городишь, хружпще! РаанЪ есть на суш'Ь острова? Они 
бываютъ только па моряхъ или на большихъ оэерахъ. 

— Другь Рикогь, ты самъ несешь Богъ в-Ьсть какую чепуху! Что 
ты мн'Ь говоришь, когда я только сегодня утромъ уъхалъ съ этого 
острова, и былъ па немъ губернаторомъ вплоть до третьихъ пЁтуховъ! Я 
бросилъ губернаторскую дрлжность потону, что она ужъ больно опасна. . . 

— А что ты выигралтг, бывши губернаторомъ? 

— Выигралъ энаи1е, что я могу быть губернаторомъ разв* только 
стада овецъ или коровъ и что богатства пр1обр'Ьтаются на губернатор - 
скихъ м'Ьстахъ не иначе, какъ ц-Ьною лишен1я спокоЁств1Я, сна и даже 
пищи. Губернаторамъ не полагается на'Ьдаться досыта, и въ нимъ при 
ставлены доктора, которые должны сл'Ьдить за этимъ. 

— Я не понимаю тебя, Санчо. Чувствую только, что ты мелешь 
что-то такое очень несуразное. Бакой чортъ могь сд'Ьлать тебя губерна- 
торомъ острова? Неужели, кром'Ь тебя, на св'ЬтЬ не нашлось губернатора?.. 
Ну, будетъ толковать о глупостяхъ. Скажи мн'Ь серьезно: хочешь ты 
отправиться со мною и помочь жхЛ добыть кладь, или въ самомъ д1&л1^ 
отказываешься отъ такого счаст1я? Подумай: в'1^дь я готовъ дать теб'Ь 
за твою услугу столько, что теб'Ь хватить на всю жизнь. 

— Я ужъ сказалъ теб*, Рикотъ, что не хочу, — съ сердцемъ 
отв'1тилъ Санчо. — Будь доволенъ тЪмъ, что я не нам'Ьренъ донести на 
тебя, какъ бы сл1^довало. Отправляйся съ Богомъ своею дорогой, а я 
отправлюсь своею. Вспомни пословицу: «Что хорошо нажито, то не те- 
ряется, а что нажито дурно, — ^теряется вм-ёст* съ т'Ьмъ, кто наживалъ». 

— Ну, Богъ съ тобой! — проговорилъ Рикотъ. — Но скажи мн*, 
пожалуйста, присутствовалъ ты при оть']&зд'Ь моей жены и дочери? 

— Былъ, — сказалъ Санчо. — Вся деревня вышла взглянуть на твою 
дочь, когда она уЬзжала, и всЬ въ одинъ голосъ говорили, что она 
первая красавица на св'ёг]^. Она со слезами прощалась со всею дерев- 
ней и просила насъ молиться за нее Богу и Пресвятой Д'Ьв'Ь. Она такъ 
жалостно просила, что у меня у самого выступили слезы, хотя отъ 
природы я вовсе не плаксивъ. Клянусь Богомъ, многимъ хотелось бы 
укрыть ее у себя или похитить на дорог* и держать гд* нибудь въ 
укромномъ м-Ьстечк*, но побоялись королевскаго эдикта. ВсЬхъ бол^е 
въ нее былъ влюбленъ Педро Григор10. Ты его знаешь: отецъ у него 
очень богатый челов'Ькъ, и самъ онъ парень хорош1Й. Съ тЬхъ поръ, 
какъ у*хала твоя дочь, онъ скрылся неизв-Ьстно куда. Думаютъ — пе 
отправился ли онъ по ея сл1^дамъ съ намЪрешемъ похитить ее, не- 
смотря ни на что. Во всякомъ случа'Ё до сего времени о немъ ни слуху 
ни духу. 
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— Л всегда думалъ, что онъ любдтъ ною Рикотту, но едва лв она 
отв'Ёчаетъ ему. Она у меня такая богомольная, что на мужчинъ не 
обращаетъ и бниман1я, какъ бы они хороши и богаты ли были. 

— Да, Педро Григорш и не пара ей, — зам-Ьтилъ Санчо. — Однако 
намъ пора проститься съ собою. Я тороплюсь попасть сегодня вечеромъ 
къ своему господину Донъ-Кихоту. 

— Прощай, брать Санчо! — грустно произнесъ Рикотъ. — Вотъ и 
товарищи мои глаза протираютъ, — значить, и мн'Ь пора въ дорогу. 

Старые знакомцы обнялись, поц']^ловались и, напожелавь другь 
другу всего хорошего, направились вь разный стороны, — Санчо вер- 
хомъ на своемъ осл'Ь, а Рикотъ п'ёшкомь, опираясь на свой странниче- 
скШ носохъ. 

ГЛАВА ЬУ, 

о томъ, что случилось съ Санчо дорогою, и о другихъ 
не мен'Ье интересныхъ событ1яхъ. 

61ГП^акь ни сп'Ёшилъ Санчо, но попасть въ герцогск1Й замокъ въ тотъ день 
ему не удалось. Ночь застигла его въ пол']^. Положимъ, онъ не горе- 
валь по этому случаю, такъ какъ стояла весна, и ночевать подь 
открытымь небомъ была не велика б1^да. Увид'Ьвъ въ сторон'Ь как1я-то 
развалины, онъ про'Ьхалъ къ нимь, думая найти тамъ удобное м']Ьстечко 
для ночлега. Но злому року его было угодно, чтобы онъ со своимь 
осломь провалился вь глубокое и мрачное подземелье развалившагося 
замка. Чувствуя, что онъ летить въ бездну, казавшуюся ему бездонною, 
Санчо поручилъ свою душу Богу. Къ счастью, до дна было не бол-Ье 
двадцати футовь, и Санчо добрался внизь довольно благополучно, хотя 
ему и вообразилось, что у него не осталось ни одной ц-Ьлой косточки. 
Уб'Ёдившись же, что остался ц'Ьлъ и невредимъ, онъ поблагодариль 
Бога за вторичное спасеше его отъ опасности, поел* чего онъ началь 
обшаривать стЬны подземелья, въ падежд'Ь отыскать ступени или что- 
нибудь такое, посредствомь чего онъ могъ бы выбраться изъ н'Ёдръ 
земли на свЪть Бож1Й. Но ст']&ны оказались отв']^сными и совершенно 
гладкими, безь мал'Ьйшаго выступа и даже врючечка, за который бы 
можно было уц']^питься, чтобы выл'Ьзть ваверхъ. Зто открытхе привело 
его въ отчаяше, усилившееся еще отъ жалобнаго рева Длинноуха, по- 
лучившаго порядочные ушибы при паден1И. 

— Вотъ еще напасть-то 1—вскричалъ Санчо, вырывая у себя клокъ 
бороды. — И подумаешь — сколько разныхъ неожиданныхъ б'ЁдствШ 
можетъ обрушиться на обитателей этого несчастнаго м1ра! Бто бы могъ 
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подумать, что чедов'Ькъ, только вчера бывшШ губернаторомъ и издавав- 
Ш1Й законы, сегодня будетъ заживо похороненъ въ нодземель1Ь, гдЪ у него 
н'Ётъ ни слугъ ни подданныхъ, которые посп']^или бы ему на помощь! 
Теперь намъ съ Длинноухомъ остается только одно: умереть зд1&сь съ 
голоду, если только, ворочемъ, онъ раньше не издохнетъ отъ ушибовъ, 
а я — отъ страха. Всякому свое счастье: господинъ мой нашелъ въ пе- 
щер'Ь Монтезиноса накры'шй столь и мягкую постель, если онъ только 
не совралъ, а я дохни тутъ съ голода. Онъ тамъ видЬлъ разныхъ 
красавицъ и вдобавокъ даже свою несравненную Дульцинею — чтобы ее 
чортъ побралъ!— а я зд'Ьсь, нав'Ьрное, ничего не увижу, кром^ эмМ и 
ящерицъ... О, я несчастный! Куда привели меня мои надежды и моя 
глупость? Отсюда вытащатъ мои кости, если только ихъ найдутъ 
когда-нибудь, кости моего добраго осла... Его по тому только и 
узнаютъ, что Санчо Панца, какъ вс1^мъ изв'Ьстно, никогда не разста- 
вался со своимъ осломъ, какъ и онъ съ нимъ... О, Господи, Господи! 
Не суждено, знать, намъ умереть на своей родной сторон'^, между 
своими, которые отнеслись бы къ намъ съ сострадашемъ, приняли бы 
нашъ посл'Ьднш вздохъ и закрыли бы намъ глаза. О, другъ мой, о. 
дорогой товарищъ, какъ дурпо я отплатилъ теб'Ь за твою преданность, 
за твою в'1^рную службу!.. Прости меня и моли судьбу, — моли, какъ 
только сум'Ьешь лучше, чтобы она освободила насъ изъ этой ужасной 
подземной тюрьмы!.. Въ случа'Ё успЬха я удвою теб'Ь порцш корма и 
ув'Ьнчаю тебя лавровымъ в'Ьнкомъ, какъ ув'Ьнчивають люди своихъ 
дураковъ-поэтовъ. 

Такъ плакался б'Ьдный Санчо; оселъ его вторилъ ему жалобнымъ 
ревомъ и раздиравшими душу стонами. 

Наконецъ, посл'Ь ночи, показавшейся плакавшему и горько вздыхав- 
шему Санчо н'Ьсколькими в'Ьками, проглянула заря, и Санчо уб'Ьдился, 
что безъ посторонней помощи ему ни за что не выбраться изъ подзе. 
мелья. Онъ принялся еще сильн'Ёе плакать, кричать въ надежд'Ь, что 
кто-нибудь его услышитъ. Но голосъ его былъ гласомъ вошющаго въ 
пустын* — вокругъ не было ни одной живой души. Считая себя окон- 
чательно погибшимъ, Санчо г]^1ъ не мен'Ье поднялъ на ноги своего 
четвероногаго товарища и далъ ему кусокъ хл'Ьба, уц'Ьл^Ьвшш у него 
въ котомк1Ь. Видя, что Длинноухъ съ большимъ аппетитомъ по-Ьдаеть 
хл'Ёбъ, онъ сказалъ ему: 

— Видишь, дружище, когда -Ьсть хлЬбъ, легче д*лается на душ*. 

Въ эту минуту взглядъ Санчо нечаянно упалъ на брешь въ сгЬн*, 
черезъ которую можно было пролезть па колЪняхъ. Санчо бросился къ 
этой бреши, проползъ въ нее и увидЪлъ, что она ведетъ въ какой-то 
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— О, другъ мой, о, дорогой товарищъ, какъ дурно я отплатилъ теб4 за твою пре- 
данность, за твою верную службу!.. 

ароходъ, который постепенно расширялся и оканчивался новою длинною 
пещерой. Обломавъ н'Ьсколько камней и распшривъ такимъ образомъ 
отверст1е, Санчо съ громаднымъ трудомъ протащилъ осла въ новую 
пещеру. Тамъ онъ сталь высматривать м'Ьсто, черезъ которое можно 
было бы выбраться на поверхность земли. Но его не находилось. 
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— Господи, Боже мой! — вскричалъ Само. — Для меня это прикдю* 
чеше — чистое несчаст1е, а для моего господина оно было бы наслажде- 
шемъ. Эти проклятыя подземелья и пещеры, наверное, показались бы 
ему галлереями гал1енобскаго ^) дворца... Онъ даже сады тутъ велико- 
лепные увидалъ бы. А я, несчастный, только и жду, что, того и гляди, 
подъ моими ногами откроется другое, бол'Ье глубокое подземелье и по- 
глотить насъ съ Длинноухомъ навыки! 

Долго пробирался онъ по мрачной пещер'Ь, ведя осла подъ уздцы, 
какъ вдругъ ему блесну лъ въ глаза ярв1й лучъ св'Ьта, пробив<§вшшся 
сквозь трещину. Лучъ этоть снова воскресилъ въ его истомленной 
душ'Ь надежду на спасен1е... 

Здесь Сидъ Гаметь Бенъ-Энгели оставляетъ Санчо и возвращается 
къ Донъ-Кихоту, съ нетерп1шемъ ожидавшему поединка съ соблазните- 
лемъ донны Родригецъ. Чтобы подготовиться къ предстоявшей битвЪ, 
онъ выЪхалъ верхомъ изъ замка и началъ въ поле делать примерный 
нападен1Я. При этомъ Россинантъ очутился такъ близко оть какой-то 
пещеры, что едва не слетелъ въ нее. Придержавъ коня, Донъ-Бихотъ 
съ любопытствомъ заглянулъ въ З1яющее отверстхе пещеры, и вдругъ 
услыхалъ оттуда следующ1я горестный восклицан1я: 

— ЭЙ1 Не слышитъ ли меня сверху какой-нибудь хриспанинъ или 
какой-нибудь милосердый странствующ1Й или нестранствующШ рыцарь? 
Если слышитъ, то да сжалится онъ надъ несчастнымъ, заживо похоро- 
неннымъ грешникомъ! 

Донъ-Кихоту показалось, что этоть голосъ, исходивш1й изъ глубины 
земли, принадлежитъ его бывшему оруженосцу Санчо. Крайне удивленный 
и вместе съ темъ испуганный этимъ, по его мненш, чудомъ, онъ 
крикнулъ изо всехъ силъ своихъ легкихъ: 

— Кто тамъ? Кто просить о помощи? 

— Кто же иной, какъ не злополучный Санчо Панца !-— раздалось въ 
ответь. — Тотъ самый Санчо Панца, который за грехи свои былъ еде- 
ланъ изъ оруженосцевъ славнаго рыцаря Донъ-Кихота Ламанчскаго 
губернаторомъ острова Бараторш... Спасите его1 

Услышавъ это, Донъ-Кихотъ снова изумился и ужаснулся '.^ ему 
вообразилось, что Санчо умеръ и душа его находится въ чистилище. 
Вполне убежденный въ верности своей догадки, онъ крикнулъ: 

— Заклинаю и умоляю тебя, какъ хриспанинъ-католикъ, скажи мне: 
кто ты? Если ты страждущая душа, то что я долженъ делать для тебя? 



А) Въ честь одной арабской принцессы Гал1ены былъ воздвигнуть ея отдомъ 
великолепный замокъ въ Испан1и. 
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Обязанный помогать вс1^11ъ страждушимъ въ этоиъ 111р1Ь, я простираю 
свою обязанность до того, что помогаю имъ въ м1р'Ь загробномъ, когда 
они сами не въ состоян1И помочь себ'Ь. 

— Судя по вашимъ словамъ и по голосу, вы, должно-быть, мой го- 
сподинъ, Донъ-Бихотъ Ламанчск1Й I — кричалъ изъ подземелья Санчо. 

— Да, я, д'Ьйствительно, Донъ-Кихотъ ЛаманчскШ, — отв'Ьтилъ ры- 
царь. —Я тоть, который поклялся всю свою жизнь посвятить на по- 
мощь жввымъ и мертвымъ... Не оставляй же меня въ неизвестности и 
скажи, кто ты. Если ты мой бывпий оружено^ецъ Санчо Папца, пере- 
ставпйй уже жить, и если душа твоя не въ аду, а, по милости Бож1ей, 
находится въ чистилищ'Ь, то наша святая католическая Церковь можетъ 
своими молитвами освободить душу твою огь мукъ. Я съ своей стороны 
тоже помогу теб'Ь всЬмъ, ч-Ьмъ могу. Отв'Ьчай же, кто ты? 

— Клянусь Создателемъ , — продолжалъ кричать Санчо, — что я вашъ 
оруженосецъ Санчо Панца и что я еще ни разу не умиралъ въ про- 
должеше своей жизни. Оставивъ губернаторство по причинамъ, кото- 
рыхъ нельзя передать въ н'Ьсколькихъ словахъ, я вчера вечеромъ упалъ 
въ это подземелье и остаюсь въ немъ до сихъ поръ вм'ЬстЬ съ моимъ 
осломъ, который можетъ быть свидЪтелемъ, что я не лгу. 

Оселъ точно понималъ, что говоритъ его господинъ, и жалобно за- 
рев'Ьлъ на всю пещеру. 

— Верно, верно! Теперь я узнаю и голосъ твой, мой добрый Санчо, 
и ревъ Длинноуха ! — воскликнулъ Донъ-Бихотъ. — Подожди немного: я 
сейчасъ отправлюсь въ замокъ и возвращусь съ нескольквми людьми, 
чтобы вытащить тебя изъ подземелья. 

— Ради Бога, отправляйтесь скорее, господинъ души моей! — молилъ 
Санчо. — Мне становится ужъ невмоготу видеть себя и моего осла заживо 
похороненными въ недрахъ земли. Я чувствую, что умираю со страха! 

Уговоривъ своего оруженосца не бояться ничего и ждать скораго 
спасешя, Донъ-Бихотъ рысью поскакалъ въ замокъ и разсказалъ тамъ 
герцогской чете, что случилось съ Санчо. Герцогъ и его супруга дога- 
дались, въ какое подземелье провалился злополучный толстякъ, и удиви- 
лись только тому, что онъ оставилъ свое губернаторство, а они ничего 
объ этомъ не знали. 

Отправленные изъ замка люди съ канатами и блоками не безъ труда 
извлекли на свегь Бож1Й Санчо и его осла. При этомъ присутствовалъ 
одинъ студентъ-острякъ, который и заметилъ во вС'Суслышаше : 

— Вотъ какъ теперь извлекаютъ изъ недръ земли этого отъевша- 
гося грешника, такъ следовало бы вытаскивать всехъ дурныхъ губер- 
наторовъ изъ ихъ губернаторствъ! 
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— Ваша милость, — сказалъ ему на это Санчо, — я неболгЬе десяти 
или одиннадцати дней тому назадъ вступилъ въ должность губернатора 
даннаго мне острова и теперь уже оставила ее. Во ъсЪ эти дни я не 
былъ ни разу сытт>, потому что меня морили голодомъ доктора. Бром'6 
того, враги переломали мн^Ь всЬ кости, и я не им^Ьлъ времени прикос- 
нуться ни къ какймъ доходамъ, такъ что, кажется, я вовсе не заслу- 
жилъ, чтобы меля вытаскивали такииъ образомъ. Но челов'Ькъ предпо- 
лагаегь, ^ Богъ располагаетъ. Онъ лучше насъ знаеть, что каждому 
изъ насъ П0Д7* силу. Пусть никто не плюеть въ колодецъ, изъ котораго 
придется потомъ нить. И есть сало, да взять его печ'Ьмъ... Богъ меня 
слышитъ и знаеть — этого съ меня довольно, и я умолкаю, хотя и могъ 
бы сказать еще многое... 

— Не сердись, Санчо, — перебилъ Донъ-Кихотъ, — и нетрудась от- 
в'Ьчать па то, что теб'Ь сказалъ этоть молодой челов'Ькъ, иначе ты ни- 
когда пе кончишь. Если молчитъ твоя сов1^сть, то пусть люди гово- 
рить, что хотять. Захот-бль привязать чужой языкъ ~ все равно, что 
сомкнуть пространство. Когда губернаторъ оставляеть свой постъ бо- 
гатымъ — его называютъ воромъ, а когда онъ покидаетъ его б'Ьднымъ, 
то его ругаютъ дуракомь и болваномь. 

— - Ну, такъ, значить, меня сл*дуеть ругать скор*е болваномь, не- 
жели воромъ! — проговориль Санчо. 

Когда Донъ-Кихотъ съ Санчо подъ-Ьхали къ замку, имъ навстр*чу 
вышли герцогь и герцогиня. Но прежде, чЪмь раскланяться съ ними, 
Санчо отвель своего осла въ конюшню и пом'Ьстилъ его тамь со все- 
возможпымъ удобствомь, говоря, что надо вознаградить б'Ьдное животное 
за претерп'Ённыя имъ невзгоды. Покончивь съ этою заботой, онъ подо- 
шель къ герцогской чег]^, всталь передь нею на кол'Ьни и сказалъ: 

— Ваши велич1я, вамь угодно было отправить меня губернаторомъ 
на островь Баратор1ю, хотя я нич'Ьмь не заслужиль такой милости. 
Б'Ьрякомъ я отправился туда, б^^рякомь и вернулся, ничего не вы- 
игравь, ничего и не проигравъ ; а хорошо или дурно я управляль остро- 
вомь, — про то пусть скажутъ вашнмъ милостямь свидетели моего упра- 
влешя. Постоянно голодный, по вол* доктора Педро Рещо, уроженца 
деревни Тертафуэры, приставленпаго л-Ьчить губернаторовъ острова Ба- 
раторш голодомъ, я разъяснялъ трудные вопросы, разбираль самый за- 
путанныя тяжбы, издаваль законы и вообще д'Ьлалъ всЬ нужный распо- 
ряжешя. Третьяго дня ночью на островь напали враги, но островитяне 
говорить, что я своимь мужествомъ и силою своихъ рукъ победоносно 
отразилъ непр1ятеля. Дай имъ Богъ такое же счастье въ этомь М1р* и 
блаженство въ будущемь, потому что они говорить правду! Я В8в*силъ 
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тяжесть, навьючЕваеную на плечи губернаторовъ, и нашелъ, что она 
мн1^ не по силамъ, что этотъ куль, назыраемый губернаторствомъ, не 
для моего овса.. И не дожидаясь, чтобы губернаторство бросило меня, я 
бросилъ его самъ. Вчера утромъ, на зар'Ь, я покину лъ островъ такимъ, 
какимъ нашелъ его, — съ гЬми же улицами, домами и крышами, какъ 
прежде. Ни у кого я ничего не занялъ и не извлекъ изъ своего губер- 
наторства никакой пользы. И хотя я сдФлалъ н'Ьсколько недурныхъ, по 
моему разум1^шю, распоряжешй, но, въ сущности, не сд'Ьлалъ ничего, 
потому что приказанШ моихъ, по всей в'Ьроятности, никто не станетъ 
исполнять. Я покинулъ островъ безъ всякой другой свиты, кром'Ь моего 
осла. На дорогЬ мы съ нимъ провалились въ глубокое подземелье, рас- 
шиблись, провели ночь въ страх'Ь и ужас1Ь, утромъ блуждали по пеще- 
рамъ, ища выхода, лазили сквозь щели, перескакивали черезъ бездонныя 
пропасти... или, по крайней м'ЬрЪ, могли бы перескочить черезъ нихъ, 
если бы он'Ь тамъ им'Ьлись, и кабы Небо не послало намъ на помощь 
моего добраго господина, то мы на в1ки-в1Ьчные остались бы тамъ. Вогь, 
ваши герцогск1я св'Ьтлости, мой отчетъ ванъ. Прибавляю только, что въ 
продолжеше десятидневнаго своего губернаторствован1я я уб'Ьдился, что 
созданъ не для губернаторства, и потому не хочу больше быть губер- 
наторомъ не только острова, но даже Ц'Ьлаго М1ра! Уб'Ьдившись въ этомъ, 
я ц'Ьлую ноги вашимъ милости мъ, и говорю, какъ ребята въ игр'Ь: 
«Скакни оттуда и стань зд'1^сь!» Я соскакиваю съ губернаторства и 
становлюсь опять в'Ьрцымъ слуюю моего господина, которому да про- 
длить Господь дни его! Съ н.шъ мн1Ь хотя иногда и приходится ^сть 
хл'Ьбъ въ страх'Ь, но все же я бываю сыть, — а это самое важное. 

Во время этой р'Ьчи Донъ-Бихотъ весь дрожалъ, опасаясь, какъ бы 
его оруженосецъ не намололъ, во своему обыкновенш, разнаго вздора, 
и остался очень доволенъ, когда уб'Ьдился, что его опасешя были на- 
прасны. 

— Глубоко сожад4ю, — сказалъ герцогъ, дружески обнявъ Санчо, — 
что ты такъ скоро отказался отъ губернаторства. Я подыщу теб* дру- 
гую, бол-Ье легкую и выгодную должность. 

Герцогиня тоже выразила свое сожад^ше по поводу отказа Санчо оть 
должности губернатора и приказал! приготовить для него хорошую за- 
куску и мягкую постель, въ чемъ ояъ, Д'Ьйствительно, сильно нуждался. 
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ГЛАВА Ш, 

о поединк'Ь Донъ-Кихота съ Тозилосомъ и о томъ, 
ч'Ьмъ окончился этотъ поединокъ. 

[)ерцогу I герцогин1^ не пришлось раскаиваться въ томъ, что они, 
ради забавы, дали Санчо островъ въ управл'Ше. Разсказъ его о пережи- 
томъ имъ въ качестве губернатора, подтвержденныК слово въ слово 
возвратившимся вечеромъ того же дня дворецкимъ, доставилъ имъ гро- 
мадное удовольств1е, кавъ м вообще все, что прод'Ьлывалось съ Санчо и 
Донъ-Вихотомъ, служило для нихъ источнивомъ погЬхи. 

Но вотъ ихъ ожидало новое развлечен1е: наступилъ день единобор- 
ства Донъ-Кихота. Герцогъ подробно научидъ своего лакея Тозвлоса, 
какъ поб'Ьдить Донъ-Бихота, не убивая его и не нанося даже ранъ. За- 
т'Ьмъ герцогъ приказалъ снять съ копШ жел'Ьзные наконечники, сказавъ 
рыцарю, что онъ, изъ христ1анскаго милосерд1я, не можеть допустить 
боя насмерть; довольно того, что онъ даетъ м1Ьсто для поединка на 
своей земл'Ь, несмотря на королевское запрещеше всякихъ поединковъ; 
настоящаго же кровопролит1я онъ взять на свою душу не можеть. Донъ- 
Бихотъ отв1&тидъ на это, что герцогъ въ прав-Ь распоряжаться въ сво- 

ихъ ВЛаД'ЁН1ЯХЪ. 

На площади передъ заикомъ было устроено возвышеше для судей и 
жалобщицъ. Въ назначенный день, рано утромъ, 1]а дворъ замка собра- 
лось множество народа, явившагося изъ окрестныхъ селъ и деревень, 
чтобы посмотр'Ьть на давно невиданное зр-Ёлище единоборства. 

Въ опред']^ленныи часъ первымъ вышелъ на площадь церемошймей- 
стеръ, на обязанности котораго лежало осмотр1^ть м1^сто поединка, чтобы 
не было на немъ какого-нибудь скрытаго препятств1я или западни. 
ЗатЬмъ явились дуэнья довна Родригецъ съ дочерью, закутанный не- 
проницаемыми для взоровъ черными покрывалами. Съ удрученнымъ ви- 
домъ, опустивъ голову, он'Ь м'Ьрными шагами подошли къ своимъ н'Ьстамъ 
и скромно усЬлись. Едва усп'Ьлъ показаться на арен'Ё Донъ-Бихотъ на 
своемъ РоссинантЬ, какъ прискакалъ на сЬромъ въ яблокахъ конЬ, подъ 
которымъ дрожали земля, и его противникъ, Тозилосъ, съ опущеннымъ 
забраломъ и весь закованный въ 6лестящ1е досп'ёхи. За нимъ сл'Ёдовало 
множество всадниковъ, барабаищиковъ и трубачей. 

Подъ звуки музыки Тозилосъ объ'Ьхалъ арену. Поравнявшись съ три- 
буной, онъ остановился и пристально взглянулъ на д'1^вушку, требовав- 
шую, чтобы онъ женился на пей. 
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Церемон18мействръ првгдасидъ Донъ-Кихота подъ'Ьхать къ тому же 
м']&сту и загЬмъ спросилъ дуэнью и ея дочь, согласны ли он'Ь поручить 
защиту своего д'Ьла этоху рыцарю. ОнЪ отв1Ьтиди утвердительно и вне* 
редъ изъявили полное соглас1е на все, что Донъ-Бихотъ найдетъ нуж- 
нымъ сд']^лать для защиты ихъ чести. Вскор'Ь на галлерею, выходившую 
на арену, пришла герцогская чета. Народъ толпился за оградой. 

Было р-Ьшено, что если поб'Ьдить Донъ-Бихотъ, то противникъ его 
долженъ жениться па дочери донны Родригецъ, а если же, наоборотъ, 
будеть поб-Ьжденъ Донъ-Кихотъ, то его противникъ освобождается отъ 
даннаго имъ слова и отъ всякихъ обязательствъ относительно оболь- 
щенной имъ д-Ёвушки. 

Цереионшиейстеръ отд']^лилъ для поединка изв'Ьстное прострапгтпо 
и увазалъ противникамъ ихъ м'Ьста, иосй% чего загрохотали барабапы, 
заиграли трубы, задрожала земля подъ копытами лошадей, а сердца зри- 
телей, не посвященныхъ въ тайну, забились отъ страха. 

Поручивъ себя Богу и своей дамФ Дульцине'Ь, Донъ-Бихотъ нетер- 
п1Ьливо ожидалъ сигнала къ нападешю. Но противникъ его вовсе и не 
думалъ о нападеши. Разсматривая дочь жалобщицы, съ лица которой 
сдвинулось покрывало, онъ пашелъ ее очень красивою. Шалунишка еъ 
завязанными глазами, называемый амуромъ, не упустилъ случая овлад1^ть 
повою жертвой и занести ее въ свой безконечцый списокъ поб'Ьдъ. При- 
близившись украдкою къ несчастному лакею, бнъ пустилъ въ его сердце 
острую стр-Ьлу любви, если и причиняющую боль, то лишь сладкую. 
Богда прозвучалъ сигналь къ атак1Ь, пораженный амуромъ лакей не тро- 
нулся съ мЪста, потому что не слыша лъ и не вид'Ьлъ ничего, кром-Ь 
пл-Ьпившей его красавицы. Донъ-Бихотъ же при первомъ 8вук1Ь сигнала 
устремился на своего противника со всею скоростью, на которую только 
былъ способенъ Россинантъ. 

— Да укр-Ьпить Господь руку твою, цв-Ьаъ странствующаго рыцар- 
ства !— съ паоосомъ воскликнулъ Санчо. — Да даруетъ Онъ теб* по- 
б'Ьду, ибо правда на твоей стороп'Ы 

Но Тозилосъ попрежнему оставался недвижимымъ. Подозвавъ къ 066*6 
церемошиместера, онъ спросилъ его: 

— Сеноръ, изъ-за чего меня вынудили на единоборство съ этимъ 
рыцаремъ? Не изъ-за того ли, чтобы я женился на этой д1^вушк'Ь? 

— Именно изъ-за этого, — отв'Ьтилъ церемошймейстеръ. 

— Въ такомъ случае, — продол жалъ лакей, — заявляю вамъ, что 
меня страшатъ угрызен1я сов']^сти, и я отказываюсь отъ битвы, чтобы не 
обременить души своей тяжкимъ гр'Ьхомъ. Признаю себя поб'Ьжденнымъ 
и 'соглашаюсь жениться на этой д'Ьвушк'Ь. 
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Церемошймейстеръ не в1Ьридъ своинъ ушамъ, слушая слова Тозилоеа. 
Посвященный въ тайну этого поединка, онъ не зналъ; что ему отв1&тить 
и отправился за приказашями въ герцогу. 

Между тЬмъ Донъ*Кихотъ ждалъ, удивляясь, почему его протившпгь 
не трогается съ м'Ьста. Герцогъ тоже недоум^валь о причин1Ь остановки 
поединка, и когда церемошймейстеръ объяснилъ ему, въ чемъ Д'Ьло, онъ 
страшно разгн'Ьвался на Тозилоса, испортившаго весь его планъ. 

Что же касается Тозилоса, то, приблизившись къ тому мФету, гд'Ь 
сид'1да донна Родригецъ, онъ громко сказалъ ей: 

— Донна Родригецъ, я готовъ жениться на вашей дочери, и не же- 
лаю брать силою оруж1я то, что могу получить мирнымъ путемъ. 

Услышавъ это, безстрашный Донъ-Кихогь проговорилъ: 

— Если тавъ, то я считаю себя освобождепнымъ отъ принятой на 
себя обязанности. Пусть молодые люди в'Ьнчаются па долгую и счастли- 
вую жизнь. 

Герцогъ вышелъ на арену, приблизился къ своему лакею и спро- 
сидъ его: 

— - Правда ли, что ты признаешь себя побФжденнымъ и, терзаемый 
угрызешями сов'Ьсти, готовъ жениться на этой д1Ьвушк'Ь? 

— Да, ваша светлость, все это правда, — отв-Ьчадъ Тозилосъ. 

— И отлично!-— воскликнулъ Санчо. — Дай коту то, что долженъ 
быдъ дать крыс1Ь, — и д'1лу конець. 

Тозилосъ началъ дергать за застежки своего шлема, но никакъ не 
могъ растегнуть ихъ, и попросилъ кого-нибудь снять съ него сворке 
тяжелый головной уборъ, говоря, что онъ задыхается въ немъ. Его 
просьбу исполнили. Когда его лицо открылось и всЬ узнали въ немъ 
Тозилоса, дуэнья и ея дочь пронзительно вскрикнули. 

-- Это обманъ, низкШ обманъ! — закричали он'Ь:-Вм*сто настоя- 
щаго виновника, герцо!^ подставилъ своего лакея!.. Ииенемъ Бога и 
короля мы требуемъ справедливаго разбора этого плутовскаго д'Ьла! 

— Успокойтесь, — сказалъ имъ Донъ-Кихотъ. •— Тутъ нЬтъ никакого 
плутовства относительно васъ; это просто интрига, направленная про- 
тивъ меня пресл1^дующими меня волшебниками. Завидуя слав*]^, которую 
я долженъ былъ стяжать въ этой битв'Ь, они преобразили вашего зна- 
комаго въ челов'Ёка, котораго вы называете лакеемъ герцога. Послушай- 
тесь меня, молодая Д'Ьвица: не обращайте внимашя на прод'1лки вол- 
шебниковъ и выходите замужъ за этого человека. Я ув*ренъ, что это 
тотъ самый, кто вамъ нуженъ. 

Р4чь Донъ- Кихота едва не заставила расхохотаться герцога, несмотря 
на всю его досаду. 
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— Все, въ чему примЪшанъ сеноръ Донъ-Бихотъ, — сказалъ онъ,— 
такъ извращается, что я и самъ теперь начинаю соин'Ьваться въ томъ, 
что его противникъ — мой лакей. Чтобы узнать правду, я прибегну къ 
хитрости: отдоживъ свадьбу на дв'Ь нед'Ьли, я засажу Тозилоса на все 
это время подъ арестъ. Быть-можетъ ненависть, которую питаютъ 
волшебники къ сенору Донъ-Бихоту, погаснетъ въ течеше этихъ двухъ 
нед'Ьль, особенно, если они увидятъ, что ничего не выигрываютъ отъ 
своихъ прод'Ьлокъ и перем'Ёны лицъ. Думаю, что къ назначенному сроку 
мой мнимый лакей нриметъ свой настоящШ видь. 

— Действительно, ваша светлость, — вм*шался Санчо, — эти зло- 
д'Ьи-волшебники изм^няють все, что касается моего добраго господина. 
Недавно онъ поб'Ьдилъ знаменитаго рыцаря Зеркалъ, а потомъ вдругъ 
оказалось, что это вовсе не рыцарь Зеркалъ, а нашъ землякъ бакка- 
лавръ Самсонъ Караско... Госпожу Дульцинею Тобозскую они тоже 
превратили въ простую грубую крестьянку. А что касается до этого ла- 
кея, то я полагаю, что онъ имъ такъ и останется до посл1^дняго своего 
издыхашя. 

— Кто бы ни былъ тотъ, кто хочетъ жениться на мн*, — сказала 
одумавшаяся дочь донны Родригецъ, — я ему чрезвычайно признательна 
за его предложеше. Лучше быть законною женой лакея, ч']^мъ обману- 
тою жертвой дворянина, хотя мой обольститель тоже не дворянинъ. 

Д*ло кончилось гЬмъ, что герцогъ распорядился запереть Тозилоса 
до т^хъ поръ, пока онъ не приметь вида соблазнителя дочери дуэньи. 
Кое-кто изъ толпы зрителей воскликнули: «Честь и слава поб'Ьдоносному 
Донъ-Квхоту!», но большинство было недовольно, что не пришлось по- 
любоваться интереснымъ зр^лищемъ поединка. 

Но, какъ бы тамъ ни было, толпа успокоилась и разошлась, герцог- 
ская чета отправилась на прогулку, Тозилоса заперли, а донна Родри- 
гецъ и ея дочь возвратились въ свое новое пом'Ьщеше, при чемъ по- 
сл'Ьдняя радовалась, что результатомъ ихъ жалобы все-таки будетъ 
свадьба, хотя и не съ т^мъ челов^комъ, на котораго она разсчитывала. 
Влюбленный Тозилось тоже былъ на седьмомъ небе, и въ ожидан1и 
этой свадьбы нисколько не тяготился своимъ арестомъ. 



Донъ-Кихотъ. Ч. п. * Г^ ^^ Т 
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ГЛАВА ЬУ11, 

въ которой описывается, какъ Донъ-Кихотъ простился 
съ герцогомъ и что устроила беаразсудная Альтизидора. 

юнъ-Бихоть положительно не въ состоян1и быль дол'Ье выносить 
|[^праз№ой жизни въ замк'Ь герцога. Еиу казалось, что онъ совершаетъ 
^преступленхе, позволяя себЪ утопать въ н1ЬгЪ и роскоши, и тго когда- 
нибудь ему придется отдать отчетъ Богу за дни, безполезно проводимые 
въ постоянныхъ пирахъ и удовольствхяхъ. Поэтому неудивительно, что 
онъ наконецъ попросилъ у хозяевъ позволенхе проститься съ ними. Т-Ь 
согласились на это съ большимъ сожал'Ьшемъ. Кстати герцогиня вспо- 
мнила о письм1Ь Терезы Панца къ Санчо и передала его ему Еогда 
Донъ-Кихотъ прочиталъ своему оруженосцу это письмо, тотъ просле- 
зился и сказалъ: 

— Кто могъ бы подумать, что такъ скоро дымомъ разс'1^ются всё 
эти прекрасный надежды, зародивш1яся въ ум'Ь моей жены, когда она 
узнала о моемъ губернаторств'Ы Кто могъ бы допустить, что мн-Ь снова 
придется тащиться по сл'Ёдамъ моего господина и драться съ равною 
нечистью!.. А Тереза все-таки у меня умница. Я очень доволенъ гЬмъ, 
что она прислала герцогин1^ жолудей: этимъ она доказала, что ум'Ьетъ 
ценить благод'Ьян1Я. Бя подарка нельзя считать взяткою: онъ быдъ 
сд'Ьланъ уже посд-Ь моего назначен1я въ губернаторы. Над'Ьюсь, герцо- 
гиня такъ и поняла, что Тереза не подкупать ее хот^^ла своими жолу- 
дями, а просто поблагодарить за милость... Ну, а что касается до ея 
надеждъ, то он'Ь рушились по неиспов'Ьдимой вол'Ь Провид'Ьн1я;съ этимъ 
нужно мириться. 

Цростившись вечеромъ съ влад'Ьльцами замка, Донъ-Кихотъ на 
утренней зар'Ь въ полиомъ вооружеи1и сЬлъ на своего коня. Не- 
смотря на раншй часъ, на галлереяхъ замка появились всЬ его оби- 
татели. 

Санчо взобрался на своего осла съ чемодапомъ своего господина и 
своею котомкой, наполнепной разнообразиою провиз1ей. Онъ быль вполн1& 
счастливъ, такъ какъ дворецк1й отъ имени герцоги::и потихоньку вру- 
чилъ ему кошелекъ съ двумястами золотыхъ,— «на всяйй случай»,— 
какъ сказалъ онъ. 

Въ то время, когда взоры вс1^хъ были устремлены на уЬзжавшаго 
рыцаря, неожиданно раздался жалобный голосъ прекрасной Альтизидоры, 
громко кричавшей Донъ-Кихоту: 
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Донъ-Кихотъ наконецъ попросилъ у герцога и герцогини позволешя уехать отъ нихъ. 

— Услышь меня, злобный рыцарь! Придержи за узду тощаго коня 
своего, которымь ты такъ плохо правишь, и не мни ему боковъ. В'Ёро- 
лохный! Взгляни на меня и убЬдись, что ты б-Ёжишь не отъ свир'Ьной 
зм*и, а отъ кроткой ярочки, которой еще не скоро суждено превра- 
титься въ овцу!.. Чудовище! Ты посм'Ьялся надъ прекраснейшею дЪ- 
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вуошой, ва вавую вогда-шбо вввраш фана въ горахъ и Венера въ ро- 
щахъ. ЯестокШ Бврено, уб'ЬгающШ Эней, да сопутствуеть теб'Ь само 
зло и пусть будегь съ тобою, что будетъ!.. Нечестивецъ! Ты уносишь 
И8ъ этого замва въ свовхъ вогтяхъ душу и сердце влюбленной въ тебя 
дЪвушки, В1гЬстЬ съ тремя ея платками и подаязками. Уносишь дв'Ь 
тысячи вздоховъ, которые своимъ пламенемъ могли бы сжечь р'Ь ты- 
сячи Трои, если бы ихъ было столько на свЪтЬ! Жестов1Й Бирено, уб'Ь- 
гаюпцй Эней, да сопутствуеть теб^ само зло и пусть будетъ съ тобою, 
что будетъ!.. Желаю, чтобы твоя Дульцинея никогда не могла быть 
разочарована! Пусть она в1Ьчно страдаегь за твои гр1Ьхи! Это былъ бы 
не первый случай, когда праведный отв'Ьчаетъ за гр1^шнаго. Желаю, 
чтобы теб1Ь не удалось ни одно изъ твоихъ приключешй, чтобы всЬ на- 
дежды твои оказались обманчивыми и чтобы постоянство твое не было 
вознаграждено! ЖестокШ Бирено, убЪгаюпцй Эней, да сопутствуеть теб*! 
само зло и пусть будетъ съ тобою, что будетъ!.. Пусть отъ Севильи 
до Мархены, отъ Гренады до Лохи, отъ Лондона до Парижа пронесется 
слухъ о твоемъ в'Ьроломств'Ь! Пусть кровь твоя льется потокомъ и пусть 
отъ всЬхъ твоихъ немногочисленныхъ зубовъ останутся одни острые 
корешки!.. ЖестокШ Бирено, уб'ЬгающШ Эней, да сопутствуеть теб'Ь 
само зло и пусть будетъ съ тобою, что будетъ ^)! 

Довъ-Кихоть пристально и молча гляд'Ьлъ на красавицу, изливавшую 
свое горе и б'Ьшенство въ обманутой любви, а когда она кончила, онъ 
обратился къ Санчо и сказалъ: 

— Спасенхемъ твоей души заклинаю тебя, Санчо, сказать мнЬ: 
правда ли, что ты увозишь съ собою три платка и подвязки, о кото- 
рыхъ говорить эта обезумевшая отъ любви дЪвушка? 

— Три платка я, д1Ьйствительно, увожу, но порязокъ у меня ни- 
какихъ нЬтъ, — отв'Ьтилъ Санчо. 

Герцогиня была очень огорчена безстыдствомъ Альтизидоры. Хотя 
эта дама и знала насм'Ьшливый и бойк1Й характеръ д1Ьвушки, но на 
такую наглость не считала ее способною. А что касается герцога, то, 
желая все обратить въ шутку, онъ сказалъ Донъ-Бихоту: 

— Не ожидадъ я, благородный рыцарь, что вы за наше радуш1е от- 
платите похищешемъ трехъ пдатковъ и пары подвязокъ! Подобный по- 
ступокъ вовсе не соотв'Ётствуеть вашей громкой слав*]^ и не говорить 
въ пользу вашего благородства. Отдайте этой д1^вушк1Ь ея платки и 
подвязки, въ противномь случа'Ё я вызываю вась на бой, нисколько не 

1) Средневековое восклицан1е, которымъ желали всевоаможвыхъ вевзгодъ отъ- 
^^зжавшему и которое обыкновенно повторяли посл^ каждой укорительной или 
зложелательной фразы. . 
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опасаясь того, что злые волшебники могутъ изм'Ьнить вашъ образъ, 
подобно тому, какъ они изм'Ьнили наружность человека, съ которымъ 
вы вступили въ единоборство ради возстановлешя поруганной чести 
дочери нашей глубокоуважаемой дуэньи донны Родригецъ. 

— Сохрани меня Богъ обнажить мечъ противъ того, кто такъ ла- 
сково принялъ меня подъ свой кровъ! — возразилъ Донъ-Еихотъ.— -Санчо 
отдастъ платки, взятые имъ безъ моего ведома. Что же касается под- 
вязокъ, то онъ ув1^ряетъ, что ихъ н1^тъ у него, а у меня и подавно 
ихъ не можетъ быть. Пусть эта д'Ьвушка хорошенько поищетъ ихъ 
въ своей комнат^^; она, нав'Ьрное, найдетъ тамъ свою мнимую пропажу. 
Я никогда не быль воромъ, и думаю, что во всю жизнь и не буду имъ, 
если только не отступится отъ меня Богъ. Въ томъ, что эта Д'Ьвушка 
влюблена въ меня, я нисколько не виноватъ, поэтому и не считаю себя 
обязаннымъ извиниться въ чемъ-либо передъ нею или передъ вашею 
св-Ётлостью. Прошу бшъ обо мн1Ь лучшаго мн1^шя и не препятствовать 
мн'Ь продолжать мой путь. 

— Да хранить васъ Богъ, сеноръ Донъ-Кихотъ, — вскричала герцо- 
гиня, — и да поможетъ Онъ вамъ обрадовать насъ пр1ятными в'Ьстями 
о себ^. По'Ьзжайте съ Богомъ! Каждая лишняя минута вашего пребыва- 
Н1Я у насъ только раздуваетъ любовный пожаръ въ сердц'Ь Альтизидоры, 
не ум1Ьющей еще, по своей юности, скрывать своихъ чувствъ. Я, впро- 
чемъ, научу ее, какъ сдерживать себя... 

— Еще одно слово, безстрашпый Донъ-Бихотъ, — перебила Альтизи- 
дора: — прости мн'Ь, что я обвинила тебя въ похищенш моихъ подвя- 
зокъ — он'Ь у меня на ногахъ. 

— Что, не моя ли правда?! — воскликнулъ Санчо. — Разв* я такой 
челов1Ькъ, чтобы скрывать ворованный вещи? Будь я къ этому спосо- 
бенъ, такъ, нав'Ьрное, не проз'Ьвалъ бы удобнаго случая, когда бцлъ 
губернаторомъ ! 

ДонъБихотъ низко поклонился герцогу, герцогин-Ь и всему глазев- 
шему на него народу; загЬмъ, тронувъ поводья Россинанта, выёхалъ 
въ сопровождеши Санчо изъ замка по дорог! въ Сарагоссу. 
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ГЛАВА ЬУШ, 

о двухъ пр1ятныхъ и одномъ непрЫтномъ приключен1яхъ 

Донъ-Кихота. 

^вндЪвъ себя въ чистомъ ПОЛЬ, освобожденнымъ отъ пресл'Ёдовашй 
прекрасной, но дерзкой Альтиаидоры, Донъ-Кихотъ снова почув- 
ствовалъ себя въ своей сферЬ и съ обновленными силами сталъ 
ожидать новыхъ приключев1й. 

— Знаешь ли ты, Санчо, — скааалъ онъ своему оруженосцу, — что 
свобода — самое драгоц1Ьнное благо, дарованное Небомъ челов'Ьку? Ничто 
не можетъ сравниться со свободою: ни сокровища, скрытыя въ н']&дра1ъ 
земли или въ безднахъ моря, ни власть, ни слава и ни что другое. За 
свободу и честь челов'Ькъ см%ло можетъ жертвовать жизнью, потому 
что рабство составляеть величайшее изъ вс%хъ б'ЬдствШ. Ты вид1^лъ, 
другь мой, роскошь и великол^ше, окружавпия насъ въ замкЬ герцога. 
И что же? — ^Вкушая изысканный блюда и доропе напитки, я чувство- 
валъ себя голоднымъ, потому что пользовался ими не съ тою свободой, 
съ какою я пользовался бы своею собственностью. Быть обязаннымъ 
за что-нибудь другимъ, значить налагать оковы на свою душу. Счаст- 
ливь тоть, кому дань кусокъ хл'Ьба, за который онъ обязанъ благода- 
рить только Бога. 

— А все-таки, ваша милость, — замЬтилъ Санчо, — намъ сл1^дуетъ 
быть благодарными герцогшгЬ за рФсти золотыхъ, которые она при- 
слала мнЪ черезъ дворецкаго на наши путевые расходы. Я храню ихъ 
возлФ своего серта, какъ живительный бальзамъ, способный увраче- 
вать ВСЯК1Я раны и невзгоды. Да и мало ли на что могутъ намъ пона- 
добиться деньги: в'Ьдь намъ придется не все пировать въ герцогскихъ 
замкахъ, того и гляди, опять попадемъ въ какую-нибудь дрянную корчму, 
гдф заставить платиться боками, коли не окажется денегъ въ карман'Ь. 

Въ такого рода бесЬдахъ продолжали свой путь нашъ странствую- 
Щ1Й рыцарь и его оруженосецъ. Про'Ьхавъ около мили, они увид'Ьли 
на обширномъ дугу челов'Ькъ дв'Ьнадцать крестьянъ, мирно закусывав- 
шихъ. Возл1Ь нихъ лежало что-то, покрытое б'Ьлымъ ходстомъ. Прибли- 
зившись къ нимъ, Донъ-Кихотъ в']^жливо поклонился и спросидъ, что 
это у нихъ закрыто холстомъ. 

— Сеноръ,— отв'Ьтилъ одинъ изъ крестьянъ, — это скульптурный и 
редьефныя изображешя святыхъ для нашей деревенской часовни. Чтобы 
они не запылились, мы закрыли ихъ ходстомъ, а чтобы не разбились 
иди не сломались, мы несемъ ихъ на своихъ пдечахъ. 
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— Вы сделаете мн1^ большое удовольств1е, если позволите взглянуть 
на нихъ,— сказалъ Донъ-КихОтъ. — ИзображеБ1Я, который такъ берегутъ, 
должны быть очень хороши. 

— Зато и ц1Ьна имъ хороша, — проговорилъ крестьянинъ : -•- зд'Ьсь 
н^^тъ ни одного изображешя дешевле пятидесяти золотыхъ. Чтобы ваша 
милость уб'Ьдились, что я не лгу, сейчасъ покажу ваиъ эти изображен1Я. 

Проворно поднявшись на ноги, онъ подошелъ къ изображешямъ и 
вынулъ изъ-подъ холста деревянное, раскрашенное и н'Ьстами покрытое 
золотоиъ изображен1е святого Георпя, сидящаго верхомъ на кон'ё и вон- 
зающаго копье въ пасть распростертаго у его ногъ дракона. 

— 01 — воскликнулъ Донъ-Кихотъ, увидавъ воинственную осанку и 
гордый видъ святого.— Это святой Теорий, славн'ЬйшШ изъ странствую* 
щихъ рыцарей небеснаго воинства. Между прочииъ онъ прославленъ 
и тЬиъ, что быль ярымъ защитникомъ молод ЫХЪ Д']^ВЪ. 

Крестьянинъ показалъ еще статую святого Иартина, тоже сидящаго 
верхомъ и отдающаго нищему половину своего плаща. 

— Это былъ также одинъ изъ христ1анскихъ искателей приключе- 
шй, — произнесъ Донъ - Кихотъ. — Онъ отличался больше щедростью, 
ч1Ьмъ мужеЬтвомъ. Видишь, Санчо, онъ отдаетъ б'Ьдному половину сво- 
его плаща. Наверное, это происходило л'Ьтомъ, иначе онъ отдалъ бы, по 
своей удивительной доброгЬ, и весь плащъ. 

— Н*тъ,— возразилъ Санчо,— онъ скор*в д-Ьлалъ такъ по посло- 
вшгЬ, которая говорить: «Чтобы ум1>ть давать, нужно ум'Ьть считать». 

Донъ Кихотъ улыбнулся и попроси лъ показать ему сл'Ьдующее 
изображеше. Крестьянинъ досталъ новую конную статуйку, изображавшую 
св. 1акова, покровителя Испаши, окровавленнымъ мечонъ сносившаго 
головы иаврамъ. 

— Это, — пояснялъ Донъ-Кихотъ,— рыцарь Христова воинства, свя- 
той 1аковъ Иатаморосск1Й, одинъ изъ храбр'Ёйшихъ рыцарей, бывшихъ 
на земл^Ь, а теперь пребывающихъ на неб-Ь. 

Зат^^мъ крестьянинъ показалъ святого апостола Павла, падающаго 
съ лошади, въ ознаменоваше его чудеснаго обращешя. 

— Апостолъ Павелъ,— зам'Ьтилъ рыцарь,— былъ сначала зл'Ьйшимъ 
врагомъ, а потомъ усердн^йшимъ защитникомъ истинной Церкви. Стран- 
ствующ1й рьщарь во время своей жизни, святой на отдых'Ь посл'ё 
смерти, неутомимый работникъ въ виноградникЬ Господнемъ, учитель 
народовЪ) для которыхъ школою служатъ небеса, а профессоромъ — 
Самъ Господь нашъ 1исусъ Христосъ, — вотъ кто былъ этотъ велпк1й 
апостолъ. 

Пересмотр'Ьвъ всЬ изображешя, Донъ-Кихотъ сказалъ: 
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— Я считаю добрымъ дредзнаменован^емъ то, что удостоился встр-Ё- 
тить эти святыа изображен1Я. Я в'Ьдь тоже рыцарь, какими бьиш всЬ 
эти святые; разница между ними и мною состоитъ въ томъ, что онм, 
какъ с^тые, сражались по-небесному, а я, будучи великимъ гр']&шни- 
комъ, сражаюсь по-земному. Они силою своего духа завоевали небо, 
а я пока еще ничего не завоевалъ... Если бы моя несравненная 
Дульцинея Тобозская могла освободиться оть претерп1Ьваемыхъ ею 
мукъ, то, быть-можегь, мой разсудокъ просв'Ьтл^лъ бы, участь моя 
улучшилася бы, и я направился бы по другому, бол1Ье спокойному 
пути. 

— Да услышитъ тебя Богь и да не услышить грЬхъ ! — пробормо- 
талъ себ'Ь подъ носъ Санчо. 

Какъ наружность рыцаря, такъ и его р'Ьчи, совершенно имъ и не- 
понятный, не мало удивляли врестьянъ. Окончивъ закуску, они взвалили 
на плечи свою ношу и пошли дальше. 

Удивлялся и Санчо тому, что господинъ его все зналъ и обо всемъ 
могь говорить какъ по-писаному. 

— Ваша милость, — сказа ль онъ,— если эта встр'Ьча можетъ быть 
названа приключешемъ, то нужно сознаться, что это одао изъ самыхъ 
пр1ятныхъ приключешй, случившихся съ нами во все время нашего 
странствовашя. Оно обошлось безъ палочныхъ ударовъ, вамъ не было 
даже надобности дотрогиваться до оруж1я, я нич'Ьмъ мы не пострадали. 
Да будетъ же благословенъ Богь, сподобивш1Й насъ натолкнуться на 
такое славное приключеше! 

— Ты правъ,— отв-Ьтилъ Донъ-Кихотъ.— Но не всегда бываетъ одно 
и то же. Одинъ случай не походить на другой. Въ сущности, разумный 
челов1^къ не долженъ обращать вниман1я на всЬ тЬ мелк1я случайности, 
которыя не подчиняются никакимъ законамъ природы и считаются не- 
просв^^щенными людьми предзнаменовашями. Суев'Ьръ, встр^тившШ утронъ 
при выход'Ь изъ дома францисканскаго монаха, сейчасъ же сп'Ьшитъ на- 
задъ, точно встр'Ьтилъ сказочное чудовище. Другой, просыпавъ на стол1^ 
соль, становится задумчивымъ и мрачнымъ, точно природа обязалась 
ув-Ьдомлять его объ ожидающихъ его несчаст1яхъ. Истинный хриспанинъ 
не долженъ судить по такимъ пустякамъ о нам1^решяхъ Неба. Сцишонъ, 
приплывъ въ Африку и выйдя на берегъ, споткнулся. Солдаты его уви- 
д'Ьли въ этомъ дурное предзнаменован1е, но онъ, распростерши руки на 
земл'Ё, воскликнулъ: «Ты не уйдешь теперь отъ меня, Африка ! Я держу 
тебя въ рукахъ!» Воодушевленные этимъ, солдаты помогаютъ ему по- 
бедить Африку. Такимъ образомъ, Санчо, встр'Ьча святыхъ изображешй 
была для насъ счастливымъ предзнаменован1емъ. 
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— Еще бы не счастлнвымъ! — вскричалъ Санчо. — Но я понросилъ 
бы вашу милость объяснить мн*, почему испанцы, вступая въ сражеше, 
кричать: «Святой 1авовъ!» и — «Замкнись, йспашя!..» Разв'Ь Испашя 
открыта и ее сл-Ьдуеть замкнуть? Что это вообще значить? 

— Я сейчасъ теб* это обьясню, Санчо, — сказалъ Донь-Кихотъ. — 
Великому рыцарю «Багрянаго Бреста», какь быль прозванъ св. 1аковъ 
Матаморосск1й, Небо предназначило быть довровителемь Испаши, особенно 
вь ея кровавыхь столкновешяхь сь маврами. Поэтому испанцы призы- 
вають его во всЬхь битвахь, какь своего заступника, и не разъ ви- 
д'Ьли, какь онь самь врывался вь середину сарацинскихь лепоновь и 
разгромляль ихь. Что же касается словь: «У С1егга, Езрапа», то они 
означають: «Нападай, Испашя!» Сь течешемь же времени слово «шегга» 
было искажено и превратилось изь прежняго «нападай» вь «замкнись», 
такь что все это восклицаше получило другой смысль. 

Выслушавъ это обьяснеше, Санчо почему-то вздохнуль и, помолчавь 
сь минуту, проговориль: 

— Урвляеть меня безстыдство этой Альтизидоры, горничной гер- 
цогини. Должно-быть ее сильно раниль злод'Ьй амурь, этоть сл'Ьпой, 
или, лучше сказать, совсЬмь безглазый охотникь, подстр'ЬливающШ, 
какь говорить, все, что попадеть ему по пути. Если, говорить, онь 
избереть своею мишенью чье-нибудь сердце, то, какь бы оно ни было 
мало, онь его все истычеть стрелами. Впрочемь, жаЬ думается, оть сер- 
дець скромныхь и благоразумныхь д'Ьвиць вс1^ стр']^лы должны отска- 
кивать, какь оть камней. Вь сердце же Альтизидоры он'Ё, напротивь, 
прохорть вь самую что ни на есть глубь. 

— Да, Санчо, любовь не обращаеть внимашя ни на разсудокъ ни 
на прилич1е. Ты вид^ль или, в'Ьрн'Ье, слышаль, какь Альтизидора безь 
мал'Ьйшаго стыда, при вс']^хь, открывалась мн'Ь вь своей любви. Этимь 
она, разум'Ьется, больше смутила меня, ч^мь расположила кь себ'Ь. 

— Неслыханная жестокость! Страшная неблагодарность! — крикнуль 
Санчо, вспомнивь возгласы Альтизидоры. — Я бы, кажется, при первомь 
ея намек'Ь отдался ей сь руками и ногами... О, каменное сердце, брон- 
зовая грур, железная душа ! — продолжаль онь нарасп'Ьвь и вдругь 
прибавиль:— А я все-таки никакь не возьму вь толкь: что она нашла 
въ вашей милости, чтобы влюбиться вь вась до такой степени? Какая 
красота, какой нарядь, какая такая особенность приворожили ее кь вамь? 
По-моему, ничего въ вашей милости не стоить такой влюбленности. Я 
часто оглядываю вась сь ногь до посл'Ьшяго волоска на вашей голов1Ь, 
ж вижу, что вы скорее созданы пугать людей, ч'Ьмь влюблять ихь вь 
себя. Красота, говорять, скор']^е всего возбуждаеть любовь, а между 
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тЬкъ,— не въ обиду будь вамъ сказано,— вы вовсе не красавецъ, тавъ 
И8ъ*8а чего же этой д'ЬвушкЪ сходить съ ума по васъ? 

— Санчо, есть два рода красоты: красота душевная и красота т-Ь- 
лесная,— сказалъ Донъ-Еихотъ. — Красота душевная выказывается и бли 
стаетъ въ у1гЬ, знан1яхъ, тонкомъ обращен1и, щедрости, в'Ьжливости, — 
словоиъ, во всЬхъ хорошихъ качествахъ ума и характера. Все это мо- 
жетъ быть у челов'Ька некрасиваго гЬлесно, и наоборотъ, очень краси- 
вый по наружности челов'Ьвъ можетъ не обладать внутреннею красотой, 
а потому и отбиваетъ отъ себя всякаго, кто вглядится въ него. Я знаю 
очень хорошо, что я некрасивъ наружно, хотя и не уродливъ, зато 
обладаю хорошими душевными качествами, поэтому способенъ внушить 
къ себФ самую пламенную и, что еще лучше, постоянную любовь; а 
этимъ не могутъ похвалиться самые записные красавцы. 

Продолжая бес1^довать, наши искатели приключенШ углубились въ 
л^^съ, пролегавш1Й близъ дороги, какъ вдругъ Донъ-Еихотъ совершенно 
неожиданно запутался въ зеленыхъ шелковыхъ сЬтяхъ, протянутыхъ ме- 
жду деревьями. Не понимая, что бы это могло значить, онъ сказалъ 
своему оруженосцу: 

— Мн-Ь кажется, что мы нопадаемъ въ одно изъ самыхъ странныхъ 
приключешй, когда-либо случавшихся съ вами. МнЪ кажется, что пре- 
сл1Ьдующ1е меня со всЬхъ сторонъ волшебники решились задержать насъ 
въ пути, въ наказаше за то, что я такъ сурово обошелся съ Альтизи- 
дорой... Но я предупреждаю ихъ, что если бы даже эти сЬти были не 
шелковый, а изъ дамасской стали или кр-^пче тЬхъ затворовъ, въ кото- 
рые ревнивый Булканъ ввергнулъ Венеру и Иарса, я и тогда разорвалъ 
бы ихъ какъ паутину! 

Рыцарь собрался уже было продираться со своимъ конемъ сквозь 
сЬти, какъ вдругъ увид'Ьлъ выходившихъ изъ-подъ группы деревьевъ 
двухъ прелестныхъ пастушекъ, од1Ьтыхъ въ пярчевые корсажи и юбки, 
такъ что сразу являлось сомн'Ьше въ подлинности этихъ пастушекъ. 
Разсыпавш1еся по плечамъ волосы ихъ были такъ св'Ьтлы, что могли 
поспорить своимъ с1ян1емъ съ самимъ солнцемъ. Головы врасавицъ были 
обвиты гирляндами изъ зеленаго лавра и красной мирты. На видъ имъ 
было л'Ётъ по шестнадцати или, самое большее, по семнадцати. Появле- 
ше ихъ такъ ошеломило Донъ-Бихота и Санчо, что они оба останови- 
лись какъ очарованные. Неизв'Ьстно, сколько времени продолжалось бы 
это очарован1е, если бы его не нарушила одна изъ красавицъ, прого- 
воривъ серебристымъ голоскомъ: 

-*- Пожалуйста, сеноръ, не разрывайте этихъ с%тей! Мы ихъ устроили 
для своей забавы, а вовсе не съ целью задержать васъ. Предвидя вашъ 
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— Пожалуйста, сеноръ, не разрывайте втихъ с^тей! Мы ихъ устроили для своей 
забавы, а вовсе не съ цЪлью задержать васъ. 

вопросъ, зач'Ь1[ъ мы протянули тутъ сЬти и кто мы ташя, я объясню 
вамъ все это въ н'Ьскодькихъ словахъ. 6ъ одной деревн'Ь, миляхъ въ 
рухъ отсюда, живутъ н'Ьскодько гида^[ьго и другихъ благородныхъ лицъ. 
Эти гидальго условились со своими родственнивами и друзьями соби- 
раться сюда для развлечетя, тахъ какъ это одно изъ самызгь прекрас«> 
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ныхъ 1гЬстъ во всЬхъ окрестностяхъ. Мы устраиваемъ 8)гЬсь Пастушью 
Арвад1ю. Женщгоы приходать сюда переодетый пастушками, а муж- 
чины — пастухами. Мы выучили наизусть дв'Ь эклоги: одну знаменитаго 
Гарсиласо де-лаВеги, а другую, на португальскомъ язык1Ь, — великаго 
Камоанса. Но у насъ еще не было времени разыграть ихъ, тавъ какъ 
мы собрались сюда только вчера. На берегу протекающаго но л'Ьсу 
ручья, въ густой зелени, мы разбили себе палатки для житья. Про- 
шлою ночью мы протянули по деревьямъ эти сети, чтобы ловить птицъ. Если 
вамъ угодно быть нашимъ гостемъ, вы доставите намъ большое удоволь- 
ств1е и сами пр1Ятно проведете время, потому что въ нашемъ обществе 
нетъ места скуке и унынш. 

Когда пастушка замолчала, Донъ-Кихотъ ответилъ ей: 

— Прекрасная и благородная дама! Встретивъ купающуюся Д^ану, 
Актеонъ, вероятно, былъ менее удивленъ, чемъ я, найдя здесь васъ. Я 
не могу не отнестись сочувственно кг устраиваемымъ вами развлече- 
Н1ямъ м очень признателенъ вамъ за любезное приглашеше принять 
въ нихъ учаспе. Если я могу быть вамъ чемънибудь полезенъ, вамъ 
нужно сказать только слово, и все будетъ сделано, что вы пожелаете. 
Мое зваше и моя професс1Я обязывають меня быть предупредительнымъ 
и услужливымъ ко всемъ, а въ особенности къ такимъ прелестнымъ 
особамъ, какъ вы. Если бы эти сети, занимающ1я такое маленькое про- 
странство, покрывали весь М1ръ, я направился бы отыскивать новые 
М1ры, чтобы только не испортить вамъ удовольствия. Чтобы вы могли 
поверить этой гиперболе, я скажу вамъ, что она исходить изъ устъ 
Донъ-Еихота Ламанчскаго. Быть-можеть вамъ известно уже это имя? 

— О, милый другъ мой! —вскричала пастушка, обращаясь къ своей 
подруге.— Какое счаспе для насъ! Представь себе, съ нами говорить 
сг^юЛ мужественный, самый влюбленный и самый вежливый рыцарь, 
какой когда-либо существовалъ на свете, если только истор1я его пори- 
говъ, которую я читала, не лжетъ!.. Я готова биться объ закладъ, что 
его спутникъ не кто иной, какъ оруженосецъ его, Санчо Панца, самый 
милый и остроумный изъ всехъ оруженосцевъ. 

— Ваша милость не ошиблись,-— сказалъ Санчо: — я, действительно, 
этотъ самый остроумный оруженосецъ, а это — мой господинъ, тотъ 
самый Донъ-Кихотъ ЛаманчскШ, о которомъ такъ много говорятъ и не- 
чатаютъ. 

— Душа моя, — проговорила вторая пастушка, обратившись къ по- 
друге, — попросимъ этихъ сеноровъ остаться съ нами и обрадуемъ этимъ 
нашихъ родныхъ и знакомыхъ. Я тоже не только читала, но и слышала 
о мужестве и великихъ подвигахъ сенора Донъ-Кихота, которому нетъ 
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равнаго во веемь щЪ, Говорятъ, онъ въ особенности прославился в'Ьрностью 
далгЬ своего сердца, Дульцинее Тобозской, ув'Ьнчанной всею Испатей 
пальмой первенства за красоту. 

— Ионавполн* заслужила это, — подхватилъ Донъ-Кихотъ. — Разв* 
только вы въ состояши соперничать съ нею въ красот!. Но вы напрасно 
теряете время, стараясь удержать меня: обязанность моего 8ван1я не 
позволяетъ мнЬ предаваться сладостному отдыху въ кругу красавицъ и 
вообще въ какомъ бы то ни было обществ1^. 

Бъ это время подошелъ брать одной изъ пастушекъ, од'Ьтый въ бо- 
гатый и нарядный пасту шеч1й костюмъ. Пастушки сказали ему, что съ 
ними разговариваетъ знаменитый Донъ-Еихотъ ЛаманчскШ, котораго со- 
провождаеть его оруженосецъ, не менЬе прославленный истор1ей, кото- 
рую всЬ заучили наизусть. Услышавъ это, нарядный пастухъ обратился 
къ рыцарю съ предложешемъ своихъ услугъ, и такъ настоятельно сталъ 
звать его въ свою палатку, что Донъ-Еихотъ принужденъ былъ уступить. 
Между гЬмъ въ с1^ти попало множество птицъ, обианутыхъ ихъ зеле* 
нымъ цв'Ьтомъ, Палатки оказались вблизи, и тамъ происходила настоящая 
охота на птицъ. Общество состояло изъ трирати слипшомъ челов^^къ, 
од^тыхъ пастушками и пастухами. Узнавъ, что им'Ьютъ честь видеть 
доблестнаго рыцаря Донъ*Бихота Ламанчскаго, всЬ присутствовавш1е, 
знакомые съ его истор1ей, очень обрадовались. 

Донъ-Еихота заставили сойти съ коня и войти въ одну большую па- 
латку, гд-Ь былъ приготовленъ роскошный об'Ьдъ. Тамъ нашего героя 
посадили на почетное м]^сто. Хотели усарть за столь и Санчо, но ору- 
женосецъ, в'Ьрный своей обязанности, отказался отъ этой чести и по- 
м'Ьстился за стуломъ своего господина, чтобы прислуживать ему. 

По окончаши об'Ёда Донъ-Еихотъ сказалъ: 

— Хотя мнопе утверждаютъ, что гордость — величайшШ гр-Ьхъ, но 
я твердо в'Ьрую, что адъ наполнень неблагодарными, а потому величай- 
шимь гр'Ьхомъ считаю неблагодарность. И я, по м'Ьр'Ь силъ своихъ, 
всегда изб^Ьгаль этого гр-Ьха съ т'Ьхъ поръ, какъ сталъ жить своямь 
умомь. Если я, къ сожал'Ьнью, не въ состояши отплатить за все сд*!- 
ланное мн*! добро, то у меня по крайней м'Ьр'Ь есть желаше сделать 
это. Не им'Ья возможности отплатить за добро соотв'Ьтствующимъ д*!- 
ломъ, я стараюсь разглашать по всему св'Ьту объ оказанномъ мнЬ благо- 
д'Ёяши. Этимь я доказываю свою полнМшую готовность при случа1^ 
отблагодарить и д1^ломъ. Т*!, которые принимають,— по большей части 
ниже дающихъ. Надо всЬми нами стоить нашь общ1й благод'Ьтель — 
Богъ, и всЬ наши дары пе могуть сравниться съ Его дарами. Но на 
выручку б'Ьдности приходить благодарность. Боть я и благодарю васъ 
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ва леетвый 1ф1е1гь, оввавнвнК вами меЬ, недостойвому- Не в1Ая воз- 
можноств раскввтаться за вего таквкъ же пр1е11011ъ у себя, я заключаю 
себя въ тЬсвыя граввцы возможваго в объявляю, что стану посреди 
большой дороги, ведущей въ Сарагоссу, и съ оруж1е]Еъ въ рукахъ въ 
течете рухъ дней буду твердвть всЪмъ встрЬчнымъ, что прелестный 
пастушив, вид'Ьнныя мною здЪсь, прекрасн1Ье и любезнЬе всЬхъ даыъ на 
св1ктЬ, иро1гЬ несравненной Дульцинеи Тобозсиой, ерной владычицы 
всЪхъ мовхъ дунъ и помысловъ. Да не оскорбить это исключеше никого 
изъ иоихъ слушателей! 

Санчо не иогь удержаться, чтобы не сказать: 

— Ну, возножно ли, чтобы нашелся на свЪтЪ такой дерзновенный 
челов'Ькъ, который сталъ утверждать, что мой господинъ не въ здравомъ 
ум'Ы Какой священникъ или ученый можеть поспорить съ моимъ госпо- 
диномъ въ ум1Ь н краснор'Ьч1и? И найдется ли гд( такой храбрый и про- 
славленный рыцарь, который предложилъ бы сд1Ьлать до, что предлагаетъ 
мой госпоряъ? 

— Найдется ли на всемъ св'ЬтЬ челов'Ькъ, который не сказалъ бы, 
что ты — болванъ! — гнЬвно вскричалъ Донъ-Кихотъ, обернувшись къ 
своему оруженосцу.— Къ чему м1Ьшаешься ты не въ свое д1Ьло? Кто ве- 
литъ теб'Ь вызывать на поверку иоихъ умственныхъ способностей?.. 
Молчи! Не возражай мнЫ Ступай и ос1^длай Россинанта, если онъ раз- 
сЬдланъ. Я сейчасъ же отправлюсь исполнить данное мною зд'Ьсь об-Ь- 
щан1е. Можешь заранЬе считать поверженными во прахъ всЬхъ, которые 
осм1^лятся противор'Ьчить МН'Ы 

Проговоривъ эти слова, рыцарь всталъ со своего мФста. ВсЬ были 
въ сильномъ недоум1Ьши — сумасшедш1Й онъ или нЬтъ? 

Напрасно старались отклонить Донъ-Кихота отъ его рьщарскаго на- 
м'Ьрешя; напрасно ув'Ьряли его, что никто и не цумаегь соин'Ьваться 
въ благородств'Ь его чувствъ и что ему н'Ьтъ никакой нужды предпри- 
нимать какой бы то ни было подвигь въ доказательство его благодар- 
ности, такъ какъ это понятно и безъ того, — ничто не въ силахъ было 
поколебать воли рыцаря. С'Ьвъ на Россинанта, онъ прикрылся щитомъ, 
взялъ наперев'Ьсъ копье и пом1^стился какъ разъ посредин1Ь дороги, 
пролегающей возл1^ большой лесной поляны. Санчо посл'Ьдовалъ за нимъ 
на своемъ осдЪ. Вся вомпан1я тоже отправилась посмотр'Ьть, чФмъ кон- 
чится это новое предпр1ят1е Донъ-Кихота. 

Занявъ позищю, рыцарь громко крикнудъ: 

— Рыцари, оруженосцы, верховые и п'Ьшхе, проходящ1е и про1^зжаю- 
щ1е сейчасъ и тЬ, которыиъ надлежитъ про1Ьхать и пройти по этой до- 
рогЬ въ продолжеше текущаго и завтрашняго дня! Услышьте, что стран- 
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ствующШ рыцарь Донъ-Кихотъ Лананчспй стоить зд'Ьсь и утверждаетъ, 
что красота и изящество всего шра, за исключешеиъ его владычицы, 
Дульцинеи Тобозской, не ногутъ сравниться съ красотою и любезностью 
нинфъ, обитающихъ на этоиъ лугу, близь этой дубравы. Тоть, кто 
захочеть утверждать противное, пусть предстанеть предо мною, я 
жду его! 

Дважды повториль рыцарь этоть вызовь слово вь слово, но никто 
не откликнулся и не приняль его. Орако вскор'Ь благопрхятствовавшая 
ему судьба пожелала, чтобы немного спустя показалась на дорогЬ толпа 
всариковь, вооруженныхь длинными палками. Они "Ьхали безпоря- 
дочною кучей и, видимо, торопились куда-то. Увид'Ьвь ихь, общество 
пастуховь и пастушекь посп1^шило скрыться вь л'Ьсу, изь боязни, что 
можеть произойти кровопролипе. Одинь Донъ-Кихоть твердо и без* 
страшно остался на своемь мЬстЬ. Санчо трусливо сжался сзади своего 
господина. 

Приблизившись на достаточное разстояше, одинь изь всариковь 
грубо крикнуль ему: 

— Посторонись, чортова перечница, если не хочешь быть растоптан- 
нымь быками! 

— Н'Ьть такихь животныхь, который могли бы испугать меня! — 
возразиль Донь-Бихоть. — Признайте, волшебники, признайте вм'1^ст1^ 
и поодиночке то, что сейчась скажу вамь, иначе я вызываю вась 
на бой!.. 

Всадники, оказавш1еся погонщиками быковь, не усп1^ли отв'Ьтить 
Донь-Кихоту, а посл'ЬрШ не усп'Ьль посторониться, какь громарое 
стадо быковь, вм'Ьст1^ со своими провожатыми, гнавшими ихь вь городь, 
Л'к на сл'Ьдующ1Й день должны были происходить турниры, свалили сь 
ногь Россинанта сь Донь-Кихотомь и Длинноуха сь Санчо и спокойно 
перешли черезь нихъ, какь по мосткамь. Страшно помятый, полуистоп- 
танный, Донь*Еихоть, собравь остатокь силь, кое-какь поднялся на ноги 
и, шатаясь изь стороны вь сторону, бросился за стадомь, крича во 
все горло: 

— Стой, негодная сволочь!.. Остановитесь, нечестивые волшеб- 
ники!.. Сь вами желаеть схватиться рыцарь, но не изь т^хь, кото- 
рые говорить, что уб'Ьгающему врагу сл'Ьдуеть подставлять серебряный 
мостъ. 

Но крики рыцаря не остановили сп'ёшившихь провориковь стада, 
обращавшихь на угрозы Донь Бихота такое же внимаше, какь на прошло - 
годшя облака. Между гЬмь, окончательно обезсиленный, Донь-Бихоть 
быль вьшуждень остановиться самь и сЬсть на краю дороги. Богда его 
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догнажъ тоже порядочно понятый Санчо съ Россинантомъ и Длшноухомъ, 
рыцарь при помощи оруженосца молча взобрался на коня и, не простясь 
даже со счастливою Аркад1ей, со стыдомъ и разочарованхемъ въ душ^ 
продолжалъ путь въ Сарагоссу. 

ГЛАВА их, 

въ которой разсказывается о новомъ интересномъ 
приключены Донъ-Кихота. 

||ъ чистомъ, прозрачномъ ручьФ, протекавшемъ въ тЬни густо наса- 
женныхъ деревьевъ, Донъ-Бихотъ иСапчонашли средство избавиться 
отъ пыли, въ которой ихъ вываляли невежливые быки. Пустивъ на лугь 
разнуздапныхъ Россинанта и Длинноуха, рыцарь и его оруженосецъ сЬлн 
на берегу ручья. Тщательно умывъ лицо и руки въ вод'Ь, Донъ-Бихотъ 
возстановилъ упавшую было энерпю своего духа. Санчо же посогЬ той 
же процедуры посп'Ьшилъ достать изъ котомки самое радикальное сред- 
ство отъ вс1^хъ своихъ бол1Ь8ней и невзгодъ, то-есть съестные припасы, 
и разложилъ ихъ на траве. Огорченный рыцарь отказался есть, а Санчо 
не смелъ дотронуться до соблазнительныхъ лакомствъ изъ герцогской 
поварни, пока его господинъ ничего не отведаетъ. Видя, однако, что 
Донъ-Кихотъ совершенно погруженъ въ свои разиышлешя, Санчо нашелъ, 
что церемониться нечего, и принялся набивать себе ротъ огромными 
кусками и чавкать на всю окрестность. 

— Ъшь, другъ Санчо,— проговорилъ Донъ-Кихотъ, очнувшись отъ 
своихъ глубокихъ думъ,— ешь, поддерживай свою жизнь. Тебе это нуж- 
нее, чемъ мне... Не мешай мне умереть подъ тяжестью ударовъ злой 
судьбы... Я, Санчо, рожденъ для того, чтобы жить, умирая ежеминутно, 
а ты — для того, чтобы умереть съ кускомъ во рту. Если ты желаешь 
убедиться въ истине моихъ словъ, то взгляни на меня, какимъ я изобра- 
женъ на страницахъ моей безсмертной истор]и. Бзгляни на меня, про- 
славленнаго въ битвахъ, мягкаго и предупредительнаго въ моихъ дей- 
ств1яхъ, уважаемаго великими м1ра сего, искушаемаго красавицами... 
Да, такимъ я былъ, а между темъ теперь... теперь, когда я ожидалъ 
получить наконецъ пальмовый венокъ, заслуженный моими подвигами 
и мужествомъ, я вижу себя измятымъ, истоптаннымъ ногами глупыхъ 
животныхъ... О, при этой мысли я скрежещу зубами и, презирая пищу 
и все блага жизни, желалъ бы умереть съ голоду — этою ужаснейшею 
изъ всехъ смертей! 

Продолжая наполнять себе ротъ и съ изумительною скоростью ра- 
ботая челюстями, Санчо ответилъ: 
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[Громадное стадо быковъ свалило съ ногъ Россинанта съ Донъ-Кихотомъ и Длин- 
ноуха съ Санчо. 

— Вы, ваша милость, стало-быть, не согласны съ пословицей, ко- 
торая говорить: «Окол1Ьвай, курица, но только сытою»? Что касается 
меня, то я вовсе не думаю морить себя голодомъ; я лучше стану, какъ 
кожевшшъ, тянуть кожу зубами, пока не сд'Ьлаю того, что нужно, то есть 
буду "Ьсть и тянуть свою жизнь, пока она не достигнетъ поставленнаго 
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ей Небомъ пре)гиа. №ть этчего пупЪе, кап опапаться, подобно ва- 
шей милости. Советую и ваиъ хорошенько по'Ьсть, а нотомъ выспаться 
на атомъ прекрасномъ дугу; тогда, пов'Ьрьте меЬ, ваша милость вста- 
нете совсЪмъ другимъ челов1Ькомъ. 

Донъ-Бн10тъ подумать и, прИдя къ ааклоченш, что сов1^тъ Санчо 
очень разуменъ, р'Ьшидся пос11^довать ему. 

Закусивъ немного, онъ сказал : 

— Есл бы ты захотеть облегчить мои страдашя, обрадовать и успо- 
коить меня, то давно сд1^ап бы вто. Можешь, впрочемъ, сд1^а1ъ это 
и сейчасъ. 

— А что именно? — спросип Санчо. 

— Отойр въ сторону; пока я буду спать, и дай себЪ по голоиу 
тЬлу триста иди четыреста ударовъ ремнемъ, въ счетъ тЪхъ трехъ ты- 
сятъ трехсотъ, назначенныхъ теб-Ь Мердшомъ, для разочаровашя Дуль- 
цинеи. Неужели теб'Ь и въ самомъ д-^гЬ не стыро оставлять своею не- 
рарвостью эту даму до сихъ поръ очарованною? 

— Многое можно возразить на это, но теперь лучше заснемъ, — про- 
ворчалъ Санчо. — Посл'Ь сна Богъ подскажегь, что намъ дЬлать. Пэтомъ 
им^Ьйте въ виду, ваша милость, что отхлестать себя по плохо упитан- 
ному и безъ того избитому тЬлу — д-Ьло очень не легкое. Пусть госпожа 
Дульцинея обождетъ еще малость, и тогда, когда вы всего менЬе будете 
ожидать этого, она увиртъ меня всего исполосованнаго ударами ремня, 
какъ зебру, про которую ваша милость мнФ какъ-то разсказывали. Я 
пока еще живъ и думаю жить, а потому и не отказываюсь исполнить 
то, что обФщалъ. 

Поблагодаривъ своего оруженосца за честность нам'Ьред1я, Донъ-Би- 
хоть растянулся на трав1^ и вскор'Ь погрузился въ глубок1й сонъ. Санчо 
не замедлилъ посл-бдовать его прим1Ьру. Проснулись они оба дово^ьно 
поздно, сЬли верхомъ и посп1^шили отыскать засв1^тло какую-нибудь 
корчму, которую и нашли какъ разъ въ то время, когда начинало со- 
всЬмъ смеркаться. Противъ своего обыкновешя Донъ-Бихотъ не при- 
нялъ корчмы за замокъ. На вопросъ Донъ-Бихота хозяину корчмы, есть 
ли у него свободное пом'Ьщен1е, послфдшй отвФтилъ, что им'Ьется такое 
спокойное и удобное пом'Ьщеше, какого не найти и въ самой СарагоссЬ. 
Санчо сначала внесъ чемоданъ и котомку въ указанную ему корчмаремъ 
комнатку, а загЬмъ отвелъ Россинанта съ осломъ въ конюшню, засыпа дъ 
имъ корма и принесъ воды. Поблагодаривъ посл'Ь этого Бога за то, что 
Онъ не допустилъ Донъ-Еихота принять эту корчму за что-нибудь другое, 
оруженосецъ отправился за приказашями къ рыцарю, сид'Ьвшему въ 
общей зал'Ь на скамь*)^. 
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— Фшь, другъ Санчо,~проговорилъ Донъ-Кихотъ, очнувшись отъ своихъ глу- 
бокйхъ думъ. — -Ёшь, поддерживай свою жизнь. 

Такъ какъ уже наступило вреия ужинать, Санчо спросилъ хозяина, 
есть ли у него какая-нибудь провиз1я. 

— Все, что угодно,— отв'Ьти ль корчмарь: — воздушный птицы, зем- 
ныя животныя, морстя рыбы — всего у меня вдоволь. 

— Ну такъ много намъ не нужно,— сказалъ Санчо.— Съ насъ до- 
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воАйо Ж пары жареныгь цшиягь. Господшъ ной кушаегь томного, да 
и я не особенный обжора. 

— Цыплятъ не держимъ, потому что въ нашей м1&стности много 
коршуновъ, — посл^довадъ ответь корчмаря. 

— Тавъ зажарь наиъ курицу, только помоложе ж понЪжнЬе. 

— Курицу...— пробормоталъ хозяинъ.— Я только вчера отправилъ 
всЬхъ своихъ наличныхъ куръ, которыхъ было съ полсотни, въ городъ, 
на продажу. Ером'Ь куръ, приказывайте что угодно. 

— Въ такоиъ глуча'Ь за козленкомъ или теленкомъ д'Ьло, в'Ьрно, 
не станетъ? 

^ Козлята и телята тоже всЬ вышли, а новые будуть на сл1Ьдующей 
нед'Ьл'Ь. 

— Ишь ты в'Ьдь какая незадача ! — воскликнулъ Санчо, который все 
время велъ переговоры безъ учаспя своего господина.— Но, надЪюсь, 
что хоть сало и яйца есть у тебя? 

— Вы, кажется, не можете пожаловаться на излишекъ своей памя- 
ти,^- зам'Ьтилъ хозяинъ: — я говорю, что у меня в'Ьтъ ни цыплятъ ни 
куръ, а вы требуете яицъ! Спрашивайте, ради Бога, чего-нибудь дру- 
гого и отстаньте отъ меня съ вашими курами и яйцами! 

— Да что ты шутишь съ нами, что ли1 — крикнулъ Санчо.^ Хва- 
лишься, что у тебя всего много, а какъ до дЬла дошло, такъ и н'Ьтъ 
ничего... Ну, говори, ч*мъ же можешь угостить насъ? 

— По сов'Ьсти говоря, у меня остали($ь только дв'Ь воловьи ноги, 
похож1я на телячьи, или, пожалуй, дв'Ь телячьи, похож1Я на бараньи. 
Он'Ь варятся въ печи, приправленный лукомъ, чеснокомъ и саломъ... ОнЬ 
такъ хороши, что прямо просятся въ ротъ... 

-— Ну, и давай ихъ сюда! — перебилъ Санчо. — Я заплачу теб* за 
нйхъ дороже, нежели за что другое. Я в'Ьдь, признаться, и не привыкъ 
къ н'Ьжнымъ кушаньямъ. 

— Хорошо, я вамъ дамъ эти ножки,— сказалъ хозяинъ.— Благо, 
кром1Ь васъ, тутъ сегодня все так1е про'Ьзж1е, которые настолько поря- 
дочны, что возягь съ собою свою провизш, посуду и даже поваровъ. 

— Не думаю, чтобы были люди порядочнее моего господина, — воз- 
разилъ Санчо. — Но его зваше не позволяетъ ему возиться съ большою 
поклажей и множествомъ слугь. Обыкновенно мы съ нимъ располагаемся 
въ л-Ьсу, на берегу р'Ьчки или ручья и закусываемъ желудями да яго- 
дами и запиваемъ ихъ чистою водой. 

— А кто же такой вашъ господинъ? — осв*домился хозяинъ. 

Но Санчо молча отвернулся, не чувствуя въ эту минуту расположе- 
шя отвечать на этогь' вопросъ, тЬмъ бол1е, что Донъ-Кихотъ позвалъ 
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Санчо въ отведенную комнату, куда и были поданы сомнительный 
ножки. 

Черезъ н'Ьсколько времени изъ сосЪдней комнаты послышался чей-то 
голосъ, говоривпий: ; 

— Донъ Херонимо, умоляю васъ, прочтите мнЪ вслухъ, въ ожи- 
даши ужина, вторую главу второй части истор1и Донъ-Кихота Ламанч- 
скаго *). 

Услышавъ свое имя, Донъ-Бихотъ приподнялся со своего м'Ьста и 
жаро сталъ прислушиваться, что будуть говорить о немъ дальше. 

— Помилуйте, донъ Хуанъ, — возразилъ второй голосъ, — что вамъ 
за охота слушать так1я глупости! Довольно прочесть и первую часть 
этого нел'Ьпаго сочинешя, чтобы пропала всякая охота къ такого рода 
чтешю. 

— Однако,— проговорилъ донъ Хуанъ, — намъ все-таки не м*шаетъ 
прочесть и вторую часть. Н*тъ такой дурной книги, въ которой не 
было бы чего-нибудь хорошаго. Оро мн'Ь не правится въ ней— это то, 
что Донъ-Кихотъ представленъ тамъ перестающимъ любить свою Дуль- 
цинею. 

Едва последнее слово вылетЬло изъ устъ донъ Хуана, какъ Донъ- 
Кяхотъ, вн% себя отъ негодовашя^ вскричалъ громовымъ голосомъ: - 

— Каждому, кто будетъ утверждать, что Донъ-Бихотъ Ламанчск1Й 
разлюбилъ или вообще способенъ разлюбить Дульцинею Тобозскую, я 
съ оруж1емъ въ рукахъ докажу, что^онъ сильно ошибается^ Донъ-Ки- 
хотъ не можетъ перестать любить Дульцинею, потому что Дульцинея не 
можетъ не быть любимою! ]^визъ Донъ-Бихота— постоянство, а произне- 
сенный имъ об'Ьтъ состоитъ въ томъ, чтобы быть неизм'Ьнно в'Ьрнымъ 
своей дамЬ. 

— Кто это говорить? — раздался вопросъ изъ сос*дней комнаты. 

— Самъ Донъ-Кихотъ Ламанчск1Й, — отв*тилъ рыцарь. — Онъ намЬ- 
ренъ поддерживать оруж1емъ не только все, сейчасъ сказанное имъ, -но 
и то, что онъ еще скажетъ. У хорошаго плательщика за деньгами д'Ьло 
не станетъ. 

Въ эту минуту рерь въ комнату Донъ-Кихота отворилась, и въ нее 
вошли ра благородныхъ— по крайней м'Ьр'Ь, по, наружности — гидальго, 
изъ которыхъ одинъ, бросившись Донъ-Кйхоту на шею, дрожащимъ отъ 
волнешя голосомъ проговорилъ: 



1) Намекъ на вторую часть «Донъ-Кихота», написанную прежде, ч%мъ окон-* 
чилъ ее самъ Сервантесъ, и вышедшую подъ вымышленнымъ именемъ лицен- 
ц1ата Алонзо Фернандеца Авеллянеда. 
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— Какъ вашъ образъ не ножетъ скрыть вашего имени, такъ и ваше 
выя — вашего образа. Сразу видно, что вы — истинный Донъ-Кихотъ Ла 
манчспй, путеводная 8в1^да странствующаго рыцарства, напереворъ 
тону сочинителю, который возна]гЬрился похитить у васъ ваше иня и 
уничтожить ваши подвиги въ написанной инъ книгЬ, которую мы только 
что собирались было читать. Вотъ, не угодно ли вамъ взглянуть на нее- 

Говоривш1Й взялъ изъ рукъ товарища книгу и передалъ ее День- 
Кихоту. Рыцарь перелисталъ книгу и отдалъ назадъ, говоря: 

— Въ томъ немногомъ, что я прочелъ 8д1Ьсь, я нашелъ три несо- 
образности. Во-первыхъ, кое-что въ предисловш ^), во-вторыхъ, это не- 
возможное аррагонское нар'Ьч1е, на которомъ она написана, а въ тре- 
тьихъ, — что особенно доказываетъ лживость автора, — онъ называетъ 
жену Санчо Панцы, Терезу Панца, Мархей Гутьерець. Если онъ лжетъ 
въ оромъ, то можно ли в'Ьрить ему и во всемъ остальномъ? 

— Нечего сказать, хорошъ историкъ!— воскликнулъ Санчо. — Видно, 
прекрасно онъ насъ зваетъ, когда мою жену называетъ Иаргей Гутье- 
рецъ... Ваша милость, — обратился онъ къ своему господину, — взгля- 
ните, пожалуйста, еще разъ въ эту книгу: не наврано ли тамъ и 
мое имя? 

— А вы, значить, Санчо Панца? — спросилъ донъ Херонимо, тотъ, 
который держалъ въ рукахъ книгу. 

— Точно такъ: я — Санчо Панца, оруженосецъ сенора Донъ-Бихота 
Ламанчскаго, — отв'Ьтилъ Санчо. 

— Ну такъ, клянусь Богомъ, — воскликнулъ донъ Херонимо, — этотъ 
историкъ описываетъ васъ вовсе не такимъ пр1ятнымъ челов1Ькомъ, 
какимъ я вижу васъ. Онъ выставляетъ васъ какимъ-то неумытымъ и 
прожорливымъ дуракоиъ, о которомъ и читать-то не доставляетъ ника- 
кого удовольств1Я. Въ первой части сДонъ-Бихота» вы изображены со- 
всЪмъ другииъ. 

— Прости ему Богъ! — сказалъ Санчо.— Лучше бы онъ и не поми- 
налъ обо мн'Ь. Устроить пляску можно только хорошо умеючи играть 
на скрипк'Ь, а святой Петръ только въ Рим'Ь у себя дома. 

Донъ Херонимо и донъ Хуанъ пригласили рыцаря отужинать съ 
ними, такъ какъ въ этой корчм1&, говорили они, нельзя достать ку- 
шанья, достойнаго такого знаменитаго рыцаря, какъ Донъ-Бихотъ. По- 
сл'1&дн1й, со своею обычною в'Ьжливостью, уступилъ ихъ просьбамъ и 
пошелъ къ нимъ ужинать, между тЬмъ какъ Санчо для компаши по- 
звалъ къ себФ корчмаря. 

*) Это предислов1в наполнено грубыми ругательствами ло адресу Сер- 
вантеса. 
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— Дульцинея еще недорочна и чиста какъ лил1я,— отв^тилъ Донъ-Кихотъ. 

За ужиаомъ донъ Хуанъ спроснлъ Донъ-Кихота, не вышла ди Дуль- 
цинея Тобозская аамужъ, или попрежнему хранить об'Ьтъ и помнить 
влюбленнаго въ нее рыцаря? 
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— Дульцинея Ч1ста кап Л1Л1я, — отвЪтилъ Доиъ-Бпотъ. — 
Иои къ ней отноше111я остаются попрежнему платоническнхн, но 
толыо— увы ! — красавица злыми волшебниками превращена въ от- 
вратительную крестьянку... 

И онъ подробно равсказаль объ очароваши Дульцинеи, о своемь 
пребыван1и въ пещер'Ь Монтезиноса и о томъ, какое средство было на- 
значено му)фымъ Иерливомъ для разочаровашя Дульцинеи. 

Разсказъ Донъ-Бихота доставилъ молодымъ гидальго громадаое удо- 
вольств1е. Они не мен-Ье урвлялись его безумству, чФмъ его красно- 
Р'Ьч1ю. Ихъ вообще сильно изумляло то, что онъ мЪшалъ быль съ 
небылицею, самыя умныя и глубошя разсуждешя со страшною чепухой. 
Слушая его, они напрасно старались определить, чего въ немъ больше — 
безум1я или ген1альности. 

Поужинавъ вм'ЬстЬ съ корчмаремъ, Санчо вошелъ къ господамъ и 
сказалъ рыцарю: 

— Пусть меня пов'Ьсятъ, если сочинитель той книги, которую по- 
казывали вамъ эти сеяоры, не хочетъ поссорить меня съ нимъ! Все- 
таки над-Ьюсь, что онъ, обзывая меня обжорой, не называетъ хоть 
пьяницей?.. 

— Онъ такъ именно васъ и называетъ, — подхватилъ донъ Херо- 
нимо. — Вообще онъ, какъяуже говорилъ, выставляетъ васъ въ самомъ 
непривлекательномъ св'ЬтЬ. 

— Пов'Ьрьте ЫЕ% — продолжалъ толстякъ, — что Донъ-Бихотъ и я, 
описанные въ этой исторш, совсЬмъ не тЬ, которые описаны въ исто- 
рш Сида Гамета Бенъ-^Й1гели. Тотъ выставилъ насъ именно такими, 
какими мы есть: господина моего — мужественнымъ, благоразумнымъ и 
влюбленнымъ, а меня — простымъ, остроумнымъ добрякомъ, но не об- 
жорой и не пьяницей. 

— Я этому вполн* в*рю, — посп*шилъ объявить донъ Хуанъ. — 
По моему мн'Ьшю, сл1Ьдовало бы воспретить всЬмъ, кром'Ь Бенъ-Энгели, 
описывать зам-Ьчательные пориги и приключен1Я Донъ-Кихота, подобно 
тому, какъ Александръ Велик1Й не позволилъ никому, кром1Ь Апеллеса, 
писать съ него портретъ. 

— Портретъ мой пусть пишетъ кто хочетъ, — зам-Ьтилъ Донъ-Ки- 
хотъ, — только бы не искажали. А кто обезобразитъ мое изображеше, 
тому я не спущу безнаказанно такого оскорблешя. 

— Разум^Ьется, — порватилъ донъ Хуанъ,— рыцарь Донъ-Кихотъ не 
можетъ оставить неотомщеннымъ никакого оскорблешя, если только не 
отразить его щитомъ своего терп1Ьшя, по всей в'Ьроятности, очень ши- 
рокимъ и кр1^пкимъ. 
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Въ подобныхъ разговорахъ прошла большая часть ночи. Молодые 
сеноры настойчиво упрашивали Донъ- Кихота прочесть новую книгу о 
себ'Ь, чтобы узнать, кавъ смотритъ на него авторъ, но рыцарь наотр'Ьзъ 
отказался отъ этого. Онъ сказалъ, что считаетъ эту книгу, хотя только 
просмотр^ную имъ наскоро, негодною отъ начала до конца, и вовсе не 
желаетъ давать автору повода радоваться тому, что ее читалъ изобра- 
женный имъ герой. 

— Къ тому же, — добавилъ онъ, — не только глазъ, но и самая 
мысль должна отворачиваться отъ всего, что грязно, неприлично и от- 
зываетъ уличнымъ гаерствомъ. 

Донъ Херонимо, спросилъ рыцаря, куда онъ держитъ путь. 

— Я *ду въ Сарагоссу, чтобы присутствовать на турнирахъ, про- 
исходящихъ тамъ ежегодно въ это время, — отв*тилъ Донъ-Кихоть. 

На это донъ Хуанъ сказалъ, что во второй части исторхи Донъ- Ки- 
хота, написанной неизв'Ьстнымъ авторомъ, разсказывается, что этотъ 
рыцарь уже присутствовалъ въ СарагоссЬ да турнирахъ: но повФство- 
ваше это крайне блЬро, вяло, глупо и д^же убого. 

— Въ такомъ случа* я не по*ду въ Сарагоссу , — воскликнулъ 
Донъ-Кихотъ, — и постараюсь уб*дить М1ръ, что я вовсе не тотъ Донъ- 
Кихотъ, о которомъ пишетъ этотъ самозванный историкъ! 

— И отлично сделаете, — отв*тилъ донъ Херонимо. — Къ тому же 
въ БарцелонЪ тоже готовятся турниры, на которыхъ вамъ можно будетъ 
проявить вашу ловкость и мужество. 

— Да, я туда и думаю направиться,— проговорилъ Донъ-Кихотъ. — 
Орако пора спать. Прошу позволешя проститься съ вами и считать 
меня отнын1Ь вашимъ преданнЪйшимъ другомъ и слугой. 

— Я тоже прошу не брезговать моею дружбой и службой,— сказалъ 
Санчо.— Авось на что-нибудь пригожусь вамъ и я, добрые сеноры. 

Донъ-Кихотъ и его оруженосецъ ушли въ свою комнату, а молодые 
гидальго еще долго толковали объ удивительной см'Ьси ума съ безум1емъ, 
открытой ими въ Донъ-КихотЬ. 

Вставъ рано утромъ, рыцарь постучался въ перегородку сос1^дней 
комнаты и крикнулъ своимъ новымъ знакомымъ прощальное прив'Ьтств1е. 
Санчо щедро расплатился съ корчмаремъ, при чемъ посов'Ьтовалъ ему 
не заманивать путешественниковъ пустыми об'Ьщан1ями, а лучше держать 
побольше провиз1и въ дом'Ь, которая всегда прекрасно окупится. 
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о томъ, что случилось съ Донъ-Кихотомъ по пути въ Бар- 

целону. 

^сное утро предв'Ьщадо прекрасный день. Сарсь на своего коня, 
Донъ-Кихотъ попросилъ корчмаря, вышедшаго проводить его на кры- 
льцо, указать ему дорогу въ Барцелону. О Сарагосе^ онъ бол'Ьеужене 
дуиалъ, возмущенный т^мъ, что неизв'Ьстный сочинитель описалъ его 
мнимое иребываше тамъ. 

Въ течеше пяти дней съ нимъ не произошло ничего, что стоило бы 
упоминашя; но на шестой день, къ вечеру, онъ со своимъ оруженос- 
цемъ попалъ въ густой л^съ, гд'Ь и былъ застигнутъ ночною темнотой. 
Санчо, раза четыре плотно закусившШ въ тотъ день, какъ только улегся 
подъ деревомъ, такъ сейчасъ же и захрап^ъ; а что касается Донъ-Ки- 
хота, то рыцарь, не обременявпий такъ своего желура, долго не могъ 
заснуть и предавался грустнымъ размышлешямъ о своей судьб'Ь. Мечтая 
о своей несравненной Дульцине'Ь, онъ вспомнилъ и то, что Санчо до 
сихъ поръ еще не исполнилъ возложенной на него задачи о разочаро- 
ван1и злополучной красавицы, потому что въ счетъ трехъ тысячъ 
трехсотъ ударовъ онъ далъ себ'Ь только пять, а это было, какъ гово- 
рится, каплей въ мор'Ь. 

«Впрочемъ, — проговорилъ про себя рыцарь, — не даромъ же Але- 
ксандръ ВеликШ, разсЬкая Горд1евъ узелъ, сказалъ: «Можно не только 
развязывать, но и разрубить )>. Если это не пом'Ьшало ему покорить 
всю Аз1Ю, то почему бы мнЬ не заставить силою сд'Ьлать то, что не 
хочетъ д'Ьлаться по доброй вол'Ь? Если Санчо самъ не желаетъ себя 
высЬчь ради Дульцинеи, такъ высЬку его я. Полагаю, что результатъ 
получится одинаковый». 

Въ виду этого соображешя Донъ-Кихотъ всталъ, взялъ ременную 
уздечку Россинанта, подошелъ къ спящему оруженосецу. Санчо про- 
снулся, открылъ глаза и тревожно спросилъ, кто его трогаетъ. 

— Я,— отв*тилъ Донъ-Кихотъ.— Я хочу исправить твою небрежность 
и облегчить свои неслыханныя страдашя. Короче говоря, я нам1&ренъ 
совершить надъ тобою бичеваше, предписанное мудрымъ Мерлиномъ для 
разочаровашя Дульцинеи Тобозской. Если ты самъ не желаешь испол- 
нить возложенной на тебя обязанности, то я заставлю тебя сд1^лать это. 
Дульцинея погибаетъ по твоей милости, а потому и я умираю съ горя. 
Пора прекратить эту муку. Приготовься сейчасъ же, и я отсчитаю пока 
хоть половину назначенныхъ теб'Ь ударовъ 
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" -— Н*!!», й-Ьп, — закричалъ Санчо,— оставьте эту заг1ю, ваша ми- 
лость, ииаче я подниму такой крикъ, что перебужу всю окрестность! 
Мерлинъ скааалъ, что я долженъ отхлестать себя самъ и т доброй волгь, 
а то ничего не выйдегь; сейчасъ же у меня н(тъ ни малейшей охоты 
приниматься за это д1^ло. Но я даю вашей милости слово отхлестать 
себя, когда почувствую къ этому охоту. 

- — Я не могу положиться на твое слово, Санчо, — возразилъ Донъ- 
Кихотъ. — У тебя сердце черствое, а гЬло черезчуръ ужъ изн*женнов, 
поэтому ты никогда не исполнишь своего слова, если не заставить тебя 
насильно,.. 

Сказавъ это, Донъ-Бихотъ началъ былъ экзекуц1Ю, но Санчо вскочилъ, 
обхватилъ его, свалилъ на землю и, упершись ему кол1^номъ въ грудь, 
стиснулъ 06*6 его руки въ своихъ толстыхъ лапахъ, такъ что несчастный 
рыцарь не могъ даже пошевельнуться... 

— Изм'Ьнникъ! — кричалъ Донъ-Еихотъ сдавленнымъ голосомъ. — 
Что ты д1Ьлаешь?.. Ты возстаешь на своего господина!.. Ты напа- 
даешь на того, кто тебя кормить!.. 

— Ничего я этого не д*лаю! — возразилъ Санчо. — Я только защи- 
щаю себя отъ нападешя безумнаго челов-Ька. Оставьте меня въ покоФ, 
отвяжитесь со своимъ бичевашемъ, и я пущу васъ, а то такъ и 
продержу до второго пришеств1я: вамъ не аадип» .со мною. 

Полузадушенный рыцарь посп1^шилъ уверить разсвирЪп^вшаго ору- 
женосца, что оставить его въ поко'Ь, не коснется до него даже паль- 
цемь и предоставить ему отодрать себя въ честь Дульцинеи, когда онъ 
самъ захочетъ. 

Санчо выпустиль своего господина и отошель въ сторону, но вдругь 
почувствоваль, что кто-то трогаетъ его за голову. Протянувъ руку 
вверхъ, онъ ощупалъ челов'Ьчесшя ноги, обутыя въ сапоги. 

Не помня себя отъ страха, онъ бросился подъ другое дерево, но и 
тамъ болтались чьи-то ноги. Это привело б'Ьднаго толстяка въ такой 
ужасъ, что онъ не своимъ голосомъ кликнулъ на помощь рыцаря. Донъ- 
Кихоть подб'Ьжалъ къ своему оруженосцу и спросиль, что съ нимъ. 

— ВсЬ эти деревья ув'Ьшаны челов'Ьческими руками и ногами, — 
прошепталъ полуживой отъ ужаса Санчо. 

Ошупавъ деревья, Донъ-Кихотъ сразу понялъ, въ чемъ д'Ьло. 

— Напрасно ты празднуешь труса, Санчо, — сказалъ онъ: — тутъ, 
должно-быть, пов-Ьшены разбойники. Это явный признакъ, что до Бар- 
целоны теперь недалеко. 

Рыцарь угадалъ в'Ьрно. Проснувшись на зарф, онъ и Санчо насчи- 
тали съ полсотни мертвыхъ разбойниковъ, разв^^шанныхъ по деревьямь; 
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но въ тотъ же нжгь он1 ув1дЪм почти столько же живыхъ разбоКни- 
жовъ, съ самым! решительными фиа10ном1ями окружившихъ мхъ со 
ьсЬхъ сторонъ и на своемъ каталонскомъ нарЪч1и потребовавшигь не 
шевелиться до прибыли ихъ атамана. 

Оруж1е ДонъКихота лежало отъ него далежо, тагь что воспользо- 
ваться имъ не было никакой возможности, поэтому рыцарь быль совер- 
шенно во власти разбоИниковъ. Прислонившись къ дереву, опустивъ голову 
на грудь и скрестивши руки, Донъ-Бихоть покорно ждалъ своей участи. 

Разбойники опорожнили чемоданъ и котомку Санчо и уже собира- 
лись обыскать его самого, при чемъ, конечно, добрались бы до денегъ, 
который были спрятаны у оруженосца въ его кожаномъ поясЬ, какъ 
вдругъ, на его счастье, въ зто время явился атаманъ — челов'Ькъ л1^тъ 
тридцати четырехъ, со строгимъ, повелительнымъ взглядомъ. Онъ "Ьхалъ 
на статномъ конЪ и быль отлично вооруженъ. Видя, что его оруже- 
носцы, какъ величали себя разбойники, нам1Ьреваются грабить Санчо, 
онъ приказалъ имъ остановиться. Т^ покорно повиновались, и такммъ 
образомъ казна Санчо уц'Ьл'Ьла. Атаманъ съ видимымъ уднвленхемъ 
взгланулъ на од'Ьтаго въ латы, но безоружпаго Донъ-Кихота. 

— Успокойтесь, сеноръ,— обратился къ нему атаманъ:— вы попади 
въ руки не къ какому-нибудь варвару Озирису, а къ Року ](инару, бо- 
лЪе сострадательному, ч'Ьмъ жестокому. 

— Безстрашный Рокъ, — проговорилъ 'Донъ-Кихотъ, — ценя угне- 
таетъ не то, что я очутился въ твоихъ рукахъ, а то, что | оказался 
настолько нерадивымъ, что разстался со своимъ оруж1емъ и разнуздал» 
своего кони, и этимъ позволилъ себя взять въ пл1^нъ. Въ качеств'6 
странствующаго рыцари, я всегда обязанъ быть на стражЬ самого себя. 
Будь ув'Ьренъ, велишй Хинаръ, что если бы твои люди застали меня 
верхомъ на кон'Ь, со щитомъ, мечомъ и копьемъ въ рукахъ, то не 
скоро овлад'Ьли бы мною, потому что я — Донъ-Бихотъ ЛаманчскШ, на- 
П0ЛНИВШ1Й М1ръ славою своихъ подаиговъ. 

Рокъ Хинаръ сразу попялъ, что имФеть дЪло съ помЬшанньшъ. 
Онъ, правда, слышалъ о Донъ-Бихот1Ь, но никогда не Щель разска- 
замъ о немъ и никакъ не могъ вообразить, чтобы кому-нибудь могла 
прШти въ голову блажная мысль разыгрывать изъ себя странствующаго 
рыцаря. Случай, давш1й ему возможность увид1^ть собственными глазами 
атого чудака, очень обрадовалъ атамана. 

— Храбрый рыцарь, — сказалъ опъ,— не отчаивайтесь и не кляните 
судьбу, приведшую васъ сюда. Не забывайте, что пути Промысла не- 
исповедимы и что челов'Ькъ часто находить добро тамь, гдЬ ожидаль 
найти зло. 
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Донъ-Биютъ хогЬлъ что*то ответить, но ему помЪшалъ равдавшхйся 
въ это время въ л1^су топотъ юшади, мчавшейся во весь опоръ. 
Черезъ минуту къ нинъ подсвакалъ всарикъ, молодой челов1Ькъ, Ать 
двадцати. Онъ быль въ широкихъ панталонахъ и камаолФ изъ зеленой 
шелковой матер1и и въ валонской шляп^. Бамзолъ быль обшитъ золо- 
тою бахромой, а на сильно навощенныхъ сапогахъ блестЬли золотым 
шпоры. Вооружеше его состояло изъ шпаги, кинжала, маленькаго муш* 
кета и двухъ пистолетовъ. Придержавъ коня, молодой всадникъ ска- 
залъ Року: 

— Я искалъ тебя, безстрашный Рокъ, въ надежд'Ь, что ты облег- 
чишь, а быть-можетъ даже и исцЪлишь мои страдашя. Вижу твое 
недоум'Ьнге, и поэтому сп^шу назвать себя. Я— Блавд1я, дочь Симона 
Сильнаго, твоего искренняго друга и заклятаго врага твоего недруга, 
Блокеля Торельяса. Ты меня видалъ несколько разъ, но, очевидно, не 
узналъ въ мужскомъ плать'Ь. У Торельяса, какъ ты знаешь, есть... 
в'Ьрн'Ье сказать— былъ сынъ, донъ Винцентъ... Но разскажу теб'Ь все 
дЪло въ нЬсколькихъ словахъ. Винцентъ любилъ меня, и я любила его, 
тайкомъ отъ отца. Что д'Ьлать: сердце не признаетъ никакихъ зак(шовъ 
и ст(снен1й! Мы поклялись другъ другу въ томъ, что сд'Ьлаемся супру- 
гами, и я была вполн1Ь уверена въ своемъ счастш. Вчера, однако, я 
узрала, что Винцентъ измЪняетъ своей клятвЪ и женится на другой, и 
чт^ его сва]1(ьба назначена на сегодняшнее утро. Отца моего не было 
дома, поэтому мн'Ь было нетрудно од'Ьться въ это платье и поскакать 
верхомъ къ Винценту. Я встр'Ьтила его недалеко отсюда. Не теряя 
времени на пустые жалобы и упреки, я выстр'Ьлила въ него сначала 
изъ мушкета, а потомъ и изъ обоихъ пистолетовъ. Всадивъ въ него 
три пули, я открыла въ его тЬлЬ выходы для крови, которая должна 
была омыть мою поруганную честь. Обливаясь ею, онъ упалъ на руки 
сопровождавшихъ его слугъ, которые пе могли или не см'Ьли защитить 
его. Зат1Ьмъ я отправилась сюда, въ л'Ьсъ, чтобы отыскать тебя и 
просить помочь мн'Ь б-Ьжать во Франщю, тамъ у меня есть родные, у 
которыхъ мн'Ь можно будетъ укрыться. Вм'ЬстЬ съ тЬмъ я умоляю 
тебя, благородный Рокъ, защитить моего отца отъ мщешя многочислен- 
ной родни Винцента. 

. Любуясь прекрасною и энергичною молодою д'Ьвушкой, атаманъ 
отв'Ьтилъ ей: 

— Сначала отправимся узнать, дМствительно ли вы, прелестная сено' 
рита Блавд1я, убили Винцента, а потомъ ужъ р'кшимъ, что предпринять. 

— Пусть никто не трудится защищать эту даму, - воскликнулъ 
Донъ-Бихотъ, — и беру это на себя! Дайте мн'Ь коня и оруж1е и ожи- 
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дайте меня вд'Ьсь. Я отправлюсь къ тому м1^сту, гд^ поверженъ во 
прахъ предестною рукой второй Д1аны клятвопреступный Винцентъ, и 
заставлю его, живого или мертваго, сдержать данную имъ клятву. 

— И пусть никто не сомн'Ьвается въ успЬх'Ь этого д&га, — подхва- 
тиль Санчо: — у моего господина 8ам1^чательно счастливая рука на 
устройство супружествъ. Не дальше, какъ на прошлой недЪл'Ь, онъ 
заставилъ одного молодого сенора жениться на молодой д1ЬвушгЬ, 
обманутой имъ, и если бы влые волшебники, со всЬгь сторонъ пре- 
сл'Ьдуюпце моего господина, не превратили этого сенора въ лакея, то 
д'Ьло было бы окончательно улажено. 

Но Рокъ, увлеченный созерцан1емъ красавицы, не слыхалъ, что ему 
говорили ДонъКонъ и Санчо. Отдавъ своимъ подчиненнымъ приказанхе 
ожидать его возвращен1Я, онъ поскакалъ съ Клавд1еЙ отыскивать Вин- 
цента. На томъ м1стЬ, гдф Клавд1я оставила его, они нашли только 
сл'Ьды крови. Оглянувшись вокругь, они зам'Ьтили на вершин'Ь холма 
группу людей и догадались, что это слуги дона Винцента, увозящ1е 
своего господина, быть-можетъ, уже мертваго, а можетъ статься, еще 
и живого. Пришпоривъ своихъ коней, атаманъ и Клавд1я догнали гЬхъ 
людей, которые, д1^йствитедьно, везли положениаго поперекъ лошади 
дона Винцента, умолявшаго ихъ слабымъ голосомъ позволить ему уме- 
реть на м1ЬсгЬ, такъ какъ оть тряски онъ невыносимо страдалъ. Елав- 
д1я и ея спутникъ соскочили на землю и приблизились къ умирающему. 
При вид'Ё Рока Хинара слуги дона Винцента страшно испугались, но 
еще бол'Ье испугалась Клавд1Я, взглянувъ на своего жениха. Растроган- 
ная и смягченная д1Ьвушка приблизилась къ раненому, взяла его за 
руку и сказала: 

— Если бы ты отдалъ мн* эту руку, какъ об*щалъ, то не нахо- 
дился бы въ подобномъ положеши. 

Раненый открылъ уже помраченные гЬнью смерти глаза и, узнавъ 
Клавдш, отв'Ьтидъ ей прерывистымъ шопотомъ: 

— Прекрасная... обманутая Елавд1Я... ты меня... убила, по... не 
того... заслуживала... моя... горячая... любовь... къ теб'Ь... Никогда 
не... желалъ я... оскорбить... тебя... ни д'1^ломъ... ни даже... нам!;- 
решемъ. 

— Какъ! — вскричала изумленная Клавд1я: — разв* ты не отпра- 
влялся венчаться съ другою сегодня поутру, когдя я встретила тебя? 

— И не... думалъ,— возрази лъ Винцентъ. — Злая... судьба... моя... 
принесла,.. теб'Ь эту... ложную... в'Ьсть... Она... пожелала, чтобы ты... 
убила... меня... изъ ни... на чемъ... не основапной... ревности... Но я... 
счастливъ, что... оставляю... свою... жизнь... въ,.. твоихъ... рукахъ... 
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. нн'Ь, я ничего... такъ... не желалъ, какъ... быть... твоямъ... 
нужемъ... 

Клавд1я съ раздирающинъ сердце крикомъ бросилась на холод-Ью- 
щую грудь своего возлюбленнаго и лишилась чувствъ. Слуги побежали 
за водой къ протекавшей вблизи р'Ьк'Ь, но посредствонъ живительной 
влаги имъ удалось привести въ себя только Блавдш: жизнь же ея же- 
ниха навсегда покинула его. 

Уб'Ьдившись въ ужасной истин'Ь, Клавд1я въ изступлеши отчаяшя 
стала рвать на себЪ волосы, царапать себ'Ь лицо, плакать, стонать и 
кричать. 

— Неблагоразумная, жестокая женщина, — вопила она, колотя себя 
въ грудь, — какъ легко исполнила ты свое ужасное нам^реше!.. О, сл1Ь 
пая, злая, бешеная ревность, къ какому страшному концу приворшь 
ты т^Ьхъ, которые позволяютъ теб'Ь овладеть ихъ серрами!.. Безц'Ьн- 
ный, ненаглядный мой Винцентъ1Я сама лишила тебя возможности ис- 
полнить твою клятву... Если ты простиль меня, то я никогда не прощу 
себ-Ь, ни въ этой жизни ни въ будущей! 

Отчаяше молодой д1^вушки было такъ глубоко, что даже у твердаго 
духомъ бандита выступили на глазахъ слезы искренняго сочувств1я, а 
слуги умершаго плакали навзрыдъ. Клавд1я снова упала въ обморокъ. 
Весь холмъ казался м^Бстомъ скорби и слезъ. 

Наконець Рокъ Хинаръ приказалъ слугамъ дона Винцента продол- 
жать путь съ прахомъ своего господина. 

Приведенная опять въ чувство Хинаромъ, Клавд1я изъявила непре- 
м-Ённое свое желаше поступить въ монастырь, чтобы тамъ посвятить 
свою жизнь служешю Богу. Бандитъ одобрилъ это р1&шен1е и предло- 
жилъ молодой д1^вушк'Ё проводить ее до той обители, въ которой была 
настоятельницей ея тетка. Въ то же время онъ далъ слово защищать 
ея отца оть мести родныхъ убитаго ею юноши. Посл1^рее предложеше 
Клавд1я приняла съ благодарностью, а отъ перваго отказалась и, сЬвъ 
на лошадь, посп-Ьшно уЬхала одна. 

Таковъ былъ конецъ любви прекрасной Клавд1и, дочери Симона Силь- 
наго, челов'ЬЕа, изв1^стнаго своимъ богатствомъ и прекрасными душев- 
ными качествами. 

Возвратившись назадъ, Рокъ Хинаръ нашелъ своихъ оруженосцевъ 
на прежнемъ м1^стЬ, въ л'Ьсу, а посреди нихъ — Донъ-Кихота, сид'Ьвшаго 
теперь верхомъ на РоссинангЁ и уб'Ьдительно уговаривавшаго разбойни- 
ковъ отказаться отъ того рода жизни, который они избрали, одинаково 
пагубнаго какъ для тЬла, такъ и для души. Но большая часть разбой- 
никовъ были грубые гасконцы, и р1^чь рыцаря не производила на нихъ 
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никакого впечатлЬшя. Сан<10 держался воал'Ь него, тоже верхомъ на 
осл'Ь. 

Рокъ Хянаръ прежде всего соросилъ Санчо, получилъ ли онъ об- 
ратно отнятый у него вещи. 

— Получилъ, — отв1Ьтилъ Санчо. — Недосчитываюсь только трехъ плат- 
ковъ, которые для меня дороже, нежели для другого три большихъ города. 

— Чтобы ты городишь! — вскричалъ одинъ изъ раабойниковъ. — Эти 
платки у меня: они не стоять и трехъ реаловъ. 

— Твоя правда, — скааалъ Донъ-Кихоть. — Но ной оруженосецъ ц'Ь. 
нить эти платки такъ дорого потону, что получилъ ихъ на память отъ 
особы, которая очень заинтересовала его. 

Рокъ Хинаръ приказалъ возвратить Санчо и платки. ЗагЬмъ одь 
предложнлъ своей шайк'Ь показать ему все, что ими было награблено 
у другихъ путешественпиковъ. Быстро сд'Ьлавъ оценку добыч'Ь, онъ не- 
ревелъ на деньги то, чего нельзя было разд'Ьлить, и распред'Ьлилъ все 
на столько равныхъ частей, сколько было разбойниковъ. Онъ сд'Ьлалъ 
это такъ справедливо и ловко, что всЬ его подчиненные остались вполн1^ 
довольны. 

— Если бы я не былъ таквмъ точнымъ и справеривымъ съ моими 
людьми, — сказалъ атамань, обращаясь кь молча глядевшему на д'Ь- 
лежку Донъ-Кихоту, — то и не вь состоян1и быль бы ладить съ ними. 

— Значить, — зам'Ьтиль Санчо, — и между ворами много значить 
правда? 

Вь отв'Ьть на это одинь изъ разбойвиковъ навель было на неосто- 
рожнаго болтуна аркебузь и, нав'Ьрное, размозжиль бы ему голову, если 
бы Рокъ не удержа лЪ его. Санчо весь затрясся и поклялся не рас- 
крывать бол1Ье рта пока будетъ находиться вь обществе этихъ горя- 
чихъ людей. 

Но вотъ прискаваль разбойникь- часовой, обязанный сл1^дить по до- 
рогЬ за ъс^жш про']^зжающими и прохожими и ув1^домлять атамана обо 
всемъ, что увидитъ. 

— Атамань, — сказалъ онъ Року, — неподалеку отсюда, по дорогЬ 
вь Барцелону, показалось много народа. 

— Какого? — спросиль Рокъ. — Такого, какого мы ищемь, или та- 
кого, который нась ищеть? 

— Какого мы ищемь, — отв-Ьтиль часовой. 

—^ Вь такомь случае — впередь! — скомандоваль атамань своей 
шайк*. — Привести сюда вс*хъ путниковь! 

Разбойники посп1^шили исполнить это приказаше, а Рокъ вь ожнда- 
н1и ихъ возвращешя остался съ Донъ-Кихотомь и Санчо. 
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Донъ-Кихотъ среди разбойниковъ. 



— Нашъ образъ жизни, вероятно, поражаетъ васъ, сеноръ рыцарь, — 
началъ атамань, обращаясь къ Донъ-Еихоту.^-Наши приключен1я должны 
вамъ казаться чЬмъ-то особеннымъ. Я этому не удивляюсь: трудно ве- 
сти бол*е тревожную и опасную жизнь, ч-Ьмъ ведемъ мы, бандиты. 
Меня побудила взяться за эту професс1ю жажда мщенхя, которая иногда 
овлад*ваетъ и самымъ кроткимъ сердцемъ. Отъ природы я челов*къ 
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добрый и мягв!!, во желаше отомствть аа одро не заслуженное мною 
осворб1ен1е ааглушяло во инЪ всявое другое чуветво, и я упорно остаюсь 
бандитомъ., хотя отлично понимаю, нъ чему это въ нонц'Ь-вонцовъ 
должно привести меня. И подобно тому, вавъ одинъ гр'Ьхъ влечетъ за 
собой другой, вавъ одна бездна ведетъ въ другую, тавъ и мною до та- 
вой степени овлад'Ьла привычка въ мщешю, что я теперь являюсь мсти- 
телемъ не тольво за себя, но и за др^гихъ. Однаво Богъ не лишаетъ 
меня надежды выйти вогда-нибудь изълабиринта моихъ гр1^шиыхъ д^^лъ 
и достигнуть тиюй прштани спасешя. 

Слова Рова очень удивили Донъ-Еихота. Онъ нивогда не думалъ, 
чтобы между грабителями и разбойнивами ногь найтись челов'Ьвъ съ 
тавимъ возвышеннымъ образомъ мыслей. 

— Благородный Ровъ, — произнесъ рьп1арь, — больной, почувство- 
вавш1Й свою бол1^знь и понявш1Й, что ему необходимо л'Ьчиться, уже од- 
нимъ этимъ д^лаеть первый шагь въ выздоровлешю. Бы знаете, ч'Ьмъ 
вы больны, и Небо или, лучше свазать, нашъ общШврачъ — Богъ уват 
жетъ вавъ ц-Ьлебное средство, воторое и спасеть васъ. Гр'Ьшнивъ, со- 
знающ1Й свои грЬхи, ближе въ расваянш, ч1Ьмъ тотъ, воторый гр'Ьшитъ, 
не понимая, что дЪлаетъ. Не поддавайтесь же, мой другь, отчаяп1ю и 
жрте минуты исц'Ьлешя. Если вы желаете сократить путь къ расваяшю 
и сворЪе обр'Ьсти спасен1е, то посл1^дуйте за мною, и я сд1^аю васъ 
тавимъ же странствующимъ рыцаремъ, вавъ я самъ, Странствующ1й ры- 
царь претерп1^ваетъ стольво лишен1й, выноситъ столько трудовъ, под- 
вергается тавимъ опаснымъ приключев1ямъ, что вся жизнь его можетъ 
считаться безпрерывнымъ подвигомъ для искуплешя своихъ и чужихъ 
гр*ховъ. 

Рокъ не могъ удержаться отъ улыбки, слушая этотъ сов'Ьтъ. Пере- 
м'Ьнивъ тему разговора, онъ разсвазалъ трагическую исторш любви 
Блавд1и. Санчо, на котораго красота и см1Ьлость молодой д1^вушви про- 
извели глубокое впечатл'Ьн1е, слушалъ со слезами на глазахъ. 

Между тЪмъ разбойники возвратились и привели съ собою двухъ 
благородиыхъ всадпиковъ, двухъ п']^шпхъ страаниковъ, карету, въ ното- 
рой с«д*ло н'Ьсколько дамъ, шестерыхъ слугъ, сопровождавшихъ эту 
карету, частью верхомъ, частью п'Ьшкомъ, и, навонецъ, двухъ молодыхъ 
погонщиковъ муловъ 11л1^ниики "Ьхали и шли посреди окружавшихъ ихъ 
разбоициковъ. Когда весь кортежъ въ глубовоиъ молчаыш остановился, 
Рокъ Хинаръ прежде всего обратился къ благородиыиъ всадникаиъ и 
спросилъ ихъ, кто они, куда отправляются и сколько съ ними денегъ. 

— Мы капитаны испанской п'ёхоты, — отв'ётилъ одинъ изъ нихъ. — 
Направлялись же мы въ Барцелону, щЪ, какъ слышпо, стоять на рейд'Ь 
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— Вотъ какъ я наказываю за неум^н1е держать на привязи свой язык ь!— хладно- 
кровно произнесъ атамань, вытирая о траву иечъ. 

четыре фрегата, которые должны иття въ Сицплш, куда мы желали бы 
перебраться. Солдаты обыкновенно б'Ьдны, но у насъ въ карханЪ есть 
около трехсотъ реаловъ, поэтому мы считали себя богачами и бодро со- 
вершали свой путь. 

40^ 
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Отранники, спрошенные въ свою очередь, заявили, что они шли въ 
Ринъ и что у нихъ обоихъ съ трудомъ наберется реаловъ шестьдесять. 
ЗатЬмъ атаманъ спроси лъ, что это за дамы "Ьдуть въ каретЬ, и полу- 
чилъ въ ответь оть одного изъ верховыхъ слугъ, что это донна Иомара 
де-Квинонесъ, жена неаполитанскаго наместника, съ маленькою дочерью, 
дуэньей, няней, горничной и шестью слугами... Денегъ у нея съ собою 
должно быть около шестисотъ реаловъ. 

— Значить, — сказалъ Рокъ, —всего наберется приблизительно около 
тысячи реаловъ. Насъ шестьдесять челов1^къ, и я желалъ бы знать, по 
скольку придется изъ этой суммы на долю каждаго. . . Сочтите вы сами, — 
обратился онъ къ своимъ людямъ:— я, вы знаете, плохой счетчикъ^ 

— Да здравствуетъ Рокъ Хинаръ! — въ одинъ голосъ крикнули раз- 
бойники. — Жить ему долпе годы назло шп10намъ, судамъ и пала- 
чамъ! 

Пленники съ печальными лицами понурили головы. Продолжать путь 
безъ денегъ было для нихъ равносильно обречешю на голорую смерть. 
Несколько минутъ Рокъ продержалъ ихъ въ страх'Ь, а иотомъ прого- 
ворилъ: 

-^ беноры капитаны отд1^лятъ мн'Ь для моихъ молоровъ шестьде- 
сять реаловъ, а у супруги неаполитанскаго нам'Ьстника я попрошу для 
нихъ же восемь десять реаловъ. ВсЬмъ известно, что каждый живетъ, 
какъ можеть. Бол-Ье я ничего не потребую и предоставлю всЬмъ сво- 
бодно "^^хать и итти куда кому нужно. Я дамъ даже провожатаго до 
границъ того, что мы считаемъ нашими влад'Ьшями, чтобы никого не за- 
держали тЁ изъ моихъ молодцовъ, которые посланы на разв1^дки и легко 
могуть встр-Ьтиться. Я не трогаю ни военныхъ ни знатныхъ дамъ, а 
т^мъ бол'Ье богомольцевъ и б'Ьдныхъ погонщиковъ муловъ. 

Капитаны разсыпались въ изъявлен1яхъ благодарности, находя, что 
честность и ввликодуш1е атамана безприм'Ьрны. А что касается сеноры 
де-Квинонесъ, то она хот1ла выйти изъ кареты, чтобы броситься къ но- 
гамъ великаго атамана за то, что онъ оставляетъ ей жизнь, но Рокъ не 
только не допустилъ ее до этого, но еще извинился передъ нею въ за- 
держк']^ и причиненномъ ей убытк'Ь, оправдываясь обязанностями, нала- 
гаемыми на него его профессхей. 

Получивъ оть этой дамы восемьдесять, а оть капитановъ шестьде- 
сять реаловъ, атаманъ сказалъ своимъ людямъ: 

— Изъ этихъ ста сорока реаловъ каждый изъ васъ можетъ получить 
по два реала, после чего останется еще двадцать. Изъ этихъ двадцати 
реаловъ половину дайте этимъ б-Ьднымъ богомольцамъ, а другую — не 
менее беднымъ погонщикамъ муловъ. 
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Распоряжеше атамана было исполнено безпрекословно. ЗатЬнъ онъ 
выбралъ для путешественнивовъ провожатаго съ охраннымъ листомъ. 
Путешественники такъ были поражены его благоророю наружностью и 
великодушными поступками, что смотр1^ли на него не вакъ на разбой- 
ника, а какъ на великодушнаго сказочнаго героя, и поэтому простились 
съ нимъ очень дружественно. 

— Какъ вы думаете, братш, — пробурчалъ на испанско-гасконскомъ 
нар1^ч1И одинъ изъ разбойниковъ, обращаясь въ своимъ товарищамъ: — 
по-моему, нашему атаману бол'Ье пристало быть монахомъ, ч'Ьмъ банр^ 
томъ? Только пусть бы онъ спасалъ душу на свои деньги, а не на наши. 

Прежде, ч'1^мъ кто-либо изъ товарищей говорившаго усп)^лъ возра- 
зить на это, Рокъ Хинаръ обнажилъ мечъ и раскроилъ дерзкому раз- 
бойнику голову. 

— Воть какъ я наказываю за неум'Ьн1е держать на привязи свой 
языкъ! — хладнокровно произнесъ атаманъ, вытирая о траву мечъ. 

Разбойники стояли какъ окамен1^лые отъ ужаса; ни одинъ изъ нихъ 
не р1^шился ничего сказать въ защиту мн'Ьшя своего мертваго товарища, 
хотя въ душ'Ь у нихъ, видимо, кип'Ьла буря. 

Приказавъ подать себ1^ письменный принадлежности, Рокъ сЬлъ и 
написалъ одному изъ своихъ друзей въ Барцелон1^, что у него находится 
тотъ знаменитый рыцарь Донъ-Бихотъ ЛаманчскШ, о которомъ написана 
книга и такъ много говорится въ обществ*. Дал*е онъ сообщалъ, что 
этогь удивительный рыцарь обладаетъ большими св'Ьд'Ьн1ями и прекрас- 
нЪйшимъ въ мхр* характеромъ, но, очевидно, помЪшанъ на странствую- 
щемъ рыцарств*. Письмо атамана заканчивалось сл'Ьдующимъ образомъ: 

«Черезъ три дня я пришлю Донъ-Бихота къ вамъ въ Барцелону, во- 
оруженнаго съ головы до ногъ и верхомъ на его знаменитомъ Росси- 
наЬтЬ. Надеюсь, что онъ не мало доставить вамъ удовольств1я. Его 
сопровождаетъ оруженосецъ Санчо Панца, личность тоже очень интерес- 
ная, только совершенно въ другомъ род*, нежели его господинъ. Впро- 
чемъ, они какъ будто взаимно дополняютъ другъ друга, такъ что одного 
изъ нихъ труро представить себ* безъ другого». 

Это письмо было отправлено въ Барцелону съ однимъ изъ самых^ъ 
расторопныхъ и надежныхъ оруженосцевъ Рока. 
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ГЛАВА 1X1, 

о томъ, какъ встр'Ьтили Доиъ-Кихота и что съ нимъ 
случилось при его въ'Ьад'Ь въ Барцелону. 

сутокъ пробыл Донъ-Кихоть въ обществ'Ь Рока Хинара; но 
ес1и бы онъ проведъ у него и триста л'Ьтъ, то все-таки не привывъ 
бы къ его образу жизни и не переставалъ бы удивляться ему. Вокругъ 
него въ одномъ М'ЬстЪ ложились спать, въ другомъ вставали, а въ 
третьемъ "кли и пили. Разбойники то вдругъ уб'Ьгалн, пе зная отъ кого, 
то находились въ напряженноиъ ожидаши тоже неизв'Ьстно кого м чего. 
Вообще, чего-нибудь бол1Ье безалабернаго, нежели эта жизнь, трудно было 
и представить себ'Ь. 

Самъ Рокъ часто пропадалъ, и его шайка не знала, гд'Ь онъ. Барце- 
лонскШ нам'Ьстникъ повсюду разсылалъ объявлешя о томъ, что тоть, 
кто поймаетъ Рока Хинара, получить большую денежную награду; по- 
этому атаману приходилось, изъ опасешя изм11ны, скрываться даже огь 
своей собственной шайки, являясь къ ней лишь изр'Ьдка и то не на- 
долго. 

Наконецъ, на четвертый день Рокъ проводилъ ДонъКихота и Санчо 
окольною дорогой почти до самой Барцелоны, гд-Ь дружески и разстался 
съ ними, подаривъ Санчо десять червонцовъ на память и расц1^ловав- 
шись съ рыцаремъ. 

Наступало утро. Оглянувшись кругомъ, Донъ-Кихотъ и Санчо уви- 
дали море, котораго имъ никогда раньше не приходилось вид'Ьть. Море 
сильно удивляло ихъ своими разм1Ьрами. 

Въ рейд'Ь стояло множество галеръ, украшенныхъ разноцв'Ьтными 
флагами и вымпелами, весело разв1Ьвавшимися въ воздух'Ь. Съ галеръ 
раздавались звуки трубъ и барабановъ; подъ эти звуки суда начади ма- 
неврировать. 

Бакъ только городъ озарился лучами поб'Ьдоносно шествовавшаго по 
небу солнца, изъ городскихъ воротъ вы'Ьхало множество всадниковъ въ 
богатыхъ нарядахъ и на великол1Ьпныхъ коняхъ. Очевидно, это были 
рыцари, собиравш1еся на турниръ. Съ галеръ открылась продолжитель- 
ная пальба, на которую отв'Ьтиди съ фортовъ и городскихъ ст^^нъ. За- 
гуд-бла тяжелая вр'Ьпостная артиллерхя, сливаясь съ выстр'Ьлами галер- 
ныхъ пушекъ. Море было совершенно спокойно; казалось, радовалось и 
оно, и радовало, въ свою очередь, улыбавшуюся подъ лучезарнымъ не- 
бомъ землю. Пороховой дымъ медленно расплывался въ воздухе, оку- 
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тывая всю окрестность своими клубами. Санчо, разиня ротъ, гляд1^лъ на 
галеры, удивляясь, какъ это он'Ь могли двигаться по вод-Ь. 

Между тЬмъ груааа блестящихъ всадниковъ подъ'Ьхала прямо къ 
Донъ-Кихоту, съ восхищешемъ любовавшемуся роскошною картиной, 
открывшеюся передъ его взорами. 

— Иилости просимъ къ намъ, зеркало, св'Ьтило и путеводитель стран- 
ствующаго рыцарства! — громко крикнулъ одинъ изъ всадниковъ, пред- 
ув'Ьдомленный Рокомъ о прибыт1и нашего рыцаря въ Барцелону . — Иы 
тагь радушно принимаемъ не того сомозваниаго Донъ-Бихота Ламанч- 
скаго, который недавно являлся къ намъ, а настоящаго, благороднаго, 
доблсстнаго Донъ-Бихота, подвиги котораго описаны цв'Ьтомъ и славой 
историковъ, Сидомъ Гаметомъ Бенъ-Энгели. 

— Эти теноры, очевидно, узнали нагъ по описан1ю, — сказалъДонъ- 
Бихотъ своему оруженосцу, пока всадники окружали ихъ обоихъ гЬс- 
нымъ кольцомъ. 

— Да. Но, надо-быть, по оплсан]Ю именно Бенъ-Энгели, а не того про- 
клятаго лиценшата, который столько навралъ про насъ, — замътилъ Санчо. 

— Просимъ васъ, великш рыцарь, (хать съ нами, — продолжалъ 
всадникъ, говоривш1Й отъ имени всЬхъ свопхъ товарищей. — Мы всЬ 
^ольш1е друзья Рока Хи!1ара и готовы служить вамъ ч1>мъ угодно. 

— Если одна любезность рождаетъ другую, то ваша любезность, 
сеноръ, должна быть дочерью любезности славнаго Рока Хинара, — отв'1^- 
тилъ Донъ-Бихогь. — Ведите меня куда вамъ будетъ угодно. У меня 
н'Ьтъ другой воли, кром1& вашей, особенно, если вы пожелаете, чтобы я 
былъ вашимъ преданнымъ и покорнымъ слугой. 

Кавалькада двинулась къ городскимъ стЪнамъ. На б'Ьду Донъ*Кихота, 
лукавый подтолкнулъ уличныхъ мальчишекъ устроить надъ нимъ дурную 
шутку. Пробравшись сквозь толпу, двое изъ нихъ подняли Россинанту 
н Длинноуху хвосты и подложили подъ нихъ по пучку колючекъ. По 
чувствовавъ эти своеобразные шпоры, несчастный животный стали бры- 
каться, вставать на дыбы, Д'Ьлать неестественные прыжки и въ конц'1^- 
концовъ сбросили своихъ всадниковъ на землю. Ушибленный и страшно 
сконфуженный, Донъ-Бихотъ зам'Ётилъ, въ чемъ было д']&ло, и посп'Ь- 
шилъ освободить Россинанта отъ непр1ятнаго и неум'Ьстнаго украшен1я; 
то же сд'Ьлал^; и Санчо со своимъ осломъ. Спутники рыцаря хотели было 
наказать дерзкихъ мальчишекъ, но тЪ быстро скрылись, подсм1^иваясь 
надъ своею шалостью, такъ хорошо имъ удавшеюся. 

Всадникъ, первый прив'Ьтствовавш1й Донъ-Бихота, привелъ его и 
Санчо въ свой обширный и роскошный домъ, гд'Ь мы, по вол1^ Сида Тй- 
мета Бенъ-Энгели, пока и разстанемся съ ними. 
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ГЛАВА ЬХИ, 

въ которой пов'Ьствуется о пребыван1и Донъ-Кихота въ 
Барцелон'Ь| объ очарованной голов'Ь и другихъ событ1яхъ. 

0|Г).гадпикъ, пригласивш1Й къ себ^Ь Донъ-Кихота, былъ н1&кто донъ 
ж1 ^^'^^^^^ Морено. Молодой, богатый и остроумный, онъ любилъ жить въ 
полное удовольств]е. Пригласивъ къ себ'Ь рыцаря, онъ сталь придумы- 
вать, какъ бы заставить его выказать во всемъ блеск'Ь свое безунхе, 
но, однако, такъ, чтобы ему не было оть этого никакого вреда. Забава, 
сопряженная съ ущербомъ для другихъ, — уже не забава, а жестокость, 
на которую донъ Антон1о не былъ способенъ. Попросивъ рыцаря снять 
съ себя оруж1е и доспехи, молодой проказникъ вывелъ его въ его зна- 
мепитомъ старомъ, во многихъ мЪстахъ потертомъ и слишкомъ узкомъ 
камзол'Ь на балконъ, чтобы доставить случай всЬмъ прохожимъ налюбо- 
ваться на своего гостя. Между т*мъ Санчо, убедившись, что попалъ 
въ домъ, гдЪ его будутъ кормить не хуже, ч1^мъ у герцога, прямо бла- 
женствовалъ. 

Донъ Антошо по случаю пребывашя у него Донъ-Бихота пригласилъ 
къ об^ду н^которыхъ изъ своихъ друзей. Всё обращались съ Донъ-Би- 
хотомъ какъ съ настоящие странствующимъ рыцаремъ, что приводило 
его въ полный восторгъ и такъ льстило ему, что онъ весь С1ялъ, не 
хуже своего оруженосца. Последн1Й, по обыкновешю, прислуживалъ 
Донъ-Бихоту за столомъ и при этомъ такъ много болталъ, что почти 
никому не давалъ говорить. 

Наконецъ донъ Антошо сказалъ ему: 

-^ Мой добрый Санчо, говорить, ты такой охотникъ до клецокъ и 
бланманже, что остатки того и другого всегда прячепи» за пазуху. 

Донъ Антошо вычиталь эту ложь во второй части «Донъ-Бихота», 
написанной неизв'Ьстнымъ авторомъ. 

— • Это неправда, — возразилъ Санчо: — я вовсе не такъ жадень и 
очень чистоплотень. Мой господинъ можетъ подтвердить вашей милости, 
что иногда по ц1^лымъ нед'Ьлямъ намь неч'Ьмъ было питаться, кром1& 
горсти ор'Ьховъ или желудей, но я никогда на это не жаловался. Правда, 
когда мн'Ь даютъ теленка, я сейчась же накидываю ему па шею веревку 
и тащу домой, то-есть — кушаю, что мн* подадуть, и постоянно при- 
норавливаюсь къ обстоятельствамъ. Но тотъ, кто говорить, что я не- 
ряха и обжора, самь не знаеть, что городить его языкъ, и если онъ 
мне попадется, я съ нимъ разсчитаюсь за это вранье. 
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Въ^Ьздъ Донъ-Кихота въ.ч.Барцвлону. 

— Да, это вЪрно, опрятность и умеренность Санчо достойны быть 
увековеченными на бронзовыхъ таблицахъ, — зам*тилъ Донъ-Кихотъ. — 
Въ минуты голода оеь, действительно, можетъ показаться прожорливыиъ, 
но ужъ никакъ не неряшливымъ. Онъ до такой степени щепетиленъ, что 
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во вреня своего губернаторства ниогда не %1ъ даже винограда и гра- 
нать иначе, каиъ съ вилки. 

— Какъ! — восиликнулъ донъ Антошо. — Рвав* Санчо быль губер- 
наторонъ? 

— Да; на острове Бараторш, — отвЪчалъ Санчо. — Этииъ островоиъ 
я унравлялъ ц1Ьлыхъ десять дней; а потоиъ, лишившись сна и чуть не 
окол'Ьвая съ голода, я навсегда отрекся отъ всякихъ губериаторствъ. Я 
уб1Ьжалъ съ острова, дорогою провалился въ подзеиелье, изъ кОФораго 
вытащилъ меня полумертвымъ мой господинъ. 

Донъ-Кихоть разскааалъ, какъ онъ поаалъ къ подземелью, гд'Ь то- 
мился его оруженосецъ, и какъ освободилъ его оттуда. Сид1^вшее за 
столомъ общество чрезвычайно было заиптересовано этимъ разсказомъ, 
какъ, впрочемъ, и всЪмъ, что говорили и дЬлали ДонъКихоть и 
Санчо. 

Посл1^ обШ донъ Антошо взялъ Донъ-Бихота подъ руку и повадь 
его въ уединенную комнату, гд'Ь ничего не было, кром'Ь стола, сд-Ьлан- 
паго изъ одного куска яшмы. На этомъ стол'Ь помещалась голова, на- 
поминавшая бронзовые бюсты римскихъ вмператоровъ. 

Приведя своего гостя въ эту комнату, донъ Антошо сказалъ ему: 

— Теперь, когда мы остались одни, я скажу вамъ, сеноръ Донъ-Ки- 
хотъ, н1Ьчто такое, чего вамъ, в'Ьроятно, никогда не приходилось слы- 
шать ; но только прошу васъ сохранить это въ величайшей тайнЬ. 

— Клянусь сохранить вашу тайну ! — отв*тилъ Донъ-Кихотъ. — По- 
в1&рьте, донъ Антошо, вы ее вв'Ьрите тому, у кого есть только уши) 
чтобы слышать, но н1Ьтъ языка, который повторялъ бы все слышанное. 
Открывая мпЪ свою тайну, вы опускаете ее въ бездну молчашя. 

— Я в'Ёрю вамъ, — произнесъ донъ Антошо, и, взявъ руку рыцаря, 
положилъ ее на голову бюста и продолжалъ:-— эта голова сд^ана 
однимъ изъ величппшихъ волшебвиковъ, когда-либо сушествовавшихъ 
на св'ЬгЬ. Онъ былъ, если не ошибаюсь, полякъ, ученикъ знаменитаго 
Эскотилло, о которомъ разсказываютъ такъ много чудеснаго. Онъ жилъ 
некоторое время у меня въ дом*! и сд1^лалъ мн'Ь эту голову за тысячу 
^ервонцевъ. Голова эта обдадаетъ даромъ отв'Ьчать на предлагаемые ей 
вопросы. Передъ тЬиъ, какъ устроить ее, волшебникъ' долгое время чер- 
тилъ круги, писалъ г1ероглифы, набдюдалъ положевхе зв'Ьздъ и вообще 
у потреби лъ много труда. Что труды его не пропали даромъ, это вы 
увидите завтра. Сегодня пятница — единственный день въ нед'Ьл'Ь, когда 
голова не отв'Ьчаетъ. Обдумайте до завтра, о чемъ вы хотите спросить 
ее, и она отв*титъ вамъ безусловную правду, какъ я уже не разъ 
им*лъ случай убедиться. 
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Чудесныя свойства, которыми, по словамъ дона Антошо, обладала 
бронзовая голова, не мало удивили ДонъКихота, и онъ не вполн1^ в%- 
рилъ имъ. Но разсудивъ, что открыпе истины не заставить себя долго 
ждать, онъ не сказа лъ ни слова о своихъ сомн1^Н1яхъ, а только горячо 
поблагодарилъ дона Антон1о за открытхе 8тоИ тайны. ЗатЬмъ они оба 
покинули комнату, которую молодой челов'Ькъ тщательно заперъ на 
ключъ, и возвратились въ залу, гд1Ь друзья хозяина наслаждались раз- 
сказами Санчо о приключен] яхъ Допъ-Бихота и его собственныхъ. 

Вечеромъ донъ Антоню и его товарищи пригласили Донъ-Кихота 
пройтись съ ними по городу. По ихъ же сов'Ьту, онъ пошелъ безъ латъ, 
безъ шлема и оруж1Я, а просто въ камзол1^ и толстомъ плащ-Ь, подъ 
которымъ пропотЬлъ бы даже самый ледъ. Санчо остался со слугами 
дома, которые обрадовались возможности повыспросить его и посмеяться 
надъ нимъ. Не успЬлъ Донъ-Еихотъ пройти и н'Ёсколько шаговъ, какъ 
ему предложили сЬсть на прекраснаго и богато убранпаго мула, кото- 
раго предоставилъ въ его распоряжен1е молодой гидальго, тоже изъ 
круга знакомыхъ дона Антон10. Бъ плащу рыцаря, посредин1^ спины, 
кто-то пришпилвлъ кусокъ бумаги съ крупною надписью: «Рыцарь Донъ- 
Бихотъ Ламанчск1й». Не подозр'Ьвая этого фокуса, Донъ-Бихоть чрезвы- 
чайно былъ удивленъ и польщенъ т1;мъ, что всЬ встр1Ьчные громко на- 
зывали его по имени; это, по егомн'Ьшю, доказывало его всем1рную из- 
вестность. 

— Что значить быть странствующимъ рыцаремъ, ~ зам*тилъ оиъ 
шедшему рядомъ съ нимъ дону Антошо: — н^тъ почти ни одного чело- 
века на свете, которому я не былъ бы известенъ! Даже дети, никогда 
раньше не видавпия меня, и те сразу угадывають, кто я. 

— Иначе и быть не можетъ, сеноръ Донъ-Кихотъ,~ответилъ моло- 
дой человекъ. — Какъ нельзя скрыть огонь, такъ трудно скрыть и 
доблесть, особенно боевую, возносящуюся надъ М1ромь и озаряющую 
его своимъ С1яи1емъ. 

Въ шумный, восторженный восклицашя толпы, приветствовавшей 
рыцаря, ворвалась, однако, и дисгармон1я: одинъ прохож1й кастилецъ, 
прочитавъ надпись на спине До иъ- Кихота, вдругъ грубо крикнулъ: 

— Чорть бы побралъ тебя, Донъ-Кихотъ Ламанчск1й! Удивляюсь, 
какъ ты могь добраться сюда живымъ, после техъ палочныхъ ударовъ, 
которыми такъ щедро угощали тебя?.. Ты сумасшедшШ болванъ; но это 
бы еще не беда, если бы ты смирно сиделъ въ своемъ углу, а не 
шлялся бы по белу свету на соблазнъ другимъ. Твое безум1е зара- 
жаетъ всякаго, кто связывается съ тобою, какъ воть, напримеръ, эти 
сеноры, которые разыгрываютъ изъ себя дураковъ, сопровождая тебя... 
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Отправляйся-ка лучше домой, безмозглая голова, займиеь женою, д^^тьми 
и хоздйствомъ, если оно у тебя есть, и брось всЬ свои дурацш затЬи, 
который вводить въ грФхъ добрыхъ людей. 

— Ступай, любезный, своею дорогой, — строго сказалъ ему донъ 
Антошо, — и не л-Ьзь со своими сов'Ьтами къ гЬмъ, которые у тебя ихъ 
не спрашиваютъ. Сеноръ Донъ-Кихоть находится въ полномъ разсуд]г6, 
да и мы вс1^, его друзья, тоже, слава Богу, еще въ полной памяти, и 
если отдаемъ ему почетъ, то, значить, онъ заслужилъ его. Убирайся же 
отъ насъ, если не хочешь ознакомиться и съ нашими палками; мы 
отлично владЬемъ ими. 

— Уйду, уйду, не безпокойтесь! — отв*тилъ кастилецъ. — Я и самъ 
понимаю, что усов'1щевать н1^которыхъ людей — все равно, что бросать 
горохъ объ стЬну. А все-таки мн^ жалко вид'Ьть такого почтеннаго 
старичка, — который, вдобавокъ, какъ я слышалъ, родился вовсе не 
дуракомъ, — ломающимъ комед1Ю странствующаго рыцарства. Но, будь 
я проклятъ, если съ этой минуты буду тратить о немъ хоть одно 
слово!.. Тфу! Провались онъ совсЬмъ, вм-ЬстЬ со всЬми своими при- 
сп']^шниками и насм']^пшиками1 

Кастилецъ юркнулъ въ толпу которая между тЬмъ такъ увеличи- 
лась, привлеченная слухомъ о всаднике съ надписью на сш1п1^, что 
донъ АПТ0Н10 счелъ нужнымъ незаметно снять со спины рыцаря соблаз- 
нительную надпись и везти его обратно къ себ'Ь. 

Въ ожиданш его возвращешя, жена дона Антошо, молоденькая и 
очень красивая дама, пригласила на вечеръ большое дамское общество, 
чтобы, въ свою очередь, позабавиться на счетъ рыпаря, странности 
котораго были ей тоже известны, какъ и многимъ другимъ, изъ напе- 
чатанной о немъ истор1и. Когда рыцарь явился въ сопровождеши 
хозяина дома и его товарищей, дамы устроили танцы, и наперерывъ 
стали приглашать Донъ-Кихота. Нельзя было безъ см'Ьха вид'Ьть его 
долговязую, тощую, съ высовимъ меланхолическимъ лицомъ фигуру, 
танцующую съ гращей дрессированнаго слона. Почти всЬ дамы украд- 
кой д-^лали рыцарю влюбленные глазки и нашептывали ему признашя 
въ неотразимомъ чувств'Ь ихъ любви къ нему. На все это онъ сначала 
отв'Ьчалъ гордымъ молчашемъ, но наконецъ онъ вышелъ изъ терп1^шя 
и крикну лъ на всю зилу по-латыни: 

— Ри811е, раг1е8 айуегзае (изыдите, окаянные)! Ради Бога, успо- 
койтесь, прекрасный дамы! — ^продолжалъ онъ по-испански.— Не забудьте, 
что въ моемъ сердц-Ь полновластно царить одна несравненная Дульцинея 
Тобозская, образъ которой охраняетъ меня отъ всякаго соблазна, какъ 
бы сладокъ онъ ни былъ. 
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Дамы^устроили танцы, и наперерывъ][стали приглашать Донъ-Кихота. 



Проговоривъ эти слова, онъ пошатнулся и безъ сознаи1я упалъ на 
ноль: созданный для славныхъ подвиговъ, онъ не могъ вынести пытки 
танцевъ. 

Донъ Антошо приказалъ отнести безчувственнаго рыцаря въ спальню. 
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Узпавъ, что случилось съ его господвномъ, Санчо ворвался въ залу 
и закричалъ: 

— Еакъ вамъ не стыдно, сеноры, тавъ мучить моего добраго госпо- 
дина! Не всЬ люди на св'Ьт'Ь плясуны, и не всЬ странствующ1е 
рыцари мастера вертЬться съ бабами. Между ними есть таше, которые 
согласятся свор'Ье снять голову съ любого великана, ч^мъ прыгать и 
скакать по-козлиному. Сов'Ьтую вамъ лучше оставить моего господина 
въ поко'Ь, если не хотите, чтобы историки потомъ обвинили васъ въ 
неум'Ьн1и обращаться со знаменитыми странствующими рыцарями. 

Посреди взрывовъ громкаго хохота негодующ1й Санчо вышелъ изъ 
залы и отправился ухаживать за своимъ господиномъ. 

Утромъ Донъ-Бихотъ всталъ какъ встрепаиный. Посл1^ завтрака 
донъ Антои10 повелъ его, Санчо и Н'Ьсколькихъ гостей въ ту комнату, 
гд'Ь находилась говорящая бронзовая голова. За обществомъ пошла и 
хозяйка доыа. Донъ Аитошо объяспилъ гостямъ, тоже по-секрету, тайну 
головы, но немного иначе; ч'Ьмъ Донъ-Кихоту. Для начала опыта донъ 
Антон1о первый подошелъ къ голов1& и тихо, но внятно проговорилъ 
ей на ухо: 

— Скажи мн'Ь, голова, съ помощью чудесной силы, заключенной въ 
тебЪ, о чемъ я думаю въ настоящую минуту? 

— Я не знаю чужихъ мыслей, — звонко и отчетливо, хотя и не 
шевеля губами, отв1^тила голоиа. 

Донъ Би хоть невольно подался пазадъ при странныхъ звукахъ голоса 
головы. Санчо же весь обомл^лъ отъ ужаса и посп1&шилъ, по обыкно- 
вешю, спрятаться за своего господина. 

— Сколько пасъ зд-Ьсь? — продолжалъ спрашивать донъ Аптон]0. 

— Ты, трое твоихъ друзей, твоя жена, шестеро ея подругъ, знаме- 
нитый Донъ-Бихотъ Ламаичск1й и его оружепосецъ Санчо Панца. 

— Съ меня довольно,— сказа лъ донъ Аптошо, отходя въ сторону.-- 
Я еще разъ уб1^дился въ чудесныхъ, непостижимыхъ свойствахъ этой 
головы. Пусть теперь спрашиваютъ ее кому угодно. 

Бъ голове подошла одна изъ дамъ. 

— Скажи, волшебная голова, какъ мп4 сд4латься красавицей? — 
произнесла она съ явнымъ страхомъ, пересиливаемымъ, однако, любо- 
ствомъ. 

— Сделайся сначала прекрасною душой... — начала было голова, но 
дама прервала ее, быстро проговоривъ: 

— Довольно, больше ип'ё пичего не нужно! 

— Голова, мц']^ хот'Ёлось бы знать, любить ли мепя мой мужъ? -• 
спросила другая дама. 
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— Наблюдай, какъ опъ ведетъ себя въ отпошеши тебя и другихъ, 
тогда ты увидишь то, о чемъ спрашиваешь, — посл'Ьдовалъ отв'Ьгь. 

— Ну, — зам4тила третья дама, — мы и сами знаемъ, что можно 
узнать чувства челов'Ька по его посту пиамь. Подобные сов'Ьты могутъ 
давать и не волшебный головы. 

— Кто я ? — спросилъ голову одинъ изъ друзей дона Антошо. 

— Ты это и самъ знаешь, — отв'Ьтилъ бронзовый ораиулъ. 

— Я-то себя знаю, но я хочу знать, знаешь ли ты меня, — 
продолжалъ гидальго. 

— Ты Педро Норицъ. 

— Ну, теперь я вижу, что ты все знаешь, — проговорилъ гидальго, 
отходя отъ оракула. 

— Скажи мн'Ь, голова, чего желаетъ мой сынъ, насл^дникъ моего 
майората ? — спросилъ еще одиш» гидальго. 

— Я уже сказала, что не знаю чужихъ мыслей,— ответила голова. 
Впрочемъ, я не ошибусь, если отв-Ьчу теб*, что сынъ твой желаетъ 
поскор'ке похоронить тебя. 

— В*рно, — произнесъ спрашивавшШ, — отгадала. Ну, мн* больше 
не о чемъ спрашивать,— прибавилъ онъ, тоже отходя въ сторону. 

— Голова, я, право, не знаю, о чемъ и спросить тебя, - прогово- 
рила хозяйка дома, приблизившись къ столу. — Впрочемъ, мн'Ь хогЬлось 
бы узнать только одно: долго ли проживетъ мой милый мужъ? 

— Очень долго, — получилось въ отв*тъ: — его здоровье и умерен- 
ность во всемъ сулятъ ему долгую жизнь, которая многими сокращается 
страстью ко всякаго рода излишествамъ. 

— О, ты, мудрая, всев'Ьдущая голова, — обратился къ ней нако- 
нецъ Донъ-Кихотъ, — скажи : наяву я все вид'1^лъ въ пещер-Ь Монтези- 
носа или во сн1&, и совершится ли разочароваше Дульцинеи носредствомъ 
бичевап1я Санчо? 

— Истор1я происшеств1Я въ пещер* такъ длинна и запутана, что 
ее долго разбирать, скажу только, что въ ней есть и правда и ложь,— 
ответила голова, — что же касается до бичевашя Сапчо, то онъ от- 
тянетъ его какъ можно дольше, но разочароваше Дульципеи все-таки 
совершится. 

— БолЬе мн* для моего счаст1я ничего не нужно,— произнесъ 
Донъ-Вихотъ. — Другихъ вопросовъ я не им^ю. 

— Голова, — трепетнымъ голосомъ началъ Санчо, стоя отъ оракула 
въ почтительномъ отдалеши, — скажи мн'Ь, буду ли я еще разъ губер- 
наторомъ или такъ и умру несчастнымъ оруженосцемъ, и увижусь ли 
я еще съ женой и детьми? 
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—1^ будешь губернаторокъ въ своекъ до1гЬ и увидишь жену и 
дЪтеК, какъ только возвратишься домой и перестанешь бьпъ оруженос- 
ценъ, — подучил» онъ въ отв1Ьтъ. 

— Это я и санъ знаю { — воскликнул Санчо. — То же самое мн« 
могъ бы сказать и первый уличный фокусникъ. 

— Болванъ!— гневно крнкнулъ Доиъ-Кихоть. — Чего же теб'Ь еще 
нужно? Скажи спасибо и на томъ, что голова вообще удостоила^ тебя 

ОТВ'ЬТОМЪ. 

— Такъ-то такъ, — сказалъ Санчо. —А все жътаки ютЬлось бы, 
чтобы она отнЬчала пообстоятельн'Ье. 

Этимъ и окончилось допрашиваше оракула. Чтобы не вворть чита- 
теля въ заблужденхе, Сидъ Гаиетъ БенъЭнгели открываетъ тайну этого 
оракула. Донъ Антошо вид'Ьлъ такую голову въ Мадрид'Ь и заказалъ 
одному художнику сд'Ьлать ему точно такую же. Голова была жестяная, 
выкрашенная подъ бронзу, и внутри совершенно пустая. Столь, къ ко- 
торому она плотно примыкала, былъ деревянный, выполированный подъ 
яшму, па орой толстой четырехугольной ножк'Ь, украшенной четырьмя 
львиными лапами, и тоже пустой внутри. Сквозь полъ и ножку стола 
была проведена въ голову жестяная труба. Подъ поломъ, въ нижней 
комнатЬ, сид'Ьлъ челов'Ькъ, который отлично слышалъ сквозь эту трубу 
все, что говорилось наверху, и въ нее же давалъ отв'Ьты. Все было 
устроено такъ искусно, что открыть обмана никто не могъ. Отв'Ьчалъ 
на вопросы двоюродный брать дона Антон1о, умный и находчивый 
студентъ. 

Сидъ Гаметь говорить, что дону Антошо вскор'Ь пришлось разстаться 
съ этою головой, потому что слухъ о ней распространился по городу и 
угрожалъ встревожить усердныхъ ревнителей нашей в'Ьры. Во изб'Ёжаше 
опасныхъ недоразум'Ьи1й, донъ Антошо самъ открылъ отцамъ инквизи- 
торамъ тайну говорящШ головы, и т^ потребовали уничтожешя ея, 
чтобы не смущать нев'Ьжественныхъ умовъ. 

Но Донъ-Кихоть и Санчо не узнали, въ чемъ дЬло и поэтому, были 
убеждены въ томъ, что вид']^ли и слышали д'Ьйствительно очарованную 
голову, одаренную способностью прорицашя. 

На трет1й день своего пребыван1я въ дом'Ь дона Антошо Донъ-Бихоту 
вздумалось пройтись по городу въ сопровожденш только Санчо и двухъ 
слугь. Проходя по одной изъ большихъ улицъ, рыцарь, къ своему громад- 
ному удовольствш, увид-Ьлъ на одной вывЬск* сл1Ьдующую надпись: 
«Зд-Ьсь печатаютъ книги». Онъ никогда не былъ ни въ одной типографм, 
ему очень захотелось воспользоваться случаемъ ознакомиться съ тайной 
цечаташя, и онъ вошелъ въ типографш. Тамъ онъ увид'Ьлъ, что въ 
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одномъ гЛстк набираютъ, въ другонъ д1^аютъ оттисни, въ третьемъ 
идетъ коррев17ра, въ четвертоиъ отливаютъ буквы, — словомъ, совер- 
шается весь тотъ процессъ, результатонъ вотораго являются печатныя 
произведенхя. Приблизившись въ орой изъ кассъ, Донъ-Бихотъ спро- 
силъ, что тутъ д'Ьлается. Наборщикъ объясш1Лъ ему, что онъ набираетъ 
книгу. 

— А какую именно? — осв'Ьдомился рыцарь. 

— Эта книга переведена мною съ итальянскаго языка, — подхватилъ 
случайно присутствовавшШ переводчикъ. — Въ оригинал1Ь она называется 
«Вада(еШ». 

— А что ВТО значить по-испански? — продолжалъ Донъ-Кихоть. 

— Это значить — «БездЬлицы»,— отв'Ьтилъ переводчикъ. — Заглав1е, 
какъ вирте, очень скромное, а между тЬмъ оно скрываеть много дЪль- 
наго и интереснаго. 

— Я знаю немного по-итальянски, — сказа лъ рыцарь,— и могу даже 
похвалиться тЬмъ, что заучилъ наизусть нЬсколько стансовъ Ар1осто. 
Но, скажите, пожалуйста, встречается ли въ вашей книги слово ргдпаЬа^ 

— Встр'Ьчается, и даже несколько разъ. 

— А какъ вы его перевели? 

— Конечно, словомъ сгоршокъ» — какъ же иначе? 

— О, да вы, я вижу, знатокъ итальянскаго языка! По всей в-Ьроят- 
ности, вы переворте1»а<;в словомъ «нравится», 17>|{ — словомъ «больше», 
9й — «наверху», а д%й — «внизу»? 

— Разум'Ьется; иначе нельзя и перевести. 

— Я ув'Ьренъ, что, несмотря на вашъ талантъ, общество совершенно 
васъ не знаеть. Оно относится очень равнодушно къ подобнаго родаталан- 
тамъ, потому что ненахортъ вънихъ забавы для себя. Благодаря этому 
равнодуппю, на св'Ьт'Ь глохнетъ множество дарованШ, гибнетъ доблесть 
и остается подъ спудомъ св^Ьтъ гешя. Что касается собственно до пере- 
водовъ, то мнЬ кажется, что большинство изъ нихъ очень напоминаютъ 
доропе фландрск1е обои съ изнанки, гд1^ не видно ничего, кром'Ь смут- 
ныхъ очерташй. Вообще трудъ переводчика, передающаго съ одного 
языка на другой только слева, но не вникающаго въ ихъ смыслъ, не 
выше работы обыкновеннаго переписчика. Однако я вовсе не хочу ска- 
зать этимъ, чтобы подобный трудъ былъ унизителенъ, напротивъ, это 
все-таки оро изъ наибол'Ье благородпыхъ занят1Й. Самыми выдающимися 
переводчиками я считаю Кристоваля Фигуэроса и Хуана Хорегу: они 
оба переводить такъ, что ихъ переводы см'Ьло можно принять за ори- 
гиналы... По, кстати, скажите, пожалуйста, вы печатаете эту книгу на 
свой счеть или продали ее какому-нибур книготорговцу? 
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— Н'Ьть, на свой счетъ, — отв1ктилъ переводчикъ, — и над1^юсь вы- 
ручить отъ перваго ея издашя не мен1Ье тысячи реаловъ. Я печатаю 
двЪ тысячи экаемпляровъ и назначаю по шести реаловъ за книгу. Ду- 
маю, что книга будетъ раскупаться очень бойко. 

— НнЪ кажется, вы ошибаетесь, потому что плохо знаете уловки, 
къ которымъ приб'Ьгають книготорговцы, чтобы сбыть свой товаръ, — 
сказалъ Донъ-Бихотъ. — Съ двумя тысячами вкдемпляровъ на плечахъ 
вамъ придется порядочно повозиться. Боюсь, какъ бы эта страшная тя- 
жесть не задавила васъ. 

— Такъ что же, не дарить же мнЬ свою книгу этииъ торговцамъ! — 
воскликнулъ переводчикъ. — Они дадутъ мнЬ за нее три мараведиса и 
вообразить, что оказали мн'Ь атимъ Богъ вЪсть какое благод'Ьян1е... Слуга 
покорный! Я, слава Богу, уже изв-Ьстень своими трудами, и печатаю 
книги не для славы, а для бар1Ш1а, потому что вся наша слава, по- 
моему, не стоить и вы'Ьденнаго яйца. 

— Ну, помогай вамъ Богъ ! — произнесъ Донъ-Кихотъ и подошелъ 
къ корректору, который исправлялъ первый листъ книги по;гь заглав1вмъ 
«СвЪтильниБъ души». 

— Вотъ такого рода книгь сл1Ьдовало бы печатать какъ можно 
больше, — замЬтилъ рыцарь. — Положимъ, у насъуже много подобныхъ 
сочинешй, но число закоснЬлыхъ грЪшниковъ, нуждающихся въ про- 
св'Ьтл'кнш, еще больше. 

ЗатЬмъ онъ отправился къ другой касск и дшросилъ, что тамъ наби- 
рается. 

— Вторая часть «Донъ-Бихота Ламанчскаго», написанная какимъ-то 
лиценщатомъ, — отв'Ьтили ему. 

— Знаю я 8ту пошлую книгу и удивляюсь, что она еще не уничто- 
жена, потому что, кром'Ь наглаго вранья и пошлостей, въ ней ничего 
н^Ьтъ. Вымышленный истор1и гЬмъ лучше и интересн'Ье, ч'Ьмъ он1& правдо- 
подобнее, какъ вообще на св'ЬтЬ только то и хорошо, въ чеиъ больше 
правды. 

Проговоривъ ВТО, Донъ-Бихотъ, видимо раздосадованный, покинулъ 
типографш. 
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ГЛАВА ЬХШ, 

въ которой описывается пос'6Щбн1е Донъ-Кихо- 
томъ и Санчо одного корабля и встр'Ьча съ пре- 
красы ою мавританкой. 

^акъ ни старался Донъ-Кихотъ понять фокусъ съ говорящею голо- 
вой, ноникакъ не могъ узнать этого, такъ что въ коиосЬ-коццобъ онъ 
пришелъ къ уб'Ьждешю, что годова д1&йствительпо была одарена 
волшебной силой прорицан1я. Благодаря этому оракулу, онъ сталь над1^яться 
на скорое разочарован1е Дульцинеи Тобозсной, всл'Ьдсгв1е чего зам'Ьтно 
новесел'Ьлъ. 

Черезъ даа дня послЪ онисаняыхъ нами событШ донъ Антошо Мо- 
рено и двое изъ его друзей отправились вм'Ьст1Ь съ Донъ-Кихотомъ и 
Санчо осматривать галеры королевскаго флота. Заран'Ье предупрежден- 
ный начальникъ эскадры встр'Ьтилъ знаменитыхъ посетителей на легкомъ 
ялик1^, покрьггомъ богатыми . коврами и бархатными подушками. При 
этомъ играла музыка и на всЬхъ галерахъ разв1^ались пестрые флаги. 

Когда Донъ-Кнхоть вступилъ на адмиральскую галеру, раздались 
пушечные салюты. Собранный на палуб'Ь экипажъ прив'Ьтствовалъ по- 
сЬтителей громкими восторженными криками. Оонявъ Донъ-Кихота, ад- 
миралъ растроганнымъ голосомъ произнесъ: 

— НынЪшшй день — одинъ изъ прекрасн^йшихъ во всей моей жизни, 
потому что я им'1^ю счаспе вид'Ьть собственными глазами знаменитаго 
Донъ-Вихота Ламан^сскаго, славу и св'Ьточъ странствующаго рыцарства. 

Восхищенный такимъ лестнынъ пр1емоиъ, Донъ-Кихотъ, съ своей 
стороны, разсыпался въ утонченн'Ьйшихъ любезностяхъ передъ адми- 
раламъ. 

Когда посЬтители сбли^ кашггаиъ галеры скомандовалъ экипажу 
разд'Ьться и натянуть паруса. То и: другое было исполнено съ такимъ 
нзумительнымъ проворствомъ, что даже Донъ Кихотъ удивился, а^ что 
касается Санчо, то восхищенный толстякъ такъ и остался съ разину- 
тымъ ртбмъ. 

Санчо сид'Ьлъ на коркЬ, возл^^ шпалерника, то-есть около 1/ерваго 
гребца на нравов скамь'Ё. Заран'Ье наученный шпалерникъ вдругъ под- 
нялъ Санчо и, не говоря ни слова, передалъ его сл'Ьдующему гребцу; 
тоть взялъ его и передалъ сосЬду съ другой стороры. Такимъ образонъ 
&ЁДВЫЙ оруженосецъ сталъ перелетать изъ рукъ въ руки съ такою бы- 
стротой, что у него помутилось въ глазахъ и ему показалось, что его 
уносятъ черти. Весь въ поту, измученный, растрепанный, недоумеваю- 
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Щ18, онъ снова очутился на своемъ нЪсгЬ м никавъ не могь понять, 
кто и что собственно съ нимъ прод'Ьлали. 

Положивъ руку на эфесъ шнаги, Донъ-Кихотъ, видЪвшхё всю эту 
процедуру, всталъ и громко спросилъ: 

— Неужели то, что сейчасъ было сд'Ьлано съ моимъ оруженосценъ, 
входить въ программу церемонШ встр'Ьчи посетителей этой галеры? 
Предупреждаю, что я вовсе не имЪю охоты подвергнуться подобнымъ 
церемои1ямъ, и если кто-лиоо позволить себе тронуть меня, то ему не 
поздоровится! Прошу запомнить ато! 

Въ это время упирали паруса и спустили большую рею съ такимъ 
шумомъ, что Санчо показалось, будто ему на голову обрушивается жебо, 
и онъ со страха спряталъ голову между ногъ. Самъ Донъ-Кихотъ не- 
сколько смутился, поблЬднЬлъ и нагнулся. Рею поряли съ такимъ же 
шумомъ, хотя и въ полномъ молчаши, точно работали не люр, а при- 
зраки. Потомъ раздался сигналь къ подняпю яиоря, и капитанъ началъ 
хлестать гребцовъ-негровъ бычачьими жилами по голому тЬлу. 

Когда Санчо увидЪлъ, что «красный ноги», какъ онъ называлъ весла, 
пришли въ движеше, то воскликнулъ: 

— Вотъ это такъ чудо! Это будетъ получше тЬхъ чудесъ, о кото- 
рыхъ разсказываетъ мои господинъ... Но за что же такъ бьютъ этихъ 
несчастныхъ черномазыхъ людей? Что они сделали дурного? И какъ 
хватаетъ смелости у одного человека бить сразу столькихъ? Клянусь 
Богомъ, вотъ где настоящ1Й адъ или, по крайней мере, чистилище! 

— Что бы тебе, другъ ной, воспользоваться удобнымъ случаемъ и 
совершить разочарованхе Дульцинеи? — сказалъ Донъ-Кихотъ своему ору- 
женосцу. — Разделся бы ты и селъ между гребцами, и капитанъ ото- 
дралъ бы тебя заодно съ ними. Посреди страдатй столькихъ людей 
ты и не почувствовалъ бы своихъ собственныхъ. И очень можеть быть, 
что мудрый Мерлинъ согласился бы считать каждый ударъ, нанесенный 
тяжелою рукою капитана, за десять. 

Адмиралъ хотелъ было спросить, о чемъ это Донъ-Кихотъ толкуетъ 
со своимъ оруженосцемъ, какъ вдругъ вахтенный закричалъ: 

— Фортъ Монжуинъ подаетъ сигналы, что съ запада приближается 
суро!: 

— Ребята!— крикнулъ въ ответь на это капитанъ .— Намъ нужно, 
во что бы то пи стало, захватить это суро! Это, наверное, бриган- 
тина алжирскихъ корсаровъ. 

Отдавъ приказаше тремъ другимъ галерамъ выйти въ открытое море, 
адиирап направилъ свой корабль вдоль берега, чтобы бригантина была 
окружена со всехъ сторонъ. Галеры съ быстротою стрелы полетели по 
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воднамъ. Невдадек'Ь, дШтвительво, вндн1Ьлась четырнадцативесельная 
бригантина. Завид1Ьвъ шедш1Я ей наперер1Ьзъ галеры, она хотЬла скрыться 
отъ нихъ, над1&ясь па свою легкость. Но адмиральская галера была легче 
на ходу. Быстро догнавъ бригантину, она стала ее брать на абордажъ. 
Уб1Ьрвшись въ невозможности спастись, арраэцъ (такъ назывались ка- 
питаны алжирскихъ судовъ) скомандовалъ своимълюдямъ сложить весла 
и сдаться, чтобы не раздражать безподезнымъ сопротивлешеиъ началь- 
ника испанской эскадры. Между гребцами бригантины находились двое 
пьяныхъ турокъ, которые выстр1^лили изъ своихъ аркебузъ и уложили 
двухъ испанскихъ матросовъ. Посл1Ьдств1емъ етого было то, что адми- 
ралъ поклялся не оставить въ живыхъ ни одного челов'Ька на бригантин'Ь. 
Услыхавъ эту страшную угрозу, арраэцъ ловкимъ маневромъ заставилъ 
бригантину увернуться отъ абордажа и быстро поднялъ паруса. Но какъ 
ни вертЬлось судно, испанская галера все-таки взяла его на абордажъ 
и съ торжествомъ привела къ берегу, гд1& уже собралась громадная 
толпа народа. Впереди всЬхъ на пристани стоялъ саиъ вице-король. 
Увидавъ его, адмиралъ выслалъ за нимъ яликъ, а между тЬмъ прика- 
залъ сделать нужный приготовлен1я къ пов'Ьшешю на ре1^ пл'Ьнниковъ, 
которыхъ было тридцать шесть человЪкъ, по большей части вооружен- 
ныхъ аркебузами. 

— Кто изъ васъ арраэБгь? — спросилъ адмиралъ, оглядывая плЬн- 
ныхъ, выстроенныхъ передъ нимъ въ н'Ьсколько рядовъ. 

— Вотъ онъ, — отв'Ётилъ одинъ изъ пл1&нцаковъ, оказавш1йся испан- 
скимъ ренегатомъ, указывая на одного молодого челов1^ва поразительной 
красоты, которому казалось па видъ самое большое двадцать л'Ьтъ. 

— Безумный! — крикнулъ адмиралъ, подступая къ красавцу. — Какъ 
ты см'Ьлъ убивать моихъ матросовъ, когда вид1^лъ, что все равно не 
спасешься? Такимъ ли путемъ выказываютъ покорность сильнЁйшему? 
Разв'Ь ты не понимаешь, что дерзость далеко не одно и то же, что муже- 
ство? Въ сомнительныхъ обстоятельствахъ лучше благоразумная покор- 
ность, нежели дерзкШ протестъ. 

Нрибытхе на галеру вице-короля со свитой и н'Ькоторыми изъ важ- 
нМшихъ лицъ м'Ьстной администращи ном-Ьшало арраэцу ответить. 

— Вы, кажется, удачно поохотились? — спросилъ вице-король адми- 
рала, указывая па пл'Ьнныхъ. 

— Да, добычи не мало, — отв*тилъ адмиралъ. — Ваша св4тлость 
сейчасъ увидите всЬхъ моихъ пл'Ьнниковъ пов'Ёшепными. 

— За что вы хотите ихъ казнить? 

-* За то, что они, вопреки всЪмъ правиламъ и обычаямъ, убили двухъ 
изъ моихъ лучшихъ матросовъ. Я поклялся пов'Ьсить вс']^хъ, кого только за- 
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хвачу на втожъ судн'Ь, а, прежде всего арраэца, вотъ этого мальчишку, 
который стоить какъ истукапъ, точно до него ничего и не касается. 

Вице-король взглянулъ на красавца, спокойно ожидавшего смерти, съ 
петле! на ше^ и со связанныхи назадъ руками. 

— Кто ты, арраэцъ? — обратился къ нему вице-король, почувство 
вавш1Й глубокую жалость къ этому молодому, мужественному красавцу и 
рЪшнвшШся спасти его отъ рукъ адмирала. —Ты турокъ, мавръ иди 
ренегать? 

Юноша отрицательно покачалъ головою. 

— Такъ кто же ты? — продолжалъ вице-король. 

— Я — христхаяка. 

— Хриспанка!.. Въ мужской одежд1Ь?1. Женщина-христ1анка въ роли 
арраэца на корсарской бригантине?! —восклицалъ изумленный вице-ко- 
роль. —Но этого не можетъ быть! 

— Отсрочьте немного казнь, и я разскажу вамъ мою истор1ю, — 
сказалъ арраэцъ, оказавшШся женщиной. —Вы отъ этого ничего не по- 
теряете: пов'Ьсить меня всегда усп'Ьете. Я теперь въ вашей власти и 
никуда не уйду. 

По распоряжец!ю вице-короля адмиралъ отложилъ казнь, и всЬ со 
внииашемъ стали слушать сл'Ёдующ1й разсказъ молодой красавицы. 

— Прежде всего я должна сказать, — начала пл'Ьнница,— что я при- 
надлежу къ той бол'Ье несчастной, ч'Ьмъ благоразумной наши, на кото- 
рую въ посл'Ьднее время обрушилось столько ударовъ. Изъ этихъ словъ 
вы, в'Ьроятно, уже поняли, что я мавританка. Двое моихъ дядей увезли 
меня во время посл'Ьдняго несчаст1Я, постигшего насъ въ йспанщ, въ 
Берберш, несмотря на то, что я христ1анка, и даже искренняя, а не 
только притворная, какъ мнопе друг1е мавры. Напрасно я кричала объ 
этомъ: гЬ, которымъ было поручено прогнать насъ, не слушали меня, а 
дяди не в'Ьрили мн'Ь. Они думали, что я хочу остаться въ Испаши по 
другой причине, и увезли меня насильно. Между Т'Ьмъ мои отецъ и мать 
тоже были христ1анами, такъ что я уже съ молокомъ матери всосала 
христ1анскую религ1ю и нич'Ьмъ не напоминала мавровъ. Отецъ мой былъ 
очень богатъ, Узнавъ о томъ, что намъ всёмъ грозить изгнанхе, онъ 
зарылъ въ земл'Ь, въ м^сгЬ, случайно сд'Ьлавшимся мн'Ь изв'Ьстнымъ, 
много денегъ и драгоц'Ьнныхъ камней и отправился на чужбину отыски- 
вать для себя и своего семейства новый пр1ютъ. Во время его отсут- 
СТВ1Я дяди и увезли меня и н']^ЕОТорыхъ нашихъ родгтвенниковъ. По пути 
къ намъ присоединился одинъ изъ моихъ односельчанъ, молодой чело- 
в']^къ, по имени Гаспаръ Грегор1о, который любилъ меня и пользовался 
моею взаимностью. Онъ посл'Ёдовалъ за мною украдкой, не пред- 
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упредивъ даяе меня о своей безумной загЬ'Ь. Мы поселялись въ Ал- 
жире, который оказался ря меяя адомъ. Алжврсв1й дей, услыхавъ о 
моей красот!^ и моемъ богатств'Ь, приказалъ привести меня къ себ^Ь. 
Онъ спросилъ, въ какой провинщи я родилась и сколько привезла съ 
собой денегъ. 

Я назвала ему м'Ьсто моей родины и сказала, что денегъ и сокро- 
вйщъ у меня много, но все осталось зарытьшъ въ земл'Ь въ прежнемъ 
м'ЬстЬ нашего жительства. Я над'Ьялась, что дей согласится отпустить 
меня на родину, если я дамъ обЪщан1е отдать ему всЬ сокровища отца. 
Цока онъ бесЬдовалъ со мною, одинъ изъ моихъ провожатыхъ сказалъ 
ему, что за мной погнался изъ Испанш одинъ молодой челов'Ькъ удиви- 
тельной красоты. Онъ говорилъ о Гаспар'Ь Грегор1о, Д'Ьйствительно, обда- 
дающемъ замечательною красотой. Я задрожала при мысли объ опас- 
ности, угрожавшей моему возлюбленному. Дей сейчасъ же хотЬлъ 
приказать привести къ себ'Ь и Гаспара, но прежде спросилъ меня, 
правда ли, что Гаспаръ такъ красивъ, какъ говорить. Точно вдохновен- 
ная свыше, я отв'Ьтила: 

— Да, это правда. Но только я должна сказать теб'Ь, благородный 
дей, что это вовсе не юноша, а такая жед'Ьвушка, какъ и я, переоде- 
тая мужчиной для удобства въ пути. Позволь мне пойти и одеть ее въ 
надлежащее платье, чтобы она могла явиться передъ тобой въ полномъ 
блеске своей красоты, много теряющей въ мужской одежде. 

«Дей согласился и сказалъ, что на следующШ день переговорить со 
мной относительно оставленныхъ мною на родине сокровищъ. Я побе- 
жала въ Гаспару и, разсказавъ ему, въ чемъ дело, одела его въ свое 
платье. Дей такъ былъ восхищенъ его красотою, что оставилъ его у 
себя съ темъ, чтобы подарить султану, а пока велелъ отправить его 
подъ покровительство одной знатной мавританки, чемъ и устранилъ отъ 
него всякую опасность. Что почувствовали мы съ Гаспаромъ въ минуту 
разлуки, это можетъ понять только тотъ, кто самъ былъ въ подобномъ 
положеши. На другой же день дей отправилъ меня на своей бригантине 
въ Испан1Ю, въ сопровождеши двухъ преданныхъ ему турокъ— тЬхъ 
самыхЪу которые убили вашихъ матросовъ, вопреки моему приказанш. 
Было решено, что я отдамъ этимъ туркамъ сокровища, о которыхъ 
говорила ему, а меня за это оставить на родине. Я тайкомъ захватила 
съ собою воть этого испансваго ренегата, который давно уже искалъ 
случая бежать на родину, но все неудачно. Видя мою решительность и 
неустрашимость, дей предложилъ мне одеться въ мужское платье и 
взять на себя роль арраэца па бригантине, на что я, конечно, съ 
радостью согласилась. Къ счастш, во время пути изъ Испанш въ 
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Алжяръ я прнглядЪдась п морскому д1Ьлу ■ шъ-то рааъ сказала объ 
атонъ дею. Остальное вы санж анаете. Я попалась ванъ въ руки и 
должна платиться за чужую вину своею жизнью. Ну что жъ, — 
я готова!» 

Растроганных зтшгь безыскуссгвеннымъ разсказомъ, вице-король 
подошелъ къ прекрасно! пАнниц1к и поспЪшилъ снять съ нея веревки. 
Въ то же время сквозь толпу протискался какой-то старый странннвъ, 
протянулъ къ д'ЬвушкЬ дрожапця руки и, обливая^ слезами, восклик- 
ну»: 

— О, Анна, б1Ьдная моя дочь! Какая счастливая зв'Ьзда привела 
меня сюда, чтобы я могъ, наконецъ, снова прижать тебя къ своей 
отцовской груди! 

Санчо узналъ въ странникЬ Рикота, съ воторымъ встр'Ьтился въ 
день своего б1Ьгства съ губернаторства, а въ молодой дЬвушв'Ь -- его 
дочь, которую помнилъ еще маленькою. 

Когда прошелъ первый порывъ радости свидатя отца съ дочерью, 
Рикогь сказалъ вице-королю и адмиралу: 

— Это моя дочь; ее зовутъ Анною Феликсъ. Хотя латинское слово 
сфеликсъ» и значить «счастливая», орако это имя не соотв^Ьтствуетъ 
д'Ьйствительности: моя дочь слишкомъ много перенесла горя, чтобы 
могла назваться счастливою. Я пришелъ изъ Гермаши, гдЪ нашелъ 
второе отечество, чтобы взять свои сокровища, спрятанный мною возл-Ь 
моего прежняго м^ста жительства, а затЬмъ (хать отыскивать свою дочь. 
Сокровища со мною, а теперь я нашелъ и свое последнее сокровище— 
дочь. Если Господь поможетъ жениху моей дочери, Гаспару Грегорхо, 
освободиться изъ пд1Ьна, я охотно благословлю его на бракъ съ Анною. 

Ренегатъ вм'Ьшадся въ разговоръ и предложилъ свои услуги для 
освобождешя Гаспара, если только Рикотъ дасть ему для этого необхо- 
димыя средства. Рикотъ съ радостью об'Ьщалъ дать на это №"1^ тысячи 
реаловъ. Вице-король об'Ёщалъ свое содЬйствге д'Ьлу освобожденья мо- 
лодого испанца изъ пл1^на и, не желая помрачать милосерд1Я къ однимъ 
жестокостью къ другимъ, уб'Ьрлъ адмирала оставить въ живыхъ всЬхъ 
пл^ннвковъ съ захваченной бригантины. Посл'Ь этого онъ возвратился 
на берегь вм'Ьст^^ съ остальными посетителями галеры. Донъ Антошо 
пригласилъ къ себ'Ь Рикота съ дочерью, которые съ удоводьствхемъ 
приняли это приглашеше. Такъ окончилось приключенхе, угрожавшее 
жизни столькихъ лицъ. Пострадалъ только Санчо, котораго перешвыри- 
вали съ рукъ на руки; но и онъ скоро оправился отъ этого неожидан- 
наго воздушнаго путешеств1я 
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ГЛАВА ЬХ1Г, 

въ которой разсказывается о самомъ грустномъ изъ всЬхъ 
приключен1й Донъ-Кихота» помрачившемъ его славу. 

^стор1я говорить, что жена дона Антошо Морено очень радушно и 
ласково приняла Анну Феликсъ, очаровавшую ее свошгь умоиъ 
и красотой. 

Донъ-Кихоть долго что-то молча обдунывалъ, а потомъ вдругь ска- 
залъ дону Антошо, что онъ лучше ренегата сум^лъ бы освободить Га- 
спара Грегорш изъ пл1Ьна, если бы только его перевезли в^Лстк съ 
Россинантонъ въ Алжиръ. 

— Я, — добавилъ онъ, — освободилъ бы этого молодого челов'Ька 
тЬмъ же способомъ, вакимъ донъ Гаиферосъ выручилъ свою жену. 

— Вы забываете, ваша милость, — вм'Ьшался Санчо, — что донъ 
Гаиферосъ похищалъ свою супругу на твердой земл1Ь и увезъ ее по 
такой же твердой землЪ, а намъ^ съ вами пришлось бы плыть по морю, 
къ чему мы вовсе непривычны, такъ что это д1^ло можетъ кончиться 
для насъ очень плохо. 

— Вздоръ! — возразилъ Донъ-Кихотъ, — Челов-Ькъ не родится съ 
какими-либо привычками, онъ пр1обр'Ьтаетъ ихъ потомъ. 

Донъ Антошо прекратилъ возникш1Й было между господиномъ и 
слугой споръ заявлен!емъ, что если предпр1ят1е ренегата не удастся, 
то съ благодарностью воспользуются любезнымъ предложенхемъ Донъ- 
Кихота. 

На другой же день ренегатъ отплылъ обратно въ Алжиръ на 
легкомъ шестивесельномъ судн'Ь, предоставленномъ въ его распоряжеше 
вице-королемъ. 

Въ тогь же день Донъ-Кихотъ, над'Ьвъ полное вооружен1е, пошелъ 
опять прогуляться по городу. Пройдя н'Ьсколько ули1гь, онъ встр^^тился 
съ другимъ рыцаремъ, тоже вооруженнымъ съ головы до ногь и съ 
серебрянымъ изображешемъ луны на щигЬ. Остановившись передъ Донъ- 
Бихотомъ, рыцарь напыщенно произнесъ: 

— Славный и ник'Ьмъ еще по достоинству не восп1^тый рыцарь 
Донъ-Кихотъ ЛаманчскШ! Я — рыцарь Серебряной Луны. Полагаю, что 
слава о моихъ необычабныхъ подвигахъ достигла и твоихъ ушей. Я 
пришелъ сразиться съ тобою, испытать твою силу и заставить тебя 
признать мою даму — кто бы она ни была — прекраснее Дульцинеи 
Тобозской. Признавъ эту несомн1Бнную истину, ты избежишь смерти и 
избавишь меня отъ труда убить тебя. Если мы сразимся, и я останусь 
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побЪдителемъ, а ты останешься жнвъ, то я требую, чтобы ты сюжихь 
оруше и, откааавшмсь отъ всякиъ прякдочешй, удалился на одинъ 
годъ въ свою деревню. Это услов1е необходжмо для твоего счаст1я н 
спасен!я твоей души. Если же ты поб'Ьдишь, — ноя голова въ твоей 
власти внЪстЬ съ ноинъ оруж1емъ, ноинъ коненъ и славою моигь 
пориговъ, которая увеличить твою славу. Подуиай и отв1Ьть мн'Ь 
зд'Ьсь же. Я желаю сразиться съ тобой не позже, какъ до сегодняшняго 
вечера. 

Окинувъ дерзкаго рыцаря презрительнынъ взглядонъ, Донъ-Бихотъ 
спокойно отв'ктилъ ему: 

— Рыцарь Серебряной Луны! О твоихъ поригахъ я ровно ничего 
не слыхалъ и готовъ поклясться, что ты никогда не им'Ьлъ счаст1я 
лицезр'Ьть несравненную Дульцинею Тобозсвую, иначе не р'Ьшился бы 
делать мн1Ь подобнаго вызова. Образъ моей дамы обезоружилъ бы тебя, 
твое грустное заблужденхе разсЬялоС'Ь бы, и ты бы постигь, что не 
было, нЬтъ и никогда не будетъ на св'ЬтЬ красавицы, подобной Дуль- 
цине'Ь. Чтобы убедить тебя въ этомъ, я принимаю твой вызовъ съ 
назначенными тобою услов1Ями. Что же касается до увеличешя моей 
славы славою твоихъ пориговъ, то я не нуждаюсь въ этомъ. Я всегда 
довольствуюсь своимъ и никогда не льщусь на чужое. 

— ДЪло твое, — сказалъ рыцарь Серебряной Луны. — Я теб1^ ничего 
не навязываю. Итакъ, жду тебя на конЬ за городсвимя воротами, на 
лугу. Над-Ьюсь, ты явишься туда на своемъ знаменитомъ Россинаш^ 
черезъ часъ и не заставишь меня напрасно ждать. 

— О, конечно, н'Ьтъ, — гордо отв-Ьтилъ Донъ-Кихотъ. — Я никогда 
не заставляю ждать своихъ враговъ. Черезъ часъ буду на м1&сгЬ. 

Не желая, чтобы кто-нибудь, даже Санчо, узналъ о 41редстоящемъ 
единоборств*, — изъ опасешя, какъ бы ему ни помешали, — Донъ-Кихоть 
подъ какимъ-то пустымъ предлогомъ возвратился домой за своимъ 
конемъ, и на немъ поспЬшилъ къ назначенному его противникомъ 
мйсту. 

Случилось такъ, что вице-король съ своею постоянною свитой 
попалъ на то м'Ьсто какъ разъ въ то время, когда Донъ-Бихотъ уже 
готовился къ бою. Вставъ посередине противниковъ, вице-король 
осведомился о причин* ихъ единоборства. 

— Причина серьезная — споръ о первенств* красоты, — отв*тилъ 
рыцарь Серебряной Луны, и разсказалъ все, касавшееся до поединка. 

Убежденный, что рыцарь Серебряной Луны какой-нибудь шутникъ, 
вздумавш1й разыграть комедш съ Донъ-Бихотомъ, пом*шательство кото- 
раго сд*лалось известно и ему, вице-король проговорилъ : 
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— Сеноры, если вы иняче не можете решить своего спора, вакъ 
только съ оруя1емъ въ рукахъ, то я препятствовать ваиъ не буду. Да 
сохранить васъ обоихъ Богь. 

Рыцари. в'Ьжливо поблагодарили вице-короля за его косвенное разр'Ь- 
шеше поединка. Зат^нъ Донъ-Еихотъ, по своему обыкновс^шю, пору- 
чивъ свою душу Богу и своей дам1Ь, снова приготовился къ нападешю. 
Конь рыцаря Серебряной Луны оказался проворн'Ье коня Донъ-Еихота, 
такъ что, паскочивъ съ разбега на Россинанта, сразу свалилъ его съ 
ногь. Донъ-Кихотъ вылет'Ьлъ изъ сЬдла и тщетно усиливался подняться. 
Рыцарь Серебряной Луны спешился, подбЪжалъ къ своему противнику 
и, приставивъ острее копья къ его забралу, крикнулъ: 

— Рыцарь, ты поб^жденъ и будешь немедленно убитъ, если не 
согласишься выполнить условШ нашего поединка! 

Не поднимая забрала, Донъ-Кихотъ глухимъ и протяжнымъ голосомъ, 
какъ бы выходившимъ изъ глубины могилы, отв'Ьтилъ: 

— Дульцинея лучше вс1^хъ самыхъ прекрасныхъ женщинъ на земл1Ь, 
а я — несчастнМшШ изъ всЬхъ несчастныхъ рыцарей, когда-либо быв- 
шихъ на земл-Ь!.. Хотя я и не въ состоянш болЪе поддерживать первой 
истины силою, но тЬмъ не мен1Ье не отступаюсь отъ нея... Убей менл, 
рыцарь, возьми мою жизнь, какъ ты взялъ уже мою честь! 

— Н-Ётъ, н*тъ, — воскликнулъ рыцарь Серебряной Луны, —да с1яетъ 
въ меркнущемъ св^тк слава несравненной Дульцинеи Тобозской! Я 
требую тоашко, чтобы сеноръ Донъ-Кихогь удалился на одинъ годъ въ 
свою деревню, какъ дто было у словлено между нами при моемъ 

ВЫЗОВ'Ь. 

Пмъ временемъ подоспели донъ Антон1о и Санчо^ привлеченные раз- 
несшимся по городу слухомъ о поединк']^ Донъ-Кихота съ "какимъ-то не- 
знакомымъ рыцаремъ. Они оба были сввд']^телями, вм'Ьст'Ь съ вице-ко- 
ролемъ и лицами его свиты, какъ Донъ-Кихотъ далъ честное слово ры- 
царя сд-Ьлать все, что не послу жиаъ въ ущербъ славы Дульцинеи То- 
бозской. Получивъ это об1^щан1е, рыцарь Серебряной Луны сЪлъ на 
своего коня, поклонился присутствующимъ и ускакалъ. Вице-король пос- 
проси лъ дона Антошо посл'Ёдовать за этимъ рыцаремъ и узнать, кто 
онъ и откуда явился въ Барцелону. 

Донъ-Бихота подняли съ земли и открыли забрало съ его померт- 
в']^вшаго, покрытаго холоднымъ потомъ лица. Посл'Ь этого подняли на 
ноги и Россинанта; последнее удалось съ большимъ трудомъ, такъ какъ 
б']^дный конь былъ сильно ушйбленъ. Санчо, весь въ слезахъ, пезналъ, 
что говорить и делать. Все происшедшее казалось ему тяже^ымъ сномъ. 
Онъ вид'Ьлъ Донъ-Бихота поб'Ьжденнымъ и давшимъ слово возвратиться 
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въ деревню в не прввасаться въ оруж1ю въ течен1е цЪлаго года. Овъ 
ввдЪхь свЪть его славы помраченнып в мЪ о(№щан1я его, всЪ за- 
мыслы, раасФяннынн вавъ дымъ. Хуже втого ничего не могло и слу- 
>1вться съ его господвномъ, м несчастный оруженосецъ не помнилъ 
себя оть горя. 

По распоряжешю ввце-вороля отвудато принесли носилки, на ко- 
торый положили Донъ-Кихота и понесли въ домъ дона Антошо. 

ГЛАВА ЫУ, 

въ которой разсказывается о томъ, кто былъ рыцарь Се- 
ребряной Луны и пов-Ьствуется объ освобожден1и Гаспара 

Грегор1о. 

10нъ Антон1о Морено отправвлся вс^Адъ ва рыцаремъ Серебряной 
Луны, за воторымъ съ хохотомъ и крикомъ б'Ьжала толпа ребятишекъ, 
иуввдЪлъ, что онъ остановился у одной изъ лучшихъ гостинмцъ въ 
центр* города. Желая въ точности исполнить данное ему вице-королемъ 
поручен1е, донъ Антошо послЪдовалъ за рыцаремъ въ гостиницу. Не- 
чаянно обернувшись, рыцарь зам1Ьтилъ его, остановился и сказалъ: 

— Сеноръ, я васъ ввдЬлъ на мЪстк поединка и догадываюсь, за- 
ч«мъ вы посл1Ьдовали за мной. Вамъ угоро узнать, кто я, не такъ ли? 

Получивъ утверртельный отв'Ьтъ, рыцарь продолжалъ: 

— Извольте, я сообщу вамъ ото, такъ какъ у меня Н'Ьтъ причинъ 
скрываться. Пожалуйте въ мою комнату, гд-Ъ намъ удобн1&е будегь бе- 
седовать, ч'Ьмъ зд'Ьсь, въ прихожей. 

Приведя дона Антошо къ себ'Ь я усадивъ его на диванъ, рыцарь 
сказалъ : 

— Я — баккалавръ, мое имя Самсонъ Караско. Я живу въ одной 
деревн*Ь съ Донъ-Кихотомъ, этимъ больнымъ умомъ гидальго, возбуждаю- 
щимъ во всЬхъ своихъ знакомыхъ живейшее сострадаше къ его по- 
ложешю. Убежденный, что онъ можетъ изл'Ьчиться оть суиасшеств1я 
только у себя дома, въ поко'Ь и тишин*]^, я р1Ьшилъ во что бы то ни 
стало привезти его домой. Три м'Ьсяца тому назадъ я отправился всл^дъ 
за нимъ въ образ-Ь рыцаря Зеркалъ, засталъ его въ л']Ьсу, вызвалъ на 
бой, над']Ьясь победить его безъ пролит1Я крови и заставить сдаться мн1^ 
на милость; при этомъ я выговорилъ, что онъ, въ случа'Ь моей по- 
б'Ьды, долженъ будетъ сд'Ьлать все, что я ему прикажу, лишь бы это 
не шло вразр'Ьзъ съ честью рыцаря. Я хотЬлъ добиться того, чтобы 
онъ счелъ себя связаннымъ словомъ и не вы']Ьзжалъ изъ дому пока не 
выл1^чится. Къ несчастью, тогда не я поб'Ёдилъ его, а онъ свалилъ 



0|д1г12ес1 Ьу 



Соо§1е 



донъ-кихотъ. 



777 




Донъ-Кихота подняли съ земли и открыли забрало съ его помертвЪвшаго, поврытаго 

холоднымъ потомъ лица. 

меня на землю, и надежды мои были обмануты. Донъ-Кихоть какъ ни 
въ чемъ не бывало отправился дальше, а я быль вынужденъ со сты- 
домъ возвратиться домой. При падеши я сильно ушибся, такъ что н1Ь- 
сколько времени пролежалъ въ постели. Это, однако, не отбило у меня 
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охоты повторить свою попытку овлад'Ьть Донъ-Кихотомъ и привезти его 
на родиву. Вы сами были свид-Ьтелень сегодня, какъ я вынудилъ его 
дать слово возвратиться домой и пробыть тамъ годъ. Всегда в^^рный 
своему слову и завЪтамъ рыцарства, онъ непрем'Ьнно сдержить данное 
имъ слово, и такимъ образомъ будетъ спасенъ. Вотъ вамъ и вся моя 
истор1Я. Прошу васъ только не говорить Донъ-Кихоту, что вы узнали 
отъ меня, иначе мое доброе нам'Ьрен1е возвратить разсудокъ челов-Ьку, 
во всЬхъ отношешяхъ прекрасному, не исполнится, а это было бы очень 
грустно. 

— О, сеноръ, — воскликну лъ донъ Антошо, — да простить весь 
Богь за то, что вы хотите липшть м)ръ одного изъ самыхъ интересныхъ 
безумцевъ! Неужели вы не видете, что польза отъ его ума никогда не 
вознаградить потери того удовольств1я, которое вс^мъ доставляють его 
сумасбродаыя выходки? Впрочемъ, я ув1кренъ, что никакая сила не въ 
С0СТ0ЯН1И выл'Ьчить его, и всЬ ваши старашя въ этомъ отношеши 
останутся безплодными. Если же вамъ и удастся вылечить его, то, по- 
вторяю, люди много потеряютъ. Д'Ьлайте, одаако, какъ знаете; и пре- 
пятствовать вамъ ни въ чемъ не буду. 

Бахкалавру только и нужно было это ув^реше, и онъ вполн'ё по- 
дружески разстался съ дономъ Антон1о. 

Посл'Ьдшй передалъ вице-королю все, что Счлышадъ отъ Самсона Ка- 
раско. Вице-король очень сожал']Ьлъ, что Барцелона должна лишиться 
такого интереснаго гостя, какимъ быль Донъ-Кихотъ со своими хфичу- 
дами, но сказалъ, что удерживать его насильно онъ не будетъ да и не 
им'Ьетъ на это права. 

Шесть дней пролежалъ Донъ-Кихотъ въ постели, грустный, скорбя- 
пцй, задумчивый и въ самоиъ мрачномъ расположеши духа, тщетно ста- 
раясь примириться съ мыслью о постигшемъ его поражен1и. Санчо ут1Ь- 
шалъ его какъ могь и, между прочимъ, говорилъ ему: 

— Мужайтесь и ободритесь, ваша милость! Благодарите Бога за то, 
что у васъ по крайней жк!р% уц1^л'1^и ребра въ втомъ сражеши. По- 
правляйтесь скор'Ье и возвратимся домой. Это будетъ самое лучшее. 
Довольно ужъ мы съ зами нарыскались по нев^домымъ странамъ за 
нриключешями. Я было над'Ьялся, что вы сд^Ьлаете меня графомъ посл1& 
того, какъ мн1^ не повезло на губернаторств']^. Но такъ какъ вы пере- 
стаете быгь странстаующимъ рыцаремъ, то, конечно, мнЬ нечего бол'Ье 
ждать графства, а приходится оставаться попрежнему б']Ьднымъ пахаремъ. 

— Молчи, Санчо!— произнёсъ Донъ-Кихотъ.— Разв4 ты не знаешь, что 
я обязанъ удалиться въ деревню только на годъ? По истечен1и этого 
срока я снова примусь за свою благородную профессш и еще усп^^ю 
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завоевать для себя цЪлое королевство, а для тебя — хорошее граф- 
ство. 

— Да услышитъ васъ Богъ и не услышигь лукавый! — воскликнулъ 
Санчо. — Говорятъ, лучше хорошая надежда, нежели плохая д'Ьйстви- 
тельность. 

Въ это время вошелъ въ комнату къ Донъ-Кихоту донъ Антошо и 
весело проговорилъ: 

— А я къ вамъ съ радостными в'Ьстями, сеноръ Донъ-Кихотъ: ре- 
негагь нривезъ Гаспара Грегор1о. Сейчасъ они оба у вице-короля, а по- 
томъ будутъ у меня. 

— Я бы больше обрадовался, если бы вы сказали, что ренегатъ не 
усп*лъ въ своемъ предпрхяпи, - отв*тилъ Донъ-Кихотъ. — Тогда я самъ 
отправился бы въ Бербер1ю и освободилъ бы своею сильною рукой не 
только Гаспара, но и вс^хъ томящихся тамъ въ щЩ добрыхъ хри* 
ст1анъ... Но, —увы! — что я говорю, несчастный! Разв* я не поб*- 
жденъ, не сброшенъ съ коня на землю и повергнуть вопрахъ ? Ра8в1Ьне 
обязанъ честнымъ словомъ не браться за оруж1е въ течете ц'Ьлаго 
года? Какими же мечтами могу я гёшить себя теперь, когда мн1Ь оста- 
лось только приняться за веретено вместо меча? 

— Полноте, ваша милость, такъ отчаиваться!— воскликнулъ Санчо.— 
Кто слет*лъ сь коня сегодня, тотъ можетъ завтра, въ свою очередь, 
спихнуть кого-нибудь, лишь бы только не унывалъ и над'Ьялся на Бога. 

Вскоре пришелъ Гаспаръ Грегорхо, движимый желатемъ поскор'Ье 
увид1Ьть свою возлюбленную, Анну Феликсъ. Его привелъ слуга дона 
Антошо, дожидавшШся его выхода отъ вице-короля. 

Анна Феликсъ говорила правду, назвавъ своего жениха красавцемъ: 
онъ былъ ей вполн^Ь подъ пару, и не только по вн1Ьшности, но и по 
своимъ внутреннимъ качествамъ. 

Повидавшись съ своею нев'Ьстой и ея отцомъ, — кстати сказать, тутъ 
же благословившимъ молодыхъ людей на брачный союзъ, — Гаспаръ по- 
знакомился съ Донъ-Кихотомъ и при немъ разсказалъ всЬ свои приклю- 
чен1я въ Алжире. Въ краснор']&чивыхъ словахъ передалъ онъ и о томъ, 
какъ его освободилъ изъ пл1Ьна ренегатъ. Рикотъ щедро вознагради лъ 
посл'Ьдняго, который нарочно для этого былъ приглашенъ въ домъ дона 
Антошо. Чтобы бол^Ье не возвращаться къ этому ренегату, скажемъ, 
что онъ вскоре былъ снова присоединенъ къ римско-католической Цер- 
кви и такимъ образомъ получилъ надежду на спасете своей заблуд- 
шейся было души. 

Вице-король взялся хлопотать при двор^Ь о томъ, чтобы Ривоту съ 
дочерью было позволено остаться въ пред'Ьлахъ страстно любимой ими 
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Испаши; само собою разум'Ьется, что ходатайство такого вд1ятельнаго 
челов'Ька было уважено, хотя Рикоть не в-Ьридь этому и говоридъ: 

— Никогда намъ не разр1^шатъ остаться зд'Ьсь. Дона Бёрнардвно 
беласю, графа Салавара, которому поручено королемъ д(ло нашего из- 
гнан1Я, не могуть смягчить ни слезы, ни мольбы, пи уб']&ждешя. Подо- 
жимъ, нашъ нарохъ и самъ много виновать въ томъ, что не весь по- 
зналъ истины хриспансвой Церкви, и кое въ чемъ другомъ; но графъ 
Салазаръ хочегь вывести его изъ забдуждешя не м-рами кротости, а 
неумолимою суровостью... Свойственное ему благоразумхе и внушаемый 
имъ страхъ помогли ему вынести на его могучихъ плечахъ все дЪло 
изгнашя мавровъ. ВсЪ наши уловки и хитрости не могли обмануть и 
усыпить этого зоркаго аргуса! б'Ьчно недремлющимъ окомъ набдюдаетъ 
онъ, чтобы не остался ни одинъ отпрыскъ ядовитаго корня, который 
могь бы впосл'Ьдствш снова вн1^дриться въ очищенную оть мавровъ 
испанскую почву. Очевидно, по вдохновешю свыше, Филиппъ III пору- 
чилъ исполнеше своего см'Ьлаго замысла дону Бернардино Веласко... 

Но Рикоть смотр1Ьдъ слишкомъ мрачно: при двор^^ оказались пру- 
жины, способный воздействовать въ благопр1ятномъ смысле даже и на 
бронзовое сердце графа Салазара: Ракоту и его семейству было разр'Ь- 
шено поселиться вновь въ Испанш. 

Черезъ два №я Донъ-Бихотъ и Санчо покинули Барцелону. Первый 
"Ьхадъ безъ вооружешя, которое все было сложено на спину терпели- 
ваго Длинноуха. 

ГЛАВА ЬХУ1, 

разсказывающая о томъ, что увидитъ читатель или услы- 
шитъ, если ему будутъ читать ее вслухъ. 

видавъ за городскими воротами м1Ьсто своего поражешя, Донъ-Би- 
хотъ съ горечью воскликнулъ: 

— Зд')Ьсь была моя Троя!.. Зд'Ёсь мое малодупие и моя несчастная 
звезда затмила мою славу!.. ЗдЪсь подстерегла меня моя злая судьба, 
и пало мое счаст1е, чтобы никогда ужъ не подняться! 

— Ваша милость, — сказа лъ Санчо, — мужественный челов*къ дол- 
женъ быть такимъ же твердымъ и терп']Ьдивымъ въ несчастш, какъ ра- 
достнымъ и признательнымъ въ счасйи. Я сужу по себ*: если я весе- 
лился, будучи губернаторомъ, то не унываю и теперь, очутившись въ 
прежнемъ своемъ низкомъ зван1и. Говорятъ, Фортуна — баба причудли- 
вая, взбалмошная, безразсудная и вдобавокъ еще слепая; она не ви- 
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днтъ, что творить, и не зиаетъ сама, кого унижаетъ иди возвышаеть, 
такъ что, по-моему, и обижаться-то на нее нельзя. 

— Ты гейчасъ говоришь какъ настояш1Й философъ, Санчо, — произ- 
несъ Донъ Кихогь. — Но ты жестоко ошибаешься, если думаешь, что 
все происходить на земл']^ по вол'Ь сл'Ьпой фортуны или случая. Добро 
и зло 1фсылаются намъ по вел'Ьнш) Неба, поэтому и говорить, что каж- 
дый самь виновать въ своихъ пеудачахъ. Я тоже самь виновникь своего 
несчаст1я, потому что не умЪль благоразумно пользоваться своимь 
счаспемь и гр1&шплъ гордынею. Притомъже я долженъ быль сообразить, 
что тощему и изнуренному л*тами и трудами Россинанту трудно проти- 
востать молодому, сильному и откормленному коню рыцаря Серебряной 
Луны. Но я не обратиль внимап1я на слабость Россинанта и необду- 
манно приняль вызовъ этого рыцаря. Очень естественно, что я при 
первомь же натпск'Ь противника быль сброшень на землю... Однако я 
ут'Ьшаю себя мыслью, что, лишившись славы, я не лишился чести и 
способности сдержать данное мною слово. Когда я быль странствующииь 
рыцаремь, за меня говорили мои подвиги, а теперь, сд'Ьлавшись опять 
простымъ гидальго, я хочу прослыть рыцаремь своего слова... Отпра- 
вимся же, мой другъ, домой, и лроведемь тамь тяжелый годь моего 
искуса. Вь нашемь вынужденпомь уединен1и и безд'Ьйств1и мы обно- 
вимь свои силы, чтобы вь свое время снова взяться за оруж1е, оть 
котораго я никогда не откажусь совершенно. 

— Только воть что, ваша милость,— -сказа ль Санчо:— изь-за вашпхь 
досп1&ховь, запявшихь всю спину моего осла, я должепь все время итти 
п']Ьшкоиь, а это ми1^ вовсе не по вкусу. Разр1;шите пов'Ьсить ваше ору- 
ж1е на какое-нибудь дерево, а самому мн-Ь занять снова м'Ьсто на есл-Ь; 
тогда д*ло пой деть гораздо лучше. 

— Хорошо,— согласился Донь-Кихоть.— Пов-Ьсимь наше оруж1е на 
дерево, какъ трофей, и напишемь сверху или вокругь него двухстиш1е, 
которое было написано падь трофеями Роланда: 

Никто да но дерзнетъ рукой къ вимъ прикоснуться, 
Если не желаетъ съ Роландомъ зд-Ьсь столкнуться! 

— Золотыя слова! — воскликнулъ Санчо.— Если бы Россинанть не 
нужень быль вамь вь дорогЬ, то я поеов'Ьтоваль бы пов'Ьсить и его 
заодно сь вашими досп'Ёхами. 

— А! Если ты такь заговориль, Санчо, до я не только своего коня, 
но не нов1^шу и оруж1я, чтобы про меня не могли сказать, что я за- 
платиль неблагодарностью за его в'Ьрную службу! — сь негодовашемь 
вскричаль Донь-Бихоть. 
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— Подожшъ, унные лод1 говорить, что должно обвинять не но- 
влажу 88 вину осла, — аамЪтилъ Санчо. — Въ вашеиъ поражеши вино- 
ваты вы сани, поэтому вы и наиажите себя, и пусть гнЪвъ вашъ раз- 
разитси не надъ втииъ несчастнымъ иамятымъ и старынъ оружхеиъ, ни 
надъ добрымъ и преданныиъ Россинантомъ, ни надъ моими деликатными 
ногами, не привыкшими ходить по жесткой дорог1^ и острымъ вамнамъ, а. .. 

— Замолчи!— прикрикнулъ Донъ-Кихотъ.— Все останется такъ, какъ 
было: Россвнантъ будетъ нести меня, какъ несъ до сихъ поръ, оруж1е 
будеть лежать тамъ, гд'Ь лежитъ, а ты будешь итги, какъ идешь... Если 
теб'Ь не нравятся мои распоряжен1я, то моиешь итти одинъ, покинувъ 
меня одинокимъ и беззащитнымъ въ этой пустыне. Чего же мн'Ь другого 
и ждать отъ теба ва всЬ мои благод']Ьяша1 

Видя, чтоДонъ-Кихотьразсерженъненашутку, Санчо посп1Ьшидъ успо- 
коить его ув'Ьрен1емъ, что онъ повинуется его вол'Ь и готовъ сд'Ьдовать за 
нимъ нЬшкомъ не только по камнямъ, но даже по тершямъ и хоть босыми 
ногами, лишь бы доказать свою преданность и признательность. Это 
смягчило Донъ-Кихота, и онъ заговорилъ въ прежнемъ дружескомъ тон1Ь. 

Въ продолжеи1е четырехъ рей присутствхя нашихъ героевъ съ ними 
не случилось ничего такого, что было бы достойно занесешя въ ^^Ьто- 
писи ихъ истор1и. 

На пятый же день, вступивъ въ небольшое селеше, они увид'&ли пе- 
редъ корчмою большую толпу народа и вмешались въ нее, чтобы узнать 
причину этой сходки. При вид-Ь путешественниковъ одинъ изъ крестьянъ 
воввысилъ голосъ и крикнулъ: 

— Пусть вотъ лучше р'Ьшитъ нашъ споръ одинъ изъ этихъ сено- 
ровЪу такъ кстати явившихся сюда. 

— Я р'Ьшу вашъ споръ, — сказалъ Донъ-Кихотъ. — Скажите мн1Ь 
только, въ чемъ у васъ д(ло? 

— Д'Ьло въ томъ, — отв'Ьтилъ крестьянинъ, — что одинъ толстякъ, 
нашъ оросельчанинъ, в'ЬсящШ два центера и три четверти, вызвалъ 
на переб'Ьжку другого, который в'Ьсить только сто двадцать пять фун- 
товъ^ Было решено, что они, взявъ въ руки одинаковый тяжести, про- 
б']&гуть сто шаговъ. Но когда нужно было б']Ьжать, нашъ толстякъ заар- 
тачился и объявилъ, что его партнеръ, В'ЬсящШ только одинъ центеръ 
съ четвертью, долженъ взять въ руки, или лучше, привесить къ себЪ 
на спину еще полтора центера, тогда общ1й в%съ ихъ сравняется. И 
вотъ теперь мы не знаемъ... 

— Постойте! — перебилъ Санчо. — Р*шать это д*ло сл-Ьдуеть мнЬ, 
какъ бывшему губернатору. Мн'Ь не въ диковину улаживать самые 
запутанные споры. 
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— Очень естестзенно, что д при первомъ же натискЬ противника былъ сброшенъ 

на землю. ' 

г— И отлично! Возьмись-ка ты за это д*ло, другъ Санчо, — прого» 
ворилъ Донъ-Кщотъ. ^ Я не въ состояши рШать подобныхъ вопро- 
совъ, пока умъ мой встревохенъ и мысли смущены. 

Обрадованный соглас1емъ своего господина, Санчо сказалъ обступив* 
шимъ его т1Ьснымъ кодьцомъ крестьдна|1ъ : 

51* 
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— Братцы, вашъ толстяп не соразмФрилъ своего требовашя ни 
съ равсудвомъ ни съ справедлвостъю. Если предоставлено одному изъ 
состязующихся выбирать оруж1е, то этииъ еще не сказано, чтобы онъ 
иуЬлъ право выбирать такое, которое пе подъ силу его противнику. По 
моему мнЪн1ю, не тощему сл^дуеть привязывать къ себЬ лишнюю 
тяжесть, а толстяку нужно снять съ себя сто пятьдесять фунтовъ 
мяса, съ какой части своего т^ла онъ наКдетъ удобн'Ье. Тогда, остав- 
шись восемь въ сто двадцать пять фунтовъ, онъ сравняется съ тощимъ 
и можетъ пуститься съ нимъ въ Шъ съ чистою совестью. 

— Воть это правда! — вскричалъ крестьянинъ. — Этотъ сеноръ раз- 
суждаетъ, что твой каноникъ! Но только, думается, толстякъ едва ли 
согласится снять съ себя самую крошечку мяса, а не то что сто пять- 
десять фунтовъ... 

— Всего лучше совсЪмъ оставить зтотъ б1Ьгь, — сказалъ другой 
крестьянинъ. — Ни тощ1Й не захочетъ задохнуться подъ тяжестью же- 
л1Ьза, ни толстякъ — кромсать себя ради пустого удовольств1я. Пусть 
половина заклада пойдеть на вино. Иы угостимъ кстати и этихъ сено- 
ровъ, и д^у конецъ. 

Собран1е единогласно одобрило это предложеше, и вс1^ сгали про- 
сить рыцаря распить съ ниии по кружгЬ вина. 

— Благодарю васъ за доброе предложенге, друзья мои, — произнесъ 
Донъ-Кихотъ, — но овлад'Ьвш1я мпою мрачный мысли пе дають мн1Ь 
покоя, поэтому я не могу остаться съ вами, а долженъ покинуть васъ, 
рискуя даже показаться нев1Ьжливымъ. 

Съ посл'Ьднимъ словоиъ Донъ-Кихоть ' пришпорилъ коня и по1^халъ 
дальше, удивпвъ крестьяаъ своииъ страннымъ видомъ не мен'Ье Санчо, 
изумившаго ихъ своимъ мудрыиъ р1&шешемъ спора. 

— Да, — глубокомысленно зам1;тилъ старый крестьянинъ, когда 
путешественники скрылись изъ виду, — если ужъ слуга такъ мудръ, то 
какая же палата ума должна быть у господина! Воть ужъ правда: 
родись уменъ да поучись въ СаламашгЬ, гляршь, и сд'Ьлался либо 
губернаторомъ, либо епископомъ... 

Проведя ночь посреди чистаго поля, подъ открытымъ небомъ, Донъ- 
Кихотъ и Санчо рано утромъ продолжали путь. Сд-бланъ около мили, 
они увидЪли шедшаго имъ навстр'Ьчу челов'Ька, съ палкой въ рукахъ 
и съ котомкой за плечами. Зам-Ьтизъ Донъ-Бихота, незнакомецъ под- 
б'Ёжалъ къ нему, обхватилъ его правую ногу и радостно воекликнулъ: 

— О, сеноръ Донъ-Кихотъ, какъ будетъ доволенъ мой господинъ, 
когда узнаетъ, что вы возвращаетесь къ нему въ замокъ... 

— Я тебя вовсе не знаю,— переЬилъ ДонъКихотъ. — Кто ты такой? 
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— Я — Тозилосъ, лакей его св-Ьмости герцога. Хоть самый Този- 
лосъ, который отказался сражаться съ вами изъ-за дочери донны Родригецъ. 

— Боже праведный! — вскричалъ Донъ Бихотъ. — Возможно ли, 
чтобы ты былъ тЬмъ челов'Ькомъ, котораго враги мои, волшебники, 
преобразили въ лакея съ ц1^лью лишить меня славы поб-Ьды? 

— Полноте, ваша милость, — возразилъ Тозилосъ. — Никакихъ тамъ 
не было волшебниковъ и никто не превращалъ меня. Я явился на 
арену т1^мъ же самымъ лакеемъ Тозилосомъ, хакимъ и покинулъ ее. 
Я захотЬлъ жениться на дочери донны Родригецъ по доброй вол-Ь, 
потому что какъ только увидалъ эту д'Ьвушку, такъ и влюбился въ 
нее безъ памяти. Бъ несчаст1ю, д'Ьло вышло совсёмъ не такъ, какъ я 
желалъ и ожидалъ. Едва ваша милость усп1^ли вы1^хать изъ замка, 
какъ герцогь нрвказалъ- отсчитать нн'Ь по саипЬ сто палочныхъ уда- 
ровъ за то, что я не исполнилъ его нриказашй, который онъ далъ мн'Ь 
передъ началомъ сраже^хя. Вообще кончилось очень скверно: та, на 
которой я хот1Ьлъ жениться, была вынуждена поступить въ монастырь, 
мать ея отправилась въ Бастилш, а меня герцогь послалъ въ Барце- 
лону съ письмомъ къ вице-королю... Кстати, если вашей милости 
угодно, то я могу угостить васъ глоткомъ хорошаго стараго вина и 
кускомъ прекраспаго троншонскаго сыра. 

— Давай сюда свое вино, пр1ятель! — крикнулъ Санчо. — Я съ 
большимъ удовольств1емъ вынью его за твое здоровье, да и отъ сыра 
не откажусь. 

— Санчо, ты величайшШ обжора, пьяница и вдобавокъ еще не- 
в-Ьжа!— сердито произнесъ Донъ-Кихотъ. — Челов*къ этотъ Богь знаетъ 
кто, такъ какъ онъ побывалъ въ перед1^Л[С'Ь у волшебниковъ, а ты 
набиваешься на его угощен1е, точно сто лЪть ничего не 'Ьлъ и не 
пилъ!.. Ну, да д^лай, какъ знаешь. Оставайся съ этимъ мнимымъ 
герцогскимъ лакеемъ, набивай себ-Ь съ нимъ брюхо и отуманивайся 
виномъ, если ужъ теб'Ь такъ хочется. Я твоему удовольств1ю м']Ьшать 
не стану: по*ду потихоньку впередъ и буду поджидать тебя гд*-нибудь 
Ца дорог1^. 

Санчо остался съ Тозилосомъ, между т']^мъ какъ Донъ-Бихотъ ша- 
гомъ поЪхалъ ваередъ. Тозилосъ досталъ бутылку съ виномъ и сыръ 
съ хл1^бомъ. Расположившись зат'Ьмъ поудобн1&е на трав'Ь, они вдвоемъ 
съ Санчо принялись выпивать и закусывать. Аппетитъ у Санчо былъ 
настолько хорошъ, что онъ въ конц-Ьконцовъ даже облизалъ герцог- 
ское письмо, потому что оно пропахло сыромъ. 

— МнЬ кажется, твой госнодинъ совс1^мъ ('у.\1асшедш1й, — сказалъ, 
между прочямъ, Тозилосъ. 
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— Да, 7 него тутъ не совсФмъ дахно, - отв'Ь^идъ Санчо, указывая 
на голову. — Мало ли я уговаривалъ его не дурить, но ничего не 
помогло... Ну, р теперь нашииъ чулачестваиъ хонець: его по&кщлъ 
недавно рьщарь Серебряной Луны, сеноръ серьезный, и взялъ съ него 
клятву возвратиться домой и сид1Ьть себ'Ь смирно за печкой, если ве 
хочетъ, чтобы ^о связали и посадили въ домъ умалишенныхъ. 

Тозилосъ просилъ разсказать ему поподробн'Ье о битвЪ Донъ-Еихота 
съ рыцаремъ Серебряной Луны, но Санчо объяви лъ, что ему некогда, 
петому что его дожидается его господинъ, а въ другой разъ, если Богъ 
приведетъ встретиться опять, онъ непременно разсважетъ своему 
новому пр1ятелю все, что произошло съ того времени, когда они разста- 
лись. Съ этими словами Санчо всталъ, оправился, простился съТозило- 
сомъ, взялъ подъ уздцы своего осла и поспешно повелъ его по тому 
направлешю, куда направлялся Донъ-Бихогь. 

ГЛАВА ЬХУП, 

въ которой раз^сказывается о р'Ьшен1и Донъ-Кихота сд-Ь- 

латься пастухомъ иа время своего годового искуса и о дру- 

гихъ не мен-Ье интересныхъ событ1яхъ. 

/онъ-Бихотъ ожидалъ своего оруженосца, сидя подъ деревомъ, не- 
много въ сторон1Ьотъдороги,и,по обыкновенш, предавался своимъ 
горестпымъ разиышлешямъ. 

Наконецъ притащился и Санчо и сейчасъ же принялся разсказывать о 
томъ, кавъ онъ славно провелъ время съ лакеемъ Тозилосомъ. 

— Санчо, — восвликнулъ Донъ-Еихотъ, — неужели ты и въ самомъ 
д1ШЬ думаешь, что это настоящш лакей?! Неужели ты забылъ о про- 
исходившихъ на твоихъ глазахъ превращев1яхъ: несравненной Дуль- 
цинеи— въ грубую крестьянку, а рыцаря Зеркалъ — въ баккалавра Сам- 
сона КарасЕО? Точно тавъ же волшебники, на зло мнЬ, превратили и 
того молодого чел 06*6x3, который влюбился въ дочь донны Родригецъ, въ 
лакея Тозилоса... Но ты, по крайней м'Ёр'Ь, спрашивалъ у этого ложнаго 
Тозилоса, что сд'Ёлалось съ прекрасною и черезчуръ беззасгЬнчивою Аль* 
тизидорой? Оплакивала ли она меня, иди сейчасъ же, въ минуту моего 
отъ'Ьзда, поспешила похоронить свою безнадежную любовь ко мн1к ^ ,. 

— Очень мн'Ь нужно, ваша милость, спрашивать о всякой дрянной 
д^вчонк']^, — отв'Ьтилъ Санчо. — Да и вамъ охота вспоминать о каждой 
влюбленной въ васъ дур1^. 

— Санчо, есть большая разница между любовью и благодарностью. 
Благородный челов'Ькъ, въ особенности же странствующ1Й рыцарь, мо* 



0|д1г12ес1 Ьу 



Соо§1е 



донъ-кихотъ. ■ 787 

жетъ {>ставаться равнодушнымъ и'холодныхъ къ влюблвнвывгь въ него 
красавйцамъ, но быть къ нимъ небдагодарнымъ онъ не ижЪеть права. 
По всему было видно, что я, самъ того не желая, возбудилъ самую 
пылкую любовь въ сердц'Ё Альтизидоры. Ты былъ свид1Ьтелемъ какъ 
она при всЬхъ обнаружила свое чувство ко мн*]^. В'Ьдь проклят1я, кото- 
рыми она меня осыпала при моемъ отъ'Ёзд']^, были, въ сущности, призна- 
шями въ любви. Я не могъ уг]Ьшить ея нич1^ъ, потому что мое сердце 
прицадлежить нав'Ьки несравненной Дульцине^Ь; я не могъ и подарить 
ей что-нибудь такое, что доказало бы ей мою признательность за ея 
любовь, потому что у меня Н']^тъ хокровищъ ; сл']^довательно, я могу 
подарить ее только воспоминан1емъ, не затмевая, однако, этинъ воспоми- 
нашя о Дульцине*, той самой Дульцине*, которую ты такъ мучишь, 
отказываясь отхлестать себя ради нея. О, какъ я желалъ бы вид*ть 
пожраннымъ волками твое неуклюжее толстое тЬло, которое ты пред- 
почитаешь сохранить лучше въ добычу земныиъ червямъ, ч*мъ пожер- 
твовать имъ для разочарован1я дамы моего сердца! 

— Сказать по правд*, ваша милость, — ^проговорилъ Санчо— я досихъ 
поръ все еще не возьму въ толкъ, какое отношеше можегь им*ть моя 
порка къ разочаровашю очарованныхъ ? Мн* кажется, это все равно, 
что чесать вамъ пятку отъ моей головной боли... Я готовъ поклясться, 
что во вс*хъ исторхяхъ, прочитанныхъ вашею милостью, не было напи- 
сано ни одного слова о томъ чтобы одинъ обязанъ былъ отодрать себя 
для разочаровашя другого... Впрочемъ, я уже не разъ говорилъ вашей 
милости, что сд*лаю вамъ удовольствхе — выпорю себя но только тогда, 
когда мн* придеть къ этому охота. 

— Да нросв*титъ тебя Небо настолько, чтобы ты созналъ нако- 
нецъ свою обязанность оказать помощь моей дам* и повелительниц*, 
которая вм*ст* съ т*мъ и твоя повелительница, такъ какъ ты мой 
слуга! — сказа лъ Донъ-Кйхотъ. 

Съ этими словами онъ забрался на своего Россинанта, чтобы продолжать 
путь. Санчо л*ниво плелся за нимъ. Въ течеше этого дня они увид*ли 
тотъ самый л*свой лугъ, возл* котораго ихъ чуть не истоптали быки. 

— Помнишь, Санчо,— ^произнесъ Донъ-Кихотъ, — какъ мы тутъ встр*- 
тили прекрасныхъ пастушекъ, хот*вшихъ воскресить Счастливую Арка- 
дш? Мн* очень понравились ихъ зат*я... Если ты согласенъ, мой другь, 
то мы съ тобою, въ подражаше ^тимъ пастушкамъ, сд*лаемся тоже па- 
стухами, хотя бы только на этотъ годъ, который я долженъ жить въ 
уединети и мир*. Я куплю н*сколько овецъ, обзаведусь вс*мъ, что 
нужно для пастушечьей жизни, и мы станемъ— я подъ нменемъ Еихо- 
тиса, а ты подъ нменемъ Пансино ~ бродить по горамъ, л*самъ и лу- 
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гамъ, распевая то веседыя, то жалобныя н'Ьсни, снотря по настроешю. 
Буденъ утолять свою жажду водою прозрачныхъ ручейковъ и р'ЬЕъ; 
дубы предложатъ наиъ въ И80бид1и свои сладте и полезные для здо- 
ровья плоды; пробковыя деревья послужатъ нанъ шатрами для ножного 
отдыха; розы дадутъ нанъ свой сладвШ арома1ъ; луга будутъ напшми 
коврами, росвошн'Ье которыхъ не найти ни въ одной мастерской, гд'Ь 
работаютъ люда; солнце, луна и звЬзды освЪтятъ намъ дни и ночи, — 
словомъ, вся природа будетъ служить намъ, и мы уподобимся грече- 
скимъ богамъ. 

— Гм! — воскликнулъ Санчо. — Хороши же были эти гречесие 
боги, если и иы съ вами можемъ сд1^латься похожими на нихъ!.. Ну, 
да ладао, в'Ьдь это вы только таьъ говорите, для прим']&ра... А сд'Ьлаться 
пастухомъ я не прочь: это самая подходящая жизнь для меня... Можетъ- 
быть, не откажутся вступить въ нашу компашю и Самсонъ Караско съ 
цырюльникомъ... да какъ бы и самого священника не взяла охота по- 
быть пастухомъ — онъ тоже не прочь повселиться пастушечьими 
п']^снями и играми. 

— Можетъбытъ, Санчо, — сказалъ Донъ-Кихотъ. — Если они вс* 
трое согласятся сд'Ьлаться пастухами, то я назову баккалавра Сомсоне- 
томъ или Бараскономъ, цырюльника— Еиколасо, а священника... Вотъ 
этого я ужъ и не знаю, какъ переименовать... Не назвать ли его разв']^ 
Кур1амбро? ^) Даму свою мн'Ь не къ чему переименовывать: имя Дуль- 
цинеи одинаково подходить какъ герцогин*, такъ и пастушк*. Ты же 
можетъ назвать свою даму какъ угодно .. 

— Я назову ее Терезиной, — подхватилъ Санчо : — это имя звучитъ 
красивее Терезы и вм'Ьст']^ съ тЪжъ напоминаетъ его. И каше же я 
буду сочинять стихи въ честь ея — просто прелесть ! Она иногда рев- 
нуетъ меня къ другимъ, а тогда увидитъ, что только напрасно мучитъ 
себя, потому что въ моихъ стихахъ не будетъ ни одного слова о дру- 
гихъ... Жаль только, что священникамъ не полагается им'Ьть пасту- 
шекъ... Ну, да и такъ будетъ хорошо. Что же касается Самсона, то у 
него, наверное, ужъ есть своя пастушка., 

— Ахъ, Санчо, что это будетъ за прекрасная жизнь! — восторгался 
Донъ-Кихотъ.— Заведемъ дудокъ, свир*лей ,скрипокъ, тамбуриновъ, аль- 
боговъ и будемъ по Ц'Ьлымъ днямъ наигрывать на рихъ... 

— Что это за штука — альбоги? — спросилъ Санчо. 

— Это металлическ1я доски, который издаютъ весьма приятные ме- 
лодичные звуки, когда ихъ ударяютъ одну о другую. Слово «альбогы — 
арабское, какъ и всЬ слова нашего язы1:а, начинающ1яся слогомъ «аль» • 

*7Свшдвнникъ по-испански: ов1 сига«. 
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Сов'Ьтую теб'Ь запомнить это, Санчо, ва всякШ случав. Огихотворствомъ 
займусь и я, да и наши товарищи не отстанутъ отъ насъ въ этомъ 
возвышенномъ занятщ. Я буду воспевать мои страдашя въ разлуке съ 
несравненною Дульцинеей, ты — свою любовь въ ТерезинЪ, Самсонъ 
Караско и свящепникъ будуть по-латынп прославлять Бога и природу, 
и вообще у насъ устроится пастоящ1Й Парнасъ. 

— Да, зажили бы мы, д'1йствительно, что называется, припеваючи, — 
со вздохомъ сказалъ Санчо.— Но я у&ъ такой несчастный челов'Ьвъ, 
что не дождаться мн'Ь никогда такой прекрасной жизни! А ужъ какихъ 
бы я над'блалъ хорошенькихъ деревянныхъ ложекъ, если бы сталь па- 
сту хомъ! Сколько накопилъ бы сладкихъ сливокъ, набралъ бы салата, 
наплелъ бы душисгыхъ в^нкобъ, над'Ёлалъ бы деревенскимъ ребятиш- 
камъ игрушекъ!.. Сложа руки я не сталъ бы сидеть, несли бы не пр!- 
обрЪлъ славы умнаго челов1Ька, то, по крайней м'ЬрЪ,— изобрЪтательнаго 
и искуснаго... Дочь моя Санчика приносила бы намъ обЪдъ въ наши 
шалаши... Но только заигрывать съ ней я никому не позволилъ бы, ша 
лишь!.. Ц1Ьтъ, лучше пусть не ходитъ; заставимъ носить намъ 'Ьду и 
питье моего сына, къ которому ничего не пристанетъ. Удали исвуше- 
ше — удалишь прегрШеше, говорить старики. Когда не видятъ глаза, 
спокойнее сердцу. На Бога над'Ьйся, а самъ не з'Ьвай... 

— Довольно, довольно 1^перебилъ Донъ-Кихотъ. — Для выражешя 
твоей мысли совершенно достаточно и одной пословицы. Сколько разъ 
сов1Ьтовалъ я теб'Ь, Санчо, не разбрасываться такъ пословицами и удер- 
живать ихъ, когда онЪ просятся тебЪ на языкъ! Но что теб']^ говорить, 
что стрелять горохомъ въ стЬну — одао и то же!.. Видао, горбатаго 
исправить одна могила... 

— Ужъ и вы хороши, ваша милость! Печка говорить котлу: «Сними 
съ себя черноту, и будешь чисть». Вы учите меня не говорить посло- 
вицъ, а сами туть же говорите ихъ! 

— Санчо, я-то употребляю пословицы кстати,— тамъ, гд* он* идуть 
къ д^лу, а ты приводишь ихъ ни къ селу ни къ городу, такъ что у 
насъ съ тобой выходить громарая разница. Если память не изм^няеть 
мнЬ, то я уже объяснялъ теб*, что пословицы, это — коротк1я сентенщи, 
основанный на долгомъ опыт* и наблюдбН1яхъ древнихъ мудрецовъ, и 
тоть, кто употребляетъ ихъ некстати, подобенъ безразсудному моту, 
швыряющему деньги куда попало, вместо того, чтобы приносить ими 
пользу... Но довольно болтать: солнце клонится къ западу, и намъ пора 
остановиться на ночлегъ. 

Къ великому огорчешю Санчо, пришлось и на этотъ разъ ночевать 
въ л*су и удовольствоваться остатками провизш, вывезенной изъ дома 
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дона Антош, и ключевою водой. У1^шился б'ЬдныИ лакомка только 
гЬнъ, что заснулъ вакъ камень, между гЬмъ какъ его господинъ еще 
долго ворочался съ боку на бокъ, охалъ, стоналъ и вядыхалъ, обуре- 
ваемый грустными мыслями о томящейся въ очароваши несравненной 
Дульцине1^. 

ГЛАВА ЬХУШ, 

въ которой описывается новое приключен1е Донъ-Кихота. 

/уна не показывалась, поэтому ночь была темна. Очевиро, госпожа 
Д|ана отправилась къ антиподамъ, чтобы осчастливить и ихъ своею 
кроткою улыбкой. ДонъБихоту въ эту ночь совсЬмъ не удалось вос- 
пользоваться благод1>яп1Ями сна: не усп'Ьлъ онъ задремать, какъ быль 
разбуженъ страшнымъ храпомъ Санчо. Разбудивъ своего оруженосца, 
Донъ-Кихогь съ досадой проговорилъ: 

— Меня удивляеть твоя беззаботность, Санчо! Ты какъ будто вы- 
сЬченъ изъ мрамора или вылить изъ бронзы — такъ мало въ теб'Ь чув- 
ства. Я бодрствую — ты храпишь, я плачу— ты поешь, я изнемогаю отъ 
воздержашя — а ты въ это время . на'Ьдаешься такъ, что потомъ едва 
можешь дышать. В1^рному слугЬ следовало бы разд1Ьлять горе своего 
господина и стараться облегчить его страдашя хоть бы сочувствхемъ... 
Но ты д'Ьлаешь наоборотъ: ты не только не облегчаешь моихъ неслы- 
ханныхъ страдашй, а еще усугубляешь ихъ своею л'Ьнью и нерадивостью. 
Будь ты, наконецъ, челов'Ькомъ, не заставляй меня претерпевать лишшя 
мучешя: встань и, дай себ'Ь триста или четыреста ударовъ ремнемъ въ 
счетъ т1^хъ, которыми тебЪ назначено разочаровать Дульцинею... Умоляю 
тебя, сделай это, наконецъ! Не вставляй меня опять приб:Ьгнуть къ 
насилш... Если ты исполнишь мою просьбу, мы остальную часть ночи 
проведемъ въ пЪпш. Я стану оплакивать въ сводхъ пЪсняхъ горесть 
разлуки, а ты — сладость супружества. Такимъ образомъ мы сд&[аемъ 
первый опытъ той пастушеской жизни, которую станемъ вести потомъ 
въ предо лжете года. 

~ Я не монахъ, ваша милость, чтобы вставать въ полночь и биче- 
вать себя,— возразилъ Санчо. — Притомъ я не думаю, чтобы послЪ порки 
у кого-нибудь была охота распевать п^сни,.. Дайте мн'Ь, ради Бога, 
спокойно спать, благо Господь посылаетъ мн'Ь сонъ. Бели вы не отста- 
нете сейчасъ оть меня, я вовсе не стану драть себя... пусть ваша Дуль- 
цинея нав-Ьки остается очарованною! 

— О, черствая душа ! — воскликнулъ Донъ-Кихотъ. — О, безчувствен- 
ный оруженосецъ! О, неблагодарный слуга, не помнящ1й милостей, ко- 
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торыии я тебя осыпалъ!.. Вспомни, деревянный чурбанъ, что ты быдъ 
губернаторомъ только благодаря нн'Ь, иотону что, не будь меня, герцогъ 
и внинашя на тебя не обратилъ бы... ЛыШ въ виду и то, что черезъ 
меня же теб1Ь предстоитъ сд'Ьлаться графомъ, вакъ только окончится 
годъ моего искуса... 

— Не нужно мн'Ь ни губернаторствъ ни графствъ, когда мн^ хочется 
спать, — перебилъ Санчо.— Дороже сна н*тъ ничего на св*т*, потому 
что въ немъ челов'Ькъ ни въ чемъ не нуждается, ни о чемъ не тужить 
и ни за 4'Ьмъ не гонится. Сонъ, это *- плащъ, прикрывдющ1Й всЬ наши 
помыслы, это — насыщающая насъ пища, прохлада, ум'Ьряющая сжигаю- 
Щ1Й насъ огонь желан1Й, это — всемхрная- монета, ыа которую можно 
купить сладостный покой, равняющ1Й короля съ простолюдиномъ, мудра- 
го — съ глупымъ... Одно только нехорошо: ужъ очень сонъ похо- 
дить на смерть, такъ что иной разъ и не отличишь ихъ. 

— Вотъ х'^йчасъ ты сказалъ очень умно, Санчо, — похвалилъ Донъ- 
Кихотъ.— Сразу видно, что ты, по пословиц'Ь, живешь не съ тЬмъ, съ 
к'Ьмъ родился, а съ т]Ьмъ, съ к1^мъ сдружился. 

— Ну, опять сами заговорили пословицами, а потомъ начнете ЯН'Ь 
выговаривать за нихъ! — вскричалъ Сапчо,— Да вы, ваша милость, на- 
чинаете чаше меня сыпать ими... Положимъ, он1Ь у васъ всЬ кстати, а 
у меня выскакивають изо рта какъ попало, безъ всякаго порядка... Но, 
какъ бы тамъ ни было, пословица все остается пословицей. 

БесЁда Донъ-Кихота и Санчо была вдругъ прервана страннымъ глу- 
химъ шумомъ, перем'Ьшанпымъ съ р']^зкими пронзительными звуками, до- 
носившимися откуда-то издалека, Донъ-Кихоть вскочилъ и ухватился 
за мечъ, а Санчо посп1Ьшно устроилъ себ1Ь баррикаду изъ доспЬховъ 
своего господина и его чемодана и подползъ подъ осла. Шумъ все уси- 
ливался. Санчо все болЪе и бол'1^е трусилъ, а Донъ*Кихотъ, наоборотъ, 
преисполнялся все большаго мужества. ДЪло въ тоиъ, что торговцы 
свиньями гнали громадное стадо этихъ животныхъ въ городъ, нарынокъ. 
Топоть, визгь и хрюканье свиней и составляли тоть странный шумъ, 
который заставилъ Донъ-Кихота взяться за оруж1е, а Санчо — спря- 
таться, быскочивъ вдругъ изъ-за деревьевъ всею своею массой, свиньи 
опрокинули Донъ-Кихота съ его мечомъ, зат1^мъ Россинанта и осла, подъ 
которымъ прштился Санчо, и мгновенно разметали устроенный оруже- 
иосцемъ баррикады. Кое-какъ высвободившись изъ-подъ осла, Санчо по- 
просилъ у Донъ-Кихота мечъ, говоря, что чувствуетъ непреодолимое 
желаше перебить этихъ нев'Ьжливыхъ гостей. 

— Оставь ихъ, Санчо,— грустно отв*тилъ Донъ-Кихотъ. — Пусть 
они спокойно продолжаютъ путь... Этотъ новый позоръ посланъ мн'Ь 
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въ иаказац1е за мой гр1Ьхъ... Небо сараведливо караетъ странствующего 
рыцаря, не сум'Ьвшаго отстоять себя отъ поражен1я, и предаетъ его на 
съ'Ьдец1е зв1Ьрямъ, на увушен1в зм'Ьямъ и на тоатан1е свиньямъ. 

— Значить, это тоже наяазаше Неба, ваша милость, что странствую- 
Щ1е оруженосцы должны тери'Ьть голодъ, жажду, холодъ и всяческ1я 
друпя терзашя! — подхватилъ Санчо. — За что же такая" немилость 
намъ, — решительно въ толкъ не возьму. Если бы мы были сыновьями 
рыцарей или ихъ родственниками до четвертаго кол1^на, то оно понятно 
было бы, что и намъ приходится отдуваться за ихъ прегр-Ьшенхн, какъ 
сказано въ священномъ писав!», а то, что общаго, нррвм'Ьръ, у Санчо 
Панцы съ Донъ-Еихотомъ?.. Эхъ, не стоить, и голову свбЪ ломать надъ 
этими вопросами!.. Давайте, лучше приляжемъ опять да вздремнемъ еще 
немного до зари... Какъ встанетъ солнышко, такъ подаимемся и мы съ 
новыми силами. 

— Спи, Санчо; спи, ты, сд1Ьланный только для спанья, а я, создан- 
ный для бодрствован]я, погружусь снова въ свои размышлен1я и пере- 
ложу ихъ въ стихи, которые я потомъ спою для услаждешя своей 
горести, 

— Кто можетъ п*ть, тому полгоря... Сочиняйте и пойте себ*, ваша 
милость, сколько вамъ будетъ угодно, а я буду спать, сколько тоже 
будетъ можно,— проговори лъ Санчо, свертываясь въ клубокъ и сладко 
з'1^вая. 

Не прошло и минуты, какъ л1Ьсъ снова огласился его богатырсвимъ 
храпомъ. 

Донъ-Бихотъ прислонился къ дереву и проп^лъ подъ музыку своихъ 
вздоховъ сл1^дующ1я строфы: 

«Любовь, когда я подумаю о страдашяхъ, причиненныхъ тобою, мн-Ь 
такъ и хочется умереть, чтобы прекратить мои мучешя. 

«Но когда я достигаю врать смерти, представляющихся тихою при- 
станью въ мор1Ь страдан1й, я чувствую такую радость, что вновь хочу 
жить и уже не стремлюсь къ этой пристани. 

«Такимъ образомъ жизнь убираегь меня, а видъ смерти ожи- 
вляетъ. Цгралищемъ жизни и смерти, о, жестокая любовь, ты д&1аешь 
меня!» 

Раздираемый горестью въ разлук*)^ съ Дульцинеей, томимой мыслью 
о своемъ поражеши, Донъ-Бихотъ сопровождалъ чуть не каждое слово 
своей П1&СНИ стонами и вздохами и плакалъ горькими слезами. 

Рыцарь п'Ьлъдо самаго восхода солнца, которое вызвало пробуждеше 
ц Санчо. Оруженосецъ потянулся, з'Ьвнулъ н'Ьскольво разъ съ такою 
силой, что чуть не вывихвулъ себ1& челюстей, протеръ глаза и оснотр'Ьлъ 
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сЛюбовь, когда я подумаю о страдашяхъ, причиненныхъ тобою, мн^^ такъ и хочется 
умереть, чтобы прекратить мои мучешяэ. 

съГискреннинъ сожал'Ьшемъ истоптанную свиньями котомку. Пославъко 
всЁмъ чертямъ и этихъ свиней и т-Ьхъ, кто гналъ ихъ, онъ съ унылымъ 
видомъ принялся сЁдла!)» Россинанта и осла. 
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День орошедъ безъ всяекхъ приключешК, но П01гь вечеръ наши путе- 
шественники увидали челов'Ькъ десять верховыхг и пятерыхъ п1&шихъ, 
двигавшихся нъ нииъ навстр'Ьчу. Всадники были вооружены копьями и 
закрывались щитами. Санчо обмеръ оть ужаса, когда разгля;(Ьлъ ихъ, а 
Донъ-Бихотъ заволновался при мысли, что честное слово, данное имъ 
рыцарю Серебряной Луны, препятствуетъ ему вступить въ бой съ этими 
вооруженными людьми. 

— О, Санчо,— произнесъ онъ скорбнымъ голосомъ, — если бы у 
меня не были связаны руки влятвеннымъ об'Ьщанхемъ не дотроги- 
ваться до оруж1я, то эти воины, очевидно, собирающ1еся папасть на 
насъ, были бы ВСЁ поражены въ одно мгновеше ока моимъ славнымъ 
мечомъ!.. Впрочемъ, можетъ-быть, они и не им^ють враждебныхъ на- 
мФренШ. 

Однако, приблизившись къ ДонъКихоту, всадники окружили его и 
приставили ему къ груди и спин'ё свои копья, а одинъ изъ п1Ьшихъ, 
приложивъ, въ знакъ молчан1Я) палецъ къ губамъ, схватилъ Россинанта 
подъ узцы и отвелъ его съ дороги. Остальные п'Ьш1е повели осла Сапчо. 
Все это прод'Ьлывалось въ глубоконъ молчанш. Донъ-Кихотъ н1Ьсколько 
разъ раскрывалъ роть, чтобы спросить, куда его ведутъ и что хотять 
съ нимъ д'1^лать, но направленный противъ него копья не позволяли ему 
привести его нам'Ьрешя въ исполпеше. То же самое было съ Санчо: 
едва только онъ выказывалъ поподзновеБ1е говорить, какъ кто-нибудь 
изъ окружающихъ его людей ударялъ его палкой по спин1Ь, при чемъ 
кстати попадало и ни въ чемъ неповинному Длинноуху, точно и огь 
изъявлялъ желаше нарушить таинственное молчан1е. 

При наступлен1и темноты незнакомцы стали подгонять трепещущихъ 
отъ страха пл'Ьнниковъ, крича имъ грубымъ голосомъ: 

— Сдавайтесь же скор1^е, неповоротливые троглодиты ^)!.. Никшните, 
нечестивые варвары!.. Терпите молча, дик1е антропофаги ')!.. Чего стонете 
и вздыхаете, злосчастные скиеы!.. Закройте свои з'Ьнки, кровожадные 
Полифемы 3)!.. 

— Ишь, в*дь, какъ ругаются, — чтобъ имъ пусто было! — шепталъ про 
себя Санчо, объясняя по-своему мудреныя слова: «троглодиты», «антро- 
пофаги», «скиеы» и «Полифемы», основываясь на созвуч1и ихъ съ словами 
изъ его обиходнаго лексикона.— Пропали теперь наши б^дныя головушки, 
не спастись намъ отъ погибели!.. Сколько разъ я говорилъ своему го- 
сподину, что его зат-Ьи до добра не доведутъ,— не хотЬлъ слушаться, 

*) Троглодиты—бд^спословвие пещерные обитатели. 

*) Антропбфат — людоеды. 

») Полифемы — сказочиыя одноглазыя чудовища, диклопы. 
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во1*ь теперь и платись за свою глупость!.. Ну, онъ-то саш» виноватъ, 
а я-то прн чекъ? Ив1Ь-то за что страдать? 

Донъ-Кихотъ> съ своей стороны, тоже терялся въ догадкахъ, ста- 
раясь понять, кто были люди, взявпие его съ Санчо въ пл'Ьнъ и на- 
граждавние ихъ такими неподходящими эпитетами. Придя къ заключешю, 
что хорошаго, очевиро, ждать нечего, онъ мужественно приготовился 
ко всему и поручилъ душу свою Богу. При мысли о томъ, что ему, 
быть-можеть, бол1Ье не суждено увид'Ьть ясный очи своей Дульцинеи, 
онъ чувствовалъ, какъ сердце его обливалось кровью, но всл№ за т]^мъ 
онъ ут^шалъ себя соображешемъ, что когда-нибудь увидится съ нею въ 
горвихъ селешяхъ. 

Около часу пополуночи пл'Ьнниковъ привели въ тотъ самый замокъ, 
въ которомъ они прогостили столько времени у герцогской четы. 

€Пресвдтая Богородица! — мысленно воскликнулъ Донъ-Бихотъ,— 
что бы это могло значить? Неужели герцогъ и герцогиня, осынавние 
меня такими почестями и столькими любезностями, вдругъ превратились 
въ моихъ враговъ, посягающихъ на мою свободу и жизнь? Впрочемъ, 
оро д1^о быть поб'Ьдителемъ, а другое— быть поб']^жденнымъ: сообразно 
съ этими двумя положешями меняются и отношен1я людей. Стоящему 
высоко — почетъ, упавшему низко — позоръ»... 

Иежду тЪмъ плЪнниковъ ввели во дворъ замка, гд1Ь ихъ ожидало 
зр'Ьлище, способное навести ужасъ на кого угодно. 

ГЛАВА 1Х1Х, 

о самомъ странномъ изъ вс'1^хъ прнключен1й Донъ-Кихота, 
описанныхъ въ этой длинной и правдивой истор1и. 

, оскочивъ съ коней, воарики подхватили Донъ-Кихота и Санчо на 
^^ руки и понесли во внутреннШ дворъ замка. Несмотря на глубокую ночь, 
на рорЪ было совершенно св'Ьтдо всл'Ьдств1в того, что на выходившихъ 
на него галлереяхъ горело множество лампъ и вовругъ всего двора 
были воткнуты въ землю пылающ1е факелы. Посреди двора, аршина на 
два отъ земли, возвышался ватафалкъ, покрытый чернымъ бархатомъи 
окруженный безчисленнымъ множествомъ восковыхъ свечей, гор'Ьвшихъ 
въ серебряныхъ шандалахъ; на катафалке лежало бездыханное т'Ьло мо- 
лодой красавицы, прелестной и въ самой смерти. Голова ея, обвитая 
гирляндою цвЪтовъ, покоилась на парчевой подушв'Ь; въ скрещенныхъ 
рукахъ она держала пальмовую в'Ьтвь. Бозл'Ь катафалка была эстрада, 
на которой возсЬдали два короля, съ коронами на голове и скипетрами 
въ рукахъ. На ступени этой эстрады посадили Донъ-Бихота и Санчо, 
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давъ инъ попять знаками, что они должны хранить полное модчаше. 
Впрочемъ, ото преду прождете было совершенно излишнее: пл1&нники и 
безъ того не дали бы воли своииъ языкамъ, совершенно он'Ьн'Ьвшикъ у 
пихъ отъ удивлвн1Я и ужаса. Всл-Ьдъ за т^мъ на эстрад'Ь появились гвр- 
цогъ съ герцогиней и с/к№ на приготовленныя для пихъ н'Ьста радоиъ 
съ королями. Пл1Ьнники встали и почтительно поклонились герцогской 
четЬ, на что та милостиво ответила движен1емъ рукъ. 

Нужно сказать, что лежавшая на катафалке красавица была не кто 
иная, какъ Альтизидора, и Донъ-Еихотъ сразу узналъ ее. Узналъ ее 
также и Санчо, но, конечно, на него зр1^лище этой злосчастной жертвы 
любви произвело совершенно другое впечатл'Ьше, нежели на его го- 
сподина. 

Но вотъ къ Санчо подошелъ лакей и накинулъ ему на плечи длин- 
ную мантш изъ чернаго камлота, разрисованную огненными языками, а 
на голову над'Ьлъ остроконечный колпакъ, въ род'Ь тЬхъ, которые на- 
д'Ьваютъ осужденвымъ впкввзищей. Наряжая такимъ образомъ бывшаго 
оруженосца, лакей шепталъ ему на ухо, чтобы онъ не см'ёлъ и пикнуть, 
если не хочетъ быть зар'Ьзаинымъ на м']^стЬ. Увидавъ себя всего въ 
огненныхъ языкахъ, Санчо сначала едва не лишился чувствъ отъ испуга, 
но потомъ успокоился, уб*дившись, что эти огни не жгуть. Снявъ съ 
головы колпакъ, опъ взглянулъ на нарисованныхъ на немъ чертей, окру- 
жепныхъ тоже огненными языками, зат'Ьмъ снова над'Ьлъ его и пробор- 
моталъ про себя: 

«Не такъ страшенъ чортъ, какъ его малюютъ! Авось Богь помилуетъ 
насъ и на этотъ разъ!» 

Донъ-Кихотъ невольно улыбнулся, глядя на пот*шпую фигуру Санчо 
въ колпак'Ь и мацт1й, хотя это од']^Я111е сильно смутило его, такъ какъ 
онъ отлично зналъ злов1^шее зпачен1е такого наряда. 

Вдругъ раздались звуки флейтъ, наигрывавшохъ п'Ьжную и печальную 
мелод1Ю, способную смягчпть хоть каменное сердце. Въ то же время на 
ступени катафалка взошелъ прекрасный юноша въ римскомъ од'Ьянш и, 
проб']&гая гибкими пальцами по золотымъ струнамъ лютни, зап'Ьлъ звон- 
кимъ и пр!ятнымъ голосомъ: 

«Въ ожидан1и, что, быть-можетъ, возвратится къ жизни Альтизидора, 
погубленная во цв*т* л*тъ жестокостью Донъ- Кихота, я буду воспевать 
ея красоту и несчаст1е, подобныхъ которымъ еще не видывалъ и о кото- 
рыхъ не слыхивалъ м1ръ. 

«Я воспою на сладкозвучной лир1& твою красоту и твою любовь, пре- 
красная Альтизидора! Пусть св-^тъ узпаетъ, кого сразила неумолимость 
рыцаря съ жел'Ьзнымъ сердцемъ пусть онъ в1;даетъ».,. 
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— Довольно! — прервадъ его одинъ изъ рухъ королей, — довольно! 
Ты никогда не кончишь, божественный п^вецъ, восп1Ьвая несравненную 
красоту и смерть Альтизидоры. Она не умерла вполн'Ь, какъ думаетъ 
нев1Ьжественная толпа, — нЬтъ, она продолжаете жить въ тысячеустной 
молв1^ и въ гЬхъ мучешяхъ, которыя долженъ претерпеть находящ1Йся 
зд'Ьсь Санчо Панца, чтобы вывести ее изъ мрака къ св^ту... О, Рад;^- 
нантъ, возс'Ьдающ1Й со мною въ мрачныхъ пещерахъ судьбы и в*!^- 
дающШ начертанный въ таинственныхъ книгахъ ея р'Ьшешя, возв']Ьстй 
присутствующимъ, что этой красавиисЬ суждено воскреснуть!.. Не медли 
пролить этотъ бальзамъ угЬшенхя въ истерзанный печалью и отчаятейъ 
сердца ! 

Второй король порялся съ своего м1Ьста и возгласилъ голосомъ, по* 
хожимъ на трубу: 

— Соберитесь сюда всЬ, служительницы этого пр1юта, старый и мо* 
лодыя, знатный и незнатный, красивый и безобразный! Сп-Ьшите сюда, 
чтобъ воскресить Альтизидору! ВЪдь для этого нужно только дать Санчо 
Панц-Ь двадцать четыре щелчка по носу, ущипнуть радцать разъ тЬлго 
его рукъ и уколоть шестью булавками въ икры ногъ! 

Услышавъ это Санчо, не выдержалъ; забывъ, что ему приказано мол- 
чать, онъ крикнулъ во все горло: 

— Клянусь Богомъ, я скор*е соглашусь сд*латься туркомъ, ч-Ьмъ 
позволить, чтобы меня щелкали по носу, щипали и кололи! Какое мпб 
дЪло до этой д1Ьвицы — останется ли она мертвою, или опять оживетъ! 
Что я, въ самомъ Д'Ьл'Ь, за такой всесв1^тный отдувало! Какой-то ду- 
ракъ очаровалъ Дульцинею, и я долженъ драть себя за это плетьми; 
Альтизидор'Ь вздумалось умереть — опять я виноватъ!.. Требуютъ, чтобы 
я давалъ себя на истязаше рар того, чтобы она воскресла... Да гд'Ь 
же видана такая несправедливость? Съ к'Ьмъ бы какой грЪхъ не слу- 
чился, за все я въ отв'ЬтЬ!.. Н'Ьтъ, слуга покорный! Ищите кого другого, 
а я не желаю больше играть роль козла отпущен1я... 

— Если ты не желаешь исполнять велЬшй судьбы, то умрешь на 
м'Ьсте! — загрем'Ьлъ Радамантъ ^). — Умирись, свир'Ьпый тиг1^ъ! Смягчись, 
высоком1^рное твореше! Молчи и терпи, презр'Ьнный себялюбецъ. Отъ 
тебя не требуютъ ничего невозможнаго, ничего такого, чего бы ты не 
могъ перенести. Смирись и покорись, если не желаешь себ'Ь худшаго... 
Написаннаго въ книге судебъ не изм'ёнишь. Теб'Ь суждено быть сейчасъ 
подвергнутымъ щелчкамъ, щипкамъ и булавочнымъ уколамъ, и ты не 
изб'Ьжишь этого!.. Эй, исполнительницы неизм'1^нныхъ повел'Ьшй рока, 
н риступайте къ Д'Ьлу! За малМшее промедлен1е выбудете отв1^чать сами! 

*) Радамантъ — сынъ Юпитера и^Европы, судья ада. 

Довъ-Кнхоте. Ч. II. ^ 52 у 
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Съ гадлереи спустись шесть дуэнШ, изъ воторыхъ четыре бьиш 
въ кругдыхъ очкахъ, прядававшихъ икъ видь совъ. Поднявъ къ небу 
правую руку, он'Ь гуськомъ, мерными шагами прибдижалсь къ Санчо, 
который отскочилъ въ сторону и не своинъ голосоиъ закричалъ: 

— Н'Ьтъ, н1Ьтъ1 Пусть лучше терзаеть меня весь М1ръ, но ня одна 
дуэнья не дотронется до меня!.. Пусть исцарапаютъ ннЬ все лицо 
вошки, какъ ОнЬ сделали въ атомъ вамкЪ съ лицомъ моего господина!.. 
Пусть р^жутъ меня на куски, пусть жгутъ раскаленными щипцами, я 
на все это согласень, только бы меня не трогали эти мерзюа дуэньи! 
Этого я не потерплю, хотя бы меня за это унесли всЬ черти прямо 
въ адъ! 

— Смирись, смирись, сынъ мой! — произнесъ Донъ-Бихотъ. — Дай 
исполнить надъ тобою то, что повсл'Ьла судьба, и радуйся, что ты ода- 
ренъ чудесною силой разочаровывать очарованныхъ и воскрешать 
унершихъ. 

Уб'Ьжденныи этими словами своего господина, Санчо покорно опустился 
на свое м'Ьсто и поставилъ носъ первой изъ дуэшй, которая давъ ему 
здоровый щелчокъ по носу, низко прис^Ьла передъ нимъ. 

— Пу, нечего умасливать меня вашими фальшивыми в1Ьжливостями, 
госпожа дуэнья!— проворчалъ Санчо. — Кого бьютъ, тому не кланя- 
ются. 

Пока б1Ьднаго оруженосца угощали щелчками и щипками, онъ еще 
терп^лъ, но когда д'Ьло дошло до булавокъ, онъ вышелъ изъ себя, 
схватилъ стоявшШ близь него факелъ и бросился съ нимъ на своихъ 
мучительницъ. 

— Прочь, служительницы преиспорей! Я не железный, чтобы ни 
за что ни про что выносить тапя муки!— крикнулъ онъ внЪ себя. 

Въ эту минуту Альтизидора, которая не въ состояши была больше 
лежать неподвижно, пошевельнулась, и зам^Ьтивпйе это вскричали въ 
одинъ голосъ: 

— Альтизидора шевелится! Альтизидора воскресаетъ! 

Видя, что щелчки и щипки достигли своей ц'Ьли, Радамантъ прика- 
залъ дуэньямъ оставить Санчо въ поко'Ь, и самъ сталъ уговаривать его, 
чтобы онъ успокоился. Донъ-Кихотъ упалъ передъ своимъ оруженосцемъ 
на вол'1^ни и съ умилён1емъ проговорилъ: 

— Сынъ души моей, наступила наконецъ минута, когда ты дол- 
женъ совершить надъ собою бйчеваше въ честь очарованной Дульцинеи. 
Чудесная сила, таящаяся въ тебФ, такъ ярко проявила себя, что ты не 
можешь болЬе отказываться отъ исполнешя задачи, возложенной на тебя 
мудрымъ Иерлиномъ. 
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— Спаскбо ванъ, ваша шлость! — съ шзкшъ ооыоеомъ отв'Ьтиъ 
Санчо. — Мягко вы стелете, да жестко спать... Только этого еще недо- 
ставало, чтобы я послФ щипанШ, щелчковъ и булавочныхъ уколовъвдо- 
бавокъ отодралъ себя до кровя!.. Лучше прнвяжяте мнЪ на шею камень 
я бросьте меня въ рЪку, если ужь мв^ суждено быть жертвою для дру- 
гихъ... Да оставьте меня, наконецъ, въ покоФ, если не хотите, чтобы я 
совсЬмъ взбесился! 

При этихъ словахъ Санчо сдЪлалъ такое угрожающее движен1е, что 
Донъ Кихотъ посп1кшно поднялся съ колЪнъ и отступилъ назадъ. 

Между т1Ьмъ воскресшая Альтязндора преспокоИпо усЬлась на ката- 
фалк'Ь и св1ксила съ него ноги. Сейчасъ же заиграла веселая музыка и 
зрятен восторженно закричали: 

— Да здравствуетъ Альтизидора! 

К<фоли и герцогь съ герцогивей подошли и помогли красавиц'Ь спу- 
ститься на землю. Та гращозно поклошиась имъ, искоса взглянула на 
ДонЪ'Кихота и сказала ему: 

— Да простить теб'Ь Богъ, безчувственный рыцарь, твою жестокость, 
отправившую меня на тотъ св'Ьтъ, гд'Ь, мн*]^ кажется, я Ьробыла болЪе 
тысячи л'Ьтъ! Тебя же, — обратилась она къ Санчо, — благородн^йшШ 
изъ всФхъ оруженосцевъ, я отъ души благодарю за жизнь, которую ты 
мн^ возвратилъ! Въ доказательство моей глубокой призвательности, я 
дарю теб'Ь полдюжины моихъ сорочекъ, хотя и не новыхъ, но север, 
шенно еще кр'Ьпкихъ. Можетъ-быть, он'Ь и пригодятся теб'Ь на что- 
нибудь. 

Санчо опустился на кол'Ьни, снялъ свой колпакъ и поц'Ьловалъ р;ку 
воскресшей, такъ щедро награждавшей его. 

Когда всЪ успокоились, герцогь приказалъ снять съ Санчо его не- 
обычайный нарядъ. Оруженосецъ выпросилъ себФ на память о своемъ 
подвиг1^ мантш и колпакъ. ЗатЬмъ, пока слуги убирали катафалкъ и 
гасили огни, герцогская чета пригласила Донъ-Кихота и Санчо пойти 
отдохнуть въ тЪ самый комнаты, который они занимали раньше въ замк(. 

ГЛАВА 1ХХ, 

которая сл-Ьдуетъ за щестьдесятъ девятой и служить ей 

пояснен1емъ. 

^онъ-Кихоть потребовалъ, чтобы Санчо легъ съ цимъ въ орой ком* 
натЪ; онъ чувствовалъ, что долго не заснетъ, я ему хотЬдось поговорить 
со своимъ оруженосцемъ. Санчо согласился на зто крайне неохотно; онъ 
поцялъ причину такого требования и вовсе це быль расположенъ къ бол- 
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товн1Ь. и, д1Ьйствитедьно, не успгЬлъ онъ улечься, какъ Донъ-Кихотъ уже 
присталъ къ нему съ разговорами. Рыцарь началъ съ сл^Ьдующаго вопроса- 

— Что ты думаешь, мок другъ, о лроисшествга этой ночи? Какова 
дол1*на быть сила любовнаго отчаян1я, если она могла убить во цвЪтЬ 
л'Ьтъ прекрасную Альтизидору? Ты самъ быль свидЬтелемъ, что она 
умерла не оть яда и не отъ чего-нибудь другого, а ернственно оть 
моего равнодуш1я. 

— Чтобы чортъ побралъ эту Альтизидору! —проворчалъ Санчо. — 
Пусть она теперь живеть, сколько ей хочется, лишь бы оставила мецд 
въ поко'Ь ! Я не влюблялъ ее въ себя, не завлекалъ, и мпФ е%ть ника- 
кого д'Ьла до нея... Я до сихъ шръ не могу понять, при чемъ я во всей 
этой глупой исторш?.. Какая-то тамъ взбалмошная дЪвка втюрилась въ 
васъ до смерти, а я долженъ быль подаергаться изъ-за этого Богъ в1Ьсть 
какимъ истязатямъ?.. Вижу теперь, что на св'ЬгЬ все делается шиворотъ 
навывороть, и н']Ьтъ въ немъ никакой справедливости... Вотъ что, ваша 
милость: я сейчасъ такъ обозленъ, что если вы не отстанете отъ меня 
и не дадите шЛ спать, то я возьму да и натворю такихъ чудесъ, ка- 
кихъ вамъ и во снЬ не снилось! 

— Спи, другъ Санчо, спи, если только испытываемая тобою боль 
позволить теб* заснуть. 

— Ну, боль куда ни шла, не привыкать мн^ стать къболямъ! Пуще 
всего меня грызетъ стыдъ за то, что меня трогали эти треклятый дуэньи, 
которыхъ я терпЬть не могу. Но я и то засну, только бы вы мпЬ не 
мешали, ваша милость. 

— Спи, — повторилъ Донъ-Кихотъ. — Я бол^е не скажу ни слова. 
Едва Донъ-Кихотъ замолчалъ, какъ Санчо уже захрап'Ьлъ на весь 

замокъ. 

Чтобы не оставить въ недоум']^ши читателя, Сидъ Гаметъ сл'Ьдующимъ 
образомъ разъясняетъ комед1Ю смерти и воскрешен1я Альтвзидоры. Бакка- 
лавръ Самсонъ Караско случайно познакомился съ герцогомъ, разговорился 
съ нимъ о Донъ-КихотЬ и, узнавъ, что съ нимъ прод'Ьлывали въ замк1^, 
въ свою очередь, разсказалъ все, что сд'Ьлалъ для того, чтобы вылечить 
этого гидальго отъ сумасшеств1я. Поб'Ьдивъ Донъ-Кихота въ БарцелонЪ, 
баккалавръ нарочно за'Ьхалъ къ герцогу сообщить объ этомъ, послФ чего 
отправился въ деревню ждать возвращешя Донъ-Кихота. Но герцогу за- 
хогЁлось еще разъ позабавиться надъ сумасшедшимъ гидальго, поэтому 
онъ и послалъ перехватить его на дорог* и устроилъ описанную въ 
предыдущей глав* сцену. Кстати сказать, Сидъ Гаметъ не едобряетъ 
людей, изд*вающихся надъ т*ми, у которыхъ Богь отнялъ разумъ. По 
его мн*н1ю, это значить злоупотреблять своимъ разумомъ. 
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Какъ бы тамъ ни было, но герцогская чета хогЬла исчерпать до дна 
ВС* удовольствхя, которыя имъ могло доставить вторичное пребываше 
у нея Донъ-Бихота. Подъ утро Альтивидора, наученная герцогиней, во- 
шла въ спальню Донъ-Бйхота; она была од*та въ бЪлое тафтяное вы- 
шитое золотомъ платье, на голов* у нея былъ в*нокъ, а въ рук* — чер- 
ный жевлъ. 

Удивленный и чрезвычайно смущенный атимъ пос*щешемъ, Донъ- 
Бихотъ почти весь спрягался въ одеяло и не р*шался произнести ни 
слова. Но у прекрасной Альтизидоры хватало см*лости на двоихъ. Опу- 
стившись съ тяжелымъ вздохомъ на табуретъ воз#* изголовья Донъ-Ки- 
хота, она сказала: 

— Благородный рыцарь 1 Д была настолько терп*лива, что р*шилась ско- 
р*е умереть, ч*мъ открыться теб* въ моемъ пламенномъ чувств*. Но видя, 
что ты у*зжаешь, я не выдержала и при вс*хъ сд*лала теб* признаще въ 
своей слабости... Ты не смягчился, безчувственный рыцарь, и не тронулся 
ни моими слезами ни моими проклят1ями, сила которыхъ должна была 
выразить силу моей любви! Н*сколько дней я безнрерывно лила слезы 
отчаяшя, не принимая ни пищи ни питья и пфчти лишившись и сна. 
Тщеппг старались уговорить меня, ут*шить — горе мое было не изъ 
т*хъ, которыя моакно успокоить словами... Я умерла... и если бы 
не твой оруженосецъ, Санчо Панца, если бы не его самоотверженность, 
я навсегда осталась бы въ гробу. .. Да, только богъ любви, всесильный 
Амуръ, посредствомъ добраго Санчо спасъ меня... 

— Лучше бн этому Амуру г- чтобъ его черти задавили — проявиться 
черезъ моего осла, нежели черезъ меня! — воскликнулъ Санчо, слышав* 
ш1й ВС* слова Альтизидоры.— Ужъ какъ бы я былъ ему благодаренъ за 
это, право!.. Разскажкге намъ, сударыдя — да пошлетъ вамъ за это Го- 
сподь всего, что вы пожелаете, — что вы вид*ли въаду?Нав*рное, вы 
тамъ были, разъ умерли съ отчаяшя. 

— Долакно-быть^ я не совс*мъ умерла, — отв*тила Альтизидора. — 
Думаю такъ, потому что я не была въ аду. Если бы я туда попала, то 
едва ли выбралась би оттуда, несмотря на все свое желан1б, Я только 
породила къ вратамъ ада и внд*ла, какъ тамъ черти играли въ мячъ,, 
од*тые какъ люди: въ камзолахъ и панталонахъ, въ дружевныхъ ворот- 
никахъ и Нанжетахъ. Они держали въ рукахъ зажженыя ракеть^, а вм*ста 
мяча, — ^что особенно удивило меня, ^имъ служила книга, листы кртр; 
рой раздувались ,в*тромъ. Еще больше удивилась^ я^ когда зам*тила, 
что черти не: радовались при выигрыш* , и не. огорчались, при проиг- 
рыш*, но все время толыю ругались, ворчали и разражались прокля-; 

Т1ЯМИ... 
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— Что жъ тутъ удивительнаго? — зан1^тилъ Санчо. — Черти, изв'1^стно, 
ужъ такой народъ, который в'1^чно недоволенъ и ругается. 

— Это, пожалуй, в'Ьрно, — согласилась Альтизидора. — Но всего бо- 
лЪе меня заинтересовало то, что книгь, которыми играли въ мячъ, было 
||[ного, и какъ только одна полетить вверхъ, такъ ужъ назадъ она Не 
падаетЪ| и ее сейчасъ же зам^Ьняютъ другою. Между прочимъ, таиъ была 
одна совсЬиъ новенькая, прекрасно переплетенная книга, которая при 
первомъ удар1Ь вея растрепалась и ужъ бол^Ье никуда не годилась. Я 
прислушалась къ разговору этихъ жителей ада. 

€— Погляди-ка, какъ называется эта дрянь?— сказалъ ервъ чортъ 
другому. 

< — Это — вторая часть Донъ-Кихота Ламанчскаго, — отв'Ьтилъ дру- 
гой чортъ. —Только она написана не Сидомъ Гаметомъ, а какимъ-то 
тордезиласскимъ аррагонцемъ. 

< — Вонъ ее отсюда I — крикну ль первый. — Швырни ее въ самую 
бездау нашего В'Ьчнаго огня, чтобы глаза мои не вид1Ьли ея! 

«— Разв1& ВТО такая плохая книга?— спросилъ второй чортъ. 

«— Настолько плохая, что я самъ, будучи чортомъ, не сумАлъ бы 
написать хуже,— сказалъ первый. 

«Второй чортъ бросилъ книгу въ огонь; зат^мъ черти стали продол- 
жать игру другими книгами. Я нарочно постаралась запомнить втотъ 
случай, потому что онъ касался горячо любимаго мною рыцаря Донъ- 
Кихота. Вотъ и все, что я видЬла около воротъ ада». 

— ДолжнО'быть, вы видели все это наяву, — произнесъ Донъ- 
Кихотъ.— Я уже слышалъ объ этой книгЬ и даже держалъ ее въ 
рукахъ. Каждый, кто ни возьметъ ее ошибкою, сейчасъ же съ 
Отвращен1емъ и броситъ. Впрочемъ, эта книга написана вовсе не 
обо мпФ, поэтому я нисколько и не принимаю ее къ сердцу. Вообще 
же о книгахъ я скажу, что если он1^ хороши, то проживутъ в'Ька, 
а если дурны, то никакая сила не можеть уберечь ихъ отъ забвен1я и 
уничтожен1Я. 

Альтизидора вновь начала было изливаться въ жалобахъ на безчув- 
ственность рыцаря, но тотъ посп'Ьшилъ перебить ее. 

— Я уже н'Ьсколько разъ давалъ вамъ понять, что вы напрасно 
обратили на меня вашу любовь, — проговорилъ онъ. — Я не могу любить 
васъ взаимно, а могу предложить вамъ лишь одну благодарность за ваше 
чувство. Я рожденъ для Дульцинеи Тобозской и если существуеть С11ра- 
ведливость, то я когда-нибудь да дождусь того счастливаго дня, который 
соернитъ меня нав'Ьки съ нею. Не можетъ же быть, чтобы ^ак&я вер- 
ность, какъ моя, осталась невознагражденною, во всякомъ случаЪ, ду- 
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мать, чтобы образъ Дульцинеи могъ быть завгЬненъ въ моемъ сердись 
образонъ другой красавицы — значить представлять себФ совершенно не- 
возможное. Было бы очень хорошо, если бы вы наконецъ поняли ату 
истину и забыли обо мнЬ. 

— Ахъ ты, треска сушеная! — ззвизгнула Альтнзидора. — Ахъ ты, 
бронзовая душа. Ахъ ты, смертный гр'Ьхъ!.. Охъ, какъ м&1& хот&[ось бы 
вцЪпитьея теб1Ь въ твою паршивую бороденку и выцарапать теб'Ь глаза!.. 
Неужели ты, донъ Палко'Ьдъ, повЪрилъ, будто я и въ самомъ д1ЬлЬ уми- 
рала изъ-за тебя?.. Да в'Ьдь это просто была комед1я, чтобы потЬшиться 
надъ тобою, долговязымъ дуракомъ!.. Стану я умирать изъ-за такого 
верблюда! Ха-ха-ха!.. 

— Я всегда думалъ, что ото только такъ говорится, будто кто уми- 
Раеть отъ любви,— сказалъ Санчо.— Языкъ безъ костей, мели имъ что 
хочешь! А чтобы люди умирали отъ любви— этому пусть пов'Ьритъ кто- 
нибудь другой, поглупЬй меня! 

Въ эту минуту въ комнату Донъ-Бихота вдругъ вошелъ тотъ моло- 
дой музыкантъ, п'Ьвецъ и поэтъ, который ночью началъ было воспЬвать 
красоту и страдашя умершей Альтизидоры. Обратившись къ рыцарю, 
оаъ сказалъ ему: 

— Услыхавъ мимоходомъ голоса въ вашей комнатЬ и по этому дога 
давшись, что вы не спите, я осм^Блился войти къ вамъ, сеноръ, и про 
сить васъ считать меня самымъ вЪрнымъ и преданнымъ вашимъ слугою 
Преданность моя къ вамъ« благородный рыцарь, началась съ той ми 
нуты, какъяуслыхалъ о вашихъ изумительныхъ поригахъ. Слава ваша.. 

— А скажите, пожалуйста, кто вы? — перебилъ молодого челов^Ька 
Донъ-Бихотъ.-^Нужноже мн1Ь знать, какъ называть своего новаго друга 
и поклонника. 

— Иое имя — Фердинан/гь Тостадо, по профессш я поэтъ и музы- 
кантъ. Вы могли у&Ьдиться въ моихъ талантахъ сегодня ночью, когда 
я п'Ьлъ свое стихотвореше надъ гробомъ Альтизидоры, — съ гордостью 
отв'Ьтилъ молодой челов'Ькъ. 

-— Гм!— промычалъ Донъ-Кихотъ.— Голосъ, которымъ вы пЬли, безъ 
всякаго сомнЬшя, вашъ собственный, но стихи не ваши: они принадле- 
жать перу знаменитаго Гарсиласко, а поэтому никакъ не могутъ слу- 
жить образчикомъ т1шею таланта. 

— Вы слишкомъ строго сурте, сеноръ Донъ-Кихотъ,— началъ мо- 
лодой челов'Ькъ, улыбающееся лицо котораго вдругъ сд1^лалось злымъ:— 
ум1Ьнье заимствовать чужое— тоже талантъ... 

Дальнейшая рФчь его была прервана появлен]емъ герцогской четы, 
при вид1Ь которой онъ скрылся. Донъ-Кихотъ попросилъ герцога позво- 
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лить ему сегодня же продолжать путь, потону что, по его мн'Ьнхю, 
поб'Ьжденнымъ рыцардмъ сл'Ьдуетъ жить не въ роскопшыхъ замкахъ, а 
въ свиноиъ хл^в-Ь. , Герцогъ отвЪтилъ, что не им-Ьеть права насильно 
удерживать у себя гостей, какъ бы ни желалъ этого, а ограничивается 
тЬмъ, чта просить ихъ не забывать его е посЬтнть въ другой разъ. 
Донъ-Бихоть об'Ьщалъ побывать еще, какъ только пройдеп» назначенный 
ему исяусъ. Посл'Ь этого герцогиня осведомилась у рыцаря, очень ли 
онъ золъ на Альтизидору. 

— Кром'Ь сострадашя, я ничего къ ней не чрствую, — отв^тилъ 
Донъ-Кихотъ. — Все несчастье и всЬ б'Ьды этой д-Ьвушки происходить 
отъ праздности, поэтому я отъ души сов1Ьтую ей заняться каЕинъ-ни> 
будь дЪломъ. Она разсказала мн1Ь, что подходила къ даерямъ ада и ви- 
дела тамъ разряженныхъ въ кружева чертей. Изъ этого я заключаю, что 
она должна ум'Ьть отлично плесть кружева. Пусть она займется этимъ 
д']^ломъ посерьезн'Ье; тогда и пальцы и умъ ея будугь заняты, и она 
избавится отъ любовныхъ бредней. 

— Это в^рно, — подхватцлъ Санчо. — Работающая д1^вушка не им'Ьетъ 
времени думать о любви; я никогда не слыхалъ, чтобы кружевницы уми- 
рали отъ нея. Впрочемъ, то же самое можно сказать и о мужчинахъ. 
Взять хоть самого меня: когда я работаю, мнЪ и въ голову не прихо- 
дить мысль о жене, хотя я очень люблю Терезу. 

— Да, сеноръ Донъ-Бихотъ. совершенно правъ,— подтвердила герцо- 
гиня. — Оъ этого дня я аасажу Альтизидору за работу, съ т^иъ, чтобы 
она д1Ьлала ежедневно опред'Ьленное количество. 

— Это, будетъ совершенно напрасно, ваша светлость, — возразила 
Альтизидора: — я и такъ уже исцЬлилась отъ всякой любви... въ осо. 
бенности къ такимъ долговязымъ египетскимъ мумхямъ, который вели- 
чаютъ себя странствующими рыцарями... Позвольте мнЬ лучше уда- 
литься, чтобы не вид'Ьть болФе этого отвратительнаго скелета, вообра- 
жающаго себя неотразимымъ. 

— Не даромъ, видно, говорятъ, что дерзости д*лаютъ только для того, 
чтобы им']&ть предлогъ просить. извинешя, — со см-Ьхонъ замЪтилъ герцогъ. 

Альтизидора притворилась, что украрой утираеть слезы, поклони- 
лась своимъ господамъ и вышла изъ комнаты. 

— Б'1^дная д1Ьвушка! — проговорилъ ей всл'Ьдъ Оанчо. — Надо же было 
ей полюбить -челов'Ькасъ кремневымъ сердцемъ и сухою какъ тростникъ 
душой!.. 

Вскор*]^ ушли и герцогъ съ г^цогиней, посл( чего. Донъ-Кихотъ и 
Санчо встали, позавтракали, распростились съ хозяевами замка и уЬхали. 
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ГЛАВА ЬХХ1, 

въ которой разсказывается о томъ, какъ Донъ- Кихоту 
удалось наконецъ уговорить Санчо произвести самоби- 

чиван1е. 

1)еч&дь Донъ-Кихота, вызванная его поражен1емъ, смягчалась радостью 
^ по поводу открытой въ Санчо чудесной силы, посредствомъ которой 
можно было даже воскрешать мертвыхъ. Рыцарь нисколько не сомнЫ 
вался, что Альтизидора, д'Ьйствительно, умирала, хотя, быть можетъ, и 
не отъ любви къ нему. Санчо же былъ далеко не въ радостномъ на- 
строеши, такъ какъ Альтизидора не исполнила своего оЫщтя — не 
подарила ему сорочекъ. Неудовольств1е его выразилось въ сл^^дующихъ 
словахъ, обращенныхъ имъ къ своему господину: 

— Оказывается, что я самый несчастный л']&карь на всенъ са'Ьт]^! 
Друг1е л-Ькаря уморятъ больного, да еще требуютъ за ато денегъ, хотя 
весь трудъ ихъ состоялъ только въ написаши рецепта. Даже и л^карствъ 
они не составляютъ сами, а велятъ это д1&лать аптекарямъ. Между т]Ьмъ 
я, ради спасен1я людей отъ смерти и колдовства, даю всячески истя- 
зать себя, и не получаю за это ничего, кром'Ь новыхъ истязашй!.. Но 
теперь кончено: никогда не стану больше жертвовать собой, если не 
получу впередъ платы чистыми деньгами. Поучили дурака и будетъ. . . 
Каждый кормится своимъ талантомъ, и я не думаю, чтобы Небо одарило 
меня такимъ чудеснымъ свойствомъ для того, чтобы я помогалъ имъ дру- 
гимъ и не получалъ за это хорошаго вознаграждетя. Какъ вы думаете, 
ваша милость? 

— Думаю то же, что и ты, — отв4тилъ Донъ-Кихотъ. — Альтизидора 
поступила дурно, не отдавъ теб'Ь об']&щанныхъ сорочекъ. И хотя сила, 
проявляющаяся въ тебФ, досталась теб'Ь безъ всякаго труда съ твоей 
стороны, то-есть безъ учетя, то все-таки н^тъ оспован1я претерпевать 
безвозмездно мучешя ради другихъ. Что касается меня, то я охотно 
Далъ бы тебе все, чего бы ты ни попросилъ, въ вознаграждеше за раз. 
очароваше Дульцинеи. Вотъ только что меня смущаетъ: вдругь л*- 
чеше не поможетъ, если заплатить за него? Очень можетъ быть, 
что твоя чудодейственная сила парализуется платой... Внрочемъ, по- 
пытка— не пытка, спросъ — не б*да. Сд*лай милость, другъ Санчо, по- 
бдчуй себя для Дульцинеи и заплати себ* самъ изъ моихъ денегь 
сколько хочешь. 

Санчо сначала вытаращилъ глаза, потомъ съ пр1ятностью осклабился 
и проговорилъ: 
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— Ладно, ваша милость, коли вы согласны заплатить ше% то 
за мною дЪло не станетъ — выпорю себя на славу... Ради добычи 
липшяго мараведиса для жены и дЪтишекъ на что не пойдешь!.. Вы 
только скажите мн1Ь, сколько намерены пожаловать инЪ за каждый 
ударь. 

— Если оценить всю силу боли, которую придется претерпеть тебе, 
то тебя не вознаградить всеми богатствами Венеши и рудниками Потози. 
Но ты соображай свое требоваше сь моимь кошелькомь и оифни самъ 
по совести каждый ударь. 

— Я долженъ дать себе три тысячи триста ударовъ; пять ударовь 
я уже нанесъ себе, но такь какъ они были безплатные, то я считаю 
ихь врое... Впрочемь, петь, такь будеть недобросовестно... Я лучше 
буду считать, что не даль себе ни орого удара и должень буду дать 
все три тысячи триста. Если взять за каждый ударь по квартилле ^), — 
меньше втого ужь никакь нельзя,— то выйдетъ три тысячи триста 
квартилль... за три тысячи ударовь полторы тысячи полуреаловь, или 
семьсоть пятьдесять полныхь реаловь, а за триста остальные— полто- 
раста полуреаловь, или семьдесять пять реаловь; если приложить эти 
семьдесятъ-пять вь прежнимь семистамь пятидесяти реаламь, то вый- 
детъ ровно восемьсоть дварать-пять... Значить столько я и вычту изь 
вашихь денегь. Такимь образомь я возвращусь домой богатьшь и 
довольнымь, хоть и избитымь насмерть. Но что же делать! Посло- 
вица не даромь говорить, что не замочивши панталонь, не добудешь и раковъ. 

— О, милый, добрый, мягкосердечный Санчо! — воскливнулъ Донъ- 
Кихотъ.— О, какь мы сь Дульцинеей будемь обязаны тебе!.. Всю жизнь 
мы будемь благодарить тебя и благословлять твое имя... Но когда же 
ты начнешь свое бичеваше? Начни поскорее, милый другь. Я прибавлю 
тебе еще сто реаловь. 

— ЕС'Ли намь удастся остановиться этою ночью вь чистомь поле, 
где никто не могь бы видеть меня, то я обязательно сегодня же от- 
хлещу себя... За сто лишнихь реаловь не пожалею своей шкуры. 

При этихь словахь Санчо рыцарь весь прос1яль и сь нетерпешемъ 
сталь ожидать наступлешя ночи. Бакь нарочно, день тянулся такь долго, 
что ДоньБихоту уже казалось, что ему и конца не будеть. Но нако- 
нець стало темнеть. Свернувь сь дороги вь густолиственную рощу, 
Донь-Еихоть и Санчо разнуздали своихь четвероногихь друзей, располо- 
жились на пушистой траве и закусили чемь Богь послаль. Потомъ 
Санчо устроиль себе изь узды и недоуздка своего осла превосхорую 
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плеть, отошелъ шаговъ на двадцать отъ Донъ-Бихота, подъ группу бу- 
ковыхъ деревьевъ, и принялся снимать съ себя камзолъ. 

— Смотри, мой другь,— крикну лъ ему ДонъКихотъ,— не разорви 
своей шкуры въ куски огь излишняго усерд1я! Бей себя не сразу, а 
постепенно — ударъ за ударомъ. Не сп'Ьшн, иначе у тебя не хватить 
духа до конца..* Я боюсь, какъ бы ты ни убилъ себя раньше времени, 
не доведя до конца д-Ьда... Чтобы ты не ошибся присчетЬ, — а это тоже 
можетъ испортить все д1Ьло, — ^я стану считать твои удары. Помогай же 
теб'Ь Небо, какъ этого заслуживаегь твое доброе нам'Ьрен1е1 

— ХорошШ плательщикъ не боится выдавать деньги, — отвЪтилъ 
Санчо. — Будьте покойны, ваша милость, у меня и овцы будутъ ц1^лы 
и водки сыты... Ну, Господи благослови! 

Обнаживъ себя до поясницы, объ началъ наносить себФ удары плетью, 
а ДонъКихотъ принялся считать ихъ. Но посл^ девяти или десяти уда- 
ровъ, Санчо нашелъ, что запросилъ слишкомъ мало за такую экзекущю. 
Онъ остановился и крикнулъ своему господину: 

— Бакъ хотите, ваша милость, а за так1е добросовестные удары 
нельзя брать меньше лолуреала... Тутъ, чего добраго, спустишь всю 
шкуру, а она у меня вЪдь не казенная... 

— Продолжай, голубчикъ Санчо I Ради Бога, продолжай ! — умолялъ 
Донъ-Бихоть.— Я дамъ теб^Ь по полуреалу за каждый ударъ, только не 
падай духомъ и не отказывайся довести до конца свое д'Ьло ! Помни, что 
отъ этого зависитъ благополуч1е моей дамы. 

— Ну, ларо, за хорошую плату можно и не жал1Ьть себя,— сказалъ 
Санчо и сталъ продолжать экзекущю. 

Скоро, одаако, плеть перестала опускаться на спину Санчо, а начала 
попадать по деревьямъ, между гЬмъ какъ онъ испускалъ разрраюш1е 
душу стоны, точно терп'Ьлъ невыносимую боль. Опасаясь, какъ бы в'Ьрный 
слуга въ самомъ дЪл'Ь не добилъ себя, не усп'Ьвъ окончить разочаро- 
ваши Дульцинеи, Донъ-Бихотъ крикнулъ ему: 

— Довольно, Санчо, довольно! Я вижу, что л'Ькарство слишкомъ 
сильно, и поэтому его сл1Ьдуетъ давать не сразу, а по частямъ... За- 
мору взяли не въ одинъ день... Ты далъ себ'Ь, если только я не 
ошибся въ счетЬ, больше рухъ тысячъ ударовъ, а этого вподн'Ь до- 
вольно на сегодня. Нужно и мФру знать. Оселъ и тоть черезъ силу не 
шхгянетъ. 

— Н^^тъ, нЬтъ1— возразилъ расходивш1Йея Санчо.— Я не хочу, чтобы 
обо меЬ говорили, что какъ деньги получилъ, такъ и руки 8абол1&ли... 
Отойдите подальше, ваша милость, и не мФшайте мн'Ь дать себ'Ь осталь- 
ную тысячу ударовъ. Лучше отд^Ьлаться въ одинъ разъ и потомъ ужъ 
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отдохнуть съ спокойною 1^01Астью, 4*6»» мучиться мыслью о томъ, что 
опять придется приниматься за плеть. 

— Ну, если ужъ првпиа теб* такая охота, Богъ съ тобой, про- 
должай, я отойду, другъ мой,— проговорилъ Донъ-Бихотъ. 

Какъ только рыцарь отошелъ, Санчо принялся съ такимъ остерве- 
н^шемъ разочаровывать Дульцинею, что спустилъ шкуру (т.*е. кору) со 
всЬхъ сосЁднихъ деревьевъ; въ воздух^Ь такъ и стоялъ гуль и свистъ 
отъ ударовъ. Хвативъ, наконецъ, изо всЬхъ силъ плетью по дереву, чшъ 
съ страпшымъ воплемъ крикнулъ: 

— Кончено!.. Охъ, смерть моя пришла!.. 

Услыхавъ ужасный ударъ и крикъ, Донъ-Бихотъ подбФжалъ къ сво- 
ему слугЬ и, вырвавъ у него плеть, сказалъ: 

— Санчо, не дай Богъ, чтобы ты изъ-за меня погубилъ свою жизнь, 
которою поддерживаешь всю семью... Пусть лучше Дульцинея потер- 
пить еще немного и подождетъ, пока ты соберешься съ силами, чтобы 
кончить это д'Ьло къ общему удовольств1ю. Теперь в^да осталось всего 
несколько сотъ ударовъ. 

— Если вашей милости угодно, извольте, я пр1остановлюсь, — слабымъ 
голосомъ говорилъ Санчо, притворяясь, что готовъ лишиться чувствъ.— 
Только прикройте меня теперь чЪмъ-нибудь, потому что я страшно избить 
и не могу пошевелиться. 

Донъ-Кихотъ посп']^шилъ снять съ себя плащъ и покрыть имъ растя- 
нувшагося на трав'Ь усерднаго слух^, который почти тутъ же захрап1^лъ 
и преспокойно проспалъ до самой зари. 

Днемъ наши путешественники "Ьхали безъ всякихъ приключешй, а 
вечеромъ остановились ночевать въ деревенской корчм'Ь, которую Донъ- 
Кихотъ, къ радости Санчо, принялъ за то, ч'Ьмъ она была, а не за за- 
мокъ, со рвами, подъемными мостами, башнями и р^Ьшетками. Нужно 
зам-Ьтить, что со времени своего поражен1я Донъ-Кихотъ какъ будта 
н'Ьсколько образумился. 

Пр^зжихъ пом']^стили въ комнатЬ, на окнахъ которой висели шторы 
съ живописными изображешями : на орой — похищешя Елены, а на ]фу-. 
гой — Дидоны, прощающейся съ Энеемъ. Разсматрнвая эти изображшия, 
Донъ-Кихотъ замЪтилъ, что Елена улыбалась, а Дидона проливада слезы,- 
величиною съ ор*хъ. 

— Жаль, — сказалъ онъ, —что эти дамы не живутъ Т№!ерь1^ 
или что я не жилъ при нихъ: тогда Елена не такъ бы ^^ еще 
улыбалась, а Дидона не лила бы такихъ крупныхъ слезъ. Цри вюемъ 
вм'Ьшательств'Ь Троя не была бы сожжена и КареагенЗ; никто бы не 
разрушилъ. , 
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Обнаживъ себя до поясницы, Санчо началъ наносить себ* удары плетью, а Донъ-Кихотъ 

принялся считать ихъ. 

— Этому Я ОХОТНО в*рю, ваша милость,— отв'ётилъ Санчо.— Но мм* 
кажется, что если бы я быль живописцемъ, то эти сенориты, изобра* 
жешя которыхъ встр'Ьчаешь въ каждой корчм'Ь и цырюльничьей лавк'Ь, 
были бы нарисованы не такъ плохо. 
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— Да,— сказалъ рыцарь,— живописцы, работаю1Ц1е для рынка, всЬ' 
<^родни тому рисовальщику Орбанеху, жившему въ УбедЪ, который на 
вопросъ, что онъ думаетъ нарисовать, отвЪчалъ: «Что случится». Разъ 
ему пришлось нарисовать п'Ьтуха, и онъ подписалъ подъ вимъ: «Это 
п'Ьтухъ», чтобы его не приняли за что нибудь другое. Такого же рода 
долженъ быть, если я не ошибаюсь, и писатель, сочянившШ воваго 
Донъ-Кихота : онъ тоже пишеть наобумъ — что выХдетъ, то и ладно. Онъ ' 
напоминаетъмнФ поэта Нолеона, пр1'Ьзжавшаго н'Ьсколько л1Ьтъ тому назадъ 
ко двору и отв'Ьчавшаго сразу на ъсЬ предлагаемые ему вопросы; зато 
и несъ онъ такую чушь, что стыдно было слушать его... Но» довольно 
объ этомъ. Скажи-ка мн% лучше, Санчо : если ты нам1Ьреяъ сегодЁя^^ шн 
кончить съ твоимъ бичевашемъ, то гд'Ь тебЪ удобнее это сделать — на 
двор'Ь или зд'Ьсь, въ четырехъ стЬнахъ? 

— ХотЬлось бы опять гдЬ-нибудь подъ деревьями, потому что бли- 
зость ихъ какъ будто утоляетъ боль, — отв*тилъ Санчо. 

— Въ такомъ случае,— подхватилъ Донъ-Кихо1ъ,-^мы подождемъ 
до завтра: можетъбытъ, опять попадемъ въ л']^>съ... А то оставимъ ато 
до возвращен1я домой; тамъ тоже есть деревья. Вообще я хогЬлъ бы, 
чтобы ты сначала хорошенько собрался съ силами. 

— Еакъ вамъ угодно, ваша милость; но я готовъ хоть сейчасъ по- 
кончить съ этимъ дЬломъ, чтобы ужъ больше не думалось. Куй жел^^о, 
пока горячо. Промедлен1е часто бываетъ причиною большихъ непр1ятностей. 
На Бога над'Ьйся, а самъ не з']^вай. Синица въ рукахъ лучше журавля въ 
неб*. Тотъ, кто даетъ сразу, д*лаетъ лучше того, кто только об*щаеть... 

— Довольно, довольно! Ради Бога, останови потокъ своихъ поело- 
вицъ! — вскричалъ Донъ-Бихотъ, затыкая себ* уши.— Сколько разъмн* 
говорить теб*, что не сл-Ьдуетъ такъ злоупотреблять поговорками и по- 
словицами, а ты... 

— Ужъ, видно, мн* такъ на ролу неписано, ваша милость, что какъ 
открою ротъ, такъ сами собою и пол^зутъ изъ него пословицы. Но я 
постараюсь удерживать ихъ при вашей милости,— сказалъ Санчо. 

ГЛАВА ЫХП, 
о томъ, какъ Донъ-Кихотъ и Санчо прибыли домой. 

Дольно что Санчо произнесъ посл'Ьдн1я слова, какъ къ корчм1Ь подъ- 
'Ёхалъ верхомъ какой-то путешественникъ въ сопровожден!!! четырехъ 
слугъ. Оданъ изъ слугъ, взгдянувъ на корчму, обратидся къ с9ое<|у 
господину и сказалъ ему: ' 
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— Сеноръ донъ Альваро Тарфе, вы можете очеыь удобно отдохнуть 
зд'Ьсь; домъ, кажется, чистый и саокойиый. 

— Санчо,--ска8алъДонъ-Бнхотъ,— не помнишь ли ты во второй части 
исторш Донъ-Бихота имени Альваро Тарфе? 

— Вы забываете, ваша милость, что я не умЪю читать,— отв'Ьтилъ 
Санчо.— В'Ьдь это вы сами просматривали ту книгу, а не я... 

— Да и то, — пронзнесъ Донъ-Еихотъ.— У меня временами точно 
совс^мъ нЪтъ памяти... Ну, я спрошу этого сенора: действительно онъ 
то лицо или еЬть? 

Проговоривъ это, Донъ-Бихотъ вышелъ на крыльцо корчмы, гд1Ь 
вскоре и присоединился къ нему донъ Альваро и вежливо спросилъ его: 

— Могу я угнать, куда вы изволите "Ьхать? 

— Въ свою деревню, недалеко отсюда,— отвЪтилъ Донъ-Кихотъ. — 
А вы куда направляетесь, если смФю спросить? 

— Въ Гренаду, на свою родину,— произнесъ донъ Альваро. 

— Славный городъ!.. Извините, я слышалъ, какъ васъ называлъ 
вашъ слуга, и мнЬ очень хотЬлось бы узнать, не тотъ ли вы самый 
донъ Альваро Тарфе, о которомъ упоминается во второй частя исторш 
Донъ-Бихота. 

— Да, это я самый, а Донъ-Бихотъ Ламанчскхй — мой лучшШ другъ. 
Я вытащнлъ его изъ деревни и заставилъ отправиться со мною на са- 
рагоссше турниры. Вообще я оказалъ ему множество услугъ. Такъ, на- 
прим1Ьръ, я однажды спасъ его спину отъ кнута палача, когда его хо 
тЬли наказать на площади за высоком'Ьр1е и дерзость относительно нЬ- 
которыхъ высокопоставленныхъ особъ... 

— Очень пр1ятно сльш1ать... Ну, а скажите, пожалуйста, похожъ ли 
я хоть сколько-нибудь на того Донъ-Бихота, о которомъ вы говорите? 

— Нисколько. 

— А былъ ли у того Донъ-Бихота оруженосещ», по имени Санчо 
Панца? 

— Бакъ же! Этотъ оруженосецъ прослылъ шутникомъи острякомъ, 
хотя я самъ не слыхалъ отъ него ни одного остраго слова... 

— Еще бы вамъ слышать! — вм1^шался Санчо. — Не всяк1Й способенъ 
говорить остро и шутить прилично, и тотъ Санчо, о которомъ ваша ми> 
лость изволите говорить, наверное, такой болванъ, что ж щхъ словъ 
не ум1^етъ скларо сказать. В'Ьдь настоящШ-то Санчо Панца — я, и у 
меня къ вашимъ услугамъ столько же шутокъ и остроумныхъ словечекъ, 
сколько капель въ мо^. Если вы не в'Ьрите, поживите со мною— тогда 
убедитесь, какъ я ум'Ью говорить и см1Ьшить людей, хоть иной разъ и 
самъ не знаю ч'Ьмъ... Настоящ]й же знаменитый, мужественный, велико- 
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душныМ, влобленный Донъ-Кпотъ ЛаманчскШ, И8бравш1й дамой своего 
сердца несравненную Дульцинею Тобоаскую, — тоже передъ вами. Век 
друпе рыцари Донъ-Кихоты Ламанчск1е и оруженосцы Санчо Панцы — 
обнанъ и воздушные сны. 

— В'Ьрю, в'Ьрю! — воскдикнулъ донъ Альваро.— Въ нЬсволькихъ 
словахъ ты насказалъ столько уннаго, сколько твой тезка не наговорилъ, 
я думаю, во всю свою жизни. Тотъ быль больше обжора, ч'Ьмъ острякъ, 
больше дуракъ, Ч'Ьмъ шутникъ, и я теперь уб'Ьжденъ, что волшебники, 
пресл(дующ1е настоящаго Донъ-Кихота, захот^^и посмеяться и надо 
мною, напустивъ на меня подд'Ьльнаго. Но яникакъ не ожидадъ, чтобы, оста- 
вивъ одного Донъ-Кихота подд'Ьльнаго, въ Толедо, въ дом1Ь для умалишен- 
ныхъ, встр^тилг здЪсь другого, очевидно, настоящаго и вполн'Ь разумнаго. 

— Не знаю,— произнесъ нашъ рыцарь,— им^ю ли я право назы- 
ваться разумнымъ, но что я не могу быть подд1^нымъ, доказывается 
тЬмъ, что я никогда въ жизни не быль въ СарагоссЬ. Напротивъ, 
узнавъ, что этотъ самозванный ДонъКихотъ присутствовалъ на сара- 
госскихъ турнирахъ, я не по^хадъ туда, чтобы не сконфузить его и не 
обнаружить передъ всЬмъ свЪтомъ его самозванства. Я отправился 
прямо въ Барцелону, — въ ту несравненную по красот1Ь и положешю 
Барцелону, которая служить уб'Ьжищемъ иностранцамъ, отечествомъ 
храбрымъ, прштомъ неимущимъ, мстительницей обидъ и славится лю- 
безностью ея жителей. Хотя она и не могла оставить во мн^ особенно 
пр1ятныхъ воспоминанШ, а напротивъ, нагнала на меня рой непрестанно 
гложущихъ меня сомиШй, сожал'Ьнш и всевозможныхъ душевныхъ мукъ, 
но я выношу это безропотно за то только, что им^лъ счаст1е насла- 
диться ея видомъ... Итакъ, я прошу васъ, сеноръ донъ Альваро Тарфе, 
в'Ёрить, что знаменитый, прославленный, настоящ1Й Донъ-Кихогь Ла- 
манчсюй — это я, а тотъ, котораго вы оставили въ Толедо, быль под- 
ложный Донъ-Бихотъ, похитивпий мое имя и желавпий прославить себя 
моими подвигами. Поэтому будьте добры, объявить передъ алькадожъ 
этой деревни, что до сего дня вы никогда не видали меня, что я не 
Донъ-Бихотъ, о которомъ пишется въ его новой истор1и, и что находя- 
нцйся зд1Ьсь мой оруженосенъ Санчо Панца, тоже не тотъ, котораго вы 
вид'Ьли раньше. 

— Съ удовольств1емъ исполню вашу просьбу,— сказалъ донъ Аль> 
варо. — Но все-таки не могу прШти въ себя отъ изумлешя, возбужден- 
наго во мнЪ существовашемъ двухъ Донъ-Кихотовъ Ламанчскихъ и даухъ 
Санчо Папцъ, не имФющихъ между собою ничего общаго, кром1Ь иненъ. 
Теперь я долженъ буду подтвердить, что не видалъ того, что вид1^лъ, 
и что со мною не случилось того, что случилось. 
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— Должно-быть, и ваша милость, такъ же очарованы, какъ Дуль- 
цицея Тобозская, — 8ам*тнлъ Санчо. — Я буду очень радъ, если мн* 
назначено будеть разочаровывать и васъ тремя тысячами тремястами 
ударами, какъ Дульцинею. Вы мн^ такъ понравились, что я съ васъ 
даже не взялъ бы никакой платы за это. 

— Не понимаю, что ты хочешь этимъ сказать мой другъ, — произ- 
несъ донъ Альваро, съ недоум'Ьшемъ глядя на Санчо. 

— Ну, объяснять это — долгая истор1Я, — отв*тилъ Санчо..— Если 
намъ придется "Ьхать вмЪст1к, то я все подробно разскажу вашей ми- 
лости дорогою. 

Во время ужина въ корчму вошелъ м1Ьстный алькадъ вм'ЬстЬ съ 
актуар1усомъ. Донъ-Кихотъ воспользовался удобнымъ случаемъ и попро- 
силъ этихъ лицъ засвид'Ьтельствовать, что находящ1Йся зд'Ьсь рорянинъ 
донъ Альваро Тарфе не зналъ раньше присутствующаго здЪсь же 
ДонъЕихота Ламанчскаго и что онъ вовсе не тотъ Донъ-Бихотъ, кото- 
рый описанъ во второй части книги, озаглавленной его имевемъ и из- 
данной какимъ-то неизв'Ьстнымъ авторомъ. Алькадъ, къ громадному удо- 
вольств1Ю Донъ-Бихота и его оруженосца, формально засвид']^твльство- 
валъ это, точно подобное свид'Ьтельство имФло для нихъ какое-нибудь 
действительное значенье и будто и безъ него нельзя будетъ отличить 
и1ъ отъ ихъ ройниковъ по имени. 

Донъ-Еихоть и донъ Альваро обменялись тысячью любезностей и 
предложешемъ другъ другу услугъ, при чемъ нашъ герой выказалъ 
столько ума и такта, что привелъ дона Альваро въ полный восторгъ. 

Утромъ оба гидальго и Санчо доехали вмЪстЬ до перекрестка, от- 
куда одна дорога вела въ Гренаду, а другая — въ деревню Донъ-Кихота. 
Здесь они разстались, пожелавъ другъ другу всего лучшаго и обещавъ 
переписываться. 

Ночью Донъ-Кихотъ и Санчо остановились въ небольшомъ лесу, где 
оруженосецъ опять такъ усерро бичевалъ за избавлеше Дульцинеи отъ 
очарованья два пробковыхъ дерева, что собственная шкура его нисколько 
не пострадала, хотя онъ, яко бы отъ боли, и кричалъ на весь лесъ. 
Во время этой операщи страждущая душа Донъ-Бихота все больше и 
больше успокоивалась. Жалея своего слугу, рыцарь не позволилъ ему 
и на этогь разъ окончить бичеваше, а уложилъ его спать, когда иа- 
считалъ три тысячи радцать-девятый ударъ. 

Санчо выполнилъ до конца свою задачу въ следующую ночь, на 
берегу реки, подъ громарою старою ивой, которой тоже порядкомъ до- 
сталось отъ его усерд1я. Проведенный такимъ образомъ за носъ, Донъ- 
Кихотъ исполнился безумной радости и всю ночь не могъ спать, въ 
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ожидаши, что утронъ увидитъ разочарованную Дульцинею. Онъ быль 
ув'Ьренъ, что Нерлинъ сказалъ правду, когда об'Ьщалъ, что Дульцинея 
явится показаться С11нчо^ кйкъ только избавится отъ очароватя. Нонм 
утроиъ ни днемъ нашимъ путнивахъ не встретилось ни одной женщины, 
которую они могли бы принять за несравненную Дульцинею, что очень 
огорчило Донъ-Бихбта, и онъ (халъ молча, погруженный въ свои не- 
веселый думы. Наконецъ, подъ вечерь, въФхавъ на одинъ пригорокъ, 
они увид1^и свою деревню. Обрадованный дорогимъ сердцу зрёлищемъ, 
Санчо упалъ.на кол'Ьни и, заливаясь слезами, воскли]Гцулъ: 

— Желанная родина, открой глаза и взгляни на возвращающегося 
къ теб-Ь твоего блуднаго сына Санчо Панцу! Онъ вернулся, хотя и по- 
лумертвымъ отъ побоевъ и всяческихъ страдан1Й, зато раэбогатбвшимъ. 
Открой свои объят1я и прими приходящаго къ теб'Ь другого твоего сына, 
вёликаго Донъ-Кихота, хотя и поб'1^жденнаго другимъ, но зато поб^Ьдив- 
шаго самого себя, а это, говорятъ, величайшая поб'Ьда, какую можетъ 
одержать челов'Ькъ... Поб'1^дилъ ли я себя — не знаю, но чувствую, что 
никогда больше не покину тебя, моя дорогая родина... 

— Полно молоть вздоръ! — перебилъ Дойъ-Кихотъ. — За будущее 
никогда не сл-Ьдуеть ручаться... Перестань рюмить. Приготовься лучше 
вступить въ деревню твердыми шагами и съ Ёеселымъ- лицомъ. 

Санчо послушался, утеръ ладонями глаза и съ напыщеннымъ видомъ 
индюка спустился съ пригорка всл'Ьдъ за своимъ господиномъ, который 
тоже пр10санился и бодро ']^Халъ на своевгь РоссинантЬ, еле передвигав- 
шемъ дрожавш1Я отъ усталости ноги. 

ГЛАВА ЬХХШ, 

о прим-ЬтахЪ; поразившихъ Донъ-Кихота при (его въ'Ьзд']^ 
въ свою деревню^ и о другихъ знаменательныхъ событ1яхъ. 

^идъ Гаметъ говоритъ, что при въ'ёзд'Ь въ свою деревню Донъ-Кн- 
хоть зам^Ьтилъ возл*]^ общественнаго гумна двухъ спорившихъ мальчу- 
гановъ. 

— Да ужъ что ни д^Ьлай, Периквилло, — кричалъ одинъ, — а теб* 
никогда ужъ не ввддть ея, какъ ушей своихъ! 

Услышавъ это, Донъ-Бихотъ сказалъ своему спутнику: 

— Слышишь, Санчо, они кричатъ: «Теб*!. никогда ужъ не вщдать 
ея, какъ ушей своихъ!» 

— Намъ-то что за д*ло? Пусть они кричатъ, что имъ угодно, — 
возразилъ Санчо. 
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— Желанная родина, открой глаза и взгЛяни на возвращаюшагося кь теб'Ь твоего 
' блуднаго сьша'Савчо Панцу! 

— Однако, применяя эхе слова къ моему иоложен1ю, я неи8б1Ьжно 
дод9евъ щИп къ тому выводу, что мн% никогда больше не видать 
. Дулыщеи. 
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Санчо хотЬлъ что то сказать,- но ему пом^шалъ заяцъ, перебегав- 
ши череаъ дорогу, спасаясь огь стаи преслЪдовавшихъ его собавъ. 
Испуганное жнвотное присЪдо подъ Ддганоухонъ. Санчо схватилъ его и 
покап его Донъ-Бихоту, шептавшему про себя: 

— Мд1ит «впит! пиЛит $1впшп| (курное предзнаменоваше). Заяцъ 
бЪжпъ, Г0НЧ1Я пресАдують его — ясное дЪло, что мн1к не видать ухе 
Дульцинеи! 

— Странный, вы, право, челов'Ькъ, ваша миюсть!— сказахь Санчо.— 
Ну, предподохите, что втотъ заяцъ — Дульцинея Тобозская, а гонч1я — 
злые волшебники, превративпйе ее въ крестьянку. Она бЬхитъ, я ее 
ловлю и передаю вашей милости. Вы держите ее въ своихъ рукахъ и 
ласкаете — что яеъ тутъ нехорошаго? Въ чемъ вы тутъ видите дурное 
предзнаменоваше? 

Между тФмъ мальчики подошли ноблихе, чтобы поглядЬть на Донъ- 
Кихота и на Санчо съ зайцемъ. 

— О чемъ вы спорили? ^ спросилъ ихъ Санчо. 

Оказалось, что мальчикъ, кричавшШ сты не увидишь ея», взялъ у 
другого вл'Ьтку и не хотЬлъ ея возвратить. Санчо досталъ изъ кармана 
мелкую монету, далъ ее тому, у котораго была отнята кл'Ьтка, и про- 
говоридъ, обращаясь къ Донъ-Кихоту: 

— Ну, воть вамъ и всЬ ваши дурныя предзнаменовашя уничтожены! 
Какъ я ни глупъ, а все-таки скажу, что теперь намъ.до нихъ столько 
же д1Ьла, сколько до прошлогоднихъ тучъ. Слыхалъ яотъ нашего свя- 
щенника, что истинный хрйст1анинъ не долженъ обращать вниман1я на 
так1я глупости, да, если не ошибаюсь, то и вы сами, ваша милость, 
какъ-то говорили инф, что только одаи отъявленные дураки в'Ьрятъ въ 
разпыя примЬты. Забудьте же объ этомъ и по'Ьдемте дальше. 

Донъ-Бихотъ отдалъ подошедшимъ охотникамъ зайца и отправился 
дал'Ье. ПроЪхавъ н'Ьсколько шаговъ, онъ зам'Ьтилъ священника, байка* 
лавра Самсона Бараско и цырюльцика, сид'Ьвшихъ на скамейк*]^ передъ 
домомъ посл'Ьдняго. Нужно сказать, чго Санчо покрылъ своего осла, 
сверхъ поклажи, тою самою мантхею, разрисованною адскимъ пламенемъ, 
которую ему над'Ёли и потомъ подарили въ ночь воскрешешя Альтизи- 
доры; кром'Ь того, онъ напялидъ своему Длинноуху на голову колпакъ 
съ чертями, — словомъ, нарядилъ своего пр1ятеля такъ, какъ еще ни- 
когда, съ самаго сотворешя М1ра, не бывалъ наряженъ ни орнъ оселъ. 
Священникъ, баккалавръ и цырюльникъ тотчасъ же узнали нашихъ иска- 
телей приключешй и бросились къ нимъ съ распростертыми объят1Ями. 
Донъ-Би^отъ сошелъ съ коня и горячо обнялъ своихъ друзей. Между 
т*мъ деревенскхе ребятишки своими рысьими глазками, отъ иоторыхъ 
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нич^о йе могло укрыться, издали у*е зам-Ьтили острокойечную шапку 
на осл'Ь и приб1^жалй, крича во все горло: 

— Тлярте,' глярте, какой сталь нарядный оселъ Санчо Панцы!.. 
А Россинантъ-то^ еще больше похуд*лъ... Какъ онъ только ноги тас- 
кавтъ? 

Скача, подпрыгивая и страшно галдя, ребятишки проводилг /(онъ- 
Кихота и Санчо до самаго дома гидальго, гдЪ его уже дожидались на 
крыльце экономка и племянница, предупрежденвыя о прибыт1и рыцаря. 
Туда же приб'Ьжала полуодетая и растрепанная Тереза Панца, таща за 
руку дочь, тоже бывшую не въ лучшемъ вид'Ь. 

Увид*въ мужа од*тымъ вовсе не по-губернаторски, Тереза взвизгнула 
на всю деревню: 

— Господи Боже мой! Что же это значить? Да ты, муженекъ, ка* 
жись, вернулся п'Ьшкомь, какъ собака, съ распухшими ногами ?. . Пустой 
болтунь ты, какъ я вижу, а не губернаторъ! 

— Молчи, Тереза! — сказалъ Санчо. —Не забывай, что сало часто 
бывае^^ъ тамъ, гд1^ не на чемъ в'Ьшать его... Отправимся ка домой; тамъ 
я теб'Ь разскажу так1Я чудеса, что ты только роть разинешь отъ уди* 
влешя... Я вернулся съ большими деньгам^! и не крадеными, а добы- 
тыми собственными трудами, даже спиною и боками. 

— Милый Санчо , — уже другимъ голосомъ проговорила Тереза,— 
такъ ты съ деньгами? Вотъ это хорошо!.. А какъ ты ихъ досталъ до, 
этого никому д']^ла н'Ьтъ. Главное — были бы деньги, а укралъты ихъ, 
заработаль или теб'Ь ихъ подарили -^ это все одно. Кабы и украль для 
жены и д1^тей, то былъ бы не первымъ и не посл'Ьднимъ, который такъ 
заботится о своей семьЪ... 

Санчика (бросилась отцу на шею и спросила, принесъ ли онъ ей 
подарковъ за то, что она ожидала его, какъ майскаго дождя. 

Посл^^ этихъ трогательныхъ словъ она схватила отца за поясъ, въ 
которомъ, какъ она знала, онъ ии&^йъ обыкновенхе держать деньги и 
ц'Ьнныя вещи, а мать ухватила его за руку. Такимь образомь это пр!- 
ятное семейство, погнавь впередь осла, отправилось къ себ'Ь домой, 
оставивь ДонЪ'Кихота въ обществ'^ его домашнихъ и друзей. Умывшись 
и переодевшись, Донъ-Еихоть разсказаль священнику и остальнымь слу- 
шателямь свои приключенхя, истор1Ю своего поражен1я и принятое имъ 
на себя обязательство пробыть целый годь дома и не браться за ору- 
Ж1е. Сообщиль онъ имъ и свой плань относительно пастушечьяго образа 
жизни, который онъ намерень вести въ течете этого года, расписалъ 
все прелести такой жизни и въ конце-концовъ предложилъ своимъ 
друзьямь сделаться тоже пастухами. 
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— Я даже првдумадъ вап» шена для атого случая, — добавилъ 
онъ.— НадЬюсь, что вы не откажетесь отъ моего ^11редложен1я. Быть^ 
аркадсюшж пастухами, бродв1Ъ въ уединешж полей, луговъ и лЪсовъ, пре< 
даваться на досугЬ любовнымъ мечтамъ, слагат!^ стихи въ честь даны 
сердца м п^ть ихъ подъ авкомпанименть свир'Ьли — ^что можеть быть лучше 
этою? -^ 

Услышавъ объ этой новой безумной затЪ'Ь Донъ-Бихота, друзья его 
почувствовали себя точно свалившимися съ высоты — до такой степени 
испугала ихъ безнадежность вылечить его больной мозгь. Но опасаясь, 
какъ бы онъ, въ случа'Ь противор'ЁЧ]Я, снова не усводьзнулъ отъ нихъ 
и не пустился на поиски новыхъ привлючешй, они выразили вострргъ 
по поводу его оригинальнаго замысла относительно пастушечьей жизни 
и даже обещали сами принять въ. ней учаспе. 

— Я, какъ вамъ известно, поэть,— :сказадъ баккалавръ,— и поэтому 
не оставляю ни одного встр'Ьчнаго дерева безъ того, чтобы не испи- 
сать его съ верху до низу стихотворешями въ честь своей воображаемой 
дамы сердца. Бъ сожал1^шю, у меня еще н'Ьтъ настоящей, такъ какъ не 
нашелъ до сихъ поръ женщины, достойной быть ею. 

— Я счастлив'Ье васъ, — произнесъ Донъ-Бихотъ:— у меня н'Ьтъ на- 
добности прибегать къ поиощи воображешя, чтобы удовлетворись за- 
просамъ сердца. У меня есть несрацненная ДульцвнеяТобозская— слава 
этихъ береговъ, краса луговъ, чудо красоты, цвФтъ изящества и ума, — 
словомъ, само совершенство! 

— Совершенно в'Ёрно, — сказалъ цырюльникъ. — Но у насън^тъне- 
сравненныхъ Дульциней, поэтому намъ придется запастись какими по- 
пало пастушками, чтобы не было скучно. 

— Въ крайнемъ случа'Ь, — подхватилъ баккалавръ,— куаимъ себ']^ на 
рынк^ какую-нибудь Филисъ, Амарилью, Д1ану, Флориду, Галатею, Бели- 
зарду, вообще изъ православныхъ даиъ. Я говорю, конечно, объ ихъ 
портретахъ. 

— Ахъ, милый дядя!— вскричала племянница. — Неужели вы хотите 
сд'Ьлаться пастухомъ? Мы думали, что вы теперь спокойно останетесь 
съ нами и будете жить попрежнему, а вы вотъ что задумали! И охота 
это вамъ такъ унижаться, д'Ьлаться пастухомъ, когда пастухи телько 
и мечтаютъ, какъ бы имъ попасть въ гидальго? 

— И какъ вы будете я^ить въ полЪ въ зцмшя стужи и л1^тшя 
жары? — подхватила экономка. — В-Ьдь вы къ этому не привыкли. Ужъ 
лучше бы оставались странствующвмъ рыцаремъ, если вамъ не сидится 
дома,— все-таки это приличн'^е вашему званш. Послушайтесь меня: я 
говорю не на в'Ьтеръ, не изъ одного желашя почесать языкъ, а един~ 
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ственно изъ преданности 1гь вамъ!.. Оставайтесь лучше дома, зай- 
митесь хозяйствомъ, помогайте б'Ьднымъ, и увидите, какъ это будетъ 
хорошо. 

— Обо всемъ этомъ мы поговоримъвъ другой разъ,—отв'ЬтилъДонЪ' 
Бихотъ. — Сейчасъ ми* что-то нездоровится, и я хочу лечь въ постель. 

Видя, по лицу рыцаря, что онъ говорить правду, его поспешили 
уложвть, оставить въ поко*, выразивъ надежду, что на другой день 
онъ снова будетъ на ногахъ. 

ГЛАВА ЬХХ1У 

и посл-Ьдняя, въ которой говорится о бол'Ьзни Донъ-Ки- 
хота» дословно приводится его зав'Ь1цан1е и описывается 

его кончииа. 

^акъ какъ ничто въ атомъ м]р'1^ не в1Ьчно, и все, им1^Ю1цее начало, 
О им'Ьетъ и конецъ, а Донъ-Кихотъ не пользовался отъ небесъ преину- 
ществомъ быть исключешемъ изъ общаго правила, то и его жизни на- 
ступилъ конецъ. Это случилось какъ разъ въ то время, когда онъ мен'Ье 
всего ожидалъ. 

Всл'Ьдств1е ли безысходной грусти, въ которую повергла его посл'Ьд- 
няя неудача, или по другой какой-либо причин'Ь, но рыцарь внезапно 
забол'1^лъ изнурительною лихорадкой, продержавшею его въ постели ц1Ь- 
лую нед'Ьлю. Во все это время его друзЬя приходили къ нему по Н'Ь- 
скольку разъ въ день, а Санчо почти совс']^иъ не отходилъ отъ него. 
Предполагая, что главною причиной его бол'Ьзни были нравственный 
страддн]я, овлад'1^вш1я имъ посл-)^ его поражешя, и гибель надежды уви- 
Д'Ёть Дульцинею Тобозскую, свяшенпикъ, баккалавръ и цырюльникъ 
старались всЬми силами ут'Ьшить его. 

— Поправляйтесь и вставайте,— говорилъ баккалавръ. — Какъ только 
вы выздоров']^ете, мы начнемъ превращаться въ пастуховъ. Ради этого 
случая я уже и эклогу одну сочинилъ, соьс^жъ во вкусЬ аркадскихъ 
пасту шковъ, и цр1обр'Ьлъ двухъ овчарокъ для охраны нашего будущаго 
стада. 

Въ томъ же дух'Ь говорили священникъ и цырюльникъ, но состоите 
больнрго оть этого не улучшалось. Пригласили врача. Посл'Ьдн1й пощу* 
цалъ у ДонъБихота пулъсъ, покачалъ головою и посов'Ьтывалъ друзьямъ 
больного позаботиться о спасенш его души, такъ какъ объ исц'Ьленш 
тЬм нечего было и думать. Твердо и спокойно выслушалъ Донъ-Бихъот 
свой смертный приговоръ, а что касается Санчо, экономки и племян- 
ницы, то они предались такому отчаяшю, точно больной уже лежалъ на 
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схо!^. Врачъ подтвердилъ догадку друзей больного, что ега сводить въ 
могилу таХная скорбь. 

Желая отдохнуть, Донъ-Кихотъ попросилъ вс1Ьхъ удалиться ивъ его 
спальни. ПослЪ этого онъ спалъ такъ врЪпко и долго, что Санчо и жен- 
щины начали бояться, какъ бы онъ не отошелъ въ лучшШ шръ, не 
придя въ сознаше. Однако онъ проснулся и громко воскликнулъ: 

— Да будеть благословенъ Богъ, озаряющШ меня въ эту минуту 
Своею благодатью! Безгранично Его милосерд1е, и грЪхи наши не но- 
гуть ни удалить его отъ насъ ни умалить его!.. 

— Дядя, что это вы говорите о небесноиъ милосердш и о земныхъ 
грЪхахъ? — спросила поспешившая къ больному вм'ЬсгЬ съ экономкой 
племянница, удивляясь, что Донъ-Кихотъ вдругъ заговорилъ о томъ, 
чего раньше никогда не касался. 

— Дитя мое, — отв1^тилъ Донъ-Кихотъ,— я говорю о томъ милосер- 
дш, которое Всевышшй проявляетъ въ эту минуту относительно меня, 
забывая мои прегр1Ьшен1я. Я чувствую, какъ св1^тл'1^етъ мой разсудокъ, 
какъ освобождается отъ тумана рыцарскихъ книгъ, бывшихъ моимъ лю- 
бимымъ чтешемъ. Я постигаю теперь всю пустоту и лживость ихъ и 
сожалею только, что жв% не остается уже времени прочесть что-либо дру- 
гое, полезное для ума и души... Дитя мое, я чувствую]приближеше сво- 
ихъ послЪрихъ минуть и, отходя отъ сего М1рд, не желалъ бы оста- 
вить по себ'Ь память, какъ о сумасшедшемъ... Я быль безумцемъ, но не 
хочу, чтобы смерть моя служила липшимъ доказательствомъ моего без- 
ум1я... Позови, пожалуйста, моихъ добрыхъ друзей, священника, бакка- 
лавра и цырюльника; скажи имъ, что я желаю исповедаться и написать 
свое завЪщвше. 

Когда друзья собрались, Донъ-Кихотъ сказалъ имъ: 

— Доропе друзья мои, поздравьте меня: вы видите теперь передъ 
собою не странствующаго рыцаря Донъ-Кихота Ламанчскаго, а обыкно- 
веннаго гидальго дона Алонзо Квизада, прозваннаго «Добрымъ».за его 
кроттй правь. Оь этой минуты я отъявленный врагъ Амадиса Галль- 
скаго и всего его потомства, въ смысле странствующаго рыцарства. Я 
теперь ненавижу безсмысленныя исторш этого рыцарства и ясно вижу 
все зло, причиненное мне чтешемъ этихъ небылицъ. Просветленный ми- 
лостью Бож1ею при моемъ послеремъ издыхаши, я громогласно объ- 
являю это передъ всемъ мхромъ. 

Слушая больного, все подумали, что онъ переходить къ какому-ни- 
будь новому безум1ю, поэтому Самсонь Караско воскликнулъ: 

— Сеноръ Донъ-Кихоть, побойтесь Бога! Теперь, когда, наверное, из- 
вестно, что несравненная Дульцинея Тобозская разочарована, когда мы все 
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готовы сд1Ьлаться пастухаии и проводять свою жизнь на лон1^ природы, со. 
чиняя и расп'Ьвая въ честь нашихъ даиъ стихи, вы вдругъ выражаете на- 
мЪренхе покинуть насъ вновь и сделаться отшельниноиъ... Ради Бога, 
придите въ себя и оставьте свои мрачныя иыслй! 

— Конечно, бросьте вы весь этогь вздоръ... — началъ былоцырюль- 
никъ, но Донъ-Кихотъ перебилъ его и съ горечью сказалъ: 

— Вздоръ, который— -увы! — наполнилъ всю мою жизнь, я, действи- 
тельно, хочу бросить... Да, этотъ вздоръ испортилъ мою жизнь, и я бла* 
годарю Бога за то, что хоть передъ смертью Онъ даетъ мн1Ь возмож- 
ность немного оправдать и очистить себя отъ этой скверны... Друзья 
мои, я чувствую, что приближаюсь къ дверямъ вечности, и думаю, что 
теперь не время шутить. Прошу мою племянницу позвать нотариуса, 
чтобы составить духовное зав'Ьщаше мое. А васъ, отецъ мой, — доба- 
вилъ онъ, обращаясь нъ священнику,— прошу исповедать меня. 

Бее ушли, кроме священника, который остался принять исповедь 
умирающаго. Теперь никто уже более не сомневался, что къ Донъ-Ки- 
хоту возвратился разсудокъ и что больной разстается съ жизнью, искренно 
раскаявшись въ своихъ заблуждешяхъ. 

Санчо и женщины плакали навзрыдъ, окончательно убедившись, что 
не осталось никакой надежды на выздоровлеше дорогого больного. 

По окончаши исповеди священникъ вошелъ въ ту комнату, где си- 
дели остальные друзья Донъ-Кихота, вместе съ его экономкой, племян- 
ницей, Санчо и нотар1усомъ, и торжественно проговорилъ: 

— Алонзо Квизада возвращенъ разсудокъ, но зато гаснетъ его жизнь. 
Идите къ нему все: онъ желаетъ сделать свое последнее распоряжеше. 

Эти слова усилили ручьи слезъ, источаемыхъ глазами племянницы и 
экономки Донъ-Кихота и вернаго слуги его, Санчо Панцы. Имъ всемъ 
было страшно жаль больного, который, будучи сначала Алонзо Квизада 
Добрымъ и сделавшись потомъ странствующимъ рыцаремъ Донъ-Кихо- 
томъ Ламанчскимъ, всегда отличался своимъ прекраснымъ характеромъ, 
а поэтому былъ искренно любимъ не только близкими къ нему лицами, 
но и каждымъ, знавшимъ его. 

После вступительныхъ словъ духовной нотар1усъ, подъ диктовку 
умирающаго, написалъ следующее: 

«Прошу все мои деньги, находящ1яся у Санчо Панцы, котораго я во 
время моего сумасшеств1я держалъ при себе въ качестве оруженосца, 
оставить у него, въ вознагражден1е за его услуги, и да хранитъ его 
Богь. Если во время моего сумасшеств1я я доставилъ ему возможность 
обладать мнимымъ островомъ, то теперь, когда я просветлелъ умомъ, я 
сделалъ бы его, если бы только могъ, обладателемъ целаго царства. 
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такъ какъ онъ вподн'Ь засдуживаетъ этого своимъ простодушхемъ, прав- 
дивостью и в'Ьрностью...— Тутъ Донъ-Кихогь прервадъ свою диктовку 
и обратился къ Санчо: — ^Другь мой, прости мн^, что, увлекшись мечтой 
о странствующемъ рыцарств'Ь, я, въ порыв'Ь безумства, увлекъ и тебя 
и выставидъ на показъ людямъ тавимъ же безумнымъ, какимъ быль 
саиъ. 

— Дорогой господинъ мой, — отв'Ьчалъ Санчо, обливаясь слезами, — 
не умирайте, ради Бога поживите съ нами подольше... В'Ьрьте мн^: ве- 
личайшая глупость, какую можно сд'Ьлать на св^гЬ, это — убивать са- 
мого себя, предавшись безвыходному уныиш... Встаньте, пересильте 
себя, не думайте ни о чемъ грустномъ... Мы сделаемся съ вами пасту- 
хами и будемъ бродить по подямъ и лугамъ...Нав'Ь|)ное, мы тогда уви- 
димъ спрятавшуюся гд'Ь-нибудь за кустомъ разочарованную Дульцинею, — 
чтобъ ей было пусто!.. —Если васъ убиваетъ мысдь о вашемъ пораже- 
ши — сложите вину на меня: скажите, что васъ свалили съ вовя только 
потому, что я дурно осЬдлалъ его... ГазвФ вы не читали въ своихъ кни- 
гахъ, что рыцарямъ не въ диковинку поб'Ьждать другъ друга, и что тотъ, 
который былъ поб'Ьжденъ сегодня, завтра самъ можеть победить своего 
победителя? 

— Санчо говоритъ правду! —подхватилъ Самсонъ Караско.— Дей- 
ствительно... 

— Полноте, друзья мои, — перебцлъ Донъ-Кихотъ. — Я былъ сума- 
сшедшимъ, теперь же разсудокъ мне возвр щенъ. Я былъ когда-то 
Донъ-Кихотомъ Ламанчскимъ, а теперь, повторяю, вы видите во мне 
уже не Донъ-Бихота, а Алонзо Квизада. Пусть же мое чистосердечное 
раскаян1е возвратитъ мне ваше прежнее уважеше^.. Сеноръ нотар1усь, 
прошу васъ продолжать и написать еще следующее: «Завещаю все 
мое движимое и недвижимое имущество находящейся при мне пле- 
мяннице моей Антон1и Квизада и прошу передать ей его. по уплате 
всехъ суммъ, отказанныхъ мною разпымъ лицамъ, начиная съ уплаты 
жалованья моей домоправительнице за все время ея службы у меня, 
и двадцати червопцевъ, которые я дарю ей въ награду за ея верную 
службу. Душеприкащиками мойки я цазначаю находящихся здесь мест- 
наго свящепника и баккалавра Самсона Караско. Желаю, чтобы бу- 
дущ1Й мужъ племянницы моей Антоши Евизада не имелъ и понят1я о 
рыцарскихъ книгахъ. Если же она выйдетъ з^мужъ, вопреки моему же- 
ла91ю, за человека читающаго эти зловредаыя 1;ниги, то считать ее 
лишенною наследства, и все мое имущество передать въ распоряжеше 
моихъ душеприказчиковъ, которымъ предоставляю право распорядиться 
имъ по своему усмотрешю. Умоляю также мой1гь душеприказчиковъ, 
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Смерть Донъ-Кнхота. 

если имъ прйдетоя йогда^анбудь встретить челобЪка, вапйсавшаго книгу 
подъ загдав1емъ: ее Вторая часть Донъ-Кихота Ламанчскаго», уб'Ьдительво 
попросить ег9 отъ моего имени простить мнё^ что я неумышленно до- 
ставилъ ему поводъ написать столько вздора. Пусть они скажутъ ему, 
что я глубоко сожал-Ьлъ объ этомъ въ свой смертный часъ». 
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Когда духовная была подписана и скр'кплена печатью, .Донъ-Б<хогь, 
совершенно истощенный, дилшдся чувствъ. Ему поспФшили ^пюдить по- 
мощь, но она оказалась напрасною: онъ оставался въ состояши обмо- 
рока почти ц-Ьлыхъ три дня. Несмотря на унын1е, царствовавшее въ докЬ 
умирающаго, племянница его, однако, кушала съ обыкновеннымъ сво- 
имъ аппетитомъ; экономка и Санчо тоже не слишкомъ убивались: ожи^ 
даше скораго наследства подавило въ ихъ серцахъ то сожаЛ['Ьн1е, когго- 
:рое они должны были чувствовать при мысли о благородномъ челов'Ёк'Ь, 
который скоро долженъ былъ ихъ покинуть навсегда. 

Наконецъ Донъ-Кихоть, исполнивъ посд-Ьдшй христ1анск1й долпь и 
посдавъ не одно прокляпе рыцарскимъ книгамъ, /тихо 'Скончался. ■ 

Впосл'Ьдств1и нотар^усъ говорилъ, что онъ никогда не слыхадъ, чтобы 
какой-нибудь странствующ1й рыцарь умеръ такою христ1анскою смертью, 
какъ Донъ-Еихотъ, отошедш1Й въ в-Ьчность среди изъявлешй искренней 
печали всЬхъ овружавшихъ его. 

Священникъ попросилъ нотар1уса формально засвид^тельствоЁать, что 
гидальго Алонзо Квизада, прозванный Добрымъ и сд1^лавш1Йбя <изв1&ст* 
нымъ подъ ииенемъ Донъ-Бяхота Ламанчскаго, п^решелъ изъ жизни 
земной къ жизни в1Ьчной. Священникъ находилъ это свидетельство не- 
обходимымъ для того, чтобы лишить возможности какого-нибудь само- 
званнаго Сида Гамета Бенъ-Эигели воскресить Донъ-Бихота и нагородить 
о немъ новаго вздору. 

Таковъ былъ конецъ знаменитаго доблестнаго рыцаря Донъ-Кихота 
Ламанчскаго. Сидъ Гаметъ Бенъ-Энгели не упоиинаетъ о точномъ месте 
его рождешя — вероятно, съ целью заставить все города и местечки 
Ламанча оспоривать другъ у друга великую честь считаться его Уроди- 
ной, подобно тому, какъ семь городовъ спори^1и изъ-за песта рожден1я 
Томера. 

Не будемъ говорить о печали Санчо и домашнихъ.Донъ-Кихота; обой- 
демъ молчашемъ и своеобразный эпитаф1и, сочиненный его друзьями въ 
память умершего; упомянемъ только о той, которая вышла изъ*подъ 
пера баккалавра Самсона Бараско и была высечена на иогильной плите 
Донъ-Бихота. Вотъ эта эпитафгя: 

«Здесь лежитъ прахъ безстрашнаго гидальго, котораго не могла 
ужаснуть даже сама смерть, раскрывая передъ нямъ двери могилы. Не 
страшась никого въ этомъ м1ре, который изумлялся ему, онъ жилъ какъ 
безумецъ и умеръ какъ мудрецъ». 

Здесъ Сидъ Гаметъ Бвнъ-Энгели говоритъ, что, положицъ свое перо , 
онъ невольно воскликнулъ, обращаясь къ этому орудш изложешя самыхъ 
глубокихъ и самыхъ глупыхъ мыслей: 
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«О, перо мое! Отнын*! ты будешь лежать на своей м'Ьдной под- 
ставке и пролежишь таиъ мнопе в1^ка, если только не возьметъ тебя 
въ руки и не осквернить этииъ какой-нибудь бездарный писака, инящШ 
себя историкомъ. Но прежде, чЪжь онъ прикоснется къ теб'Ь, ты скажи 
ему: «Остановись, безумецъ, да не коснется меня ничья рука! То, что 
совершено мною, да не повторится больше никогда!» 

«Да, для одного меня рорлся Донъ-Кихотъ, какъ я родился для него! 
Онъ умЁлъ действовать, а я ум^лъ описывать его действ1я. Мы соста- 
вляли съ нииъ одно тело и одну нераздельную душу, наперекоръ тому 
самозванному писаке, который дерзнулъ, а быть-можетъ и еще дерзнетъ 
описывать своимъ грубымъ, дурно очиненнымъ перомъ похожден1я моего 
славнаго рыцаря. Эта тяжесть не по его плечамъ; эта работа не для 
его неповоротливаго ума. Пусть онъ не тревожить усталыхъ и уже 
истлевающихъ костей Донъ-Бихота и не вызываетъ его изъ могилы для 
новыхъ подвиговъ. Довольно и совершонныхъ имъ во время жизни, чтобы 
осмеять странствующихъ рыцарей. Его похожден1я и такъ доставили 
громарое удовольств1е всемъ, до кого доходила весть о нихъ. Испол. 
нивъ мою просьбу, ты исполнишь свой долгъ и подашь благой советъ 
желающему сделать зло самому себе; а что касается меня, то я буду 
чувствовать себя счастливымъ и буду гордиться сознанхемъ, что съ твоею 
помощью я собралъ съ этого произведешя те плоды, которыхъ ожидалъ. 
Ёдинственнымъ моимъ желашемъ при написанш этой книги было, по- 
вторяю, — предать общему посмеяшю сумасброро лживый рыцарск1я 
повести. Пораженный насмерть истинною истор1ей моего Донъ-Еихота, 
оне уже еле тащатся, того и гляди упадутъ и уже не поднимутся во- 
веки. Прощай, мое перо, мой милый товарищъ и сотрудникъ!» 

Прощай и ты, дорогой читатель! Не поминай меня лихомъ и помни 
мой завегь: никогда не читай и не слушай того, что способно погубить 
твою душу и искалечить твой умъ. 



к о Н Б Ц Ъ. 



0|д1г12ес1 Ьу 



Соо§1е 



0|д1г12ес1 Ьу 



Соо§1е 



ОГЛАВЛЕН1Е. 



Стр. 
Сервантесъ (Б1ографическ1й очеркъ) , . V — ХТТТ 

Цредисловхе автора XV — XIX 

Часть первая 1 — 376 

Часть вторая 377 — 826 




0|д1г12ес1 Ьу 



Соо§1е 



0|д1г12ес1 Ьу 



Со6§1е 



0|д1г12ес1 Ьу 



Соо^к 






'* / > ■■■■ ;^'*.-. -«^ ■ 



Л",,^/*.;- 



'■■;'> 4;. 1' .1^^ *^ 






. 01д1!12ес1 Ьу 



Соодк 









-•* >^' 















*Г;^ 






'. ' ^' ^ 






.:,• V •^,.- 1Ц. л"; •^.г') ■ 









л . > 




^ 






